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Každý den děkuji Bohu za to, že tě mohu milovat, má rozkošná ženo Mokhiniso.

			Tvůj obličej je ten nejkrásnější obraz, 
jaký jsem kdy viděl,

			tvůj hlas je ta nejkrásnější hudba, 
jakou jsem kdy slyšel.

			Milovat tě je nejkrásnější zážitek mého života.

			

		




Jarní Paříž: město vystavěné pro zamilované v ročním období romantiky. A ze všech dvojic, jež se odpoledne na Velký pátek roku 1939 procházely ruku v ruce po Tuilerijských zahradách, nebyla žádná tak očividně zamilovaná jako vysoká štíhlá dívka a muž po jejím boku, který se na ni díval s užaslým úsměvem, jako by pořád nevěřil, jaké štěstí ho potkalo. Svěží vánek ještě na počátku dubna bodal mírným chladem. Dívka se přitiskla těsněji k širokým ramenům svého partnera, zvedla k němu zrak a vyhledala jeho oči. Věděla, že neodolá pokušení políbit ji, a kolemjdoucí se svými nesouhlasnými pohledy ať jdou k šípku.

			Všude jinde by nad ukázkou ženské dokonalosti a mužské elegance možná mávli rukou a zavrhli ji jako zbytečnou, bezvýznamnou, lacinou parádu, ale v Paříži byla krása vždy považována za morální imperativ a tato dvojice ji skvěle ztělesňovala. Žena měla postavu, po níž by dychtivě sáhl kterýkoliv z módních salonů na rue Cambon nebo avenue Montaigne, aby ji získal do svých služeb jako modelku, pokud už by se o ni nepoprali jako o zákaznici, a její tvář byla stejně půvabná. Rysy obličeje zarámované hustou korunou černě lesklých vlasů naznačovaly sílu charakteru. Čistě modelované lícní kosti, pevná brada, rovná linie nosu svědčící o rozhodné povaze, žádný vzhůru zatočený pršáček. Jemné kosti a svůdně plné rty však popíraly jakýkoliv náznak maskulinity. A velké modré oči průzračné jako africká obloha, pod níž se narodila, lemované hustými černými řasami, které nepotřebovaly maskaru, doplňovaly obraz okouzlující ženskosti.

			Muž vedle ní tento ideál ženské krásy vhodně doplňoval. K její velké radosti byl o hlavu vyšší než ona, i když si obula lodičky na vysokých podpatcích. Každá žena, která by ho míjela, by si všimla tmavě blond odstínu v ledabyle přičísnutých černých vlasech a záře zamilovaného úsměvu, připomínajícího filmovou hvězdu. A pohybovali se v Paříži, takže by jí neuniklo, že navzdory neformálnímu oblečení – uhlově šedé flanelové kalhoty a tvídové sportovní sako namísto obleku a košile s rozepnutým límečkem, do něhož si zasunul cípy hedvábného šátku namísto kravaty – byl každý kus oděvu dokonale ušitý a na nohou se mu leskly vzorně vyleštěné boty.

			Dívka vedle něj na něm oceňovala zejména to, co jiným ženám zůstávalo skryto: mužovy šedé oči vskutku představovaly okna do duše, která byla mnohem citlivější a hloubavější, než naznačoval letmý první dojem. Věděla, že navzdory silným a svalnatým pažím má ruce umělce. Dlouhé elegantní prsty uměly nakreslit cokoliv, na čem spočinuly jeho oči, nebo přejíždět po jejím těle, pohrát si s každým kousíčkem, každou ploškou a přinést jí dříve nepředstavitelnou rozkoš, jakou mohla překonat pouze extáze, k níž ji přivedla nejmocnější a nejvíce vzrušující část jeho těla.

			Skutečně se zdálo, že Saffron Courtneyovou a Gerharda von Meerbacha požehnali všichni bohové, neboť byli stejně bohatí a společensky postavení jako krásní. Jen to nejtvrdší srdce by jim jejich štěstí závidělo.

			„Opravdu jsou to jen tři měsíce, co se známe?“ divil se Gerhard. „Život bez tebe si už neumím vůbec představit. Jak jsem mohl prožít sedmadvacet let a netušit, že existuješ? A potom…“

			„Potom jsem ti přistála u nohou,“ zasmála se Saffron. „Vzhůru nohama jako hromada neštěstí v mužských šatech.“

			Když jsou dva lidé do sebe zamilovaní, jen málo věcí je tak fascinuje jako samotná láska. Gerhard a Saffron nacházeli nové a nové způsoby, jak vylíčit příběh svého seznámení. Připomínali děti, které chtějí před usnutím slyšet pořád tutéž pohádku.

			Saffron se vydávala za muže a maskovala ženské křivky oděvem nadměrné velikosti. Rozhodla se totiž pokořit záludnou sáňkařskou dráhu Cresta ve Svatém Mořici, vyhrazenou pouze mužům. Řítila se po zledovatělém povrchu a odmítala zpomalit, až nakonec v jedné zatáčce vylétla z dráhy a v kotrmelcích se kutálela sněhem. Při pádu ztratila tmavé brýle a její oči se vpálily Gerhardovi do srdce.

			„Já vím,“ odvětil. „Stačilo mi jednou se na tebe podívat a… bum! Zasáhlo mě milion voltů – jako v tom filmu s Frankensteinem, když doktor pustí do obludy proud. Nikdy jsem nic podobného nezažil. Vskutku láska na první pohled. Nechápal jsem, co se děje, kde se ten pocit najednou vzal. A když jsi pak odcházela…“

			„Zakroutila jsem se v bocích. Musela jsem. Cítila jsem totéž co ty a prostě jsem ti to musela dát najevo.“

			„A to všechno proto, že jsi byla tak odvážná… a tak… tak tvrdohlavá.“ Gerhard se zasmál. „Tak saffronovská! Musela jsi sjet Crestu, přestože jsi věděla, že je vyhrazena pouze mužům.“

			Saffron se zasmála. „Samozřejmě! Proč by měli mít veškerou zábavu pouze chlapi?“

			Gerhardova nálada náhle potemněla, jako když slunce zakryje mrak. „Chudák Chessi. Pořád mám kvůli ní špatný pocit… Měl to být večer…“

			„Pssst!“ Saffron mu přiložila prst ke rtům, aby ho umlčela. Franceska von Schöndorfová byla její nejmilejší kamarádka ze školy. Chessi a Saffy tvořily nerozlučnou dvojici. Jedna milá a citlivá Němka, druhá sotva zkrocené dítě Afriky, které vyrůstalo na vrchovině v centrální Keni a nedávno přicestovalo do Anglie. Saffron několikrát navštívila Německo, pobývala u von Schöndorfových a sledovala, jak se jí země mění před očima, když nacisté přetvářeli celý národ k vlastnímu pokřivenému obrazu.

			O vánočních prázdninách si studentka Oxfordské univerzity Saffron vyjela do Skotska, kde ji dostihl dopis od Chessi. Přítelkyně v něm vysvětlovala, že Nový rok stráví ve Svatém Mořici a během silvestrovského večírku na horské chatě ji podle jejího očekávání muž, kterého miluje, požádá o ruku. Saffron okamžitě vyrazila přes polovinu Evropy, protože nejen chtěla sdílet radost s kamarádkou, ale také ji lákala vzrušující atmosféra Cresty. Netušila, že tam na ni čeká životní láska, a už vůbec by ji nenapadlo, že to bude muž, kterého si Chessi měla brát.

			Jenomže láska je bezohledná a nedá si poroučet.

			„Nebyli jste si s Chessi souzeni,“ řekla Saffron. „Kdybyste byli, nebyl by ses se mnou setkal, a i kdyby ano, pomohl bys mi na nohy, oprášil ze mě sníh a šel dál svou cestou. A já bych se za tebou ani neohlédla.“

			„A když jsme se pak ten večer znovu setkali na oslavě…“

			„Vteřinku dvě by trvalo, než bychom jeden druhého poznali. Pak bychom se té příhodě zasmáli a ty bys ji vyprávěl Chessi a ona by se taky zasmála. Nikdo by ji nebral ani trochu vážně, protože by vůbec vážná nebyla, prostě obyčejná směšná nehoda. Znamenalo by to, že jste si s Chessi souzeni. Ale nebylo tomu tak, souzeni jsme si byli my dva. A… Jejda!“

			Saffron vykřikla, protože jí poryv větru strhl z hlavy klobouk. Oba se rozběhli po Grande Allée a se smíchem pronásledovali poskakující módní výtvor z černé plsti a hedvábných květů barvy slunce.

			Štěstí jim vydrželo po zbytek odpoledne. Zastavili se u Eiffelovy věže a nechali se vyfotit pouličním fotografem, který zde neúnavně nabízel své řemeslo.

			„Kam si monsieur přeje, abych mu poslal hotové snímky?“ ptal se fotograf.

			„Bydlíme v Ritzu.“

			Muž se podíval na dokonalý pár, pokýval hlavou a usmál se. „No samozřejmě.“

			Povečeřeli v La Tour d’Argent, širokými okny pozorovali světla říčních člunů na Seině a pochutnávali si na restované kachně v krvavé omáčce, jíž se tato restaurace proslavila. Majitel podniku monsieur Térail jim podle ustáleného zvyku předložil očíslované dopisnice oceňující jejich pokrmy.

			Příjemně omámená koktejlem se šampaňským, který pili jako aperitiv, a lahví Cheval Blanc ročník 1921, jímž kachnu zapíjeli, si Saffron položila hlavu na Gerhardovo rameno a začala ho láskyplně škádlit.

			„Chce se mi spát,“ zamumlala. „Na nějaké techtle mechtle jsem moc unavená.“

			Gerhard přikývl, svraštil čelo a přehnaně se zamyslel. „Hmm, myslím, že je to rozumné. Máš za sebou dlouhý den. Měla by sis odpočinout. Nebude ti vadit, když tě uložím a zajdu si do města, že ne? Slyšel jsem, že tanečnice ve Foiles Bergère jsou letos obzvlášť hezké.“

			„Ty nemravo!“ ušklíbla se a líně ho pleskla.

			Vrátili se do hotelového apartmánu a nevěnovali nejmenší pozornost elegantnímu krémovému, béžovému a zlatému dekoru. Bez jediného pohledu proběhli kolem vysokých prosklených dveří na balkon, odkud se otevíral velkolepý výhled přes nádhernou hotelovou zahradu na město za ní. Však ráno budou mít dost času usadit se na hedvábím čalouněné pohovce a kochat se vyhlídkou.

			Saffron skopla boty, stáhla si šaty přes hlavu a hodila je na podlahu, aniž brala ohledy na jemnou šifonovou tkaninu. Odháčkovala podprsenku a vystoupila z francouzských kalhotek, které se smíchem zvedla na palci nohy a vykopla směrem ke Gerhardovi jako řízenou střelu z bílého saténu. Punčochy si nechala; věděla, jak její muž miluje kontrast barev a dotyku.

			Vrhla se na lůžko a zaujala uměleckou pózu. Zpola ulehla, zpola usedla se zády na polštáři zapřeném o pelest a nestoudně a vyzývavě vzhlédla ke Gerhardovi. Ten si zatím k uzoufání pomalu a nenuceně rozepínal košili knoflík po knoflíku, postupně odhaloval hrudník lehce porostlý nazlátlými chlupy. Poté Saffron spatřila zvlněné břišní svaly. Gerhard se na ni zadíval a vychutnával si směr jejího pohledu. Strnul uprostřed pohybu a prohlížel si každý detail jejího těla. Saffron cítila, jak v ní stoupá žhavý příliv, v němž se zakrátko roztaví.

			Jeho úsměv se rozšířil. Věděl, jak na ni působí. Ale když si rozepnul opasek a horní knoflík kalhot, Saffron poznala, že sama na něho působí úplně stejně. Spustil si kalhoty.

			Hodný chlapec, pomyslela si, protože si všimla, že si už sundal ponožky.

			V příštím okamžiku na ní ležel a pronikl do ní. Cítila se jím naplněná, jako kdyby se spojily dvě poloviny jednoho organismu. Sténání se změnilo ve výkřiky a Saffron se tělem i duší naprosto poddala muži, jehož milovala, stejně jako se on poddal jí.

			Když později oba seděli ve vzájemném objetí opření o pelest a Saffron se mu probírala chloupky na hrudi, Gerhard řekl: „Tohle bylo naposled, co můžeme být spolu, miláčku… Než propukne bouřka.“

			Saffron pocítila ledový šok. Pevně ho objala, jako kdyby ho chtěla k sobě navěky připoutat. „To neříkej.“

			„V Rakousku ani v Československu se Führer nezastaví. Je tady staré pruské území, které připadlo Polsku. Bude ho chtít zpět. A jako záminku použije Gdaňsk. Počkej a uvidíš.“

			„Tak ať si ho vezme. Pro nás to přece nic neznamená.“

			Gerhard pokrčil rameny. „Neznamená… Až na to, že Chamberlain a Daladier slíbili Polákům, že Británie a Francie budou respektovat jejich hranice.“

			„A co Rusové? Těm by se nelíbilo, kdyby Němci posunuli své hranice blíž k Sovětskému svazu.“

			„Těžko říct… Ale můžu ti říct jedno. Můj drahý bratr Konrad se naparuje a každému, kdo je ochotný ho poslouchat, vykládá, že se celý svět otřese v základech. S oblibou tvrdí, že železná pěst Říše zasáhne svět přímo do obličeje. A mě nabádá, abych vytáhl svůj pilotní oblek, že ho budu brzy potřebovat.“

			„A on bude taky bojovat, když půjde do tuhého?“

			„Konrad? Ne, ten ne. Bude jako obvykle sedět pěkně v klidu a bezpečí v Berlíně s hlavou zavrtanou do zadku generála Heydricha.“

			Saffron se nemohla nezasmát, ale vzápětí zvážněla. „Na tom není nic k smíchu, viď?“ Po chvilce ticha dodala: „Vím, že je to ode mě sobecké, když celý svět vybuchne v plamenech, ale já nedokážu myslet na nic jiného než na to, co se stane s námi.“

			„Domluvím s Izzym systém, který nám umožní vyměňovat si dopisy. Bude to složité a potrvá celou věčnost, než se k nám psaní dostanou, ale nakonec se to podaří, slibuju.“

			„Nebude to pro něho nebezpečné?“

			„Tvrdí, že bude v pořádku. V minulé válce bojoval na frontě a v porovnání s první linií je Švýcarsko bezpečný ráj.“

			„I tam by se k němu mohli dostat… Kdyby to zjistili.“

			Saffron vytušila, že Gerhard přikývl, když uznal: „Ja, to by mohli. Ale Izzymu to nevadí. Říká, že je mým dlužníkem za to, že jsem ho dostal z Německa.“

			Isidor Solomons byl hrdina velké války, držitel medaile Pour le Mérite, nejvyššího německého vyznamenání za chrabrost. Po válce se vrátil do Mnichova a převzal od svého otce postavení osobního právníka a nejdůvěrnějšího poradce rodiny von Meerbachů.

			Jenže Solomons byl Žid a Konrad von Meerbach fanatický nacista, jehož vášeň pro Adolfa Hitlera a jeho snahy dalece převýšila veškeré ohledy na loajalitu či slušnost. Z hodiny na hodinu zprostil Solomonse jeho povinností, bez upozornění a bez náhrady.

			Gerhard naštěstí nebyl ze stejného těsta jako jeho bratr. Hluboce se styděl za to, jak se rodina zachovala k věrnému služebníkovi a příteli, a přesvědčil Konrada, aby mu z rodinného fondu vyplatil pět tisíc říšských marek pod záminkou, že si chce koupit nový sportovní mercedes. Peníze ovšem dal Isidoru Solomonsovi, čímž celé jeho rodině umožnil odjezd do Švýcarska.

			Krátce po prvním setkání s Gerhardem odcestovala Saffron spolu s ním do Curychu, aby se se Solomonsem seznámila. Vyslechla si ten příběh z právníkových úst, viděla úctu, kterou místní židovská obec Gerhardovi prokazovala, a dozvěděla se, jakou cenu ho Konrad, znechucený svým bratrem „židomilem“, donutil zaplatit za to, že má svědomí. Tehdy pochopila, že Gerhard vnímá rozdíl mezi dobrem a zlem a že dokáže na základě tohoto pochopení jednat bez ohledu na následky. V srdci i mysli se utvrdila v poznání, že si vybrala správného muže.

			„Mám Izzyho ráda,“ řekla. „Je od něho pěkné, že to pro nás udělá.“

			„On tě má taky rád, to mi můžeš věřit. Pořád opakuje, že je jeho morální povinností udržet nás dva spolu. Prý když to neudělá, druhou jako ty už nikdy nenajdu.“

			„Inu, to je pravda, nenajdeš.“

			„A ty bys našla muže jako já?“

			„Ne… Nikdy. Budu jenom tvoje. Přísahám.“

			Znovu se pomilovali… a pak zase, celý velikonoční víkend. V sobotu večer Saffron Gerharda vyprovodila na Gare de l’Est, kde nastoupil do nočního rychlíku do Berlína. Podařilo se jí zadržovat pláč až do chvíle, kdy vlak vyjel z nádraží, ale pak se stavidla otevřela a Saffron už nemohla dále zastírat strašnou pravdu.

			Její láska ke Gerhardu von Meerbachovi teprve rozkvetla, ale může se docela dobře stát, že už ho nikdy neuvidí. Nyní už může jen toužit po společném životě v klidu a míru, jaký by si spolu vybudovali. 

			Může si opakovat, že jejich láska přežije a sny se naplní, a snažit se tomu věřit. Ale vnitřní hlas ji varoval: Jaká je šance?

			Za necelých pět měsíců, konkrétně časně ráno v pátek 1. září 1939, poštval Hitler německé ozbrojené síly proti Polsku.

			O dva dny později vyhlásila Velká Británie Německu válku. A po celém světě se rozhořel požár krveprolití, utrpení a hrůzy.

			Jiný duben v jiné zemi, časný jarní večer roku 1942. Saffron Courtneyová měla na sobě pytlovitý seržový overal černé barvy, který skrýval křivky postavy. V podpatku těžké kožené boty měla ukrytý malý, ale ostrý nůž a knoflík mapové kapsy na levém stehně obsahoval zamaskovanou tabletku se smrtícím jedem. Sklonila se k pražcům a přitiskla půldruhakilogramovou nálož k stojině kolejnice. Nálož, připravená z šesti osmiuncových patron Nobel 808, byla tvárná jako kyt a Saffron ji snadno utěsnila v mezeře mezi hlavou a paticí kolejnice. Z trhaviny na bázi nitroglycerinu stoupal do nočního vzduchu silný odér mandlí. Saffron vsunula do nálože konec zápalné šňůry s roznětkou. Spokojená s umístěním nástražného výbušného systému vylovila z batohu roličku dva centimetry široké zelené lepicí pásky, rozvinula si půlmetrový kus a omotala jím nálož a kolejnici, pak totéž zopakovala o kousek dál. Bombu teď přidržovaly dva pruhy pásky, mezi nimiž zůstala na tři prsty široká mezera.

			Saffron se posadila na paty a rozhlédla se nahoru a dolů po železniční trati i po stěnách záseku, kterým v tomto místě vedla. Schylovalo se k deváté hodině večer, ale tady na severním okraji německé říše, která se táhla od hlubin saharské pouště až za polární kruh, bylo ještě dost světla, aby viděla i bez baterky. Saffron mohla být klidná, nikdo ji nesledoval. Několik vteřin se nechala uchvátit krásou průzračně čisté večerní oblohy dalekého severu, jejíž temnou modř protkávaly mraky perleťových odstínů od šedé přes růžovou po světle fialovou. Lačně vdechovala vzduch jemně vonící hlodášovými keři, jejichž odvážné žluté květy prorážely ostrůvky zbylého zimního sněhu. Rozeznala i slaný závan od moře.

			Jako další vytáhla z ruksaku plochý kovový hříbek o průměru necelých pěti centimetrů, upevněný na drátěné svěrce tvaru převráceného písmena U. Svěrka přesně seděla na hlavu kolejnice a hříbek trčel nad ní. V Oddělení pro zvláštní operace (SOE – Special Operations Executive), kde Saffron sloužila, se tomuto zařízení říkalo „mlhový signální spínač“, protože připomínalo malé detonační kapsle naplněné trhavinou, které se umísťovaly na kolejnice jako prostředek pro varování strojvedoucích. Tlak kol přivedl kapsli k hlasitému výbuchu, jehož hluk varoval obsluhu lokomotivy před nebezpečím na trati nebo v případě mlhy upozorňoval na blížící se stanici a nutnost začít brzdit.

			Žádného traťového dělníka ani člena vlakové čety by nepřekvapilo, kdyby plochý hříbek na koleji spatřil, a vyžadovalo by hodně pozornou prohlídku, aby si někdo všiml, že Saffron propojila tlakový spínač zápalnou šňůrou s náloží plastické trhaviny. Až přes spínač projede nejbližší vlak, náložka v něm zapálí roznětnou šňůru, která dovede plamínek k hlavní náloži připevněné ke kolejnici. A pak se rozpoutá peklo.

			Vlak vezl pět set příslušníků Waffen SS a měl přijet za necelých deset minut. Jestli nálož vybuchne, způsobí vykolejení vlaku a zabije nebo zraní hodně mužů ve vagonech. A také přeruší trať a zablokuje dopravu, což bude ještě důležitější. Vysoké žulové stěny průkopu lemující na tomto místě trať velmi ztíží opravné práce a prodlouží je, čímž dále naruší německé komunikační spoje.

			„Dobře poslouchejte, Courtneyová,“ řekl jí před týdnem její velící důstojník podplukovník J. T. „Jimmy“ Young. „Vaše jazykové schopnosti vám neumožní dlouhodobější nasazení na tajné operace v terénu, alespoň prozatím. Ale tato mise je vám šitá na tělo. Jednoduchá akce – dostavit se na místo, nastražit nálož a pryč. Mrkněte na to.“

			Rozložil na mapový stolek, který dominoval jedné straně jeho spartánské kanceláře, mapu oblasti. „Nasednete do Shetlandského autobusu,“ začal s odkazem na flotilu upravených rybářských traulerů ježících se maskovanými kulomety, která převážela agenty přes Severní moře. „Vysadí vás v nafukovacím člunu při ústí tohoto dlouhého fjordu přesně v pět nula nula, asi půl hodiny před východem slunce. Zamíříte na východ, do vnitrozemí. Budete se řídit podle kompasu a prvních slunečních paprsků. Veslujte ke světlu, k horám na obzoru, a nemůžete zabloudit.“

			„Žádný strach, pane, na břeh trefím.“

			„Tak se mi líbíte. Máte bojovného ducha. Přistanete tady v této malé zátoce,“ ukázal Young na bod na mapě označený „A“. „Je liduprázdná a nejbližší skopčácké pozorovací stanoviště je daleko vzadu na pobřeží. Měla byste se tedy dostat na břeh, aniž si vás někdo všimne.“

			Podal jí černobílou leteckou fotografii. „Tohle pořídil před týdnem průzkumný letoun RAF. Podle té fotky si můžete udělat představu o uspořádání terénu. Klíčovým úkolem v této fázi operace bude zbavit se člunu. Skopčáci ho nesmí najít, protože by mohli vytušit vaši přítomnost. Máte dvě možnosti. Za prvé můžete vzít kus od břehu nůž, probodnout na několika místech trup, potopit člun a zbytek přebrodit. To by pochopitelně stačilo, kdyby vrak zůstal u dna, ovšem rozhodně nepotřebujeme, aby se ten ubohý propíchaný člun vynořil zpola nafouknutý na hladinu, kde by ho mohl kdokoliv spatřit.“

			„Zajisté, pane.“

			V Saffronině hlase zazněl náznak pobavení. Young se odmlčel a přeměřil si ji tvrdým pohledem inkvizitora. Celý život velel, jak se vyjádřil, „bojovníkům s chlupatými prdelemi“ a teď se musel přizpůsobit faktu, že významnou část jeho podřízených tvoří navoněné mladé ženy s jemnou kůží, které nevypadají ani nemluví jako běžní vojáci, ale při správném výcviku umějí být stejně smrtelně nebezpečné. Saffron si kvůli snadnějšímu maskování hodně zkrátila vlasy a měla štíhlou jako křemen tvrdou postavu, ale když se její modré oči zaleskly v úsměvu, pořád vyzařovaly podmanivou ženskost.

			„Promiňte, pane,“ omluvila se Saffron, „ale neubránila jsem se představě ubohého propíchaného a zpola nafouknutého člunu, jehož obrázek jste tak výstižně nakreslil.“

			Young skepticky zabručel, ale Saffron věděla, že ho komplimentem potěšila. Věděla také, že pod drsným Youngovým zevnějškem se skrývá slušný a citlivý muž, kterému velmi záleží na jeho agentech, přestože je vysílal na mise, z nichž se mnozí nevrátí.

			„Chci tím říct, Courtneyová, že si tam musíte sehnat pár velkých kamenů, abyste vrak zatížila. My tady nemáme šanci zjistit, jestli tam nějaké jsou, nebo ne, chápete?“

			„Ano, pane.“

			„Druhá možnost. Na leteckém snímku vidíte, že se v místě přistání nachází úzká pláž lemovaná na straně k pevnině jakýmisi křovisky. Tam by se vyfouknutý člun možná dal schovat ještě líp než na dně moře. Rozhodnutí je na vás a na vaší iniciativě. Posoudíte situaci na místě a zvolíte nejlepší alternativu.“

			„Rozumím, pane.“

			„Dobrá, tak dál. Až vystoupíte na břeh a postaráte se o člun, vyrazíte k bodu B. Tady,“ bodl ukazovákem do mapy.

			Bod „B“ se nacházel dál ve vnitrozemí jihovýchodně od bodu „A“. „Vzdálenost je pouhé čtyři míle, není třeba spěchat. Kopcovitý terén téměř bez stromů. Hlavní věc je nenechat se spatřit a vyhnout se zranění. Ničemu byste neprospěla, kdybyste tam měla poskakovat po jedné noze nebo se zlomenou rukou a podobně. Budete mít spoustu času na odpočinek, najíst se a seznámit se s okolní krajinou, než se pustíte do práce.“

			„Ano, pane.“

			„Tady ta čára je železnice. Všimněte si, že sleduje pobřeží a na několika místech se odklání do vnitrozemí, přes úbočí kopců, které klesají až k moři, se prořezává průkopy. Je to jediná trať a silnice v okolí nestojí ani za zmínku, rozhodně nejsou v takovém stavu, aby umožňovaly snadný pohyb nákladních automobilů a dělostřelectva, natož tanků. Kdyby se nám podařilo tu trať přerušit, vážně bychom tím skopčákům narušili schopnost reagovat na naše akce. Zabráníme jim manévrovat a přivádět posily.“

			Saffron věděla, že se nemá ptát, jaké „akce“ má nadřízený na mysli. Místo toho položila otázku: „Mám tu trať vyhodit do povětří, pane?“

			Nyní se pobaveně zatvářil Jimmy Young. „Z vašich úst to zní, jako kdybyste se ptala, jestli si dám ještě kousek koláče. Odpověď samozřejmě zní ano, slečno Courtneyová. Chci, abyste tu trať vyhodila do povětří. Ve skutečnosti vám to dávám rozkazem.“ Ukázal na mapu. „Přesně tady, v tomto průkopu, právě když tamtudy pojede vlak naložený Himmlerovými nejschopnějšími zabijáky. To znamená přibližně ve dvacet dva nula nula patnáctého tohoto měsíce, to znamená ode dneška za týden.“

			Young jí podal další dvě fotografie z leteckého průzkumu. Jedna zachycovala průkop a okolní terén, na druhé byl průkop v maximálním přiblížení. Vysvětlil, že trať se používá k vojenskému i civilnímu provozu. „Kolem tři čtvrtě na devět tím místem projíždí osobní vlak. Pochopitelně nechceme, aby vyletěl do vzduchu. Nesmíme připustit, aby nás obyvatelé okupované země považovali za nepřítele. Počkejte, až osobák projede, a teprve potom umístěte nálož. Až projede vlak s vojáky, zdržíte se tak dlouho, abyste se přesvědčila, že nálož skutečně vybuchla. Pokud ano, nemusíte se starat o odhad způsobených škod, to nám zjistí letectvo druhý den ráno a my ty snímky dostaneme mnohem dřív, než se stihnete vrátit. Počkejte, až uslyšíte explozi, a pak nohy na ramena. Je to jasné?“

			„Co když nálož nevybuchne?“

			„Vybuchne. Tyhle nálože jsou spolehlivé, pokud jsou správně sestaveny a odjištěny. A vy svůj úkol splníte, nemám pravdu, Courtneyová?“

			„Ano, pane.“

			„Po akci se budete soustředit výhradně na úspěšný únik. Vyzvednou vás asi dvě míle od průkopu… tady.“ Young ukázal na bod označený „C“, který ležel na pobřeží několik mil od místa Saffronina výsadku. Všechny tři body tvořily trojúhelník.

			Přes mapový stůl putoval další černobílý snímek. Zobrazoval malou zátoku ohraničenou na obou stranách skalnatými výběžky. Mezi nimi se nacházela úzká pláž a za ní plochý travnatý terén. Hned vedle byla vidět stezka mezi skalisky, která končila u několika schůdků k úzkému molu vyčnívajícímu ze zátoky.

			„U toho mola zakotví přesně v půl jedenácté příslušník místního hnutí odporu s rychlým motorovým člunem. Bude čekat do půlnoci. Máte půlhodinové okno, které by vám k úniku mělo stačit. Jestli to stihnete, člun vás odveze na moře, kde přestoupíte na jiný trauler, který vás dopraví domů. Kdybyste se z jakéhokoliv důvodu nemohla na setkání dostavit a neměla jste jinou možnost přežití, můžete se spojit s hnutím odporu. Postup je následující. Zajděte do baru hotelu Armor – je ve městě, které leží dál na trati za průkopem – a řekněte barmanovi: ,Je tu paní Andersenová? Mám pro ni vzkaz od její neteře.‘ Barman odpoví: ,Myslíte od Julie?‘ A vy na to řeknete: ,Ne, od té druhé, od Karin.‘ Barman vás potom odvede. Ale budu k vám upřímný, Courtneyová. K tomuto kontaktu přistoupíte pouze tehdy, když nebudete mít absolutně žádnou jinou alternativu. Nemůžeme riskovat, že přivedete skopčáky k našim lidem.“

			Saffron přikývla. Už ve chvíli, kdy se dobrovolně přihlásila na tuto práci, věděla, že její život je postradatelný. Bezpečnost celé sítě hnutí odporu je důležitější než její přežití.

			Ale přinejmenším může nepřítele donutit, aby za její smrt zaplatil vysokou cenu. Nyní ta chvíle přišla. Saffron naposled zkontrolovala nálož a odpalovací zařízení. Spokojená, že je všechno, jak má být, ustoupila několik kroků od kolejí a co nejklidněji (nic totiž nepřivábí pohled náhodného svědka a nevzbudí podezření jistěji než člověk, který běží podél železniční trati) zamířila k ústí průkopu. Tam se otočila a vyrazila opačným směrem, ovšem už ne vedle kolejí, ale stezkou po úbočí kopce, jímž byl průkop proražen. Zastavila se až u skupinky stromů kolmo od místa, kde umístila nálož – dost blízko, aby zaznamenala výbuch, ale dostatečně daleko, aby ji neohrozila tlaková vlna ani letící trosky.

			Pozorovací stanoviště nabízelo další dvě výhody. Leželo mezi tratí a pobřežím, takže usnadňovalo útěk, a kromě toho to bylo jedno z mála míst, kde rostly stromy, navíc přímo na okraji skalní stěny lemující uměle vytvořený průkop. Vklíněná mezi kmeny dvou borovic s černou vlněnou čepicí na hlavě a začerněným obličejem mohla sledovat dění bez rizika, že si jí všimne někdo u trati.

			Vtom Saffron zaslechla hlasy mluvící německy a dusot kroků. Podle zvuku jich bylo nejméně deset nebo dvanáct. Zamrazilo ji, když si uvědomila, že Němci kráčejí po stezce, která vede těsně kolem její pozice, jen pár kroků od místa, kde ležela.

			Mířili rovnou k ní. A běželi. Běželi ze všech sil.

			Saffron děkovala nebesům za borovice, které ji skrývaly před zraky mužů na stezce, a za výcvik v použití maskovacích technik. Ale dosud se úplně nesetmělo a bez ohledu na to, jak pečlivě se skrývala, pokud se někdo podívá opravdu pozorně, určitě ji spatří. A čím víc se od stezky vzdálila, tím víc se přiblížila k okraji strmé skalní stěny průsmyku a odhalila se pohledům pátrajících očí dole u trati.

			Tiskla se ke kořenům borovice zmítaná strachem z odhalení a hlavou jí vířily neodbytné myšlenky: Vědí, že tu jsem? Zradil mě někdo? Ale kdo?

			Němci se blížili. Jejich hlasy zněly zřetelněji a Saffron již rozuměla, co říkají. A náhle pochopila. Ti muži zde nebyli na hlídce, nepátrali po ní. Absolvovali běh v rámci výcviku a jejich velitel je povzbuzoval: „Makejte, chlapi! Žádné loudání! Vy tam vzadu, hoďte sebou!“ Do toho zněly mumlané povzdechy a jeden troufalý – nebo prostě zoufalý – voják zvolal: „Dejte nám pauzu, seržo! My tady vzadu umíráme!“

			Saffron ten pocit dobře znala. V předchozích dvanácti měsících absolvovala nespočet běhů v libovolnou denní či noční hodinu a každý ji přivedl na samou hranici zhroucení a ještě kus za ni. A sdělení bylo pokaždé stejné: „Jste silnější, než si myslíte. Můžete běžet déle a rychleji, než pokládáte za možné, dosáhnout bodu, kdy si myslíte, že zemřete, pokud uděláte ještě jeden krok…, a přesto poběžíte dál.“

			Skoro jí bylo těch běžců líto. Potom si však připomněla, že to jsou nepřátelé, kteří by se za ní nemilosrdně vrhli, kdyby vytušili její přítomnost.

			Uvědomovala si ohlušující tlukot vlastního srdce a sípavý dech. Silou vůle se přinutila ke klidu a pročistila si mysl.

			Už byli téměř u ní, sotva dvacet metrů… pak deset.

			Z podrostu na protější straně stezky vyběhl králík vyděšený dusotem vojenských bagančat. Přeběhl holou hlínu před přibíhajícími muži a vrhl se do křoví pod stromy, přímo k Saffron.

			Vojáci ho určitě viděli. Jejich oči sledovaly králíka mezi borovice a teď hledí na její úkryt.

			Ale vtom se králík zastavil. Ucítil člověka a odskočil zpátky na pěšinu. Saffron slyšela, jak se muži smějí zoufalým pokusům malého zvířátka uniknout.

			Vojáci v čele řady proběhli kolem ní a jeden z nich utrousil: „Dušený králík by nebyl špatný k večeři.“ Jiný žádostivě mlaskl: „Mňam… Máma ho dělala s fazolkama. Nechala maso přes noc v kořeněném nálevu a…“

			Zbytek receptu již neslyšela, družstvo zmizelo za záhybem stezky. Večerní klid se vrátil a Saffron se zadívala k železniční trati. S posledními zbytky světla, které ustoupily noční tmě, se cítila mnohem méně nervózní, než čekala. Skutečnost, že ji běžci neodhalili, jí připadala jako znamení shůry, že všechno dobře dopadne. Jedinou starost jí působila samotná nálož, věděla však, že nemá racionální důvod k obavám. Výbušné zařízení nastražila správně a řádně je připojila ke spoušti. Mlhový signální spínač byl stoprocentně spolehlivý, zápalná šňůra i výbušnina v dokonalém stavu.

			Bude to fungovat, dobře víš, že bude.

			Čas plynul. Saffron se podívala na hodinky: 10.15. Zamračila se. Tohle bylo území okupované Německem. A německé vlaky nemívají zpoždění.

			Kde je ten zatracený krám?

			Vzápětí zaslechla vzdálený hvizd píšťaly a o něco později již rozeznala odfukování parního stroje a typické cvakání kol na spojích kolejnic.

			Bomba byla nastražená.

			Viděla, jak se vlak blíží k průkopu, tmavý stín se zatemnělým reflektorem na ochranu před spojeneckými letci. Saffron vzpomínala na lovy v okolí Lusimy, jejich rodinného sídla v keňské vysočině, na které ji otec v dětství brával. Tehdy také pozorovala blížící se kořist a cítila stejné vzrušení a očekávání jako nyní, okořeněné melancholií. Blížila se smrt. Samozřejmě existoval propastný rozdíl mezi zastřelením vznešeného divokého zvířete a zabitím vojáků bojujících za diktátora, který si chce podmanit celý svět. Ale i oni byli mladí muži a moc se nelišili od jiných mladíků v britských, kanadských nebo amerických uniformách. Saffron věděla, že Německu vládnou odporné, podlé kreatury, znala však mnohé Němce, kteří byli slušní a laskaví, na hony vzdálení stereotypu nacistického gangstera s tlustým krkem.

			Jednoho z nich milovala.

			V tom vlaku určitě sedí jiní, které zase milují jiné dívky. A jejím úkolem je co nejvíc jich zabít nebo alespoň zmrzačit.

			Měsíc, jemuž chyběl pouze den do úplňku, vykoukl mezerou mezi mraky a jeho bledý svit ozářil vlak, který právě vjel do průkopu. Ujížděl vysokou rychlostí – destrukce po výbuchu bude o to rozsáhlejší.

			Saffron se zadívala na mlhový signální spínač. Neměřil v průměru více než pět centimetrů, ale jí připadal velký jako polévkový talíř. Poskočilo jí srdce, když se strojvůdce vyklonil z kabiny a pozoroval trať. Spínač umístěný na koleji byl strašně nápadný!

			Určitě si ho všimne. A zpomalí…

			Strojvůdce se však schoval zpátky do kabiny.

			O dvě vteřiny později najela lokomotiva na mlhový spínač.

			Všechno šlo podle plánu.

			Saffron prudce uskočila a přitiskla si dlaně na uši, náhle vyděšená peklem, které rozpoutala. Byla příliš blízko, tlaková vlna ji určitě srazí do bezvědomí. Zvuky v hlavě jí zněly tak intenzivně, že hraničily s halucinacemi. Zřetelně rozeznávala hlasitý jekot a jenom doufala, že nevychází z jejích vlastních úst. Živě si představovala scénu krveprolití a devastace pod sebou v průkopu, jak lokomotiva vyjela z kolejí, vagony za ní narážely jeden do druhého a vršily se v hromadách pokrouceného kovu. Výbuch zastihl přepravované vojáky zcela nepřipravené. Setrvačnost je vymrštila dopředu, těla narážela na protější sedadla, stěny, přepážky a dveře, některá vyletěla oknem a rozplácla se o surově tvrdá žulová skaliska na obou stranách průkopu, kosti polámané, údy nepřirozeně zkroucené.

			To vše viděla před svým duševním zrakem, ovšem jakákoliv myšlenka na to, co udělala, musela stranou, protože Saffron čelila bezprostřednímu nebezpečí. Soustředila se na půdu pod nohama a rozběhla se, aby zachránila holý život.

			Ve dnech, které následovaly po instruktáži s Jimmym Youngem, Saffron podrobně studovala mapy a fotografie, až si vryla do paměti každou pěšinu, každou louku a pole, každé mlází, kde by se mohla ukrýt, a každou otevřenou plochu mezi průkopem a zátokou, z níž vybíhalo molo jako prst ukazující ke svobodě. Proto teď neomylně běžela nocí k určenému cíli a vůbec ji nepřekvapila zrádná půda plná děr a výmolů, kde si snadno mohla vyvrtnout kotník nebo zlomit nohu, i skalních výběžků zrádně skrytých pod mechem. Na podobný terén byla zvyklá jako všichni agenti SOE a její nohy se při každém kroku instinktivně přizpůsobovaly vyvýšeninám či proláklinám.

			Urazila asi třetinu vzdálenosti k cíli, když musela zpomalit, aby se nepozorovaně propletla vesnicí. Zabralo jí to asi patnáct minut, ale při plánování ústupu s touto časovou ztrátou počítala. Ovšem na některé věci se ani při nejlepší vůli připravit nemohla – například na to, že málem narazila na německého vojáka, který se za živým plotem miloval s místní dívkou.

			Prvním náznakem jejich přítomnosti byla dívčina otázka: „Proč jsi přestal?“ Muž jí odpověděl: „Zdálo se mi, že tu někdo je.“

			Saffron bleskurychle zalehla.

			„Měl bych se jít podívat,“ prohlásil voják.

			Řídkým porostem, který ji odděloval od milenců, Saffron spatřila ruku sahající po pušce – tak blízko, že se jí téměř mohla dotknout. Nahmatala rukojeť útočného nože Fairbairn-Sykes, zasunutého v pochvě u pasu. Se špičkou ostrou jako jehla představoval nůž smrtelně nebezpečnou bodnou zbraň, hrany čepele byly ostré jako břitva a dokázaly proříznout lidskou tkáň jako dobře propečený biftek.

			Saffron se nebála, že by ji voják mohl postřelit. Absolvovala výcvik v bojových technikách mnohem nebezpečnějších a zákeřnějších, než jaké si průměrný pěšák umí představit. Toho Němce mohla zabít dřív, než by vůbec postřehl její přítomnost. Jenomže zde byla ta holka a i ji by musela zlikvidovat, aby křikem nevyvolala poplach. Saffron věděla, že dívku na několik vteřin ochromí šok a nevydá ze sebe ani hlásku, což by jí poskytlo víc než dost času na její umlčení. Ovšem zabití nepřátelského vojáka je jedna věc, kdežto vražda neozbrojené civilistky, byť kolaborantky, něco úplně jiného. A i kdyby pominula morální hlediska, pořád by se musela nějak zbavit dvou mrtvol.

			Jestli voják nakoukne přes plot, Saffron bude nucena bojovat. Napjala svaly a připravila se ke skoku. Potom však uslyšela, jak dívka vojáka uklidňuje: „Nebuď hloupý, je to nejspíš nějaké zvíře, liška nebo jezevec.“ Pak změnila tón v úlisné předení: „Vrať se ke mně, chybíš mi…“

			Saffron viděla, že se muž zarazil. Poznala, že se zmítá mezi chtíčem a smyslem pro povinnost.

			„Moc se mi líbilo, cos dělal,“ povzdechla si dívka. „Bylo to tak krááásné…“

			Puška spadla do trávy a voják se vrátil k holce. Saffron se modlila, aby byl špatný milenec, kterému záleží jen na vlastním ukojení. Hoď sebou. Udělej se, zapni si kalhoty a zmizni!

			Ale co čert nechtěl, zrovna teď musela narazit na Casanovu v uniformě. Vložil do milování srdce a věnoval se partnerce. A určitě to uměl, protože dívku vzrušil do takové extáze, že jí musel položit dlaň na ústa, aby umlčel její křik. Saffron pocítila jemný záchvěv závisti. Sama podobnou slast už dlouho nezažila.

			Uplynulo pět minut, pak deset. Saffron zvažovala, že se vzdálí, dokud má milenec kalhoty dole, ale kdyby v živém plotě zaslechl další zašustění, tentokrát by se určitě šel podívat.

			Vzájemná vášeň konečně vyvrcholila a k Saffroninu překvapení dívka hned vstala, natáhla si spodní prádlo a prohlásila: „Už musím běžet, ať si o mně máma nepomyslí, že jsem poběhlice.“

			Pomalu odcházela následovaná vojákem, který se jí zeptal: „Kdy se zase sejdeme?“ Saffron mohla vyrazit.

			Usoudila, že má pořád dost času, a nechtěla přijít na místo setkání zbytečně brzo, aby se nemusela skrývat mezi skalisky, než dorazí odbojář s motorovým člunem. Měsíc jí svítil na cestu.

			Zalykala se radostí. Úspěšně splnila misi a od zátoky ji dělilo půl kilometru. Nakonec všechno dobře dopadne. Vtom zaslechla táhlé zavytí. Na okamžik se ponořila do temného fantaskního světa čarodějnic, vlkodlaků a zlé vůle, potom však převládla racionální úvaha a Saffron si uvědomila, že slyší psy.

			Lovecké psy puštěné z vodítek a ženoucí se za kořistí. A tou kořistí byla ona.

			Běžela ze všech sil a vzdalovala se od přímé cesty k zátoce. Věděla, že tři nebo čtyři sta metrů daleko teče potok, který jí pomůže svést psy ze stopy. Než ji zase najdou, může se dostat k zátoce, nastoupit do čekajícího člunu a odplout do bezpečí.

			Korytem tekla ledově chladná voda z tajícího sněhu. Saffron běžela po proudu a klouzala na slizkých kamenech pokrytých mechem, ale dařilo se jí neztrácet rovnováhu a udržovat tempo. Koryto ji však odvádělo dál od cíle, neboť potok se vléval do moře severně od cílové zátoky. Protékal mělkou roklinou, jejíž břehy porostlé keři a několika stromy jí poskytovaly chabý úkryt před zraky psů a německých vojáků, kteří ji pronásledovali. Brzy bude nucena vrátit se na pevnou zem a zamířit k zátoce. Podívala se nahoru. Po noční obloze pluly mraky, ale žádný se neblížil k měsíci, jenž zůstával nádherně jasný a odrážel sluneční světlo na mateřskou planetu.

			Pokud Saffron nechce, aby ji nepřátelé spatřili, musí si najít úkryt a zůstat v něm, ovšem v tom případě zmešká člun. Aby doběhla do zátoky včas, musí riskovat, že ji pronásledovatelé uvidí. Jediná naděje spočívala v rychlosti. Musí se natolik vzdálit, aby ji nepřátelé nedohonili, a modlit se, aby příslušník hnutí odporu neztratil nervy a počkal na ni, i když uvidí, že se jí Němci ženou v patách. A také doufat, že motorový člun je natolik rychlý, aby se vzdálili od pobřeží dříve, než je Němci rozstřílejí na cucky.

			Vylezla na břeh a rozběhla se po úzké polní cestě, která se vinula podél pobřeží mezi farmami a rybářskými osadami. Saffron si uvědomila, že už několik minut neslyší psy, ale hned nato zaslechla vzdálený štěkot, který se nesl klidným nočním vzduchem a lehce přehlušil šum příboje.

			Přidej! No tak hni sebou, ty líná krávo… Přidej!

			Teď chápala, proč byl výcvik tak brutálně náročný a instruktoři tak nemilosrdní. Připravovali ji právě na okamžiky jako tento, kdy její život závisel výhradně na schopnosti překonat sama sebe a ještě zrychlit, přestože plíce zoufale prosily o slitování, srdce hrozilo puknutím a svaly na nohou se zkroutily v křeči vyvolané přebytkem kyseliny mléčné. V této chvíli musí překonat práh bolesti, jinak zemře.

			Vpravo před sebou spatřila odbočku, která vedla dolů svahem k velkému domu, postavenému několik set metrů od zátoky a chráněnému před útoky živlů řadou pokroucených stromů, které tu nějaký dávno mrtvý majitel usedlosti vysázel jako větrolam. Podle původního plánu se Saffron chtěla kolem domu nenápadně proplížit, ale na to teď neměla čas.

			Sprintovala po svahu a pak uhnula z cesty, ještě než se přiblížila k domu. Přelezla ozdobnou skalku a po umně zbudovaných pěšinách spojených na strmých místech několika vytesanými schody sestupovala k moři. Za mírných letních odpolední by se tu krásně procházelo, nyní však prchala o život, přeskakovala balvany a trsy rostlin, schody brala po třech a za sebou cítila nepřátele a jejich psy. Seběhla poslední metry skalnatého terénu a ocitla se téměř v úrovni mořské hladiny, kde odbočila na kamenitou stezku vinoucí se mezi zeleninovými záhony.

			Psí štěkot zněl mnohem hlasitěji a Saffron slyšela hrdelní povely psovodů. Koutkem oka postřehla vzadu záblesk světla. Ohlédla se k osvětlenému oknu v přízemí, v němž se rýsovala silueta vyhlížející do tmy. Pak se však okno zavřelo a světlo zhaslo. Ať už se odtamtud díval kdokoliv, nechtěl se do ničeho zaplést.

			Dostala se ke skupince stromů za zeleninovou zahrádkou, přeběhla mýtinku a ocitla se před plotem z ostnatého drátu, který jí sahal po prsa a ohraničoval pozemek patřící k usedlosti. Zastavila se, lapala po dechu a zvažovala, jestli ho vůbec dokáže překonat.

			Rozhlédla se na obě strany. Asi deset metrů daleko byla v plotě vsazena branka směrem k moři, zabezpečená řetězem. Rozběhla se k ní, přelezla ji a na druhé straně seskočila do trsů měkké trávy.

			Saffron už viděla zátoku. Tráva rostla až k pláži, přesně jak naznačovala fotografie z leteckého průzkumu. Podívala se vlevo ke skaliskům a schodům na molo.

			Žádný člun tam nečekal.

			Pak ale postřehla nad molem tmavý stín muže, který ji máváním volal k sobě. No jasně! Zůstal s člunem na druhé straně mola, aby ho nebylo vidět.

			Znovu se rozběhla. Slyšela psy, kteří vztekle štěkali za plotem, věděla však, že než se k nim pronásledovatelé dostanou a násilím otevřou branku, bude už příliš pozdě, oba už budou sedět ve člunu.

			Zvládnu to!

			Vtom jí podklouzla pravá noha. V místě, kde pod trsem trávy čekala pevnou půdu, se skrývala zrádná prohlubeň plná řídkého bahna. S námahou nohu vytáhla a uvědomila si, že to, co na letecké fotografii vypadalo jako travnatá plocha, je ve skutečnosti bažina. Určitě přes ni vede až k pláži bezpečná stezka, Saffron však z ní sešla, a kdyby ji chtěla znovu najít, musela by se vrátit až k brance a začít odtamtud.

			Jenomže tím by se sama vydala do rukou Němců.

			Zoufale se probíjela bahniskem, postupovala však bolestně pomalu. Nepoznala, zda došlápne na pevnou půdu či ostrý kámen, nebo se jí noha zase propadne do řídkého bláta.

			„Tam, stranou!“ volal muž u mola a ukazoval kamsi doleva, kde se určitě nacházela stezka.

			Otočila se naznačeným směrem a brodila se bahnem.

			„Dělejte!“ křičel muž.

			Za sebou Saffron zaslechla výstřel.

			Němci přestřelili řetěz, který zajišťoval branku.

			Ozval se povyk mnoha hlasů a štěkot, do toho zarachotil motor vytočený na maximum.

			„Rychle! Rychle!“ pobízel ji zoufale muž ve člunu.

			Práskl výstřel ze signální pistole a vzápětí se nad zátokou rozzářila světlice, která scénu zalila ostře bílým jasem.

			Saffron rozeznala vousatý obličej svého zachránce. Na hlavě měl čapku a na sobě rybářský svetr. V příštím okamžiku se sklonil pod molo a vzápětí se člun vyřítil k volnému moři. Saffron musela zalehnout do slaného bahnitého močálu zarostlého travinami, protože zarachotila palba z automatických zbraní a k prchajícímu plavidlu zamířily stopy trasovacích střel.

			Střelba utichla, ale vzdalující se rachot motoru Saffron prozradil, že se členu hnutí odporu podařilo uniknout. Byla tomu ráda, nechtěla mít na svědomí jeho smrt.

			S námahou se zvedla. Sotva deset metrů od ní stál hlouček osmi mužů v německých armádních větrovkách. Mířili na ni puškami, zatímco jejich psi pobíhali sem a tam kolem zajatkyně, zuřivě na ni vrčeli, cenili zuby a vrhali na ni hladové pohledy.

			Voják s výložkami poručíka na rukávu ukázal na Saffron a rozkázal dvěma podřízeným, aby zajatkyni přivedli. Ostatní je kryli.

			Saffron byla ozbrojená nožem a pistolí. Kdyby měla volnost pohybu nebo možnost úkrytu či snad výhodu momentu překvapení, pokusila by se probojovat na svobodu. Jenomže vězela po lýtka v lepkavém bahně, neměla se kam schovat a viděla, že nepřátelé jsou ozbrojeni samopaly MP40 – její instruktor jim říkal Schmeissery –, které dokážou vyslat na cíl pět set ran za minutu. Než by sáhla pro vlastní zbraň, kulky by roztrhaly její tělo na cáry.

			Možná by se měla pokusit o útěk a nechat se zastřelit. Alespoň by ji nemohli mučit a ona by neprozradila to málo, co ví o místním hnutí odporu. Něco jí však v zoufalém činu zabránilo. Smrti se nebála, ale odmítala se vzdát. Dokud žije, pořád existuje naděje, že se jí podaří utéct. Dosud nikdy v životě nepřipustila, aby ji něco nebo někdo porazil.

			A když po ní vojáci natáhli ruce a vytáhli ji z bažiny, Saffron se držela své víry. Dosud mě nepřemohli.

			Odvedli ji do velkého venkovského domu, který si, jak Saffron věděla, zrekvírovala organizace SS. „Je to jejich centrála pro všechny policejní operace v oblasti,“ vysvětlil jí Jimmy Young. „Sídlí tam kriminální policie, tajná policie i SD, zpravodajská agentura nacistické strany. V důsledku to vede k častému překrývání aktivit, zejména na okupovaných územích. Ale nepříjemné jsou všechny složky.“

			Odebrali jí pistoli, nůž a batoh s veškerým obsahem. Svlékli ji donaha, strčili do nevytápěné sklepní cely a nechali ji tam tři hodiny. Pod stropem visela holá žárovka a kobka zcela postrádala vybavení, jen v koutě stála stará rezavá plechovka, kam si mohla ulevit. O soukromí se pochopitelně nedalo vůbec mluvit.

			Strážní ji mohli pozorovat špehýrkou ve dveřích, která se dala zvenčí otevírat a zavírat. Dozorci se vůbec nesnažili skrývat, že si ji pravidelně prohlížejí.

			Saffron se posadila ke stěně a objala pažemi kolena, aby si uchovala alespoň zdání cudnosti. Nespala od tří hodin ráno a jednu chvíli jí hlava klesla na kolena, když krátce usnula. Během několika vteřin k ní přiskočil strážný, neurvale ji zvedl na nohy, vlepil jí facku a srazil ji zpátky na podlahu. Hleděl na ni, pásl se očima na nahém těle a snažil se, aby se Saffron cítila co nejvíc bezmocná, odhalená a zranitelná.

			Věděla, že ponižování je součástí procesu, který ji má připravit o fyzické i psychické síly. Odpírání spánku patří k základním mučicím technikám a zbavení člověka důstojnosti je prvním krokem ke zničení jeho lidské podstaty. Nuže dobrá, bez spánku se nějak obejde. A i když bude sama vězet v této pekelné díře, její mysl zůstane svobodná a volná jako pták a může se zatoulat, kam se jí zachce.

			V duchu se vrátila do dne, kdy se poprvé ohlásila v Norgeby House, anonymní moderní kancelářské budově na Baker Street. Přivítal ji záhadný pan Brown, muž, který zrekrutoval její matku do Velké války podobně, jako teď zverboval ji do druhé světové války, a řekl jí: „Domníval jsem se, že byste se ráda setkala s někým, koho znáte.“

			Odvedl Saffron nahoru, zaklepal na obyčejné kancelářské dveře, počkal na strohé: „Vstupte!“ a uvedl ji do místnosti.

			Saffron chvíli trvalo, než si uvědomila, kdo je ten muž, který seděl za psacím stolem naproti dveřím. A i potom se tomu zdráhala uvěřit.

			„Pan Amies?“ vydechla. „Jste to opravdu vy?“

			Hardy Amies před válkou ušil některé ze Saffroniných nejoblíbenějších šatů. „Kapitán Amies, když dovolíte, slečno Courtneyová.“

			„Ach…,“ zašeptala Saffron zcela vyvedená z konceptu. „Ano, pane, samozřejmě.“

			Amies vstal, obešel stůl, usmál se a natáhl pravici. „Jak se máte, Saffron?“ zeptal se a podíval se na pana Browna. „Tato mladá dáma patřila k mým oblíbeným zákaznicím. Tak dokonalá postava! Mohla na sebe navléct jutový pytel a vypadala v něm jako z pařížského salonu.“

			„Diana Cooperová mi kdysi řekla to samé,“ přitakal pan Brown. „A bylo to snad poprvé, kdy jsem od ní slyšel takový kompliment týkající se jiné ženy. A teď mě prosím omluvte, čekají mě na King Charles Street. Chce se mnou mluvit ministr zahraničí. Nechám vás dva vzpomínat na staré časy. Sbohem, Amiesi, sbohem, slečno Courtneyová.“

			„Milý stařík,“ poznamenal Amies, jen co za Brownem zaklaply dveře.

			Vrátil se za stůl a pokynul Saffron, ať se posadí na některou židli naproti němu.

			„Nikdo pořádně neví, co dělá, ale existuje jen málo věcí, v nichž by neměl prsty, a ještě méně je těch důležitých, o kterých by nevěděl. Považuju ho svým způsobem za pozemského boha, protože se nikým neviděn ubírá tajuplnými stezkami.“

			„Seznámila jsem se s ním v Oxfordu,“ vysvětlila Saffron, která se již probrala z překvapení. „I když jsem o něm slyšela již dříve.“

			„Ach, ano, vaše rodina s ním měla jisté spojení. Nejasně se mi o tom zmínil. Ale začneme od začátku… Je mi jasné, že pan Brown označil tuto organizaci různými termíny – Úřad pro mezirezortní výzkum, Ministerstvo pro válku bez rukaviček a podobně…“

			„Sdělil mi, že skutečný název zní Oddělení pro zvláštní…“

			Než Saffron vyřkla slovo „operace“, Amies zvedl ruku a sykl: „Pssst! Ta organizace oficiálně neexistuje, alespoň pokud se týká všech lidí mimo tuto budovu. Kromě personálu o ní ví jen hrstka vyvolených ve Whitehallu. Říkáme si prostě Baker Street, je to jasné?“

			„Ano.“

			Amies ji obdařil pohledem, jaký u něho dosud neviděla. Již to nebyl hlavní návrhář módního salonu, který se snaží uspokojit zákaznici, ale důstojník objasňující podřízenému, že nesedí někde u kafe. Saffron pár vteřin trvalo, než pochopila.

			„Ano, pane.“

			„To už je lepší… Budu k vám upřímný. Momentálně postrádáte lingvistické schopnosti, které u perspektivního agenta pokládáme za naprosto zásadní. Nemůžete řádně působit v cizí zemi, pokud dokonale neovládáte místní jazyk. Vždy se snažíme získat nováčky, kteří jsou bilingvní, a pak je vycvičíme, aby dokázali přežít v terénu. Ale vy jste poněkud odlišná, že?“

			Amies se odmlčel a tázavě se zahleděl na Saffron, kterou dosud znal jako krásnou mladou ženu, jež elegantně nosila šaty z jeho salonu. „Vy už jste zabila člověka.“

			Saffron si už, byť neochotně a nerada, zvykla na morbidní zvědavost, kterou její válečné výboje vyvolávaly u jiných lidí. Když v roce 1939 vypukla válka, rozhodla se, že se nebude v klidu plavit na pramici po řece Cherwell v Oxfordu, když všichni muži, které znala, odešli bránit vlast. Za každou cenu se zapojí do válečného úsilí, i kdyby měla třeba jenom řídit náklaďák.

			„Více než jednoho,“ odvětila. „Když jsem sloužila jako řidička generála Wilsona v Západní poušti, pronásledoval nás automobil plný italských vojáků. Zastřelila jsem muže za volantem. Automobil se vyboural, a pokud je mi známo, zemřeli všichni, kdo v něm jeli.“

			V roce 1941 Saffron sloužila jako osobní řidička britského armádního generála Henryho Maitlanda Wilsona v severní Africe, Řecku a Palestině. Když za jeho salonním humberem barvy khaki znenadání vyrazil nepřátelský italský vůz, Saffron vyzbrojená pistolí Beretta 418 prostřelila dvěma kulkami řidičovu hlavu.

			Po krátké odmlce dodala: „A také jsem zastřelila svého strýce Francise. Byl to zrádce a zasloužil si zemřít.“ V myšlenkách se vrátila k té děsivé události. Ze strýce Francise Courtneyho se stal zahořklý cynik. Zradil Saffron a jejího otce Leona Němcům a oba málem přišli o život. Saffron ho mezi čtyřma očima obvinila a v následné potyčce mu vpálila kulku do čela. Tvrdila, že to bylo v sebeobraně.

			„V tom s vámi souhlasím. Ve vašich záznamech stojí, že se o vás Wilson zmínil v hlášení o tom pouštním střetnutí. Kromě toho vám byla udělena medaile Krále Jiřího…“

			„Ano, pane.“

			„… za obranu obchodního plavidla před nalétávajícími bombardéry Stuka. Ve zdůvodnění se uvádí: ,Když nepřátelská palba zlikvidovala osádku baterie protiletadlových kulometů Vickers, slečna Courtneyová zcela ignorovala vlastní bezpečnost a spustila palbu. Poškodila nejméně jeden nepřátelský letoun a setrvala na bojovém stanovišti, dokud kapitán nevydal rozkaz k opuštění lodě. Poté odtáhla svého zraněného otce do bezpečí a postarala se, aby se dostal do jediného záchranného člunu, který přežil potopení plavidla. A i tehdy, neozbrojená, vzdorovitě mávala zaťatou pěstí na nízko přelétávající nepřátelský letoun.‘ Vidím, že se usmíváte. Smím se zeptat proč?“

			„Vzpomněla jsem si, jak se ten německý pilot tvářil.“

			A také jsem si vzpomněla, kdo ten německý pilot byl.

			„Inu, máte toho za sebou opravdu hodně. A chci vám připomenout, že vaše situace není o nic méně nečekaná než moje. Oba jsme v sobě objevili dříve netušený talent. V mém případě je to schopnost organizovat a zajišťovat tajné operace. Mluvím plynně francouzsky, proto jsem během prvního roku války několikrát v utajení navštívil Belgii.“

			Aniž by Saffron věděla o Amiesových operacích cokoliv bližšího, bylo jí jasné, že „několik návštěv Belgie“ vyžadovalo mimořádnou odvahu i mimořádné schopnosti.

			„Dnes mé úkoly spočívají ve vyhledávání perspektivních agentů. Dohlížím na jejich výcvik a připravuju je pro práci v terénu. Vysvětlil vám pan Brown, jak to u nás chodí?“

			„Ne, pane.“

			„V tom případě bych vás měl raději zasvětit. Jak jste si možná všimla, svět ozbrojených sil a zpravodajských služeb funguje na systému iniciál. Baker Street není výjimkou. Uvedu příklad. Muži, kteří drží ve svých rukou váš i můj osud, jsou známi pod iniciálami, jež popisují jejich hodnost: CD, D/R, A/CD, AD/E… seznam je nekonečný. Ale je zde jeden muž, jehož jméno si musíte vyrýt do srdce. To jméno zní Gubbins.“

			Saffron se zasmála; domnívala se, že Amies žertuje, slovo gubbins totiž v angličtině znamená tentononc. „Kdo je ten Gubbins?“

			„Plukovník Colin Gubbins je nevysoký zběsilý dělostřelec s neuvěřitelně pronikavýma modrýma očima, jehož přesný titul je irelevantní, protože to je ve skutečnosti Muž-který-rozhoduje-o-všem-co-se-má-stát. Dosud není nejvyšším velitelem Baker Street, ale určitě se jím jednoho dne stane. Má rada, slečno Courtneyová, zní: ,Pozor na Gubbinse!‘ Nesmíte vzbudit jeho nevoli. Snažte se, aby se ve vaší přítomnosti cítil dobře. Závisí na tom vaše budoucnost.“

			„Samozřejmě se budu snažit.“

			„Tak je to správné. Dobrá, jdeme dál. Operační stránka Baker Street je rozdělena do sekcí, z nichž každá je přirozeně označena iniciálou, což platí i pro jejich šéfy. Důvodem je zřejmě skutečnost, že se šéfové sekcí pravidelně mění a je snazší zapamatovat si jedno písmeno než nekonečnou sérii nových jmen. Francouzská sekce je označena F jako Francie, a i její náčelník je znám jako F. Holandská sekce a její šéf nesou označení N jako Nizozemsko. My dva teď spolu mluvíme v sekci, která má na starosti Belgii a Lucembursko. Ta je označena T, ale neptejte se mě proč. Možná se divíte, proč jste byla uvedena právě sem. Odpověď částečně spočívá v tom, že jeden druhého známe, ale hlavní důvod je ten, že vaše výchova vám může pomoci rychle nabýt jazykových schopností, které požadujeme.“

			„Jak to myslíte?“

			„Protože polovina Belgie mluví francouzsky a druhá polovina vlámsky, což je jazyk hodně podobný holandštině. Samozřejmě vím, že jste se narodila a vyrostla v Keni, ale ve vašich materiálech je uvedeno, že vzdělání jste získala v Jižní Africe…“

			„Ano, na Roedeanově dívčí škole v Johannesburgu.“

			„A pochytila jste během studia něco z afrikánštiny?“

			„Trochu.“

			„Výborně. Takže asi víte, že i afrikánština je hodně podobná holandštině. Nemělo by tedy pro vás být příliš obtížné zdokonalit se ve vlámštině. A my bychom vás pak mohli nasadit do Flander. Vidím tady, že vaše matka měla německé předky a před válkou strávila v Německu několik let…“

			„To je pravda, pane. A jedna z mých nejbližších kamarádek na škole byla Němka. Několikrát jsem pobývala u nich v rodině!

			„Ale nepředpokládám, že jste pochytila něco z němčiny.“

			„Právě že ano… Německy mluvím na konverzační úrovni.“

			„Tak to je vynikající začátek. Většina naší práce v Baker Street spočívá v navazování a udržování kontaktů s hnutím odporu v daných zemích. Pomáháme jim rozšiřovat sítě, posíláme vybavení, poskytujeme školení. Ovšem naším záměrem je, aby odbojové organizace hrály aktivnější roli: sabotáže, atentáty a podobně.“

			„A tuto roli chcete svěřit i mně?“

			„Mám to v úmyslu. Ale než se tak stane, co kdybych vás dnes pozval na večeři? V Dorchesteru vaří na současné poměry slušně a Malcolm McAlpine, který budovu hotelu projektoval, přísahá, že je bombovzdorná.“

			„Děkuji, pane, je to od vás hezké.“

			„Výborně. U večeře mi můžete říkat Hardy, ale mám jednu podmínku…“

			Saffron si vzpomněla, že ji tehdy zamrazilo. Všechno kolem SOE obklopovalo tajemství a nechtěla ani spekulovat, co po ní bude Amies chtít. „Jakou podmínku, pane?“ zeptala se.

			„Trvám na tom, abyste si oblékla šaty z mého salonu.“

			Požadavek ji potěšil. „Ach, spolehněte se, pane,“ ujistila ho.

			Vrátila se do bytu, který jí otec koupil ještě před válkou v Chesham Courtu, moderním domovním bloku v jedné z elegantních londýnských čtvrtí na půl cesty mezi Knightsbridge a Sloane Square. Když prohrabávala skříň, zdálo se jí, že se dívá na šaty jiné ženy: ženy, kterou byla před válkou, ženy, která se zamilovala do Gerharda von Meerbacha.

			Tehdy před večeří s Amiesem v Londýně myslela Saffron na Gerharda, když si oblékala nebesky modré hedvábné šaty, a myslela na něho i teď, když seděla schoulená ve studené holé cele.

			Ne! To nesmíš! spílala si. Tohle moc bolí. Mysli na ty šaty, na ten večer s Hardym, na nic jiného.

			Amies ty šaty stvořil jako hlavní návrhář módního domu Lachasse. Látka byla tak krásná a střih tak skvělý, že nutily každou ženu, která je chtěla nosit, vyrovnat se vysokým standardům, jež stanovovaly. Než si je oblékla, Saffron se nalíčila a dokonale upravila svůj vzhled, jak byla kdysi zvyklá, ale válečná doba ji o tuto radost připravila.

			Nahá a zcela bezbranná se snažila potlačit třas, který ji rozechvíval, jak se tiskla ke studené a vlhké betonové podlaze. Znovu prožívala každý nádherný okamžik příprav na tehdejší večeři. Ve své fantazii ležela ve vaně a dívala se, jak jí růžoví pokožka v horké parfémované vodě. Pak se osušila a zvláčnila si pleť tělovým kosmetickým přípravkem, přímo cítila, jak konečky prstů roztírají zvlhčující krém po hladkém jemném těle. Oblékla si saténový župan, zamířila do šatny a vybrala si nejkrásnější spodní prádlo a hedvábné punčochy.

			Dala si hodně záležet na dokonalém účesu a nalíčení, každý detail šatů i doplňků, šperků, střevíčků, rukavic, pláště a klobouku musel vzájemně ladit, musel jí slušet a odpovídat dané příležitosti. Cítila se jako čerstvý rekrut, který si obléká slavnostní uniformu a připravuje se na kontrolu přísného seržanta. Její uniformou byly právě tyto drobné, leč důležité detaily a přehlídkovou plochou se jí stane hotel Dorchester.

			Než odešla z bytu, zkontrolovala svůj vzhled ve velkém zrcadle. Věděla, že ji lidé považují za krásnou, protože to od nich celý život slyšela. V tomto sebehodnocení však nebyla ani stopa marnivosti. Do zrcadla se nedívala proto, aby si blahopřála, ale aby odhalila všechny chyby a nedostatky. Například ruce po většinu předchozího roku svíraly volant štábního automobilu generála Wilsona. Jako osobní řidička také často vykonávala práci mechanika. Žena, která musí být kdykoliv připravena vyměnit prasklou pneumatiku nebo vadnou zapalovací svíčku či použít vlastní punčochu jako náhradu prodřeného klínového řemenu, nemůže dbát na pravidelnou manikúru a lakovat si nehty, zejména v prachu a písku Západní pouště.

			Saffron podržela před sebou natažené prsty, prohlédla si hřbety rukou a pak dlaně. Smirkovým pilníkem se ze všech sil snažila vydrhnout mozoly a zakrýt krátké popraskané nehty barevným lakem, ale i tak si v duchu povzdechla. Taková ostuda.

			Přelétla pohledem šaty a zamračila se. Visely na ní jako na kostlivci. Nikdy netrpěla nadváhou, ale v důsledku války ještě zhubla. Sukni měla v pase a kolem boků příliš volnou. Pravda, žádný normální muž by si toho nevšiml, ale Hardy to okamžitě zaznamená.

			Taky že ano. „Vypadáte úchvatně, má drahá,“ uvítal ji v hale hotelu Dorchester. Nadechl se, že ještě něco řekne, ale pak zavrtěl hlavou. „Měla byste mi ty šaty ráno předat. Zařídím, aby je některá švadlena zúžila v pase asi tak o osminu palce a kolem boků o čtvrtinu.“

			„Pořád zaměstnáváte švadleny?“ podivila se Saffron. „I když je válka…?“

			Amies se usmál. „Ale jistěže, stále navrhuju kolekce. Bohužel jenom pro Američanky.“

			„A co my tady v Anglii? Proč si nemůžeme pořídit šaty od vás?“

			„Protože neplatíte v dolarech, má drahá. Země je zoufale potřebuje, aby splácela Spojeným státům dodávky potravin a válečného vybavení. Obchodní komora přikázala Normanu Hartnellovi a mně, abychom navrhli řadu elegantních modelů, které by se vyvážely do Ameriky. Při práci v Baker Street občas vytáhnu papír a kreslím střihy. Pomáhá mi to myslet.“

			Zamířili k hotelové restauraci a Amies pokračoval: „Měl bych vám o Baker Street prozradit pár faktů, které pro vás budou velmi důležité. Jsme ta nejdivočejší a nejbezohlednější jednotka, kterou tato země disponuje. Naším úkolem je hrát nečistě, všemožně nepříteli škodit a ignorovat veškerá pravidla. Proto nás mnozí kožení byrokrati z ministerstva války nesnášejí. Přesto – nebo možná právě proto – u nás pracuje více žen než v kterékoliv jiné armádní složce a také plní mnohem zajímavější úkoly.“

			„Cestou do vaší kanceláře jsem potkala řadu dívek mého věku.“

			„Náš úřad jich je plný. Jsou bystré, inteligentní, mladé, divoké. Gubbins na ně přísahá. Jenomže…“ Amies se zastavil několik kroků před vstupem do restaurace, poodstoupil a prohlížel si Saffron jako znalec umění vzácný obraz. „Ale v Baker Street ani v celém Londýně není dnes večer krásnější ženy, než jste vy.“

			Saffron si pevněji objala holá kolena a zoufale se snažila utišit drkotající zuby. Ale při vzpomínce, jak bylo po dlouhých měsících práce a války a smrti krásné cítit se jako žena, znovu obdivovaná a hýčkaná, se mimoděk usmála. Amies objednal šampaňské a bavil ji líčením humorných příběhů ze svého důstojnického výcviku.

			„Jistě si to umíte představit, má drahá – určitě nečekali, že já jako homoušský módní návrhář, který má hodně daleko k ideálu tvrdého a mužného tajného agenta, zvládnu celý kurz. Ale s hrdostí mohu oznámit, že jsem prošel na výbornou. Když mě převeleli do Baker Street, měl jsem možnost nahlédnout do svého spisu. Stálo tam černé na bílém…“ Amies zvedl hlavu jako shakespearovský herec, který se chystá přednést monolog, a zarecitoval: „Tento důstojník je fyzicky i mentálně mnohem tvrdší, než by naznačoval jeho poněkud afektovaný vzhled.“

			Saffron se zasmála.

			„Já vím!“ zvolal Amies přehnaně zmučeným tónem. „Přiznávám, že mě to hluboce ranilo. No uznejte sama. Afektovaný? Já?!“

			Počkal, až se Saffron dosyta nasměje, a vrátil se k recitaci svého spisu: „Má bystrý mozek a vyznačuje se pohotovou inteligencí. Proti tomu jsem samozřejmě nic nenamítal. No a v závěru napsali, že jediným mým hendikepem je afektovaný vzhled a vystupování…“

			Zadíval se na Saffron. „Nechápu, proč musel velitel kurzu tu dehonestující zmínku opakovat. Alespoň že v samém závěru uznal, že se to zlepšuje.“

			„Tomu zajisté věřím. Každý módní návrhář samozřejmě chápe, jak důležité je dodržovat comme il faut. V armádě musí být člověk drsný a vy jste se přizpůsobil.“

			Saffron se ponořila ještě hlouběji do vzpomínek na ten šťastný večer. Po večeři ji Amies pozval do tanečního klubu Embassy na Bond Street. Snila mezi spánkem a bdělým stavem a vzpomínala na nádherný pocit, když s Hardym kroužili v objetí po parketu. Měla na sobě krásné hedvábné šaty a tančila foxtrot, přičemž se nemusela obávat, že bude nucena odrážet neobratné pokusy o bližší fyzický kontakt, protože Amies by nikdy nežádal víc než tanec a letmý polibek.

			Dveře cely se prudce otevřely a vešla zavalitá žena s hranatým obličejem, oblečená do mužské kombinézy, jejíž opasek se napínal přes rozložité břicho, a hodila Saffron k nohám hromadu špinavých hader.

			„Obleč si to!“ vyštěkla.

			Saffron se natáhla pro rozedrané cáry, z nichž se vyklubala vybledlá kazajka z šedé juty, vpředu potřísněná nahnědlými fleky.

			„Skvrny od krve,“ poznamenala ženská. „Nedají se vyprat.“

			Saffron si přetáhla halenu přes hlavu a strčila paže do krátkých rukávů. Tkanina jí dřela kůži. To je z mých problémů ten nejmenší, pomyslela si.

			Žena se otočila k chodbě, která se táhla před celami, a zavolala: „Vězeňkyně je připravená!“

			Vešli dva vojáci a jeden z nich podal dozorkyni kus černé látky, kterou si zastrčila za opasek. Pak jí nasadil ocelová pouta.

			„Ruce!“ zavelela žena.

			Saffron poslušně natáhla paže a přitiskla zápěstí k sobě, neprojevila žádný odpor. Vytkla si za cíl být zcela pasivní a němá, nedat nepříteli vůbec nic.

			Žena vytáhla pruh černé látky od opasku. Saffron si všimla, že je to kápě, kterou jí dozorkyně vzápětí navlékla na hlavu a zakryla jí obličej. Saffron oslepla.

			Cítila, jak ji ta ženská popadla za rameno a otočila ke dveřím.

			„Jdi!“

			Saffron udělala několik váhavých kroků, bála se, že narazí do zdi nebo dveřního rámu.

			„Stůj! Vlevo v bok! Jdi!“

			Díky podobným povelům se Saffron podařilo vystoupat ze sklepení domu na studený vzduch. Pod bosými chodidly cítila chladný kámen, pak bolestně ostré úlomky štěrku a nakonec dlouhý pruh zmrzlé trávy. Ledový vítr volně pronikal jutovou kazajkou a Saffron si pořád připadala jako nahá. Mnoho hodin již nic nejedla ani nepila a bez ohledu na to, jak usilovně se snažila zachovat si mentální pozornost, vyčerpání ji obíralo o síly.

			Zastavili se a Saffron uslyšela kovové cvaknutí odemykaného zámku a otevírání dveří. Kdosi ji zezadu postrčil a dveře se za ní zavřely, cvakl zámek. Po několika krocích ji tlak na ramena donutil usednout na dřevěnou židli. Odemkli jí pouta, ale hned je zase upevnili k područkám, přivázali jí i kotníky k nohám židle. Pak jí sundali kápi.

			Otevřela oči, ale hned je zase prudce přimhouřila před oslepujícím světlem, které jí zářilo do obličeje.

			Kdosi jí vlepil políček a Saffron vykřikla šokem a bolestí.

			„Otevřete oči!“ vyštěkl ostrý hlas. „A necháte je otevřené. Jestli je zavřete, dostanete facku.“

			Saffron si nemohla pomoci, vládu převzaly instinkty. Oči se jí samy zavřely.

			Rána do tváře.

			Nutila se držet oči otevřené a hledět do světla. Za ním rozeznávala stínovou postavu. Mluvila anglicky s chladnou, klidnou hrozbou.

			„Ach so… Dovolte, abych se představil. Jmenuji se Stark a jsem důstojníkem Geheime Staatspolizei neboli tajné policie. Možná ji znáte spíš pod zkratkou gestapo. Váš život leží v mých rukou. O tom, jestli budete žít, nebo zemřete, rozhoduji já. Budu vás držet bdělou, nebo vám dovolím spát. Vyhladovím vás, nebo nakrmím. Budu s vámi zacházet slušně, nebo vás podrobím takovému mučení, jaké si nedovedete představit ani v nejdivočejších snech… Jste úplně bezmocná, nemůžete dělat vůbec nic… Až na jednu věc. Když budete spolupracovat… Ne, nedostanete se na svobodu, už nikdy nebudete volná. Ale můžete žít o něco déle, a především se můžete vyhnout utrpení, které vám způsobíme, když nebudete mluvit.“

			Saffron zachovávala neutrální výraz obličeje. Intenzivní světlo ji natolik oslepilo, že už bylo úplně jedno, zda má oči otevřené, nebo zavřené.

			„Pochopte jedno: nemáte žádná práva, nejste pod ochranou ženevských konvencí ani pravidel vedení války. Nejste voják v uniformě. Jste špion, sabotér a vrah. Vaší vinou zemřela spousta dobrých mužů. Jejich duše volají po pomstě. Mohu vás ujistit, že jim tu touhu splním. Tak začneme. Jak se jmenujete?“

			Saffron myslela na rady svého instruktora seržanta Greenwooda, drobného, šlachovitého, ale děsivě tvrdého cockney ze špinavých uliček východního Londýna, který řekl skupince frekventantů: „Na tu hovadinu jméno, hodnost, osobní číslo rovnou zapomeňte. Nemáte hodnost ani osobní číslo, protože nejste žádní podělaní vojcli. A nemáte ani jméno, protože vystupujete pod krytím vosob, který ani neexistujou. Takže těm zasraným skopčákům nemáte co říct, jasný? Budete prostě držet zobák a ani neceknete.“

			Saffron mlčela.

			Stark zopakoval otázku: „Jak se jmenujete?“

			Neodpověděla.

			Tentokrát schytala direkt na solar plexus, zasazený pěstí s chlapskou silou. Úder jí vyrazil dech. Zkroutila se bolestí a dávivě chrčela. V duchu si opakovala oblíbené rčení seržanta Greenwooda: bolest vám neublíží.

			Jeho zdůvodnění neslo punc profesora filozofie. „Tak hele… Může vás zabít kulka. Bajonet ve střevech s váma taky pěkně zamává. Ale bolest, co ta zmůže? Bolest je akorát v mozku. Je to pocit. Nic víc. Nic vám nedělá… Chci tím říct, že když vás chytí nějakej pošahanej nacistickej bastard a vytrhá vám jeden za druhým všechny nehty, je to bolest? To si sakra pište, že je. Ale zabije vás? Jasně že ne. Víte vo někom, kdo by umřel na vytrhaný nehty? Já teda ne, a toto si budete pamatovat, jasný? Nacisti vás nebudou chtít zabít, aspoň ne do tý doby, co si budou myslet, že z vás můžou ještě něco dostat. Takže jestli jim nic neřeknete – a myslím tím absolutně nic –, co vám můžou přinejhorším udělat? Způsobit bolest, nic jinýho. Tak, a teď všichni zopakujete: Bolest… vám… neublíží!“

			A tak Saffron nic neřekla.

			Stark jí pořád kladl stejné otázky.

			„Jak se jmenujete?“

			„Kdo je váš velící důstojník?“

			„Kde máte základnu?“

			„Jaké byly vaše instrukce pro kontakt s hnutím odporu?“

			„Kdo jsou vaši agenti v této oblasti?“

			Ani na jedinou však nedostal odpověď.

			Jeho muži Saffron bili a fackovali, až měla tvář opuchlou a samou tržnou ránu, trup od břicha k prsům se změnil ve fialově černé pole podlitin, ale ona zarytě mlčela.

			Do místnosti vešli dva vojáci a jeden z nich jí znovu nasadil na hlavu kápi. Pak podtrhli židli, k níž byla připoutaná, a Saffron se zřítila dozadu, ale než hlava udeřila o betonovou podlahu, neurvale ji popadli za krk a uchránili ji před nárazem. Nejraději by se rozplakala úlevou. Za pár vteřin jí do úst a nosu vnikla ledová voda a Saffron zpanikařila, protože se začala dusit, jako kdyby se topila. Než omdlela, mučitelé zvedli židli do původní polohy a Saffron dávivě zvracela. Jak lapala po dechu, nasávala do plic vodu, jíž kápě nasákla. Znovu ji srazili k zemi a chrstali na ni kbelíky vody. Dusila se a všechny smysly jí napovídaly, že se ocitla na prahu smrti. Vzpomněla si na doktora Maguireho, jiného instruktora z přípravného kurzu, který na rozdíl od seržanta Greenwooda vystupoval jako gentleman. Vysvětlil jim, že u každého živého tvora je nejsilnější instinkt pud sebezáchovy. Tělo nechce zemřít, a pokud hrozí smrt, vysílá varovné signály. A vysílá je v dostatečném předstihu, aby poskytlo mysli čas, ať zorganizuje reakci na hrozbu, jíž čelí. Klíčem je uvěřit schopnosti těla přežít a nenechat se ošálit panickými signály.

			Saffron několikrát omdlela, ale pokaždé ji zvedli a ona pokaždé přišla k vědomí.

			A stále neřekla ani slovo.

			Její život se zredukoval na jednoduchý vytrvalý cyklus. Stark a jeho pomocník jménem Neuer se střídali ve vyslýchání. V mezidobí ji odváděli do cely. Ta postrádala okna stejně jako vyšetřovací místnost, ale nepřetržitě se tam svítilo. Přesunovala se mezi nimi s kápí na hlavě. Brzy ztratila pojem o čase a nevěděla, zda je den, nebo noc, netušila, jak dlouho ji tam drží.

			Občas jí dali najíst, ale nevěděla, jak často. Jídlo, lze-li to tak nazvat, bylo pokaždé stejné: miska řídké kaše s kouskem chrupavky, která zřejmě pocházela z nějakého zvířete, ovšem blíže identifikovat ho Saffron nedokázala, nic podobného dosud nejedla. A k tomu krajíček černého žitného chleba.

			Když močila do rezavé plechovky, všimla si, že má v moči krev. A neustále jí odpírali spánek, ani na okamžik jí nedovolili usnout. Byla opilá únavou, halucinovala a snila v bdělém stavu, už nedokázala rozlišit mezi noční můrou a realitou. Mysl ji začínala zrazovat a smysly ji šálily a tato postupná mentální degradace nakonec zlomila její vůli k odporu.

			„Snažte se vydržet alespoň čtyřiadvacet hodin,“ kladl jim na srdce doktor Maguire. „Vaši lidé tak získají šanci utéct nebo smazat za sebou stopy. Když vydržíte osmačtyřicet hodin, velmi tím zvýšíte jejich naději, že nebudou odhaleni. Je nám samozřejmě jasné, že od vás žádáme příliš. Prostě se pokuste vydržet co nejdéle. To může udělat každý.“

			Saffron se vskutku snažila. Moc se snažila. Ale když ji teď vlekli do vyšetřovací místnosti, protože už nemohla ani stát, natož chodit, věděla, že dosáhla meze svých možností. Ještě jeden výprask a začne mluvit. Ale ne kvůli bití, nýbrž kvůli potřebě spánku… I kdyby to měl být věčný spánek smrti.

			Srazili ji na židli, pevně jí přivázali ruce a nohy.

			Otevřela oči do oslepujícího světla a sotva udržela hlavu vztyčenou.

			Stark začal klást otázky.

			Saffron se naposled vzepřela. A pak ji síly opustily. Zavřela oči… Hlava jí klesla k hrudi

			Když se probrala k vědomí, cítila, jak jí uvolňují spoutané nohy a ruce. Pootevřela oči a spatřila ruku svírající hrnek horkého čaje.

			Anglický hlas – zněl, jako kdyby mluvil seržant Greenwood – pronesl: „Tu máš, zlato. Nalij si tu břečku do žaludku. Zasloužíš si to.“

			Vzhlédla. Prudké světlo zhaslo a za stolem neseděl důstojník gestapa Stark, ale Jimmy Young. Vstal a hlasem zkresleným emocemi řekl: „Pro smilování boží, Courtneyová, tohle byla ta nejudatnější věc, jakou jsem kdy viděl. Zatraceně, skoro dvaasedmdesát hodin. Tak dlouho dosud nikdo nevydržel.“

			„Omlouvám se, slečno,“ prohlásil seržant Greenwood. „Jenom abyste věděla, dělal jsem to strašně nerad… My všichni. Ale museli jsme, pochopte, aby ostatní věděli, že jim ty nacistický svině nemůžou udělat nic, co by nezvládli.“ Smutně se na ni usmál. „K čertu, madam, možná jste bohatá jako královna ze Sáby a vznešená jako šlechtična, ale jste taky zatraceně tvrdá holka. Lituju chudáky skopčáky, kteří se s vámi pustí do křížku.“

			Rozhlédl se. „Tak do toho, chlapi. Třikrát hurá pro slečnu Courtneyovou. Hip-hip…“

			Ještě než doznělo první „hurá“, Saffron se v mdlobách skácela na podlahu.

			Slunce se již téměř schovalo za obzor a přes betonovou ranvej berlínského letiště Tempelhof foukal studený vítr počátku jara. Doktor Walter Hartmann vystoupal po krátkých schodech ke dveřím do kabiny pro cestující třímotorového Junkersu Ju 52. Krátce se zastavil a pohladil trup z vlnitého plechu, podle kterého bylo možné tento typ letounu snadno rozpoznat. Cestování letadlem v něm vždycky vyvolávalo nervozitu a nyní, kdy trávil ve vzduchu více času než jindy, pověrčivě hladil trup každého letadla, do něhož nasedal, jako když jezdec poplácá koně, na kterého se chystá naskočit.

			Hartmannovi bylo čtyřiačtyřicet let. Byl prostředního vzrůstu a na jeho obličej jste okamžitě zapomněli, prostě už od mládí nenápadná osobnost. Tento fakt nezměnil ani úzký knírek, který si pěstoval na počest Adolfa Hitlera. Nosil kulaté brýle s želvovinovou obroučkou, a když si před vstupem do letadla sundal klobouk, odhalil téměř lysé temeno. Ovšem nemohl-li se chlubit svým vzhledem, vynahrazoval si to mocí, jíž vládl. Byl totiž státním tajemníkem na ministerstvu pro obsazená území a hlášení podával přímo samotnému ministrovi Alfredu Rosenbergovi. Pracovní úkoly ho přiváděly na všechna nově dobytá území, kterých se Říše zmocnila po invazi do Sovětského svazu. Vzdálenosti, které musel překonávat, mu spolu s jeho vysokým postavením zajišťovaly komfortní cestování.

			V kabině ho uvítal uniformovaný stevard, který ho uvedl na jeho místo. Kabina standardního Ju 52 byla vybavena osmi řadami po dvou sedadlech, oddělenými centrální uličkou. Tento letoun však byl upraven pro přepravu vysokých vládních úředníků, včetně těch nejvyšších. Když postoupil do zadní části kabiny, spatřil Hartmann dvě pohovky čalouněné rudou kůží, umístěné podélně naproti sobě s uličkou mezi nimi. Stevard zavedl důležitého pasažéra do vedlejší části kabiny, konferenční kabiny vybavené čtyřmi koženými křesly seřazenými do dvojic. Mezi nimi se nacházel stolek. Stevard nabídl Hartmannovi místo obrácené čelem po směru letu. Před sebou viděl otevřené dveře do třetí části kabiny, kde spatřil větší a pohodlnější verzi křesla, v němž seděl, otočenou proti směru letu. Skutečně sedadlo hodné Vůdce a Hartmanna napadlo, že právě tímto letadlem možná cestuje muž, kterého tak oddaně uctíval a vzýval a jemuž zasvětil celý svůj život.

			Inspirující myšlenku však zatlačilo do pozadí nervózní napětí, které v něm každý nástup do letounu nevyhnutelně vyvolával. Hartmann se chvíli soustředil na sérii hlubokých nádechů, jimiž se obvykle uklidňoval, a pak se zamyslel nad očekávanými událostmi nadcházejícího dne.

			Měl letět tisíc kilometrů od Berlína do Rovna, administrativního centra Říšského komisariátu Ukrajina, jak Němci přejmenovali jižní část okupovaného Ruska. Let potrvá asi sedm hodin s jedním mezipřistáním na doplnění paliva. Po příletu se Hartmann setká s říšským komisařem Erichem Kochem, vládcem této rozlehlé oblasti, a s řadou jeho podřízených, s místními úředníky Reichsbahn, Říšských drah, a vyššími důstojníky SS a wehrmachtu. Jednání se bude týkat praktických kroků nutných k naplnění cílů dokumentu nazvaného „Protokol z Wannsee“. Byla to důležitá a citlivá záležitost blízká Vůdcovu srdci a vyžadovala koordinaci nejvyšších civilních i vojenských složek.

			Stevard se zeptal, zda si cestující přeje před odletem šálek kávy, a Hartmann krátce přikývl. Položil před sebe na stolek aktovku, otevřel ji a vytáhl úzkou manilovou složku označenou Streng Geheim, přísně tajné. Obsahovala dva dokumenty. První byla kopie Protokolu a druhý představoval detailní komentář k tomuto dokumentu, připravil jej jeho kolega doktor Georg Leibbrandt, jenž se před třemi měsíci, konkrétně 20. ledna 1942, konference ve Wannsee osobně zúčastnil. Právě na ní byla stanovena a přijata zásadní opatření. Hartmann již samozřejmě znal všechny detaily Protokolu i Liebbrandtovy poznámky k němu, ale nemůže uškodit, když si je projde ještě jednou. Úředníka nic neuklidní tak jako vědomí, že může zasednout k poradě a přitom o projednávané věci ví víc než všichni ostatní.

			Sundal aktovku ze stolu, postavil si ji k nohám a začal procházet náčrt administrativního problému, jehož konečné řešení Protokol nastiňoval. Ty papíry četl Hartmann tolikrát, že je mohl recitovat zpaměti, a rozhodně nešlo o text, který by se mohl pyšnit literární kvalitou. Používal suchý byrokratický jazyk:

			Práce souvisící s vystěhovalectvím byla v dalším údobí nejen problémem německým, ale také problémem, kterým se musely zabývat úřady cílových, popřípadě přistěhovaleckých zemí.

			Bylo osm ráno a předchozího dne Hartmann pracoval dlouho do noci. Pročítal text a oči se mu začaly klížit.

			Finanční těžkosti, jako zvýšení předepsaných částek peněz stanovené různými zahraničními vládami, kterými se museli přijíždějící nebo přistávající vykazovat, nedostatek míst na lodích, neustálé zostřování omezení přistěhovalectví anebo jeho zastavení mimořádně ztěžovaly snahu o vystěhování.

			Harmann sáhl pro kávu, kterou mu stevard naservíroval do šálku z nejjemnějšího porcelánu a spolu s talířkem ze stejného materiálu ji položil na stolek. Cukr i smetanu odmítl a vypil vřelý hořký nápoj. Chtěl se vrátit k Protokolu, když jeho pozornost upoutal nový cestující, který právě nastoupil. Hartmann se zamračil. Ujistili jej, že ho za letu nebude nikdo rušit. Zahleděl se přes kabinu a přemýšlel, kdo asi má takový vliv, že může nastoupit do letadla vyhrazeného pro vedení ministerstva.

			Nově příchozí byl tak vysoký, že musel sklopit hlavu, aby se neudeřil o strop, když procházel uličkou. Když se sklonil, spadla mu do očí lokna blond vlasů a on si ji nedbalým pohybem odhrnul. Na sobě měl uniformu luftwaffe, a pokud se Hartmann nemýlil, podle výložek měl hodnost Hauptmanna, kapitána, což znamenalo velitele eskadry deseti až dvanácti letounů. Sako uniformy mu zdobil Železný kříž první třídy, mnoho stužek za bojové akce, pilotní odznak i medaile za zničení pozemních cílů. Muž zřejmě vykonal pro vlast a Vůdce vynikající, nikoli však výjimečné služby. Avšak poslední vyznamenání, kterého si Hartmann všiml, všechno změnilo. Nad pravou náprsní kapsou měl vyšitý Německý kříž ve zlatě, udělovaný za opakované odvážné činy, ovšem pouze příslušníkům ozbrojených sil, kteří byli držiteli přinejmenším Železného kříže první třídy.

			To už Hartmann pochopil jeho přítomnost na palubě. Byl to hrdina luftwaffe a Ju 52 patřil letectvu. Pilot ho ochotně a rád dopraví, kam bude chtít.

			Hartmann se vrátil ke své práci.

			Nově příchozí se posadil na druhou sedačku otočenou po směru letu a od Hartmanna ho dělila jen úzká ulička.

			„Dobré ráno,“ pozdravil letec a musel zvýšit hlas, neboť pilot již zahříval motory.

			Hartmann se k němu ohlédl. Byl to záviděníhodně hezký muž, ale kolem šedých očí měl vyryté hluboké rýhy vrásek a pod nimi temné stíny, pokožka jako by byla přes elegantní rysy tváře napjatá a stažená. Podobné obličeje vídal Hartmann v poslední době často. Byly to tváře válečníků, kteří žili v neustálém stresu a s minimem spánku, měsíc za měsícem v bojové akci.

			„Dobrý den,“ odpověděl Hartmann. „Dovolte, abych se představil. Jsem doktor Albert Hartmann a mám tu čest pracovat jako státní tajemník na ministerstvu pro okupovaná území.“ Pak si dovolil drobnou frivolnost: „Tento let, který jste, jak se říká, chytil, je můj.“

			Letec se zdvořile zasmál. „Omluvte prosím mou nezdvořilost.“ Mluvil s téměř neznatelným bavorským přízvukem a kultivovaným, aristokratickým tónem. „Jak mě mohlo napadnout vstoupit na palubu vašeho letadla a nepředstavit se?“ Natáhl pravici. „Gerhard von Meerbach k vašim službám. Jsem velitelem eskadry luftwaffe, ale odvažuji se tvrdit, že na to jste už asi přišel sám.“

			Gerhard sám sebe nikdy nepokládal za válečníka. Byl profesí architekt. Chtěl stavět, ne ničit. Jeho snem bylo využít sílu Meerbachova průmyslového impéria k vybudování dostupných obytných domů z prefabrikovaných dílců, aby se chudinské slumy staly minulostí a každý příslušník německé společnosti mohl bydlet v čistém, moderním a funkčním bytě.

			Ale všechno se změnilo, když pomohl rodině Solomonsových uprchnout do Švýcarska. Agenti SD zjistili, čeho se dopustil, a v horečnaté náladě první poloviny třicátých let, kdy nastupující nacistický režim měnil nejen zákony země, ale také její celkový morální rámec, byl Gerhardův čin vnímán jako zločin. V té době již jeho bratr Konrad stoupal v esesácké hierarchii a stal se osobním asistentem SS-Gruppenführera Reinharda Heydricha, jednoho z nejmocnějších mužů Říše.

			Konrad vůči Gerhardovi nikdy necítil bratrskou lásku a nejraději by ho viděl za plotem nově otevřeného koncentračního tábora Dachau. Nakonec však samotný Heydrich usoudil, že by uvěznění potomka jedné z nejvýznamnějších průmyslových dynastií Říše přineslo víc škody než užitku, a určil rafinovanější trest.

			Gerhard, prohlásil Heydrich, se stane dobrým občanem Říše. Poslali ho pracovat pro Alberta Speera, Vůdcova osobního architekta, aby mu pomohl navrhnout obrovské budovy Germanie, nového hlavního města, které vyroste v místě dnešního Berlína a podle vizí Adolfa Hitlera se stane metropolí jeho imperiální říše.

			Gerhardovi se dostalo varování, že se ani v práci, ani ve veřejném životě nesmí odchýlit od ortodoxní nacistické víry. Pokud vyjádří nějaký názor, musí být v absolutní shodě se stranickou linií. Když vymrští pravici a zvolá „Heil Hitler“, učiní tak s upřímným nadšením, aby to viděl celý svět.

			„Chci vaši duši,“ řekl mu Heydrich, a aby si ji pojistil, jednoznačně vysvětlil, jakou cenu by Gerhard za neposlušnost zaplatil: „Jestli mě v čemkoliv neuposlechnete, skončíte v Dachau. Ale to není všechno. Gestapo si v takovém případě detailně prověří životy všech vašich přátel, spolužáků, žen, které jste miloval – prostě každého, kdo měl s vámi cokoliv společného. Tito lidé budou zatčeni a vyslýcháni. Policie prohledá jejich nemovitosti. A jestli moji lidé něco najdou, sebemenší maličkost, co by naznačovalo, že jsou vaši známí nežádoucí, připojí se k vám v koncentračním táboře.“

			Gerhard by ochotně riskoval vlastní život, aby zůstal věrný svým zásadám, ale nemohl nechat odsoudit tolik jiných lidí. Donutil se hrát roli, kterou nenáviděl. Ale všechno nebylo ztraceno, protože Heydrich požadoval další viditelný důkaz, že je Gerhard „dobrý nacista“. Přikázal mu, že musí absolvovat letní výcvik pro záložní důstojníky luftwaffe, aby byl připraven, až vypukne válka, položit život za Říši.

			Všemocný Reinhard Heydrich zamýšlel svůj rozkaz jako další formu servility. Ovšem od okamžiku, kdy Gerhard sevřel ovládací páky větroně, zamiloval se do zázraků létání. Sám v kokpitu vysoko na obloze se cítil svobodný, zbavený okovů, které ho poutaly se zemí. Tam dole žil ve lži. Tady nahoře mohl být sám sebou. Heydrich Gerhardu von Meerbachovi nevědomky předal dar, který mu změní život.

			Gerhard měl pro létání přirozené nadání. Léta, která před válkou prožil jako pilot, ho dobře připravila na nadcházející boje. Věděl, co může ze svého stroje dostat. Přístroje téměř nepotřeboval, protože poznal, jak letoun reaguje, kolik výkonu má motor ještě v rezervě, kde leží limity letadla. A přestože každou částečkou své bytosti pohrdal nacismem a s každým vynuceným „Heil Hitler“ ho ještě více nenáviděl, stále miloval svou vlast, Německo, jaké existovalo dávno před Hitlerem a bude existovat i tehdy, až se samozvaný Vůdce stane pouhým odstavcem v historických pojednáních.

			Za toto Německo bojoval a jako stíhací pilot si mohl zachovat iluzi, že se podílí na čestném boji jednoho muže proti druhému v posledních ozvěnách staré tradice vojenské rytířskosti. Povaha vzdušných soubojů vyžaduje od každého pilota vyždímat ze sebe i ze svého stroje maximum, jen aby přežil. Stíhací pilot se nemá kam ukrýt, nemá žádnou zeď, za kterou by se mohl přikrčit, ani zákop, kam by mohl skočit. Gerhard létal a bojoval. A hlavně přežíval. Z polského tažení v roce 1939, invaze do Francie a bitvy o Británii v roce 1940, z bojů na Balkáně a v Řecku na jaře 1941 i z následné operace Barbarossa, útoku na Sovětský svaz, vyvázl bez jediného šrámu.

			Když Gerhard a jeho spolubojovníci doprovázeli bombardovací svazy, jež ničily letiště RAF v jižní Anglii a pak se zaměřily na Londýn, střetávali se s piloty, kteří se jim mohli směle rovnat a létali ve strojích v mnoha směrech převyšujících jejich Messerschmitty Bf 109, ale všude jinde se těšili téměř absolutní vzdušné převaze. A v oněch prvních měsících připomínaly letecké souboje nad Ruskem spíš střílení ryb v sudu než bojové střetnutí. Ivani měli otřesně zastaralé letouny, nevalně vycvičené posádky používaly nedokonalou taktiku a – to příslušníky luftwaffe, kteří proti nim bojovali, šokovalo nejvíce – v jejich kabinách často létaly ženy. Sověti nasazovali k podpoře svých pozemních jednotek těžké bitevní letouny Iljušin Il-2 zvané Šturmovik a známé jako „létající tank“, protože byly silně vyzbrojené a jejich impozantní kanony ráže 23 milimetrů silou připomínaly létající artilerii. Šturmoviky proto znamenaly pro německé pozemní vojsko smrtelnou hrozbu, ovšem proti vzdušnému nepříteli se mohly bránit pouze jediným kulometem, ovládaným střelcem usazeným v zadní části kokpitu. Sověti je sestavovali do formací jako bombardéry a jednotlivé letouny z ní nesměly vybočit. V případě útoku proto piloti pokračovali v letu a udržovali přímý směr bez ohledu na to, nakolik se stíhači luftwaffe přiblížili. Aby totiž prostřelili jejich silné pancéřování, museli Gerhard a jeho kolegové pálit z bezprostřední blízkosti. Ovšem při přibližovacím manévru je protivník prakticky nemohl zasáhnout a jediné nebezpečí, které Němcům hrozilo, pocházelo od vybuchujícího vraku, z něhož vylétaly do okolního prostoru ostré úlomky roztříštěné pancéřové ochrany, které poslaly k zemi více německých pilotů a zničily více messerschmittů než všechny nepřátelské kulky dohromady.

			Šrapnel ze Šturmoviku připravil Gerharda o jednu stíhačku, jemu se však podařilo bez zranění vyskočit a přistát za vlastními liniemi. Počet jeho vítězství narůstal, aniž sám utrpěl jediný šrám, a brzy měl na svém kontě přes čtyřicet nepřátelských letounů sestřelených ve vzdušných soubojích a stejně tolik strojů zničených na zemi. Už dávno se o své skóre přestal zajímat. Zabíjel jen proto, aby přežil. Přijímal jedno vyznamenání za druhým a neustále ho povyšovali, ale pro něj to byl jen prostředek, jak si vylepšit reputaci.

			A na té Gerhardovi opravdu záleželo. Usmíval se na válečné zpravodaje a často se nechával dopravit do Německa, kde pokaždé absolvoval řadu veřejných vystoupení, na kterých ho oslavovali jako hrdinu. Čím více ho vnímali jako dokonalého nacistického válečníka, tím snadněji mohl skrývat svůj skutečný záměr.

			Nevěděl, kdy a kde k tomu dojde, pevně však věřil, že jednoho dne najde možnost, jak ukončit Hitlerovu hrůzovládu a zničit nacistickou Říši.

			A tak zatímco se Gerhard na svého spolucestujícího zdvořile usmíval, hlavou se mu honily nebezpečné myšlenky. Státní tajemníku Hartmanne, chci, abys mluvil. Potřebuju znát tvá tajemství.

			„Nervózní?“ zeptal se Gerhard, když viděl, jak Hartmannovi zbělely klouby prstů, jimiž svíral opěradlo sedačky. „Chápu. Strávil jsem v letadlech celý svůj dospělý život, ale i tak mě občas jímá úžas, že lidský výtvor obsahující stovky kilogramů kovu a dřeva a leteckého benzinu dokáže létat. No ale dokáže.“

			Hartmann souhlasně přikývl. Jeho strach byl přímo hmatatelný. Gerhard jej pozoroval, zatímco pilot otevřel přípustě, vyslal letoun na startovací dráhu a vznesl se k pruské obloze. Ječící motory hnaly junkers do vzduchu, ovšem nebyla to stíhačka. Letoun musel namáhavě nabrat výšku a vždy nastal okamžik, kdy i zkušení cestující trnuli, zda se mu to podaří. Hartmann počkal, až se stoupání zmírnilo a ztichlé motory umožnily konverzaci.

			„Vystoupáme do cestovní výšky kolem čtyř tisíc metrů, možná o něco víc,“ sdělil mu Gerhard věcně a pomalu utahoval šrouby. „Byl by to hodně dlouhý pád. Ale letadla nepadají z nebe bezdůvodně. Když létám na bojové mise, může mě nějaký zparchantělý Ivan sestřelit. Ale ujišťuji vás, že mezi Berlínem a Rovnem po nás nikdo střílet nebude. Celou cestu poletíme nad naším územím. Možnost střetu s nepřátelským letounem je vyloučena. Neexistuje.“ Tázavě se na Hartmanna podíval. „Doufám, že mi věříte, Herr Doktor.“

			Hartmann přikývl.

			„Výborně. Tenhle junkers je dobrý, silný letoun. Vydrží i drsné podmínky. Pravda, mohla by nás potkat vichřice nebo bouřka nebo mrak tak hustý, že pilot neuvidí, kam letí, a mohl by narazit do úbočí nějaké hory. Ale před odletem jsem si prověřil předpověď počasí a až do cíle nás čeká jasná obloha, mírný vítr a dokonalá viditelnost. Uklidňující, nemyslíte?“

			„Asi ano,“ opáčil Hartmann. Na stole ležela manilová složka se zřetelně viditelným razítkem Přísně tajné.

			„Také by se mohl porouchat motor, ovšem tato možnost je vysoce nepravděpodobná, zejména když uvážíme, že je vyrábí naše rodina. No ale stát se to může.“

			Hartmann sebou škubl. „Vaše rodina? Chcete říct, že jste…?“

			„Jeden z těch von Meerbachů? Ano, firmu založil můj dědeček a zasedání správní rady řídí můj starší bratr Konrad hrabě von Meerbach, pokud se ovšem nevěnuje povinnostem důstojníka Schutzstaffel. Možná jste se s ním v Berlíně setkal, patří k nejdůvěrnějším spolupracovníkům Obergruppenführera Heydricha.“

			„Ne… Ne…“ koktal Hartmann jako člověk, který si náhle uvědomil, že se nachází v přítomnosti muže, který vládne větší mocí než on sám. „Ale samozřejmě jsem o něm slyšel… a vždycky jen to nejlepší.“

			„Můj bratr je zajisté obdivuhodný muž a patří mezi nejvěrnější národní socialisty v Říši. Kdyby letěl s námi, jistě by vás osobně ujistil, že tento vynikající německý letoun dokáže snadno letět i se dvěma motory místo tří… Jenomže co když se porouchají dva motory? Inu, pak už to není tak snadné, ale určitě bychom doletěli na nejbližší letiště. A ta nejhorší možnost, porucha všech tří motorů? Buďte klidný. Létám již téměř deset let a zatím jsem neslyšel, že by se porouchaly všechny tři motory současně pouze z mechanických příčin. Ale i kdyby, buďte klidný. Z tak velké výšky může stroj dlouho letět klouzavým letem, než dopadne na zem. Pilot by jistě našel rovný pruh země, na který by nás posadil. A pokud by se na to necítil, milerád bych ho zastoupil. Je o mně známo, že mi jednou při dlouhé misi v Řecku došlo palivo a přistál jsem na přímém úseku silnice. Dosedl jsem rovnou před kolonou tanků postupujících na Atény. Velící důstojník se rozčiloval, že jsem jim zatarasil cestu. Královsky jsem se bavil!“

			Hartmann se nervózně zasmál.

			„Vidím, že se mi podařilo vás rozveselit,“ poznamenal Gerhard a pokynul stevardovi. „Připravte nám laskavě dobrou černou kávu, silnou a sladkou. A do každého šálku přidejte poctivou dávku šnapsu.“

			Stevard se zazubil. „Zajisté, pane!“

			„Jste správný chlapík.“

			Hartmann se pokusil protestovat, ale Gerhard jej umlčel. „Uvidíte, že vám to pomůže. Mám za sebou tři stovky bojových vzletů a dobrou polovinu z nich jsem zahajoval šálkem kávy okořeněné šnapsem. Vždycky mě to krásně povzbudí, zejména když startuju brzo ráno. Když letíte se stíhačkou ve velké výšce, je vám pořádná zima.“

			Stevard přinesl vyžádaný nápoj a Gerhard pozvedl šálek. „Připijme na Vůdce a na vítězství.“ Gestem požádal stevarda o další, a když káva dorazila, připil na smrt Židů, bolševiků a všech nepřátel Říše.

			Hartmann považoval za svou povinnost připojit se k němu a poslušně vypil dva šálky.

			Gerhard necítil sebemenší účinek alkoholu. Jako všichni bojovníci na východní frontě vypil oceán vodky, vykouřil les cigaret a spolykal hromady tablet pervitinu, metamfetaminové drogy, po níž všichni toužili, protože dokázala omezit únavu, dodat síly a navodit pocit divoké, nespoutané odvahy. Jeho organismus dokonale přivykl nejrůznějším narkotikům kolujícím v žilách a potřeboval by vskutku pořádnou dávku, aby se na něm projevila. Hartmann však byl obyčejný úředník, kancelářská myš, zjevně abstinent. Dvě řádné dávky kořalky hned po ránu mu určitě rozvážou jazyk.

			„Co vás vlastně přivádí do Říšského komisariátu Ukrajina?“ položil Gerhard první otázku. „Podle té složky usuzuju, že jde o citlivou záležitost. Budu hádat. Má to něco společného s odstraněním Židů?“

			Hartmann se na něj zahleděl přimhouřenýma očima. „Co vás k té domněnce vede?“

			Gerhard se usmál a pokrčil rameny. „Také musím držet některé věci pod pokličkou… No ale jak víte, mám určité kontakty a občas se pohybuju ve vysokých kruzích, kde se doslechnu ledacos důvěrného.“ Pravda byla mnohem prozaičtější. V době snížené bojové aktivity se Gerhard vrátil do Německa, aby si vybral dlouho odkládanou dovolenou. Při té příležitosti převzal vysoké vojenské vyznamenání a na žádost ministerstva propagandy vystoupil na několika náborových akcích. Poté zamířil na jih do Bavorska a zúčastnil se zasedání správní rady společnosti Meerbach Motoren Werke, jejímž byl stále členem a akcionářem, i když mnohem méně vlivným než Konrad.

			Po jednání spolu oba bratři poobědvali v soukromé firemní jídelně. Konrad, který se pod vlivem alkoholu stával agresivnějším a nevraživějším, vypil hodně vína a Gerhard ho ještě vyprovokoval líčením leteckých soubojů a útoků na pozemní cíle, za něž byl oceněn nejnovější medailí Za statečnost. Věděl, že Konrad nesnáší, když mu někdo připomene kontrast mezi bratrovou službou v poli a jeho vlastním válečným úsilím, které se většinou odehrávalo za psacím stolem.

			„Myslíš si, že všechny oblbneš, že jsi letecké eso, viď?“ ušklíbl se starší bratr. „No ale u mě se ti to nepodaří. Já totiž komunistu a milovníka Židů bezpečně poznám. A tys jím vždycky byl a vůbec ses nezměnil.“

			„Jestli jsem komunista, proč jsem zabil tolik ruských soudruhů? Nemám krev jen na rukou, vězím v ní až po lokty.“

			„Pche! Kašlu na to, kolik Ivanů jsi sestřelil, v mých očích jsi pořád zrádce a rozvratník.“

			„Pověz to doktoru Goebbelsovi. Ten mě pokládá za hrdinu. Mluví se tak o mně ve všech filmových týdenících.“

			„Já o tobě vím věcí, že by ses divil…“

			Gerhard věděl, na co naráží. Uplynul téměř rok od chvíle, kdy prostřednictvím obvyklých kanálů dostal očekávaný dopis. Ale místo zamilovaného vzkazu od Saffron jej psaní informovalo, že dívka zahynula při náletu. Zmocnilo se ho temné zoufalství a ztratil chuť žít, dokud náhodou ze spolehlivých zdrojů nezjistil, že Saffron stále žije.

			Nebylo obtížné zjistit, co za tím vězelo. Konrad byl sice ženatý, ale to mu nezabránilo navázat milostný vztah s Franceskou von Schöndorf. Gerharda hluboce rozesmutnilo, když si uvědomil, že Chessi k němu chová takovou nenávist, až klesla až tak hluboko. V srdci to byla dobrá žena. Ovšem pokud v jakési zvrácené touze po pomstě padla do náruče Konradovi, jistě mu neopomněla sdělit, že se jeho mladší bratr zamiloval do Angličanky. Tato informace mohla napáchat spoustu škody. Gerhardovi bylo jasné, že Konrad ji využil a našel způsob, jak zachytit dopisy, které si se Saffron vyměňovali.

			Od té chvíle si Gerhard dával velký pozor, aby ani v nejmenším nenaznačil, že ví, že Saffron žije. Konrad nesměl prozradit, že má na svědomí autorství zpráv o jejich úmrtí (předpokládal, že Saffron obdržela obdobný vzkaz o jeho smrti). Tuto soukromou pomstu Konrad zatajil i před samotným Heydrichem, který se už dávno přestal o Gerharda von Meerbacha zajímat a trval na tom, že se jeho podřízení musí zabývat výhradně svými oficiálními povinnostmi.

			Gerhard na bratrovu vějičku neskočil a kolem stolu se rozhostilo ticho. Oba jedli vídeňský řízek z telecí kýty – maso pocházelo z jejich rodinného statku – s brambory bohatě maštěnými máslem, s kyselým zelím a smaženým pórkem, všechno produkty domácí farmy. Ve válečném Německu přesahovala taková hostina ty nejdivočejší představy většiny jejich spoluobčanů, kterým by tekly sliny proudem při pohledu na Konrada, jenž si nabíral plná ústa masa s brambory a sousta zapíjel bohatými doušky La Tâche ročník 1929, jednoho z nejjemnějších červených vín na světě.

			Konrad pozvedl vidličku a bodl jí bratrovým směrem. „Ty nevíš ani zbla o tom, co je Říše a co se z ní stane. Zatímco se plazíš v blátě a sněhu a sračkách Ruska, já v Berlíně, sídle moci, vytvářím osud. A mám pro tebe novinku, bratříčku. V budoucnu už se nemusíš starat o ty svoje židovské kamarády, nemusíš utrácet rodinné peníze za tu křivonosou havěť. A víš proč? Protože už žádní nebudou.“

			„Jak to myslíš?“ zeptal se tehdy Gerhard, i když se obával, že odpověď zná.

			„Budou totiž všichni mrtví, do jednoho!“ prohlásil triumfálně Konrad. „Než tato válka skončí, zabijeme jednoho každého Žida v Evropě, Rusku a severní Africe.“

			„Domníval jsem se, že je chcete vystěhovat z Říše, určit jim nový domov.“

			„Takový byl původní plán, ale nefungoval by. Přesídlení by stálo hromady peněz, a kromě toho: kam bychom je všechny umístili? Víš, o jakém počtu židáků tady mluvíme?“

			„Nemám ponětí.“

			„Zkus hádat.“

			Gerhard mlčel.

			„Jedenáct milionů! Tolik jich musíme zpracovat. To je mimochodem oficiální termín. Zpracovat.“

			„Takže tohle dělali loni v Babím Jaru? Zpracovávali?“

			Konrad se mezi sousty teatrálně zamyslel a opilecky svraštil čelo. „Zajímavá otázka, bratříčku, vskutku velmi zajímavá. Proč jsi zmínil právě Babí Jar?“

			„Loni koncem září jsem při návratu z bojové mise přelétal nad jednou roklí nedaleko Kyjeva. Zdálo se mi, že jsem tam viděl, jak střílí nějaké lidi. Po přistání jsem nahlédl do mapy a zjistil jsem, jak se to místo jmenuje. Potom jsem se tak různě vyptával a dozvěděl se, že z města odvedli všechny Židy, ale nikdo nevěděl kam. Při dalším přeletu jsem se podíval pořádně, Konrade, a opravdu jsem viděl, že tam masově stříleli lidi. Nazí muži a ženy stáli seřazení před hlubokou jámou a za nimi vojáci s puškami. Zastřelení padali do jámy a na jejich místo se stavěli další… To byl Babí Jar.“

			„Inu, viděl jsi tam pěkné představení. Pokud si dobře vzpomínám… Ano, za dva dny tam zpracovali kolem pětatřiceti tisíc kusů. Dobrá práce. Odvedli ji správní, oddaní muži…“

			Gerhard v šoku nenacházel sílu k námitkám. V jeho omámeném mozku vířily děsivé představy. Tolik mrtvých… a za pouhé dva dny!

			„Takže těch Babích Jarů bylo víc?“ podařilo se mu vykoktat. „Další dobrá práce odvedená tvými správnými, oddanými muži?“

			„Ale jistěže, bylo jich hodně. Ne už v takovém rozsahu, ale spousta menších akcí. Tu jsme se zbavili pár stovek, jinde několika tisíc a ono se to nasčítalo. Jenomže je to pomalé, proces trvá moc dlouho, v tom je ten problém. A příliš mnoho našich lidí jsou slaboši. Ujišťujeme je, že konají důležitou práci, že svět je po odstranění židovské nákazy lepší, zdravější místo. Ale střílení působí špatně na jejich morálku a kromě toho je drahé. Tato metoda bohužel vyžaduje příliš mnoho mužů a příliš mnoho munice. Není dostatečně efektivní.“

			„V tvém podání to zní, jako bys popisoval problém na některé naší výrobní lince.“

			„Ono je to skutečně dost podobné, stejně jako v průmyslu je třeba nacházet řešení. A nám se to podařilo: konečné řešení židovské otázky. Je to Heydrichova zásluha. Ten člověk je génius, inspirace pro nás pro všechny. On to všechno vymyslel.“

			„Jak tedy to konečné řešení vypadá?“

			„Je to plán, jak zlikvidovat těch jedenáct milionů Židů. Do jednoho. Mistrovská ukázka našich schopností, zázrak přípravných činností, logistiky, přepravy, zpracování a likvidace odpadu. Neřeknu ti, jak bude tento kolosální úkol konkrétně plněn, plán podléhá přísnému utajení. Podle mě je to hrozná tragédie. Jeden z největších podniků v dějinách lidstva, a nemůže být zaznamenán pro příští generace.“

			„Proč ne? Proč neseznámit svět s takovým úspěchem? Proč se za něj stydět?“

			„Tady nejde o stud, ale o chápání. Příliš mnoho lidí podlehlo pošetilému klamu. Smířili se s existencí Židů, dokonce je považují za cenné lidské bytosti. Nechápou potřebu jejich likvidace.“

			„Chceš říct, že by mohli vznést námitky proti zabití jedenácti milionů svých bližních. Bože na nebesích! Proč by jim to mělo vadit?“

			Konrad probodl bratra pohledem. „Ty si ze mě utahuješ? Chceš snad zpochybnit vůli našeho Vůdce? Jsi takový blázen, abys naznačoval, že to, co děláme, je špatné?“

			„Nic nenaznačuju. Jste to vy, kdo to drží v tajnosti. Přiznal jsi, že vám dělá starosti, co si o vašem plánu svět pomyslí. Podle mého názoru jste to vy, kdo pochybuje.“

			Konrad podnikl několik zuřivých pokusů o zpochybnění Gerhardovy logiky, měl však v sobě příliš mnoho vína a jeho argumenty přešly v nesrozumitelný blábol. Krátce nato se Gerhard vzdálil od stolu a vrátil se do Berlína s hlavou plnou strašlivých hrůz, které mu bratr odhalil. A nyní se ocitl v letadle ve společnosti úředníka z ministerstva pro obsazená území, jenž cestuje do Rovna na setkání s vysokými nacistickými pohlaváry, kteří budou diskutovat o přísně tajné záležitosti. Ve válce existují spousty tajemství, Gerhard se však domníval, že ví, o které z nich se tady jedná.

			Naklonil se přes uličku k Hartmannovi a tiše požádal: „Povězte mi upřímně, jako chlap chlapovi, jaký je váš názor na konečné řešení židovské otázky?“

			Je to snad nějaká zkouška? napadlo Hartmanna ze všeho nejdřív. A jestli ano, co se tady zkouší? Měl by prokázat svou důvěryhodnost a diskrétnost tím, že o výsledcích konference ve Wannsee neřekne ani slovo, anebo dokázat svou loajalitu zdůrazněním bezvýhradné podpory plánu, který Heydrich a jeho podřízený Adolf Eichmann předložili šokovaným účastníkům? Třeba se za Meerbachovou otázkou neskrývá žádný postranní úmysl. Ten člověk je opravdu mnohokrát vyznamenaný válečný hrdina a je členem jedné z nejbohatších rodin v Říši, proslulé svými styky na nejvyšších místech a fanatickou oddaností nacismu. Co když prostě jen vyjadřuje sympatie a uznání ministerskému úředníkovi tím, že se ho ptá na jeho názor?

			Zhluboka se nadechl. „Jsem přesvědčen, že konečné řešení je zcela mimořádný a životně důležitý podnik. Pokládám za čest, že při jeho realizaci mohu sehrát sice menší, ale významnou roli.“

			Von Meerbach pokýval hlavou. „Pokud se vaší zásluhou ministerstvo pro obsazená území významně podílí na této akci, pak skutečně představujete důležité kolečko v celém stroji, dovolíte-li toto poněkud technické přirovnání.“

			„Děkuji, pane kapitáne, ze všech sil se snažím jím být.“

			„Je tu jeden aspekt, na který bych se rád zeptal,“ pokračoval Gerhard ve výslechu. „V září minulého roku operovala moje eskadra ze základny poblíž Kyjeva a náhodou jsem se stal svědkem… ehm, zpracovávání v Babím Jaru. Při té operaci byla použita tradiční metoda střílení, ale já se domnívám, že za tu dobu v tomto bylo dosaženo velkého pokroku.“

			„Ach ano. Nedávno jsme dokončili budování řady zařízení, která celý proces zpracování transformují z, řekněme, manuální činnosti ve vskutku průmyslovou formu, která odstraňuje značnou část zapojení lidského prvku.“

			„Umím si představit, že tato forma je rovněž mnohem efektivnější.“

			„Zajisté.“

			„A také humánnější,“ dodal von Meerbach. „Humánnější ve smyslu redukce náporu na psychiku těch, kdo tuto práci vykonávají.“

			„Vím, že samotného Reichsführera Himmlera se hluboce dotklo, jakému strádání jsou příslušníci SS i pomocný personál vystaveni.“

			Von Meerbach zamyšleně přikývl. „To o Reichsführerovi hodně vypovídá. Můj bratr ho velmi obdivuje.“

			„Oprávněně.“

			Hartmanna potěšil směr, jímž se rozhovor ubíral. Domníval se, že se zabezpečil proti všem možným interpretacím, které z něj mohly vyplynout. Koneckonců, o zamýšlené operaci neodhalil jediný konkrétní detail. Přesto neklamně projevil patřičné nadšení a odpověděl kapitánu von Meerbachovi na položenou otázku. Usoudil, že si může troufnout zajít kousek dál.

			„Smím se zeptat, pane kapitáne, zda se musíte u své jednotky hlásit okamžitě po příletu?“

			Von Meerbach pokrčil rameny. „Asi bych se měl hned vrátit, děsí mě představa, co tam moji muži provádějí, když je nehlídám.“

			Hartmann usoudil, že tady je na místě smích.

			„Ale oficiálně jsem povinen hlásit se u jednotky až za dva dny,“ pokračoval von Meerbach. „Na cestu z Berlína zpět na frontu mi nadřízení poskytli více dní, ale díky tomuto letu jsem ušetřil spoustu času. Proč se ptáte?“

			„Náhodou vím, že v jisté vesnici poblíž Rovna se zítra koná názorná ukázka operace, o které jsme hovořili. Půjde o test mobilní jednotky. Třeba byste se té demonstrace rád zúčastnil.“

			„Děkuji, pane doktore. Takovou příležitost se nenechám uniknout.“

			„V tom případě zařídím, abyste byl zařazen k inspekčnímu týmu. Po příletu do Rovna vám poskytnu další detaily. Ale teď mě laskavě omluvte. Mám hodně práce a musím ji dokončit, ještě než přistaneme.“

			Von Meerbach ho obdařil úsměvem filmové hvězdy. „Ale samozřejmě, drahý Hartmanne. Nedejte se, prosím, vyrušovat.“

			Spínač mlžného signálu zafungoval a kola parní lokomotivy odpálila roznětku. Ovšem samotná výbušná nálož, kterou Saffron umístila ke koleji, obsahovala pouze kus neškodné modelářské hlíny. A osobní vlak z městečka Fort William do Mallaigu nebyl plný příslušníků zbraní SS cestujících po okupované Evropě, ve skutečnosti byl zcela prázdný.

			Podobně vojáci, kteří proběhli kolem Saffronina úkrytu nad železničním průkopem, patřili ke kolegům z Baker Street, což ovšem neznamenalo, že by si s radostí nevychutnali její dopadení, kdyby ji byli spatřili. No a roli milující se dvojice, kolem níž musela nepozorovaně proklouznout, sehráli britský voják a jedna místní dívka. Neměli ani tušení, že jejich milování mělo svědka, neboť Saffron ve svém hlášení zahalila tyto aktivity milosrdným závojem diskrétnosti – nechtěla je přivést do maléru.

			Domek u moře, kolem kterého Saffron utíkala směrem k molu, kde na ni měl čekat člen hnutí odporu, se jmenoval Arisaig House a ležel na západním pobřeží Skotska, odkud jezdil krátký přívoz na ostrovy Eigg, Rum a Skye. Sídlilo v něm velitelství výcvikových operací Baker Street na skotské Vysočině. Nedaleko stálo několik venkovských stavení, rozesetých po krásné krajině jezer, kopců a divokých osamělých pláží, která byla zrekvírována původním majitelům a sloužila k ubytování a výcviku dobrovolníků nejen z řad britských agentů, ale i Čechoslováků, Norů a občanů dalších Německem okupovaných zemí.

			Skalka a zeleninová zahrada, přes které přeběhla, stromy, plot, dokonce bahnitý pruh mezi zahradou a pláží, kde seběhla ze stezky a uvázla v blátě, to vše patřilo k Arisaig House stejně jako dvě cihlové kůlny, k nimž se přicházelo stezkou přes někdejší pastviny – v jedné se skladovala munice, druhou využívali pro nácvik technik, jak odolat výslechům.

			Saffron uložili v Garramore, viktoriánské lovecké chatě asi pět kilometrů severně od Arisaig House poblíž bělostných písků pláže Camusdarach. V důsledku tři dny trvajícího brutálního výslechu prohlásil lékař její stav za natolik vážný, že vyžadoval umístění ve zvláštním pokoji, kde na ni mohl doktor Maguire dohlížet. Nezdálo se, že potřebuje bezprostřední péči, což bylo jen dobře, protože nejbližší nemocnice se nacházela padesát kilometrů daleko ve Fort Williamu. Stále však existovala možnost vnitřního krvácení, a i kdyby ne, několikadenní odpočinek a rekonvalescence dívce jenom prospějí.

			Po strádání ve sklepě a vyšetřovací místnosti jí nové ubytování připadalo jako z pohádky. Arisaig House byl postaven v roce 1863 jako lovecký zámeček pro bohatého průmyslníka z anglických Midlands v honosnějším stylu než Garramore a ostatní místní sídla. Sedmdesát let se v něm nic nezměnilo, až stavbu zpustošil mohutný požár a celý její interiér musel být přebudován, a to podle nejvyšších standardů třicátých let dvacátého století. Všechny ubytovací pokoje se honosily luxusní koupelnou a v celé budově byla zavedena elektřina. Jako zdroj napětí sloužil vlastní generátor, elektrické vedení do tohoto odlehlého koutu Skotska tehdy ještě nedosáhlo. Ústřední topení zajišťovalo uvnitř tepelnou pohodu i za ledových zimních měsíců – po příjezdu do Británie Saffron ke svému pobavenému překvapení zjistila, že tuto vymoženost většina okázalých obytných sídel postrádá.

			Přidělili jí rohový pokoj v přízemí, jehož okna nabízela výhled dvěma směry. Naproti lůžku se mohla dívat k moři přes malou růžovou zahradu, která by svými vzrostlými stromy a udržovaným trávníkem potěšila srdce každého krajináře. Okno vpravo od postele i to v koupelně vedla na malý dvorek, který neustále překypoval aktivitou, jak po něm přecházeli pracovníci a agenti Baker Street.

			Postel měla velkou a báječně pohodlnou. V koupelně našla hlubokou vanu, do níž si mohla napustit horkou vodu podle libosti, aby ulevila rozbolavělým svalům. I stravování bylo vynikající nejen proto, že Výcvikové středisko, jak byl komplex Arisaigu a okolních budov nazýván, dostávalo lepší příděly, ale také díky tomu, že velká zahrada u domu poskytovala čerstvou zeleninu a v přilehlých lesích a vodách mohli lovit vysokou, tetřevy, lososy a další dary moře.

			Saffron bolel potlučený obličej a celé tělo a dvakrát nebo třikrát za noc ji trápily zlé sny, které jí připomněly brutální zacházení u výslechů. Budila se zalitá potem, srdce jí bušilo až v krku a třeštila oči němou hrůzou. Vždy se však rychle vzpamatovala a říkala si, že něco podobného mohla očekávat jako součást úkolu, k jehož splnění se dobrovolně přihlásila. Rekreační pobyt v luxusním prostředí pokládala za nečekaný bonus a rozhodla se, že ho co nejvíc využije.

			Nálada se jí podstatně zlepšila, když ráno druhého dne vešla ošetřovatelka, která o ni pečovala, s tácem, na němž kromě konvice s čajem a domácích koláčů ležela i hromádka dopisů a pohlednic, v nichž jí kolegové z Baker Street blahopřáli k vynikajícímu výkonu a přáli brzké zotavení. Jedna zpráva však zjevně přišla z větší dálky.

			Hlavičku dopisního papíru zdobila rytá svastika obklopená vavřínovým věncem a pod ní stála adresa Říšského kancléřství: Wilhelmstrasse 77, Berlin Mitte. Text byl psán rukou a ten pavoučí rukopis se naučil rozpoznat celý svět.

			Vážená Freulein Courtney,

			Přijmout prosím má omluva za špatnou angličtinu. Ale můj velkolepý osud vyžaduje, abych tento dopis napsal, tak na mě zapůsobilo Vaše dlouhéodolávánívýslechu (to je v angličtině také jedno slovo, ne?).

			Mí přátelé Herr Göring a Herr Himmler oba souhlasí. Musím říct, drahý Himmi je tak zábavný, že si ho zamilujete, až ho poznáte. Jestli ne, nechám Vás zastřelit.

			I Dr. Goebbels je z Vás nadšený. Naléhá také, abych Vás ujistil, že není pravda, co se říká v té písničce, že „nemá žádný koule“. Říká, že má dvě a že jsou velké a moc chlupaté.

			Já také mám dvě. Ne jednu, to je naprostá lež. To musím objasnit.

			Také Eva Vás srdečně pozdravuje, přestože má ein grosse záchvatvzteku, protože všichni říkají, že Vy žhavější než ona. (Já souhlasím. Ale Evě to neříkejte.)

			
S úctou

			Adolf Hitler

			
Saffron okamžitě poznala, že papír je autentický a že ani samotný Vůdce by si nebyl jistý, zda text nepsala jeho ruka. Skutečnou totožnost autora odhalovala až slova na zadní straně: „Podle diktátu Padělateli.“

			Saffron se zasmála. Člověk přezdívaný Padělatel byl podivný drobný mužíček, který školil nastávající agenty umění klamu, slídění a falšování. Býval vždy dokonale oblečený a poněkud servilní, připomínal hotelového manažera nebo prodavače v pánském módním salonu. Přesto všichni rychle poznali, že vládne bystrým mozkem, ostrým okem a zlomyslným smyslem pro humor. V tomto ohledu byl jeho pokorný zjev jen dalším nástrojem na oklamání lidí. Jeho žáci ho považovali za bývalého zločince, specializovaného na padělky a podvody, ovšem nikdo se neodvážil zeptat se ho na minulost přímo.

			Ať už své dovednosti získal jakkoliv, byl Padělatel pozoruhodný mistr svého řemesla. Do výuky přicházel vždy s aktovkou naplněnou lahvičkami inkoustů různých barev a značek a bohatou sbírkou per, tužek, voskovek, štětců a mazacích gum. S jejich pomocí učil frekventanty kurzu padělat podpisy a vytvářet důvěryhodné „oficiální“ dokumenty tak, aby si i ten nejnešikovnější žák uměl vytvořit třeba jízdenku, která projde kontrolou unaveného průvodčího v kodrcavé lokálce, nebo upravit pravý osobní průkaz podle svých potřeb. Učili se rovněž, jak bez jediné stopy vytáhnout dopis z obálky, přečíst jej a zase ho do obálky vrátit.

			Padělatel přesvědčil každou skupinu nových rekrutů, aby mu věnovali maximální pozornost – během týdne se naučil dokonale napodobit rukopis každého z nich. A Saffron po přečtení dopisu od Hitlera napadlo, zda Padělatel nenapsal i všechny ostatní vzkazy.

			V následujících pěti minutách se ke svému uspokojení přesvědčila, že podpisy na vzkazech jsou pravé. Přesvědčivý důkaz jí poskytl dopis od československých účastníků kurzu, kteří byli ubytováni v Traigh House. Čechoslováci byli u dalších pracovníků Baker Street i místních obyvatel velmi oblíbení pro své odhodlání zbavit svou vlast nenáviděných nacistických okupantů i pro svůj temperament. Jediný pohled na bláznivé komentáře a výstřední karikatury, jež psaní od Čechoslováků obsahovalo, přesvědčil Saffron, že něco tak přirozeně divokého nemohl vymyslet ani Padělatel.

			Povzbuzená milými vzkazy se Saffron rozhodla, že jí neuškodí, když si doplní znalosti v několika oborech. Požádala, aby jí z knihovny v Arisaig House přinesli dva výtisky. Jejich tituly zněly All-In Fighting (Boj se vším všudy) od W. E. Fairbairna a Shooting to Live (Střílej, abys přežil), kterou napsal tentýž autor ve spolupráci s E. A. Sykesem. Obě publikace byly napsány v podobném stylu jako jiné manuály, které britští autoři tvořili pro své spoluobčany a spoluobčanky.

			Knihy měly ustálený formát rozumných instrukcí doprovázených návodnými ilustracemi a jejich slovník připomínal autoritativního učitele středního věku. Kdyby Saffron požádala o příručku, jak pečovat o domácnost nebo jak pěstovat bylinky, setkala by se se stejným stylem a tónem. Tyhle dvě publikace však řešily velmi odlišná témata a jejich autoři čerpali ze zkušeností, které nasbírali jako policisté bojující proti gangsterům v Šanghaji, jež byla ve dvacátých a třicátých letech dvacátého století pokládána za nejméně bezpečné město světa. Byly to bezesporu ty nejlepší existující příručky týkající se sebeobrany a nejefektivnějších možností fyzické likvidace protivníka. Oba autoři působili v Arisaig House jako hlavní instruktoři boje muže proti muži – oni sami dávali přednost termínu „tiché zabíjení“ – a střelby. Fairbairn a Sykes nesli principiální odpovědnost za to, že nadějné adepty záškodnického řemesla změní z nevinných civilistů ve vycvičené atentátníky.

			Rozhodně to nebylo zábavné téma ke studiu, ale obě učebnice obsahovaly i odlehčené pasáže, přestože jejich humor byl nezamýšlený.

			

		





Saffron pročítala první odstavce All-In Fighting, kde se popisovaly údery malíkovou hranou dlaně, chodidlem a kolenem a jak uniknout z nejrůznějších chvatů a úchopů včetně škrcení a rdoušení, když ji něco napadlo.

			Vrátila se na začátek, a jak listovala stránkami, hledala totéž slovo, v duchu počítala a usmívala se. Nevšimla si, že se otevřely dveře a do místnosti vstoupili Fairbairn a Sykes osobně.

			Na první pohled nevypadali jako kandidáti na titul nejtvrdších a nejnebezpečnějších mužů na světě. Oba gentlemani byli nevysoké, prostřední postavy, oba nosili brýle a táhlo jim na šedesátku. Připomínali spíše vikáře anglikánské církve nebo vysloužilé varietní umělce. Sykesovi vykouzlil vlídný úsměv na tváři dolíčky, a teprve když se na něj Saffron zadívala pozorněji, rozeznala v jeho silné čelisti a masitém krku buldočí odhodlání. Fairbairn byl v jednotce znám jako „Nebezpečný Dan“. Měl protáhlejší, hubenější obličej než Sykes a propadlé tváře, zbrázděné hlubokými vráskami. Nejnápadnější na něm byl nos, tolikrát natlučený a zlomený, že se lékaři dávno vzdali veškeré snahy o kosmetickou nápravu. Od brady se mu podél čelisti k levému uchu táhla nápadná jizva.

			Sykes si zakryl ústa a zakašlal.

			Saffron vzhlédla a pohled na oba instruktory v bojových uniformách s kapitánskými frčkami na ramenou v ní vyvolal pocit, že se vrátila do studentské koleje na Roedeanu a vychovatelka ji přistihla, jak si čte pod peřinou.

			„Ehm, dobrý den, pane… i vám, kapitáne Fairbairne.“ Spěšně se snažila zaujmout důstojnější pozici a posadila se na posteli zpříma. „Je od vás moc hezké, že jste se na mě přišli podívat. Zrovna jsem si četla knížku kapitána Fairbairna.“

			„Zdá se, že vás docela pobavila, slečno Courtneyová,“ poznamenal Sykes suše. „Ujišťuji vás, že nebyla zamýšlena jako humorná publikace.“

			„Promiňte,“ omlouvala se. „Zaujalo mě, jak často se zde radí, aby čtenář nabral protivníka kolenem do varlat nebo ho za ně popadl a zmáčkl. Napočítala jsem sedm či osm výskytů jen na prvních pár stránkách. A jsou tam i velmi názorné ilustrace.“

			Sykes se zamračil, jako kdyby poprvé v životě slyšel nějaký neslušný vtip. „Inu, soudím, že tyto pasáže pobaví ženu spíš než muže. Většina chlapů se otřese, když to čte.“

			Fairbairn nikdy nepronesl dvě slova, když stačilo jedno, a vůbec nejraději mlčel. Nyní však pokládal za svou povinnost promluvit. „Ženy jsou lepší bojovníci, samozřejmě za předpokladu řádného výcviku.“

			„Proč to říkáte, pane?“ nechápala Saffron.

			Fairbairn se pustil do monologu, který na jeho měřítka představoval sáhodlouhý proslov. „Za prvé, ženy plní instrukce líp než muži. Chlapi si vždycky myslí, že všechno znají nejlíp, že už vědí, jak bojovat. Nesmysl. Za druhé, ženy jsou bezohlednější než muži, nepodléhají nejistotě. Za třetí, ženy nehrají kriket. Nemají hlavy plné keců o sportovním přístupu, hraní podle pravidel, kdy musí soupeř dostat férovou šanci. Ušlechtilí sportovci jsou ve válce k ničemu. Bez ohledu na to, co kvákají ti pitomci na ministerstvu války.“

			Mezi vysokými představiteli armády panovalo přesvědčení, že způsob, jakým jsou agenti SOE cvičeni k boji, hraničí s podváděním. Tento názor byl pro všechny příslušníky Baker Street soustavným zdrojem podráždění. Saffron s Fairbairnem naprosto souhlasila. Myšlenka, že boj o život je nějaká hra, v níž platí pravidla fair play, jí připadala absurdní.

			„Je třeba si uvědomit, že když se potýkáme s nepřítelem, který vyjádřil záměr vyhladit tento národ, není zde žádné místo pro ohledy nebo výčitky ohledně metod, které mu v tom mají zabránit,“ citovala Saffron z úvodu ke knize All--In Fighting.

			„Jak vidíte, pane, souhlasím s vámi do té míry, že jsem se vaše slova naučila nazpaměť.“

			Fairbairn přikývl. „Vyrostla jste v Africe, že?“

			„Ano, pane.“

			„Jste zvyklá na pohled na zakrvavené zuby a drápy.“

			„Ano, pane.“

			„Troufám si tvrdit, že domorodci se při boji nedrží zpátky.“

			„Už nebojují tak často jako dřív nebo jak by rádi,“ odvětila Saffron. „Nedovolujeme jim to. Vyrostla jsem mezi Masaji, pane. Jsou to úžasní lidé. Manyoro, náčelník našeho místního kmene, sloužil jako seržant a velitel čety v jednotce mého otce, pluku Královských afrických střelců. Vyzná se v našem způsobu boje.“

			Sykes potěšeně zatleskal. „Jak říkám, Fairbairne, v Šanghaji by si vedli velmi dobře. Každý člen Triády by jejich přístup naprosto chápal.“

			Fairbairn přikývl. „Žádné ohledy, žádné slitování. Jediným zneuctěním je porážka, útěk, projev slabosti.“

			Saffron pokývala hlavou. „Manyoro by s vámi souhlasil, pane. Součástí výchovy Masajů je boj se lvem, přičemž jsou ozbrojeni pouze krátkým oštěpem a koženým štítem. Můj otec říká, že to jsou nejstatečnější muži na světě.“

			Fairbairn přemýšlel, co by dodal, a pak řekl: „Slyšel jsem o té záležitosti v Káhiře. Váš strýc působil jako německý špion a musel být zlikvidován. Vy jste ho zabila a zařídila to tak, aby to vypadalo jako sebeobrana.“

			Strýc Francis se zachoval jako zrádce a bez ohledu na rodinné vazby za to zaplatil krví. Saffron si povzdechla a uvažovala, zda někdy dokáže uniknout násilí, jehož se dopustila. Snad až skončí tato strašná válka. Zachovala lhostejný výraz. „Ano, pane.“

			„Dobrá práce. Dokazuje mé tvrzení o ženách, co říkáš, Sykesi?“

			„Zajisté! Mě nejvíc zaujalo, že čin byl spáchán bez jakéhokoliv tréninku. Není divu, slečno Courtneyová, že se v Baker Street cítíte jako ryba ve vodě.“

			„Nejsem si jistá, zda by to většina dívek považovala za kompliment, pane. Možná je to tím, že mám přirozené nadání k zabíjení.“

			„Přesně tak,“ potvrdil Fairbairn. „A právě to hledáme. Musíme totiž vyhrát jednu válku.“

			„Bez ohledů, bez slitování,“ doplnila Saffron.

			Fairbairn mlčky přikývl, slov již nebylo třeba.

			„Vidím, že jste si opatřila i naši příručku o střelbě,“ podotkl Sykes.

			„Ano, pane.“

			„A zřejmě nepotřebujete, abych vám opakoval, že jste prvotřídní střelec. Troufám si tvrdit, že jste v našich mokřinách bohatých na tetřevy přivedla do rozpaků nejednoho muže.“

			„Pár jich bylo, pane.“

			„Určitě víc, vsadil bych se. Ale mějte na paměti, že je obrovský rozdíl mezi střelbou z brokovnice na tetřevy, kteří se nemůžou bránit, a přestřelkou s ozbrojeným soupeřem z bezprostřední blízkosti.“

			„Ano, pane.“

			„Nemá smysl snažit se srovnat mířidla, na to není čas.“

			Sykes a Fairbairn vtloukali svým žákům dvě základní pravidla. Zaprvé, vždycky udeřit protivníka otevřenou dlaní, ne pěstí. Zadruhé, vždycky střílet instinktivně a co nejrychleji.

			„Rozumím, pane,“ ujistila ho Saffron. „Prostě se podívám na cíl, budu věřit, že ruka půjde za okem, a dvakrát vystřelím.“

			„Správně. Dvojklik.“

			„Není třeba ji školit, Sykesi,“ poznamenal Fairbairn. „Ta dívka již prokázala, že to umí.“

			„Máš pravdu, kamaráde. No nic, já teď musím…“

			Sykes se otočil k odchodu, ale zarazil se. „Hele, Fairbairne, zřejmě jsme zapomněli prozradit důvod naší návštěvy.“

			Saffron se usmála. „Copak potřebujete důvod, pane? Mám radost z každé návštěvy.“

			„Dobrá práce,“ vyštěkl Fairbairn. „To byl ten důvod. Zatraceně dobrá práce.“

			„Kapitán Fairbairn mluví o vaší schopnosti vydržet brutální výslech,“ vysvětlil pro jistotu Sykes. „Chtěli jsme vám vyslovit své uznání. Zapůsobila jste na nás.“

			„Děkuji vám… Ze srdce děkuji.“

			„A pospěšte si, abyste se dala rychle dohromady. Na příští týden jsme připravili něco zajímavého.“

			„Jatka,“ upřesnil Fairbairn.

			„Je to nějaká nová verze střeleckého domu?“ zeptala se Saffron.

			Fairbairn a Sykes vytvořili poblíž Arisaigu speciální střelnici. Vybudovali ji v upravené farmářské budově a rozmístili v ní figuríny, které se po uvolnění pružiny náhle vynořovaly z pološera. Úkolem frekventantů bylo bleskurychle rozlišit mezi přítelem a nepřítelem a protivníka odstřelit.

			„Ne, budou to skutečná jatka ve Fort Williamu,“ vysvětlil Sykes. „Používáme je pro demonstraci pocitů při vbodnutí nože do těla.“

			„Hned když je zvíře poraženo. Ještě teplé. Vrazíte do něho nůž,“ dodal Fairbairn.

			„Zjistíte, že je to úplně jiné než bodat do slaměných panáků. Máte pocit, jako kdyby vám šlachy měly vytrhnout nůž z ruky. A může být překvapivě těžké čepel vytáhnout.“

			„Jediný způsob, jak se to naučit… Člověka jste dosud neubodala, že?“

			„Jistěže ne, pane!“ ohradila se Saffron. „Nejsem zase až takový zabiják.“

			„Ale budete,“ ujistil ji kapitán Fairbairn.

			Gerhard se ubytoval v hotelu nedaleko hlavního nádraží v Rovnu. Stěny nesly známky po ostřelování při bojích v létě předchozího roku. Polovinu skleněných tabulek v okně jeho pokoje nahradily pláty lepenky. Tapety byly tak staré a vybledlé, že se vzorek úplně ztrácel, a jedinou výzdobu představoval Hitlerův portrét. Visel v zachovalejším úseku tapety a Gerhard usoudil, že v minulých dobách se na tom místě skvěl větší obraz, nejspíš portrét cara, Lenina nebo Stalina, možná postupně všechny tři. Teplá voda na mytí netekla a nedalo se koupit nic k jídlu, ale jako stíhací eso dostal občerstvení na místním velitelství luftwaffe, kde si také zajistil leteckou dopravu ke své peruti.

			„Zítra kolem oběda dorazí parta nováčků,“ sdělil mu pobočník velitele. „Letoun zde doplní palivo. Dáme těm zelenáčům něco na zub a pošleme je k vaší jednotce. Přisednete si k nim a cestou se s nimi můžete seznámit.“

			Gerhard přikývl. „V eskadře mi chybí pár chlapů.“

			„Tak si mezi nimi můžete vybrat ty, ze kterých by mohli vyrůst dobří piloti.“

			„Nebo alespoň rozpoznat ty, kteří to nezvládnou.“

			„S těmi nemá smysl ztrácet čas.“

			Gerhard se vrátil do nepohodlného a studeného hotelu a cestou přemýšlel o tom, že stejně jako školáci vždycky neomylně poznají, kterého hocha mohou beztrestně šikanovat, tak i z některých mladých mužů vyzařuje aura bezprostředně hrozící smrti. Jistě, kterýkoliv pilot může být kdykoliv sestřelen, ale u některých to nebylo riziko, nýbrž jistota. A já přesto přežívám, pomyslel si, když oblečený ulehl na postel – věděl, že pouze šílenec by vystavil pokožku útokům hmyzu, kterým se ložní prádlo hemžilo. Možná proto, že musím.

			Sáhl do náprsní kapsy uniformy, vylovil z ní pomačkanou a zašpiněnou obálku a z ní vytáhl fotografii vybledlou téměř stejně jako tapety na stěnách pokoje. Byl na ní on sám zavěšený do Saffron Courtneyové před Eiffelovou věží v Paříži. V pravém dolním rohu bylo vytištěno datum, kdy snímek pořídili – 7. dubna 1939. Nemusel se na obrázek dívat. Stačilo, že jej svíral mezi prsty, a vybavil si každičký detail.

			Vzpomínal na světlo, které tehdy tryskalo ze Saffroniných krásných modrých očí, na její vesele prozářený úsměv, na větřík, který jí sfoukl z hlavy klobouk, když se procházeli v Tuilerijských zahradách, a na zvuk jejího smíchu, když se za ním rozběhli. Pamatoval si sladkou hebkost rtů a teplo jejích úst, když ji líbal. Cítil v dlaních teplo její kůže, když hladil křivky plných ňader a zadečku, jejích stehen. V nose vnímal parfém, který si nanesla za ušní boltce, a bohatou pižmovou vůni zralé ženy. Znovu prožíval divokou extázi milování, nádherné vyčerpání, jež po něm následovalo, a podivuhodnou rychlost, s níž se jim obnovily síly, aby to mohli zopakovat.

			Ale přes všechno smyslové potěšení, které mohla žena tak krásná a tak zamilovaná jako Saffron poskytnout, mu v mysli nejhlouběji utkvěla vzpomínka na její charakter, na oduševnělé nadšení, s nímž se beze strachu plně oddávala tomu, čemu věřila. Oba věděli, že válka je na spadnutí. Věděli, že je oddělí hluboká propast, která se rozevře mezi jejich národy. Ale Saffron nikdy nepřipustila, aby se toto vědomí dostalo mezi ně, aby jistota, že oba nasadí život pro svou vlast, nějak narušila absolutní důvěru v jejich lásku. Ať se stane cokoliv, ať je bouře války odvane jakkoliv daleko, přísahala, že se k němu nakonec vrátí.

			Vinou Konradových machinací, když zachycoval jejich dopisy a podstrčil jim falešnou zprávu o jejich úmrtí, se – mylně – domníval, že je Saffron mrtvá. A pak jednoho dne na jaře roku 1941 je ony vrtošivé, zlovolné větry války zavály tak blízko k sobě, že jeden druhého málem skutečně zabili. Když Řecko padlo do německých rukou a poslední spojenecké jednotky prchaly přes Egejské moře na všech dostupných plavidlech, která se jim podařilo zrekvírovat, Gerhardova stíhací eskadra doprovázela střemhlavé bombardéry, které dostaly rozkaz potopit obyčejnou obchodní loď, jejíž zničení pokládala nejvyšší místa v Berlíně za nezbytné.

			Gerhard splnil úkol a zajistil splnění rozkazu, aniž věděl, že ta loď patří do obchodní flotily Courtneyho společnosti a že se na ní plaví Saffron se svým otcem.

			Když přelétal nad lodí a ostřeloval kulometné baterie na její palubě, zdálo se mu, že vidí Saffron. Neuměl si představit, že by to mohla být skutečně ona. Vyloučeno, je přece mrtvá. Ovšem kulky, které zasáhly jeho stíhačku, byly skutečné až moc. Navzdory poškození se jeho letoun udržel ve vzduchu, avšak loď podle rozkazu klesla na dno vínově temného moře. Saffron naštěstí přežila a Gerhard ji viděl, jak hrdě a vzdorovitě stojí v rozhoupaném záchranném člunu, nade vši pochybnost živá a skutečná. Přeletěl nad malou loďkou, jedinou, kterou se námořníkům podařilo spustit, dost blízko na to, aby ho také spatřila, když odklopil kryt kabiny. Zamával jí a byl by přísahal, že ona se na něj usmála.

			Oba tedy zjistili pravdu. Věděli o tom druhém, že žije. A Gerhard od toho okamžiku podřídil všechny své činy tomuto poznání a naději, že až válka skončí, bude se moci před ni postavit s vědomím, že se zachoval správně a že je hoden stát se jejím mužem.

			„Kapitáne von Meerbachu, dovolte prosím, abych vám představil SS-Obergruppenführera Friedricha Jeckelna,“ řekl Hartmann, když se inspekční skupina shromáždila na nádvoří budovy nacistického velitelství v Rovnu.

			„Heil Hitler!“ Gerhard srazil paty a vymrštil pravici.

			Jeckeln jako výše postavený důstojník přikývl a oplatil pozdrav zdaleka ne tak předpisově.

			„Jak vidíte, kapitán von Meerbach je mnohokrát vyznamenaný stíhací pilot. Je příliš skromný, aby se chlubil svými úspěchy, ale já jsem trochu zapátral a dozvěděl jsem se, že má na svém kontě šestačtyřicet sestřelených nepřátelských letadel a dalších třiačtyřicet zničil na zemi. Stačí jediný úspěšný zásah a srovná své skóre na stovku!“

			„Blahopřeji, kapitáne, to je vskutku působivé,“ řekl Jeckeln, podsaditý padesátník, který hleděl na svět pronikavýma očima, zastřešenýma hustým převislým obočím.

			„Děkuji, pane.“

			„Kapitán von Meerbach považuje za velkou čest, že se s vámi může seznámit, protože náhodou zahlédl část operace v Babím Jaru.“

			Jeckeln se ještě více zamračil a do očí mu vstoupilo podezření. „Mohu se zeptat, jak se vám to podařilo, kapitáne?“

			„Moje eskadra tehdy operovala ze základny poblíž Kyjeva. Při návratu z bojové mise jsem prolétal nad roklí a překvapilo mě, co jsem viděl.“

			„Obergruppenführer Jeckeln se může pyšnit tím, že vymyslel postup, jak v kterékoliv oblasti Židy shromáždit, dopravit je na připravené místo a co nejefektivněji se jich zbavit,“ vysvětloval Hartmann. „Na obsazených územích se této metodě říká Jeckelnův systém nebo také ,balení sardinek‘ podle toho, jak jsou Židé ukládáni po, ehm…“

			„Zpracování?“ nadhodil Gerhard.

			„Správně.“

			„V tom případě bych to měl být já, kdo by měl blahopřát vám, pane generále. Vaše skóre je rozhodně nesrovnatelně vyšší než moje chabé úsilí.“

			Než mohl Jeckeln odpovědět, vyběhl z budovy drobný muž v plášti staženém opaskem a důstojnické čepici a vyštěkl: „Tak se podíváme na ten zatracený plynový náklaďák!“

			Byl to říšský komisař Erich Koch, absolutní civilní vládce nad územím, které se táhlo od mrazivých vod Baltu k černomořskému pobřeží Ukrajiny. Rázoval v čele skupiny po nádvoří kolem několika štábních vozů značky Mercedes a polopásáku Hanomag vyzbrojeného dvěma těžkými kulomety a obsazeného deseti vojáky, který jim poslouží jako doprovod. Koch se zastavil před vozidlem, které vypadalo jako velká dodávka. Za kabinou řidiče se nacházel nákladový prostor dost vysoký, aby si tam mohl stoupnout dospělý člověk. Na boku byl velkými písmeny vyveden název výrobce.

			Vedle dodávky stál muž v pracovní kombinéze a nervózně si pohrával s šoférskou čepicí, kterou žmoulal v rukou. Jakmile spatřil přicházející pohlaváry, ztuhl v přísném pozoru.

			„Pánové, tohle je Herr Schmidt,“ představil ho doktor Hartmann. „Pracuje jako mechanik v Hlavní říšské bezpečnostní kanceláři v Berlíně. Dopravil sem tohle vozidlo z takové dálky, aby nám ho předvedl. Je tomu tak, Schmidte?“

			„Ano, pane.“ Mechanik se uctivě uklonil.

			„Buďte tedy tak hodný a vysvětlete nám, jak ta dodávka funguje.“

			„Ano, pane,“ odpověděl úslužně Schmidt a nakrčil čelo. „Autorem myšlenky na úpravu vozidla je samotný generál Nebe, šéf kriminální policie. Jednou večer se vrátil domů opilý – nevykládám tady žádné drby, pánové, přesně těmito slovy se generál vyjádřil, když nám svůj nápad popisoval. Zaparkoval v garáži a usnul, aniž vypnul motor. Když se probudil, kašlal, dávil se, nemohl popadnout dech a bylo mu strašně zle. Došlo mu, že v tom autě mohl umřít, a vtom ho napadlo, že bychom mohli výfukové plyny z náklaďáků používat k tomu, abychom se zbavili nepotřebných lidí. Přidělil na ten úkol pracovníky vědeckého oddělení Hlavní bezpečnostní kanceláře. Ti předali plány do dílen a tady je výsledek. Mohu vám ho předvést, pánové?“

			Koch přikývl, a tak Schmidt odvedl inspekční skupinu k zadní části dodávky a zahájil výklad. „Tady končí výfukové potrubí,“ ukázal prstem, „kterým proudí plyn schopný zabít člověka během několika minut. Jeho hlavní složkou je totiž oxid uhelnatý, víte?“

			Kochovi byla vědecká podstata prozatím jasná a Schmidt obrátil pozornost auditoria ke kovové schránce upevněné k postranici vozidla. „Zde uvnitř je hadice o průměru šedesát milimetrů. Vytáhnu ji a nasadím na konec výfuku – jde snadno nasunout – a upevním ji. Teď se podívejte pod auto.“

			Gerhard s ostatními podřepl a naklonil hlavu, aby nahlédl pod šasi. Schmidt ukázal na krátkou trubku, která trčela svisle dolů z podlahy ložné plochy. „Vidíte tu trubku? Její horní konec je přivařený k otvoru v podlaze dodávky. Na druhý konec se nasadí hadice. Plyn pak proudí z výfuku přes hadici do zadní kabiny. Ta je po uzavření zadních dveří vzduchotěsná. Lidé v kabině tedy musí dýchat výfukové plyny, jedovatý oxid uhelnatý, a brzy už nebudou dýchat vůbec.“

			„Děkujeme, Schmidte, to bude všechno,“ řekl Hartmann. „Můžeme tedy vyrazit na zkušební stanoviště? Předpokládám, že už je tam všechno připravené.“

			Podíval se na Jeckelna, který přikývl. „Testovací subjekty jsme shromáždili včera večer. Držíme je ve střežené stodole. Sedmdesát Židů, podle požadavku rovnoměrný počet mužů a žen ve věku od deseti do pětašedesáti let. Před naším příjezdem byli svlečeni donaha a zbaveni všech cenností včetně zlatých zubů.“

			S každým jeho slovem vzrůstala v Gerhardovi hrůza z toho, čeho se má stát svědkem. Namáhal mozek ve snaze vymyslet nějaký způsob, jak sabotovat plynový náklaďák nebo varovat Židy, které do něho naženou. Věděl však, že nějaké ušlechtilé gesto by sice upokojilo jeho svědomí pár vteřin předtím, než by ho zastřelili, ale osud mužů, žen a dětí odsouzených k smrti by se nezměnil ani v nejmenším.

			Musím se na to podívat, říkal si v duchu. Musím to vidět na vlastní oči. Musím nést svůj díl viny za zvěrstva, která moje země páchá.

			Štábní mercedes v doprovodu obrněného polopásáku se rozjel pustou krajinou. Za několik měsíců se zde bude vlnit zlaté moře pšenice, ale dnes se všude kolem, kam oko dohlédlo, táhla jen černá hlína. Za necelou hodinu automobily sjely z hlavní silnice na polní cestu, která je zavedla do vesnice tvořené dřevěnými domky s doškovými střechami, typickými obydlími ruských venkovanů.

			Konvoj zastavil před velkou dřevěnou budovou bez oken. Vedle ní parkovaly dva náklaďáky s ložnou plochou zakrytou plachtou, kolem nichž postávalo asi deset nebo dvanáct příslušníků zbraní SS v maskovacích kombinézách, kteří spolu rozmlouvali a kouřili. Gerhard viděl, jak k nim doběhl mladý důstojník a nechal je nastoupit, ještě než důležití cestující vysedli ze štábního automobilu.

			Vojáci SS nastoupili do srovnaného dvojřadu a stáli v pohovu, ale když se Gauleiter Koch vysoukal z kabiny, ztuhli v prkenném pozoru. Jeckeln přistoupil k mladému důstojníkovi, podle výložek poručíkovi, vyměnil si s ním hitlerovský pozdrav a krátce s ním pohovořil. Pak se otočil ke skupince pozorovatelů a oslovil Kocha: „Herr Gauleiter, je mi ctí informovat vás, že můžeme zahájit demonstraci.“

			„V tom případě ji zahajte,“ odvětil Koch.

			Z bezmračné oblohy zářilo slunce, ale foukal studený severák a hlína pod Gerhardovýma nohama ztuhla mrazem. Ovšem teplota pod nulou nebyla jediným důvodem, proč si Gerhard přitáhl plášť k tělu, když čekal na další události. Cítil, jak ho zevnitř svírá ledová ruka děsu, který se ještě prohloubil, když se otevřela vrata stodoly.

			Ozvaly se hlasité povely. „Rychle! Rychle! Dělejte!“ Ve vratech se vynořili první Židé, třásli se zimou a mžourali do ostrého slunečního svitu.

			Schmidt nacouval zadní stranou dodávky ke stodole. Vystoupil z kabiny, obešel vozidlo, otevřel dvojité zadní dveře, vytáhl kovové schůdky a opřel je o hranu ložné plochy, aby oběti mohly snadněji nastoupit. Pak vyňal ze schránky hadici, nasadil její konec na výfuk a s druhým koncem hadice v ruce zmizel pod autem.

			Esesáci hnali křikem a údery bičů a holí zajatce klusem k dodávce, jako když štěkající psi s vyceněnými tesáky nahánějí stádo ovcí. Proud nahých lidských těl proběhl kolem Gerharda tak blízko, že cítil jejich pot a výkaly i jejich strach. Tu a tam zaostřil pohled na jednotlivého člověka jako na jeden rámeček běžícího filmu: žena tisknoucí k sobě vyděšeného, naříkajícího syna a snažící se ho uklidnit, i když musela vědět, že jdou oba na smrt; stařec s rukou přitisknutou na krvácející ústa (Gerhard si zprvu myslel, že dostal úder do tváře, pak si ale s hrůzou uvědomil – proboha, oni mu vyrvali z čelistí zlaté zuby); ženy s paží přes holá ňadra a rukou na Venušině pahorku ve snaze uchovat si zbytky lidské důstojnosti; muži středního věku, kteří možná kdysi pracovali jako lékaři nebo právníci (tohle mohl být Izzy Solomons, blesklo Gerhardovi hlavou). Mladík sotva dvacetiletý se zastavil a otočil se k jednomu esesákovi zhruba stejného věku. Zamával mu před nosem pěstí, vykřikl jakousi nadávku a odplivl si na zem. Přiskočil k němu na pomoc jiný esesák, popadl nahého mladíka za ruku, odtáhl ho k dodávce a hodil jej dovnitř.

			Nákladní prostor se rychle plnil.

			„Vlezou se tam všichni?“ staral se Hartmann, protože ze stodoly běželo ještě dobrých deset Židů.

			Jeckeln přikývl. „Pro vozidlo tohoto typu je standardní náklad sedmdesát kusů.“

			Zpoza dodávky se vynořil Schmidt a autoritativně prohlásil: „Menší vozy jako opely a renaulty pojmou pouze padesát. Ale do tohoto velkého saureru nebo do magirusu se jich pohodlně naskládá sedmdesát, když se tam pěkně utěsní.“

			Gerhard zachovával lhostejný výraz, přestože se musel vší silou ovládat, aby nezařval: „Ve jménu božím, přestaňte!“ Bytostně toužil smazat pěstí stupidní úsměv ze Schmidtova ksichtu. Jak může ten šašek mluvit o tom, že se tam Židé „pohodlně“ naskládají, když z nákladového prostoru zní křik a volání o pomoc, protože se tam lidé mačkají a šlapají jeden po druhém?

			Donutil se působit klidně a hrát roli ostříleného stíhacího esa, oddaného nacisty, pro nějž je konečné řešení fundamentálním vítězstvím Vůdce, kterého vzývá.

			Když nemohu udělat nic, abych to zastavil, můžu alespoň odvrátit pohled?

			Jak toužil být zbabělcem a zavřít oči i uši před pravdou!

			Ne… Dívej se. Poslouchej. Do posledního detailu si zapamatuj tuto odpornou hrůzu, a až přijde čas, všechno dosvědčíš. A přijmeš jakýkoliv trest, který sis zasloužil za to, žes něco takového umožnil.

			Čtyři esesáci museli spojit síly, než přirazili dveře dodávky a zajistili je, aby se nedaly zevnitř otevřít.

			„Můžeme začít se závěrečnou fází, pánové?“ zeptal se Schmidt.

			„Neměli bychom ustoupit?“ staral se Koch.

			„Ale ne, pane. Dodávka je zcela vzduchotěsná. Ven neproniknou žádné výpary a dovnitř se nedostane čerstvý vzduch. V tom právě spočívá krása tohoto systému. Dokonalá německá práce.“

			„V tom případě pokračujte.“

			Schmidt obešel vozidlo, nastoupil do řidičské kabiny a nastartoval.

			Chvíli se nic nedělo. Hadice nasazená na výfuk ztlumila zvuk motoru a nikde se neobjevil ani obláček kouře.

			„Funguje to?“ otázal se Hartmann.

			„Jen počkejte,“ opáčil Jeckeln.

			A pak to uslyšeli, zprvu slabě. Za kovovými stěnami znělo kašlání, které se změnilo v kletby, výkřiky paniky, volání o pomoc, prosby, ať je pustí ven. Pak se přidaly nohy a pěsti bušící do stěn, jak se nešťastníci snažili probít se na vzduch. Hluk vystoupal do crescenda lidského děsu a zoufalství. Bušení, vytí, kakofonie z nejhlubších pater pekla.

			Hluk postupně utichal, až se ozývaly jen chabé údery lidské tkáně do kovu, poslední zasténání – a nastalo ticho, které působilo hrůzněji než křik a rány. Bylo to ticho vyhaslých životů, přervaného dechu.

			„Asi bychom měli otevřít a podívat se, jak to vypadá,“ navrhl Hartmann. Snažil se o nezúčastněný tón, ale zradily ho popelavě bledé tváře.

			Teď víš, jak zní smrt, když stojíš těsně vedle ní, pomyslel si Gerhard opovržlivě. Stejné pocity mají zkušení bojoví piloti vůči falešné odvaze těch, kdo se v životě nepřiblížili ke svištícím kulkám.

			„Jen počkejte,“ řekl znovu Jeckeln. Pak se ohlédl ke Kochovi a uctivě dodal: „Podle mých informací jsou subjekty v této fázi v bezvědomí, ale smrt nastane až za několik minut. Naši muži vypínají motor až po pěti minutách a další pětiminutovou rezervu ponechávají, než otevřou dveře. V zájmu bezpečnosti.“

			„Chápu,“ odvětil Koch. „Řekněte svým lidem, že si můžou zkrátit čekání cigaretou. Domnívám se, pánové, že tu máme nachystanou kávu a sušenky. Teď je vhodná chvíle pro občerstvení. Aspoň se tu nezdržíme déle, než je nezbytně nutné.“

			Jeden z Kochových podřízených otevřel zadní dveře štábního vozu a vytáhl skládací stolek, velkou termosku s kávou, mléko, cukr, talíř se sušenkami a několik lesklých ocelových piknikových hrnků. Gerhard si vzal nabídnutou kávu, na doušek ji vypil – cítil, jak mu horká tekutina uvolňuje zamrzlé vnitřnosti – a zapálil si cigaretu. Když k ní zvedal zapalovač, třásly se mu ruce.

			„Prosím, pane kapitáne. Vezměte si sušenky. Jsou moc dobré, máme velmi šikovného pekaře. Je bohužel Žid, takže musíme jeho schopnosti využít, dokud můžeme.“

			Koch a Jeckeln byli z inspekční skupiny jediní, kdo si sušenku nevzali. „Možná bychom mohli zbytek věnovat mužstvu,“ navrhl Jeckeln. „Pozvedne jim to morálku.“

			Koch se na okamžik zamyslel. Gerhard o něm věděl, že patří k tomu typu pohlavárů, kteří nikdy necítí potřebu starat se o podřízené. Ale protože návrh již padl, i on si uvědomil, že projev královské štědrosti mu prospěje víc než lakota. Krátce kývl hlavou. „Ano…, ale povězte jim, ať je snědí rychle.“

			Gauleiter nemusel mít obavy. Vojáci se radostně pustili do sušenek a za okamžik byl talíř prázdný.

			Jeckeln se podíval na hodinky. Uplynulo deset minut. Pokynul mladému důstojníkovi SS. „Pokračujte.“

			Zazněly rozkazy. Dva esesáci si nasadili plynové masky, přistoupili k zadní části dodávky, sundali zajišťovací závoru a otevřeli dveře. Nahlédli dovnitř a škubli sebou, jako by je pohled, jenž se jim naskytl, udeřil do tváře. Jeden z nich vrávoravě ustoupil, pak si strhl masku a vyzvracel se na zmrzlou půdu.

			Gerhard počkal, až vítr odvane výpary, a pak se podíval na Hartmanna, Jeckelna a Kocha. Bylo jasné, že ani jednomu se nechce podívat do dodávky. Jenomže musí. Musí vidět, co udělali.

			Gerhard byl mladší než ti tři muži, ale byl válečný hrdina a na krku pod rozhaleným límcem blůzy záměrně vystavoval na odiv Železný kříž. Ovšem ostatní se před ním nesměli nechat zahanbit, navíc před očima řadových příslušníků SS.

			„Když to musí být,“ povzdechl si Jeckeln, pro kterého to byla jen běžná součást denní práce.

			Gerhard byl však zvědavý na reakci Kocha a Hartmanna. Odvedl je k plynové dodávce. Věřil, že sám vydrží pohled na jakoukoliv hrůzu, která se před ním vynoří. Bojoval ve válce už téměř tři roky. Viděl spálené a zmrzačené ostatky svých spolubojovníků, dokonce přátel, upečených v havarovaných letounech. Viděl pilotky šturmoviků, které se marně snažily vyskočit z kabin, když se neovladatelně řítily k zemi, jejich ruce drásaly plexisklo – podobně jako Židé marně bušili do stěn zadní kabiny. Během dlouhé ledové ruské zimy, která se teprve teď neochotně vzdávala vlády, viděl muže zmrzlé na kost uprostřed sněhu a ledu. Viděl těla německých vojáků, které ruští partyzáni umučili k smrti, a cítil pach škvařeného masa vesničanů, kteří padli za oběť odvetným opatřením.

			Nic z toho jej však nepřipravilo na to, co spatřil v nákladovém prostoru dodávky. Nejprve ho zasáhl smrad, dusivý zápach krve, moči, zvratků a výkalů roztroušených na podlaze, který se vznášel nad mrtvolami a valil se otevřenými zadními dveřmi náklaďáku. Mezi hnusnou mazlavou omáčkou tu a tam zahlédl chomáč vyrvaných vlasů nebo zubní protézy, vyškubnuté jejich majitelům v hrůzných křečích, jež doprovázely poslední okamžiky života zavražděných Židů.

			Když se dozvěděl, že se hledá prostředek, který má v rámci konečného řešení zlikvidovat miliony lidí a odstranit přitom intimitu i nákladnost střílení jednotlivců, pocítil záchvěv naděje, že smrt obětí nebude tak ohavná. Nyní pochopil, jak byly jeho úvahy absurdní. Nemohl se hlouběji mýlit. Když už nic jiného, je kulka do hlavy alespoň rychlá. Ale v plynovém náklaďáku si zubatá s kosou dávala pěkně na čas. Pohrávala si se svými klienty. Umožnila jim mlátit kolem sebe, kousat a škrábat, ječet v děsivé stísněnosti bezedné studny marnosti, když se snažili uniknout, ukončit svou agonii.

			Mnohá nahá těla nesla hluboké škrábance na bocích a končetinách. Některá byla tak potrhaná, jako by jim zranění způsobily dravé šelmy, ne jejich bližní. Gerhard viděl stařenu s očima vydloubanýma z důlků. Viděl holčičku s nepřirozeně skloněnou hlavou – jiná oběť jí zlomila vaz. Viděl dva muže, kteří zemřeli s rukama na krku toho druhého. Viděl muže a ženu ve smrtelném objetí. Věděl, že ty ztrhané tváře, rty zkřivené v úšklebku smrti a nevidoucí pohledy očí ho budou ve zlých snech pronásledovat až do konce života.

			Všiml si, že Koch ztěžka polyká a má co dělat, aby nezareagoval jako před chvílí ten mladý esesák. Hartmann měl v očích skelný pohled a vzápětí padl k zemi jako podťatý. Dva členové Kochova doprovodu ho museli probrat z bezvědomí a odvést k autům. Gerhard se držel, nutil se neodvracet pohled, aby zaznamenal každý detail, kamera v jeho mozku dokumentovala vše, co viděl.

			Když následoval Jeckelna zpět ke štábnímu automobilu, blesklo mu hlavou: Teď jsem ztratil Saffron navždy.

			Byl nesmazatelně poznamenán spoluvinou na tomto bestiálním zločinu, který představoval jen malou kapku v moři dalších zločinů proti lidskosti. Bez ohledu na cokoliv, čím by se snažil svůj hřích i všechny hříchy svého národa odčinit, nemůže dosáhnout odpuštění. A od Saffron nemůže očekávat, natož po ní žádat, aby ho milovala. Ve snaze očistit ho by sama sebe zničila.

			Jako většina obyvatel Bavorska byl i Gerhard vychován v katolické víře. Nedokázal věřit v Boha, ale církevní rituály si hluboce podmanily jeho představivost i svědomí. Do jisté míry věřil koncepci zpovědi a odpuštění…, ale ne za tohle.

			Tento hřích byl v pravém slova smyslu neodpustitelný. Nemůže po nikom žádat, aby ho s ním sdílel, nechal se jím poskvrnit.

			Gerhard seděl ve štábním automobilu, který projížděl nekonečnou bezútěšnou krajinou, a v duchu se vrátil k původní myšlence. Už nikdy se nesmí setkat se Saffron Courtneyovou – bez ohledu na to, jak moc miluje on ji nebo ona jeho. Tuto naději musí pohřbít.

			Přestalo mu záležet na tom, zda přežije, nebo zemře. Co za hodnotu může mít život zbavený lásky?

			Smrt přestala být důležitá. Šlo jen o to, jak zemře.

			Musím udělat něco i třeba velmi malého, abych se to pokusil napravit. Jestliže mám zemřít, pak mohu odejít z tohoto světa, když budu dělat něco dobrého, něco užitečného.

			Musím zemřít při něčem, na čem záleží.

			Konrad von Meerbach si hedvábným kapesníkem utřel zpocené čelo. V Lisabonu bylo horké jarní odpoledne a stoupat do kopců, na nichž město stálo, pro něj v tom vedru představovalo náročnou námahu. Již od dětství byl Konrad podsaditý, dalo by se říci obézní. Většinu války strávil za psacím stolem a svaly se mu proměnily v tuk, obleky mu byly kolem pasu i krku stále těsnější. Občas si zacvičil, ale fyzická námaha mu přinášela spíš muka než radost z pohybu.

			Oficiálně přicestoval do neutrálního Portugalska vyjednávat o dodávkách wolframové rudy. Wolfram je velmi tvrdý kov schopný odolávat vysokým teplotám, proto je vhodný pro řadu technických aplikací. Používá se například na špičky projektilů schopných pronikat pancéřováním tanků. Vlády Spojenců i mocností Osy si ho velmi cenily, ovšem nalezišť vhodné rudy je ve světě jen málo. Po složitých jednáních bylo dosaženo kompromisu, podle kterého bude Portugalsko dodávat wolfram oběma stranám konfliktu, a ty na oplátku budou respektovat jeho neutralitu a nenapadnou ho.

			Pro Adolfa Hitlera však byl kompromis sprosté slovo. Chtěl získat všechen wolfram, který Portugalsko produkovalo. Konrad von Meerbach se jako vysoký důstojník SS a současně velkoprůmyslník nabízel jako ideální prostředník pro jednání s portugalským ministerským předsedou Salazarem a jeho vládou. Absolvoval s premiérem řadu diskusí, na kterých s arogancí sobě vlastní vysvětloval, že je v nejvlastnějším zájmu Portugalska plnit požadavky vítězícího Německa a zrušit své závazky vůči poražené Británii. Salazar zarytě odmítal. Nyní se však von Meerbach věnoval soukromým zájmům.

			Heinrich Himmler mu řekl, ať si vezme pár dní volna, když už bude v zahraničí. „Odpočívejte, opalujte se, dobijte baterie. Zasloužil jste si to.“ Poté Reichsführer SS dodal: „Třeba byste mohl zkusit rybařit. Slyšel jsem, že v Portugalsku berou.“

			Von Meerbach zajisté doufal, že něco uloví, ovšem ne v moři či řece, nýbrž v kasinu nebo luxusním nevěstinci, kde by mohl nějak ukojit soustavnou naléhavou touhu vládnout a pokořovat.

			Pobyt v neutrální zemi, vzácné okamžiky samoty v cizím městě daleko od chaosu války a neochotné manželky, jejíž lhostejnost k jeho potřebám ho přiváděla k vzteku, si s radostí užíval. Toho odpoledne prohrál značné sumy v kasinu, zato však našel děvku ochotnou – samozřejmě za odpovídající částku – uspokojit jeho nejtemnější potřeby.

			Von Meerbach se na strmé dlážděné ulici zastavil pod vrcholkem stoupání, popadal dech a znovu si utřel pot z obličeje. Pak vešel do velkého měšťanského obytného domu, v němž v Lisabonu přebýval a který nesl stopy minulé aristokratické nádhery, a vystoupal po rozvrzaných dřevěných schodech do nejvyššího patra.

			V kuchyni si Konrad uvařil hrnek silné černé kávy a vyšel s ním na balkon s úžasným výhledem na město. Zadíval se na nálevkovité ústí řeky Tajo, přezdívané „Moře stébel“, a na chvíli zavřel oči a nechal si sluncem hladit tvář, jak mu doporučil Himmler. Otevřel je a znovu se zahleděl na metropoli. Obdivoval panoráma nenarušované přehradnými balony, dělostřeleckými bateriemi a vybombardovanými budovami, které hyzdily každé větší německé město. Hladinu širokého ústí Taja brázdily trajekty, které převážely cestující z jednoho břehu na druhý. Sledoval přístav a nákladní plavidla převážející zboží pod pozorným dohledem ozbrojené fregaty portugalského námořnictva.

			Ale slunečná pohoda se začala zatahovat, když se jeho mysl dotkla starých ran, které ji brázdily jako hluboké krátery idylickou krajinu. Courtneyové. Nenávist k té rodině bral velmi vážně. Podvědomě se soustředil na detaily těch, které z duše nesnášel.

			Centaine Courtneyová. Věk: čtyřicet dva. Datum narození: Nový rok 1900. Trvalý pobyt: Weltevreden, Kapské Město, Jižní Afrika. Majitelka diamantového dolu H’ani. Jediné dítě: Shasa Courtney, věk čtyřiadvacet, vloni přišel o oko, když jako stíhací pilot jihoafrického letectva sloužil v Somálsku.

			Von Meerbach se napil kávy a vychutnával opojnou chuť čerstvě namletých zrn, sladkou jako pomsta, která mu kolovala žilami.

			Centaine byla sestřenicí Leona Courtneyho. Věk: padesát čtyři. Datum narození: 6. srpna 1887. Trvalý pobyt: Lusima, údolí Wanjohi, Keňa. Hlavní akcionář Courtney Trading Company se sídlem v egyptské Káhiře. Jediné dítě: Saffron Courtneyová, věk dvaadvacet, donedávna sloužila jako řidič britského armádního generála Henryho Maitlanda Wilsona při bojových operacích v severní Africe, Řecku a Palestině. Současné místo pobytu neznámé, ale Konrad byl přesvědčen, že se vrátila do Velké Británie.

			Pro Říši neznamenali Courtneyové vůbec nic, i když po jejím vítězství, až Vůdce uspořádá svět podle svých představ, v něm pro britské imperiální parazity nebude místo a veškerý jejich majetek bude zkonfiskován.

			To však Konradovi nebude stačit. Peníze Courtneyho rodiny nepotřeboval, byl velmi bohatý. Poznal však ztrátu. V deseti letech přišel o otce, který zemřel v Africe. A zabil ho Leon Courtney. Von Meerbach zkřivil tvář bolestí, když si na to krveprolití vzpomněl. Jeho otec musel vyskočit z letadla padákem a ke své smůle uvázl v koruně stromu, zůstal viset na popruzích. Leon ho našel, když se svíjel jako ryba na udici, a chladnokrevně a bez nejmenších výčitek ho střelil do prsou. A komplicem bezohledného vraha byla otcova milenka, která si říkala Eva von Wellberg, ale ve skutečnosti to byla britská špionka Eva Barryová. Utekla s Courtneym a porodila mu dceru.

			Konrad hleděl přimhouřenýma očima do dálky a při pomyšlení na bolest a zkázu, které způsobí, pocítil nával smyslného potěšení. Pod dokonalým střihem obleku se skrýval bezohledný mučitel a zabiják. Nenajde klid a mír, dokud Leonu Courtneymu do posledního haléře nesplatí, co von Meerbachově rodině provedl. Přálo si, aby umíral pomalu a v bolestech. Konradovi byl proces mučivé smrti důvěrně známý. A až bude Courtney umírat, ječet bolestí a žadonit o slitování, bude vědět, že jeho milovaná dcera, světlo jeho života, zemřela před ním a za stejných muk.

			Když přemýšlel nad detaily plánované pomsty, cítil Konrad téměř erotické vzrušení.

			Saffron se domnívala, že jedna či dvě noci slušného spánku a den strávený v posteli postačí, aby obnovila síly a byla stejně čiperná jako dřív. Ale tělesné utrpení, jemuž byla během nafilmovaného vyšetřování podrobena, si vyžádalo větší daň, než si myslela. Tři dny po propuštění z kobky se pořád cítila vyždímaná jako hadr na nádobí, a i když otoky v obličeji pomalu mizely, fialové modřiny po celém těle stále bolely. Nezlomili jí žádnou kost, takže neutrpěla trvalé poškození, ale prozatím připomínala pěkně potlučenou panenku.

			Blížilo se poledne, ale ona stále podřimovala s knihou Shooting to Live odloženou na polštáři, když ji probudilo zaklepání na dveře a mužský hlas, který se ptal: „Dovolíte, slečno…?“

			Saffron nesrozumitelně zasténala na souhlas a otočila se k hlavě nakukující do dveří.

			„Můžu dál?“

			Saffron se rázem probrala a hlavou jí v rychlém sledu bleskly tři myšlenky.

			Mluví s americkým přízvukem.

			Bože, ten je hezký,

			A pak: Vypadám hrozně!

			Prohrábla si rukama vlasy, aby tolik nepřipomínaly propletené zamaštěné houští, a odvětila: „Smím se zeptat, kdo jste?“

			Muž vešel nedbalým volným krokem do pokoje. Měl dlouhé nohy, štíhlé boky a široká ramena a na sobě měl bledou khaki uniformu. Z úsměvu, který se mu rozlil po obličeji, vyzařoval sebevědomý šarm.

			„Ahoj,“ pozdravil a Saffron by přísahala, že se jí rozbušilo srdce, přestože nepohnula jediným svalem. Uvažovala, jakou výmluvu si vymyslet, aby mohla odskočit do koupelny a něco se sebou udělat, ať nevypadá jako boxer po těžké porážce, ale to už se Američan představil. „Poručík Daniel B. Doherty, vojenské námořnictvo Spojených států, k vašim službám. Kamarádi mi říkají Danny. Někteří lidé tady kolem upřednostňují Daníček. Jediný, kdo mě oslovuje Danieli, je moje máma.“

			Ode mě Daníčka neuslyšíš, pomyslela si Saffron. Já se tak snadno nepoddám. A kromě toho, moje srdce patří Gerhardovi, i když je to už strašně dávno, co jsme se milovali, a tato válka mi obnažila duši donaha.

			„Děkuji, poručíku Doherty,“ odpověděla a doufala, že se jí podařilo udržet lhostejný tón i výraz. „Jmenuji se Saffron Courtneyová. Přátelé mi říkají Saffy. Jako civilista nemám žádnou hodnost. Jsem prostě slečna.“

			Doherty spatřil obyčejnou dřevěnou židli pro návštěvy. „Dovolíte?“ zeptal se, a než Saffron odpověděla, otočil si ji sedadlem k sobě a opěradlem k dívce, posadil se obkročmo, složil paže na opěradlo, opřel si bradu o dlaně a podíval se na Saffron.

			Měl krásné oči, povšimla si, tak tmavě hnědé, že byly skoro černé, ale pohled v nich byl příjemný, přátelský a ona měla co dělat, aby se nerozplakala. Téměř ani nepostřehla, co jí říká.

			„Já hodnost mám, slečno Courtneyová, ale vy jste o krok přede mnou, protože jste obdržela vyznamenání za statečnost. Medaili Krále Jiřího, pokud se nepletu.“

			„Ano…,“ odvětila a soustředila se na oči, aby jí nevytryskly slzy. „Jak to víte?“

			„Inu, udělala jste si tady jméno. Když jsem přijel, ještě jste trčela v díře pod kuratelou gestapa. Povídalo se, že celý den. Potom mě instruktoři vzali do hotelu Morar, že tam mají soukromý pokoj.“

			„Někdy v noci je to spíš soukromá zoo,“ ušklíbla se Saffron.

			Doherty se zasmál. „Inu, všechna zvířata tam mluvila o vás. Kdosi vyvolal sázení, jak dlouho vydržíte. Nikdo nehádal víc jak šestatřicet hodin. Vložil jsem se do toho a vsadil jsem na nejméně osmačtyřicet hodin. No a byl jsem nejblíž, takže jsem vyhrál.“

			„Kolik bylo v banku?“

			„Sedm liber, devět šilinků a šest pencí.“

			Saffron pokývala hlavou nad velikostí výhry. „Blahopřeju. Je z vás boháč.“

			„Já vím. Napadlo mě, že by se slušelo vám poděkovat.“

			„Nemáte zač. Co jiného o mně ta zvířata povídala?“

			„Ale to víte. Že pocházíte z Afriky a váš táta vlastní velkou zavedenou firmu a že jste…,“ zarazil se jako člověk, který vykročil, a vtom před sebou spatřil pozemní minu.

			„Že jsem co?“ naléhala.

			Doherty se to pokusil zamluvit. „Ale nic,“ mávl rukou.

			„Hele, pane poručíku, tak snadno vám to neprojde. Chtěl jste něco říct, tak se vyslovte.“

			Doherty si povzdechl. „Ta moje zatracená irská huba… Že jste krásná. Nemohl jsem si vzpomenout na to slovo. Krásná.“

			Saffron se flirtovací bitva mezi nimi zalíbila. Američan jí zvedl náladu mnohem víc než všichni předchozí návštěvníci. Ale vzápětí si uvědomila, jak vypadá, a o to silněji ji přemohla lítost. Se slzami na krajíčku několikrát polkla a zašeptala: „Aha… No a potom jste přišel sem a našel mě takovou…“

			Doherty se starostlivě předklonil a v hlase mu zazněl mnohem jemnější a ne tak frivolní tón. „Ale no tak… No tak. Prosím vás, slečno Courtneyová, tohle neříkejte. Především jsem vás nepřišel okukovat. A i kdyby, věřte mi, že bych to nepokládal za ztrátu času. Ano, podrobili vás tvrdému zacházení, ale k čertu, z místa, odkud se na vás dívám, vypadáte jako filmová hvězda.“

			Zdálo se, že poklonu mínil upřímně, ale Saffron to pokládala za nemožné. „Opravdu?“

			„Ano, madam.“ Napřímil se, pozorně si ji prohlédl a pak uznale hvízdl. „Zatraceně, kdyby vás viděl David Selznick, poslal by Vivien Leighovou do háje a roli Scarlett O’Harové by dal vám.“

			Saffron se žalostně zasmála. „Vím, že to nemyslíte vážně, ale bylo to od vás hezké.“

			Dohertyho rozpustilost se vytratila a nahradila ji vážnost. „Měla byste o mně vědět jednu věc, slečno Courtneyová… Když něco řeknu, vždycky to myslím vážně.“

			„To je dost neobvyklé.“

			„Povídejte mi o tom. Jsem v Anglii už několik měsíců a zjistil jsem, že tady lidé neříkají, co si myslí, anebo si nemyslí, co říkají. Někdy míní pravý opak. Chvíli mi trvalo, než jsem přišel na to, že když Angličan řekne, že si jednou musíme zajít na oběd, nemyslí tím dát si něco k jídlu a vypít pár piv. Chce tím říct, že už mě nechce do konce života vidět.“

			Saffron se zasmála. „To je pravda!“

			„Ale já jsem Američan. Když řeknu, že se s někým chci vidět, pak se s ním skutečně chci vidět. A když ho vidět nechci, tak ať zvedne kotvy a vypadne z mé země.“

			„No, se mnou jste v bezpečí, poručíku. Jsem Afričanka a my zastáváme stejný názor jako vy. Tam, kde jsem se narodila, říkáme, co si opravdu myslíme.“

			„Rád slyším, že je tady někdo, kdo uvažuje takhle.“

			Saffron se poněkud uvolnila.

			„Povězte mi tedy, pane poručíku, odkud pocházíte a co vás přivedlo až sem do Arisaig House.“

			„Asi bych měl začít s tou druhou otázkou, protože odpověď na ni je kratší. Jsem tady, protože někteří lidi ve Washingtonu jsou zvědaví, co je tenhle oddíl z Baker Street zač, a zajímá je, jestli by neměli něco podobného zorganizovat i u nás. Přijelo nás sem několik, abychom obhlédli situaci a případně do toho práskli.“

			„Ach, mluvíte jako filmový gangster.“ Saffron se zasmála. „Měl byste si promluvit s kapitánem Fairbairnem. Je velký obdivovatel Al Caponeho. Věří, že od něj a jeho bandy bychom se mohli přiučit, jak používat samopaly.“

			Teď byla řada na Dohertym, aby se zasmál. „Ano! Už jsem se s ním setkal, s Fairbairnem i jeho kolegou… Jak se jenom jmenuje?“

			„Sykes.“

			„Jo, s tím. Vypadají jako neškodní penzisté, ale ať se propadnu, jestli neznají víc způsobů, jak zabít člověka, než kdokoliv jiný na tomto božím světě.“

			„Takže děláte ve stejné branži jako my.“

			„Zatím ne…“ Doherty pokrčil rameny. „Ale potenciálně ano.“

			Saffron přikývla. „Chápu. Už se nebudu na nic ptát. Znám pravidla. A teď mi povězte, odkud jste. Alespoň něco.“

			„Ouha, kolik máme času?“

			„Hm, počkejte… V nejbližší době nemám naplánované žádné schůzky.“

			„No, já se mám za půl hodiny sejít s pár chlapíky z okupovaných zemí. Myslím, že tam budou Norové a Čechoslováci. Budu tedy stručný.“

			Prosím, ne! myslela si Saffron. Mluvte prosím až do skonání světa.

			„Takže… Narodil jsem se a vyrostl na dobytkářském ranči nedaleko městečka Thermopolis ve velkém státě Wyoming.“

			„Opravdový kovboj?“

			„Dalo by se říct.“

			„Jak jste skončil u námořnictva?“

			„Narukoval jsem v pětatřicátém. Byly to krušné časy, opravdu krušné. To víte, hospodářská krize a tak dál. Jsem nejmladší ze čtyř kluků a v posledním ročníku střední školy jsem neměl potuchy, co dál. Věděl jsem jen tolik, že ranč mi nemůže dát ani práci, ani peníze. Jednoho dne k nám do města přijel náborář vojenského námořnictva Spojených států. Tvrdil, že námořnictvo je ten nejlepší způsob, jak může mladý muž poznat svět a přitom získat vzdělání, slušný plat a tři pořádná jídla denně. Řekl jsem si, že nemám co ztratit.“

			„Ani domov? Rodinu?“

			„Neztratil jsem je. Pořád jsou tam, kde byli. Ale vystudoval jsem Annapolis, to je naše námořní akademie. Mám fantastickou práci. Viděl jsem Kalifornii, Havaj, teď Anglii a Skotsko… A jídlo bylo celou dobu taky dobré. Teda než jsem přijel do Anglie.“

			„Nestýská se vám po domově?“

			„Ale jistě, někdy… A vám?“

			Saffron přikývla a řekla: „Pokládal byste za neomalené, kdybych se vás zeptala, kde leží Wyoming?“

			„Kdepak… A dokonce vám to řeknu, když mi povíte, kde leží Československo.“

			Dobrá otázka… Saffron zavřela oči, představila si mapu Evropy a řekla: „Než tam vtrhl pan Hitler a vytvořil Protektorát Čechy a Morava, rozkládalo se Československo východně od Německa, přímo pod Polskem… A než se zeptáte, kde je nebo bylo Polsko, tak leželo východně od Německa a přímo nad Československem.“

			Saffron se opřela o polštář a pocítila samolibé uspokojení nad svým vtipem a znalostmi zeměpisu.

			„Tak dobře, slečno Chytrá… Wyoming je skoro celou cestu až na západě Států a skoro celou cestu nahoru od jihu. Kdybyste pokračovala dál na sever, ocitla byste se v Montaně a potom na hranicích s Kanadou… Víte, kde je Kanada, že?“

			Saffron nakrčila čelo a sehrála usilovně přemýšlející ženu, než odpověděla: „Hm, asi ano… Víceméně.“

			Doherty na okamžik zaváhal.

			Ha! Bojí se, že jsem nežertovala!

			Američan pokračoval: „No nic, Wyomingem procházejí Skalisté hory. Tam, kde jsem žil, je kopcovitá krajina, předhoří pásma Big Horn. Bože, chybí mi slova, jak ji popsat… Tak trochu jako Skotsko, řekl bych, až na to, že tady naprší za den tolik, co u nás za celý rok. A taky je to doma divočejší a máme tam větší vedro, aspoň v létě, a k moři je to patnáct set kilometrů.

			Vyrostl jsem na ranči zvaném Blue Creek asi třicet kiláků od města. Patří k němu skoro dva tisíce akrů pozemků a pro mě to je… Prostě to nejkrásnější místo na světě.“

			Saffron chápala, jak se Američan cítí. „Povězte mi něco o tom ranči.“

			„Bože, kde začít? Jo, už vím… Obloha. Je tam tak nějak větší než tady. Pozemky naší rodiny leží nějakých patnáct až osmnáct set metrů nad mořem. Vzduch je tam úžasně průzračný a svěží. Někde můžete vylézt na kopec a vidíte stovky mil daleko, ale samé hory, nikde žádné budovy ani lidé.“

			Jako kdyby mluvil o Lusimě, pomyslela si Saffron. Obloha, nadmořská výška, nekonečné výhledy. Lusima, jedna z nejkrásnějších oblastí ve východní Africe, pojmenovaná na počest léčitelky a záhadné věštkyně, korunní princezny někdejšího království, které se tam kdysi nacházelo. Saffron se tam vždycky cítila v bezpečí a celou bytostí vnímala vznešenost posvátného místa.

			„Když stojíte na verandě našeho domu, od nejbližšího obydlí vás dělí deset kilometrů,“ pokračoval Doherty. „Možná vám to připadne osamělé, ale nám dělá společnost celá příroda. Máme tam útesy, kde si stavějí hnízda zlatí orli. Vznášejí se vysoko nad vámi, hledí dolů k zemi a pátrají po dalším úlovku. V noci slyšíte houkání velkých rohatých sov… Povězte mi, byla jste někdy na lovu?“

			„Myslíte třeba lov lišek?“

			„Mám na mysli spíš divoké ptactvo, vysokou a podobně.“

			„Poznala jsem obojí,“ řekla Saffron. „Lov se psy, hony na bažanty, divoké kachny a všechno ostatní, opravdu.“

			„Jste v tom dobrá?“

			„Hm… Jak na to odpovědět? Nenávidím britské falešné předstírání skromnosti a věřím, že nejlepší je mluvit pravdu, ale vychovali mě tak, abych se nevychloubala.“

			Doherty se poškrabal za uchem. „Fajn, to bylo jako poslouchat zašifrovanou zprávu. A jestli jsem ji rozluštil správně, říkáte, že umíte zatraceně dobře jezdit na koni a jste vynikající střelec, ale jako hodná a skromná a slušně vychovaná mladá dáma to nerada říkáte… Ale také to nerada neříkáte.“

			Saffron se zasmála. „Výtečně, pane poručíku! Jste rozený kryptoanalytik.“

			„Uhodl jsem?“

			„Přesně,“ uznala Saffron a byla moc ráda, že ji tak dobře pochopil. „Prvního poníka jsem dostala, sotva jsem se naučila trochu chodit. U vás to nejspíš bylo stejné.“

			„Jo,“ přitakal Doherty.

			„Můj drahý otec neměl syna, takže mě naučil všechno, co by jinak naučil jeho. V šesti letech mě nechal střílet ze vzduchovky.“

			„Mě ten můj taky.“

			Saffron přešla do útoku. Podívala se Američanovi do očí a řekla: „Někdy bychom mohli zajít na střelnici a zjistit, jak na tom jsme… Víte, pane poručíku, já jsem velmi soutěživý tvor.“

			Oplatil jí upřený pohled. „I proti mužům?“

			„Zejména proti mužům.“

			„Budu to mít na paměti. Třeba jednoho dne tu hozenou rukavici zvednu.“

			„Dobře. A zatím dál vyprávějte o ranči.“

			„Blue Creek, Modrý potok, se jmenuje, protože ho příroda požehnala vodou, ale půda je tam tmavá až narudlá, velmi bohatá. Máme spoustu pastvin pro dobytek a asi třicet akrů vyčleněných pro trávu na seno, ale u potoka rostou topoly a vrby, nahoře v kopcích pak jalovcové a borové lesy.“

			„Jaká zvěř tam žije?“

			„Kromě dobytka spousta. Jeleni, muly, srnci, běloocasí jeleni, antilopy… Nedostatkem zvěřiny rozhodně netrpíme. Čas od času tam narazíme na losa. No ale při takovém množství kořisti samozřejmě nechybí predátoři, kteří ji loví, takže tam máme pumy, divoké kočky, vlky, kojoty. Jo, a medvědy, málem bych zapomněl. Když jsem byl malý, chodíval jsem k potoku na divoký angrešt a rybíz, co nám tam roste, a vždycky jsem musel dávat pozor, jestli stejný nápad nedostal i černý medvěd. Ti šťavnaté bobule přímo milují.“

			„Zní to jako skutečná země pionýrů.“

			„To zajisté je. Kdysi přes naši usedlost projížděl dostavník. U toho potoka žili tisíce let před příchodem bělochů indiáni z kmene Šošonů. Jednou, když jsem byl ještě kluk, k nám přijeli lidé z Wyomingské univerzity v Laramie a začali tam všude kopat a hledat památky na prehistorický život. No a objevili zbytky prastarých tábořišť a kamenné kruhy. Slyšel jsem, jak říkali tátovi, že jsou staré víc než deset tisíc let. Měli jsme na ranči pár honáků, kterým v žilách kolovala šošonská krev. Tvrdili, že je tam pořád možné spatřit duchy mrtvých, skřítky a obry a také vodní kouzelnici, která se prochází podél potoků a bystřin… Určitě si myslíte, že je to hloupost.“

			Saffron zavrtěla hlavou. „Kdepak. Vyrostla jsem mezi africkými kmeny… Tamější domorodci vnímají svět stejně jako indiáni. A vždycky vidí víc než my.“

			„Ať se propadnu,“ vydechl Doherty. „Jezdíte na koni, střílíte, rozumíte domorodcům. Musím přiznat, že tohle jsem nečekal. Většina anglických dívek na mě hledí jako na nějakého natvrdlého kovboje, který vyskočil z filmového plátna.“

			„Nuže, tato keňská dívka chápe, jak to cítíte. A je zvláštní, že jsme vyrůstali na opačných koncích světa, ale to, co jste vyprávěl o vašem ranči, přesně sedí na naši farmu. Žijeme vysoko v horách pod obrovskou oblohou na bohaté načervenalé půdě mezi divokými zvířaty… I když si troufám tvrdit, že tam u vás nemáte tolik slonů a zeber a žiraf jako my.“

			„Ach, měli jsme, ale já jsem je všechny postřílel.“

			Saffron se vesele smála, ale Doherty se podíval na hodinky. „To už je fakt tolik hodin? Čeká na mě ta parta Norů a Čechoslováků. Dobrá, takže Československo se nachází východně od Německa pod Polskem. Ale kde, k čertu, leží Norsko?“

			„Na půl cesty mezi Británií a Ruskem. Je dlouhé a úzké a táhne se podél severního Atlantiku od Baltu až nad polární kruh.“

			„Fajn, mám to… Ještě se uvidíme!“

			V příštím okamžiku zmizel. Saffron si lehla a najednou se cítila o moc líp.

			Od náročné zkoušky uběhlo několik týdnů a Saffron se plně zotavila. Mezitím se průzkumná mise Dannyho Dohertyho do Arisaig House prodloužila zřejmě na neurčito, on však tvrdil, že je to výhradně ze služebních důvodů.

			„Dostal jsem nové rozkazy. Mým šéfům už nejde jenom o to, abych pozoroval váš výcvik. Chtějí, abych ho absolvoval. Abych na vlastní kůži poznal, jak to tady funguje.“

			Saffron teď často běhávala po holých, ale krásných úbočích kopců po boku vysokého, štíhlého Američana, střílela s ním na plechovky zavěšené na provázku pod vozíkem miniaturní lanové dráhy vedoucí do svahu, skákala do ledové temnoty Loch Morar, nejhlubší a podle jejího názoru nejtajemnější vodní plochy na britských ostrovech.

			Jeho houževnatost, vytrvalost a střelecké umění ji nepřekvapily. Co jiného mohla čekat od skutečného vitálního kovboje? Ale mnohem silněji na ni zapůsobila jeho břitká inteligence, kterou úspěšně skrýval za strejcovskou fasádou. Nešlo jen o to, že vynikal ve všech disciplínách kurzu, které jejich skupina absolvovala. K zadaným úkolům přistupoval tak, že přiměl ostatní, aby s ním spolupracovali podle jeho představ, aniž by si uvědomovali, že nad nimi převzal velení, což svědčilo o bystré a vnímavé mysli.

			Mezi jejich instruktory patřil mladý absolvent Oxfordu Gavin Maxwell. Jeho matka byla dcerou vévody z Northumberlandu a otec baronet, jehož rodinné sídlo se nacházelo na vzdáleném jihovýchodním pobřeží Skotska. Maxwell byl hotovou studnicí vědomostí o této zemi a její zvířeně.

			„Dno je hluboké tři sta metrů,“ řekl Saffron, když jednou ráno stáli na břehu jezera. Rozlehlá vodní hladina obklopená zvlněnou vrchovinou vypadala při absenci barev jako černobílá fotografie. „Povídá se, že na dně žije příšera, vedle které by Lochneska působila jako malá rybka.“

			Od té chvíle se Saffron nemohla zbavit vidiny velkého prehistorického vodního tvora skrývajícího se v temných hlubinách. Sužoval ji hloupý, iracionální strach, o němž se domnívala, že může zkrušit jiné, slabší ženy, ale ji rozhodně ne.

			Dannyho však trápily jiné, všednější starosti.

			„Svítí tu vůbec někdy slunce?“ zeptal se, když jiného zachmuřeného rána odcházeli na rozcvičku a do tváří jim šlehal déšť hnaný téměř vodorovně mrazivým větrem od moře. Setřel si vodu z vlasů a očí a jeho zjev prozrazoval, jak moc postrádá teplo, sluníčko a suchý čistý vzduch Wyomingu.

			„Velmi zřídka,“ odpověděl Maxwell. „A když vysvitne, vyhlásí se státní svátek.“

			

		




Danny se ubytoval v Arisaig House a Saffron se vrátila na svou základnu v Garramore. Hodiny výcviku byly dlouhé a namáhavé, takže na společenské styky zbývalo jen málo času a energie. Vzácné chvíle hýření se odehrávaly v zadní místnosti hotelu Morar. Tento skromný podnik nabízel jediný slušný bar v širokém dalekém okolí, ten se však ve všední dny zavíral v devět večer, kdy frekventanti kurzu z Baker Street sotva dokončili denní úkoly. A v sobotu měl zavřeno.

			Jimmy Young si uvědomil, že jeho lidé občas potřebují upustit páru, a přesvědčil majitelku hotelu Mary Macdonaldovou, aby vyšla lidem z Baker Street vstříc a zásobila zadní místnost dostatečným množstvím whisky a piva, kolik bylo třeba pro obnovu života v rozbolavělých svalech a unavených myslích. Místní policejní konstábl slíbil, že před děním v hotelu přimhouří oko. Ve srovnání s denním ruchem, plným střelby, bojových výkřiků a výbuchů, tam ostatně večer panoval relativní klid. Hotel Morar se stal místem, kde se budoucí tajní agenti mohli uvolnit a zbavit stresu.

			Jednoho večera koncem května si Danny v garáži Arisaig House vypůjčil automobil, zajel do Garramore a ptal se na Saffron.

			Objevila se ve dveřích a překvapeně se usmála, že ho vidí. „Bože, vždyť je to poručík Doherty z vojenského námořnictva Spojených států!“ vyhrkla. „Přijel jste na inspekci?“

			Žalostně se pousmál. „Právě jsem obdržel cestovní příkaz. Mám se vrátit do Londýna a sepsat podrobné hlášení.“

			Radost se ze Saffroniny tváře rázem vytratila. „Kdy odjíždíte?“

			„Hned brzy ráno.“

			„Ach…“ Saffron poplašilo citové pohnutí, které ji zasáhlo přímo fyzicky jako rána do žaludku. Šok, zklamání a pocit ztráty, jak si překvapeně uvědomila. „Budete mi chybět,“ přiznala. Nemělo cenu předstírat opak.

			„Ano, vy mně taky…“ Danny hleděl k zemi, ale pak se rázně napřímil. „No, když je tohle můj poslední večer tady, napadlo mě, jestli byste se ke mně nepřipojila k přípitku na rozloučenou v hotelu.“

			Usmála se. „S radostí, ale…“ Zadívala se na zablácenou khaki bundu a kalhoty. „Mám ještě na sobě pracovní oděv a boty. Asi bych se měla převléct.“

			„Kdepak, takhle vám to sluší. Navíc dobře vím, jak dlouho trvá mladým dámám, než se převléknou na večer. Jdeme.“

			Projeli bránou od Garramore House na úzkou cestičku, která je přivedla na silnici k hotelu Morar. Vtom vykouklo mezerou v mracích zapadající slunce, jako žhavý šíp proniklo čelním sklem do kabiny a donutilo Dannyho ostře zabrzdit.

			Zastínil si oči rukou. „Tak se na to podívejte,“ zamumlal. „Ať se propadnu, jestli to není modrá obloha.“

			„Možná bude dnes večer krásný západ slunce, jenomže my ho ze silnice neuvidíme,“ přemítala dívka. „Museli bychom sjet dolů k pobřeží. Ale Camusdarach je jen pár minut daleko. Můžeme se tam cestou do hotelu zastavit a podívat se na nebe. No a sám dobře víte, jak to v hotelu vypadá. Lidé tam obvykle ztvrdnou dlouho do noci, takže je nepromeškáme.“

			„To zní jako dobrý plán.“

			Danny odbočil k malé pobřežní vesnici Camusdarach, vzdálené necelý kilometr. Tamní pláž oba důvěrně znali, instruktoři je tam často vodili na pravidelný trénink v dálkovém plavání na otevřeném moři, což patřilo mezi nejnamáhavější součásti výcviku. Ve frekventantech kurzu vyvolávalo slovní spojení pláž u Camusdarachu pocit křečí, praskajících plic, žaludku plného slané vody a unavených údů promodralých chladem.

			Nebylo to tedy místo vyvolávající příjemné vzpomínky, ale nic lepšího Danny a Saffron nenašli. Odstavili auto u silnice, která protínala vesnici, a bok po boku vyšli přímořskou krajinou typickou pro tuto oblast. Z pusté písečné půdy, kterou držely pohromadě trsy trávy, vřesu a janovce, vyrůstaly tu a tam stromy ošlehané prudkými větry, mezi nimiž se objevovaly houštiny hlodášových keřů a zurčely bystřiny spěchající k moři. Kus před nimi přehrazovala cestu k pláži řada vysokých pískových dun a zastírala jim pohled na slunce.

			Kráčeli v družném mlčení, které nakonec přerušil Danny. „Počkejte chvilku, rád bych vám něco ukázal…“

			Měl na sobě hnědou koženou leteckou bundu. Rozepnul přední kapsu, vytáhl z ní náprsní tašku a vylovil z ní fotografii. „Tohle je Meg, něco jako moje dívka…“

			Saffron se zamračila. Nechápala, proč si vybral zrovna tuto chvíli, aby přiznal, že má milou. „Něco jako?“ zeptala se.

			„No, nejsme zasnoubení, žije tisíce kilometrů daleko ve Washingtonu a je válka. Může se stát cokoliv, nemyslíte?“

			Chce si mě namlouvat? uvažovala. Nebo používá svou dívku, aby se mě snadněji zbavil? Donutila se nečinit předčasné závěry.

			„Kde jste se seznámili?“ zeptala se, když opět vykročili.

			„V Russelově senátní budově, co by kamenem dohodil od Kapitolu. Pracoval jsem tehdy v Pentagonu a ona jako sekretářka senátora, který působil ve výboru pro námořní záležitosti. Jednou jsem přišel do jeho kanceláře s jakýmsi hlášením od mého šéfa a ona tam seděla. Stačil mi jediný pohled na ni a hned mě napadlo, že ji musím nějak dostat na rande.“

			„Není divu, je moc pěkná. Myslíte, že se s ní oženíte?“

			„Dobrá otázka. Kdyby Japončíci nenapadli Pearl Harbor a nebyla by válka a já pořád sloužil v Pentagonu…“

			Saffron přezíravě odfrkla. „Zapomeňte na kdyby. Proč jste ji vlastně nepožádal o ruku?“

			„Na to nebyl čas. Po Pearl Harboru propukla válka prakticky přes noc. Pracoval jsem čtyřiadvacet hodin denně, Meg také, ostatně jako všichni. Než jsem se nadál, přeložili mě do jednotky zvané Úřad pro koordinaci informací…“

			„Ha!“

			Tázavě se na ni zadíval.

			„Nepřipadají vám ta jména, která dávají jednotkám jako ta naše směšná? My jsme začínali jako Mezirezortní výzkumný ústav.“

			„My brzo dostaneme nové jméno. Bude to úplně jiná organizační struktura. To je jeden z důvodů, proč jsem tady. Na mého šéfa Billa Donovana opravdu zapůsobilo, co všechno tady děláte. Minulého roku si sem krátce odskočil jen tak omrknout situaci a teď už do toho jdeme naplno. Bill se chce dozvědět vše, co může, o tom, jak to tady vedete.“

			„Takže se vracíte do Washingtonu podat hlášení. A budete se moci s Meg vzít.“

			„Možná. Anebo mi řeknou, abych podal hlášení písemně a zůstal v Anglii. Nebo dostanu rozkaz, abych zvedl zadek a mazal do Long Beach v Kalifornii, protože mě přeložili na bitevní loď směřující do Pacifiku. Podívejte, pravda je taková, že nikdo nemá nejmenší tušení, co se s námi stane. Meg se může zamilovat do jiného chlapa. Vsadil bych se, že se na Kapitolu řadí do fronty, aby se u ní pokusili o štěstí.“

			„Ona na vás počká,“ prohodila Saffron bez přemýšlení, překvapená rychlostí a přesvědčivostí své odpovědi.

			„Opravdu si to myslíte?“

			„Ano.“

			Danny se jí chtěl zeptat, proč je o tom tak přesvědčená, ale zarazil se. Nebylo to nutné. Saffronin tón již na tu otázku odpověděl.

			„Proč jste mi o Meg řekl?“ chtěla vědět.

			„Já vlastně ani nevím.“ Odvrátil zrak, aby se vyhnul jejím očím, a snažil se uspořádat si myšlenky. „Nejspíš jsem doufal, že se dozvím něco víc o vás. A taky jsem si myslel, že když upřímně přiznám, jak to se mnou je, třeba vás to…“

			„Povzbudí?“

			„No ano.“ Znovu se na ni podíval. „Překombinoval jsem to, že? Vy jste vydržela tři dny vzdorovat brutalitě gestapa. Přede mnou se určitě nezlomíte.“

			Podívala se mu do očí. „Vždycky to můžete zkusit, ne?“

			„Hm… Kde začít? Fajn. Nenosíte prsten. Je to pravidlo Baker Street? Myslím jako, že kdybyste byla obyčejný civilista…“

			„Kdyby, kdyby, kdyby… To už nechci slyšet!“ Ale usmála se, aby poznal, že si ho dobírá.

			„No jo, no… Ale víte, jak to myslím.“

			„Ne, nejsem vdaná. Ani zasnoubená.“

			„Joj! Dáma mluví!“

			„Nechte toho. Jaká dáma? To zní hrozně.“

			„To jsem nechtěl.“

			Došli téměř k řadě dun a skryl je stín, který vrhaly. Teď se zastavila Saffron. Chtěla získat jeho plnou pozornost a počkala, až se zastavil přímo před ní. „Zapomeňte na Baker Street. Zapomeňte na všechny ty nesmysly o tajných agentech. Myslete na mě jako na holku, co si vyšla na pláž s mužem, kterého… Se svým drahým přítelem. Naučila jsem se provádět spoustu věci, na které by většina holek ani nepomyslela, i kdyby žily milion let. Ale jinak se od nich nijak neliším. Ráda se hezky obléknu a protancuju celou noc. A láska pro mě znamená víc než cokoliv jiného.“

			„Už jste se někdy zamilovala? Myslím opravdu zamilovala?“ zeptal se Danny.

			„Ano,“ odpověděla okamžitě.

			„Já vlastně ani nevím, jestli jsem se zamiloval.“

			„Ani do Meg?“

			„Jak říkám, nevím. Jistě, je to ta nejhezčí holka, jakou jsem kdy potkal, a vím určitě, že by byla tou nejlepší manželkou, jakou si chlap může přát. Mám ji skutečně rád, nechápejte mě špatně. Ale jsem zamilovaný? Jak si tím může člověk být jistý?“

			„Snadno. Nemusí totiž vůbec přemýšlet, jestli je, či není. Láska vám naplní srdce a duši a každou buňku těla. Víte, že byste udělal všechno, cokoliv na světě, jen abyste mohli být ještě chvilku spolu.“

			Danny si povzdechl. „Ach, jak závidím muži, který ve vás budí tyto pocity. Když jste o tom mluvila, jako byste se celá rozsvítila. Stal se z vás úplně jiný člověk. Kdo to je?“

			Co mu říct? Žádný problém. Drž se pravidel Baker Street. Krycí příběh se musí v nejvyšší možné míře blížit pravdě.

			„Stíhací pilot,“ odpověděla.

			„Působivé. Jeden z hrstky, že?“

			„Ne tak docela. Je…“ Pátrala po neutrálním vyjádření. „V zahraničí. Neviděli jsme se od začátku války…“ Smutně se usmála. „Teda, jednou nade mnou proletěl, asi před rokem, a zamávali jsme si, ale… Už jsem… Inu, je snadnější smířit se s tím, že se neshledáme, dokud ta hrozná válka neskončí. Nemá smysl dělat si marné naděje.“

			„Jak se jmenuje?“

			„Gerry… s G na začátku.“ To je nejblíž ke jménu Gerhard.

			„To se mi ulevilo. Jerry s J by bylo něco úplně jiného,“ poznamenal v narážce na pohrdavé přízvisko, kterým spojenečtí vojáci titulovali Němce. „Nemáte náhodou jeho fotku? Já jsem vám svou dívku ukázal a…“

			Saffron se na okamžik zamyslela a pak usoudila, že by bylo divné, kdyby odmítla. Sáhla do plátěné brašny, která ji doprovázela celou válku, našla kabelku a vytáhla z ní jedinou upomínku na Gerharda von Meerbacha – snímek, na kterém oba stojí před Eiffelovou věží.

			„Tu máte. Paříž v dubnu devětatřicátého roku.“

			„Hezký chlapík, což?“

			„Je to tak. Ale ujišťuju vás, že totéž říkají Meginy kamarádky, když jim ukazuje vaši fotku,“ poznamenala Saffron, a i když to řekla s lehkým srdcem, nemohla zakrýt, že lichotku myslela vážně. A poznala, že Danny pochopil.

			„No a já bych se vsadil, že kluci z Gerryho eskadry ho pořád prosí, aby jim ukázal fotku té filmové hvězdy, s kterou chodí,“ opáčil, a přestože jeho úsměv naznačoval, že žertuje, díval se jí upřeně do očí.

			„Nezačínejte zas s tím nesmyslem…“

			„Povězte mi, malují si piloti RAF na trupy svých letadel portréty krásných dam? Třeba vás má Gerry namalovanou na krytu motoru s nápisem Žhavá Saffy pod podobiznou.“

			Opřel si jednu ruku v boku, druhou přiložil za hlavu a prohnul se v zádech jako modelka pánského časopisu.

			„Tohle vám nedaruju!“ Vykročila k němu, ale Danny se smíchem uskočil na dunu. Rozběhla se za ním, ale byl rychlejší a před vrcholem duny ho nedohonila, zmizel na druhé straně. Byla sice ve vrcholné kondici, ale svah byl téměř kolmý a měkký kluzký písek jí ujížděl pod nohama, takže se nahoru vyškrábala se srdcem bušícím námahou. Rozhlédla se a očekávala, že ji Danny bude vyhlížet a povzbuzovat k dalšímu pronásledování, ale když ho spatřila, stál nehnutě otočený k ní zády a hleděl na moře. Popadla dech, odhrnula si vlasy z obličeje a zadívala se stejným směrem. A uviděla, proč ztratil zájem o jejich dětinskou honičku.

			Slunce stálo nízko na obloze, zářilo mezi ostrovy Rum a Skye a změnilo je v měkké šedě purpurové siluety. Hladina mezi pobřežím a ostrovy připomínala černý satén, posetý myriádami zlatých a stříbrných flitrů, jak se od ní odrážely sluneční paprsky. Písek pláže, v pravé poledne nádherně bílý, nabyl bledě korálovou barvu a za každou vrásou a vyvýšeninou vytvarovanou v něm mořskou vodou se černal temný stín.

			Ale nejkrásnější podívanou nabízela obloha. Saffron si neuměla představit, že by nějaký malíř či fotograf dokázal věrně zachytit, jak se žhavé srdce slunce propaluje horním okrajem mraků a mění se v zářící kulový blesk bílého zlata. Na obě strany roztahoval západ křídla zbarvená růžově, fuchsiově, fialově, tmavočerveně s odstíny královského purpuru, která postupně přecházela v šedomodré zbarvení samotných mraků.

			Stála jako socha a neodvažovala se ani dýchat, snažila se ten majestátní obraz navždy vtisknout do paměti. A pak ucítila v obličeji pohlazení mořského vánku a zaslechla jemné pleskání příboje na pláži, do něhož občas zazněl vzdálený křik racka.

			Když se znovu podívala dolů na Dannyho, viděla, že se otočil a hledí na ni. Nebyl to běžný nenucený pohled, zíral na ni tak pronikavě, že to vnímala přímo fyzicky, a její tělo zareagovalo jako květ otevírající se slunci. Danny krátce kývl hlavou a zval ji k sobě. Sestoupila po příkré duně, neběžela, neklouzala, nechichotala se, jak by to asi udělala ještě před chvilkou, scházela pomalu, pozorně, a neodtrhávala od něho zrak.

			Došla těsně k němu. Danny otevřel náruč a Saffron do ní vstoupila, až se jejich těla dotkla a on sevřel paže kolem ní.

			Už dlouho na sobě necítila silné a bezpečné objetí muže. Tělo jí změklo, jak z něj vyprchalo napětí a odpor. Opírala se mu tváří o hruď a cítila slabý závan potu po běhu na dunu a z ní. Hrudník se mu zvedal a klesal, jako kdyby pořád ještě běžel, i když oba stáli zcela nehybně. Vnímala jeho vzrušení, jak do ní tlačilo jeho mužství, a vlhké horko, jímž její tělo reagovalo.

			Oči měl ve večerním šeru hluboce temné a Saffron zvedla ruce, které dosud tiskla k jeho zádům, aby ho pohladila po tváři. Pod bříšky prstů jí chrastilo krátké strniště.

			Pak ucítila, jak ji mocné paže zvedají. Stála na špičkách a zvedla bradu, aby se na něho podívala, zatímco on se k ní sklonil. Jejich oči se setkaly, pak rty a Saffron se nechala naléhavostí a vášní polibku unášet do dáli.

			K autu se vraceli ruku v ruce, tiskli se k sobě, zastavovali se a líbali a téměř nemluvili. K hotelu Morar dojeli za pár mlčenlivých minut, ale Danny řídil jednou rukou a druhou sklouzával z řadicí páky k Saffroninu stehnu a každým dotykem v ní vyvolával slabé chvění.

			Za to, k čemu mezi nimi došlo, se cítila velmi provinile, ale nestyděla se. Polibek probudil její srdce, jako když se Šípková Růženka probouzí z hlubokého spánku. To přece není nic špatného. Tak dlouho si odpírala možnost vzrušení s jiným mužem, až se to stalo způsobem jejího života.

			A teď potkala Dannyho. Věděla, že brzy odjede a že se s největší pravděpodobností už nikdy nesetkají. Byl to prostě hezký, atraktivní, okouzlující muž, který způsobil, že se po dlouhé době zase cítila dobře. Samozřejmě se nikdy nemůže stát Gerhardovým sokem. Ale co když se k ní Danny vrátí? Je možné milovat dva muže, byť tolik odlišné, se stejnou vášní a nezlomeným srdcem?

			Zastavili před hotelem.

			Naklonil se k ní – ne aby ji políbil, ale kvůli kontrolní prohlídce.

			„Nemám na obličeji šmouhy od rtěnky?“

			Saffron se na něj zadívala v šeru kabiny. „Žádné nevidím.“

			Sama zkontrolovala svůj obličej ve zpětném zrcátku. Vlasy potřebovaly hřeben a asi by nebylo marné použít rtěnku. Když si ji přiložila ke rtům, pomyslela si: Ostatním holkám neunikne, že se mezi námi něco stalo. Poznají to na mně. Ale co, k čertu, ať poznají!

			Vstoupili do hotelu a vyhledali bar, který oficiálně zavíral v devět večer. Mary Macdonaldová uklízela zaneřáděné stoly rozmístěné v sále. Saffron se sama pro sebe zasmála, když viděla, jak se majitelka hotelu ohlédla po Dannym a bezmyšlenkovitě zastrčila zatoulaný pramínek vlasů za ucho a uhladila si šaty. Působí na nás na všechny úplně stejně!

			Ovšem na druhé straně všichni z Baker Street i místní obyvatelé věděli, že Mary Macdonaldová poručíka Daniela Dohertyho přímo zbožňuje.

			Danny v prvních dnech po příchodu do Arisaigu bydlel v hotelu Morar a brzy poznal, jak důležitá je jeho majitelka pro výcvikové operace. Jednou večer vešel do hotelového baru. Místní tam ještě popíjeli a on prošel sálem jako John Wayne, opřel se o pult, posunul si námořnickou čapku do týla, nasadil nejlepší kovbojský úsměv a protáhl: „Zdravíčko, paní M.“

			Začervenala se jako školačka.

			„Co vám mohu nabídnout, pane poručíku?“ zajímala se.

			„Vůbec nic, madam, děkuju mockrát. Dnes nabídnu něco já vám. Napadlo mě, když toho pro nás v Arisaigu děláte tolik, že si od strýčka Sama zasloužíte nějaké ocenění. Tu máte…“

			Danny měl na sobě jako obvykle hnědou koženou leteckou bundu. Sáhl pro cosi do vnitřní kapsy a položil to na barový pult před paní Macdonaldovou. Úžasem zalapala po dechu, protože před ní ležely v balíčku pravé nylonové punčochy. O tomto moderním zázraku už samozřejmě slyšela, jako ostatně každá žena v Británii, ale nikdy předtím je neviděla. A teď jsou její. A jako by to nestačilo, Danny vytáhl dvě tabulky Hersheyho čokolády a položil je vedle nylonek. V zemi vyhladovělé přídělovým systémem na potraviny ztělesňovaly symbol nezřízeného požitkářství.

			„Mockrát vám děkuju, pane poručíku,“ vydechla paní Macdonaldová.

			„Ne, madam, já děkuju vám. Nevíme, co bychom si bez vás počali.“

			Od té doby paní Macdonaldová uctívala zem, po níž Danny Doherty kráčel. Nic pro něho nebylo dost dobré, a kdykoliv vešel do jejího podniku, rozzářila se jako sluníčko.

			Teď se však Danny zachmuřil, když nahlédl otevřenými dveřmi do pijáckého doupěte vyčleněného pro partu z Baker Street a viděl jen ztichlou temnotu.

			„Kde jsou všichni?“ zeptal se.

			„Ach, všichni jsou pryč,“ odvětila. „Přišla sem nějaká paní, Češka, a oznámila, že pro ně má úžasnou zprávu a že v Traighu pořádají oslavu. Tam je najdete.“

			Danny se na okamžik zamyslel. „Moc rád bych zůstal tady s vámi, paní M., ale musím tam za nimi zajít a rozloučit se.“

			„Rozloučit?“

			„Ano. Zítra ráno odjíždím.“

			Zklamání patrné na tváři paní Macdonaldové bylo stejné, jaké cítila Saffron, když se dozvěděla, že Danny odjíždí.

			Poručík Doherty vzal Mary Macdonaldovou za ruku, jako kdyby ji o ni chtěl požádat, a řekl: „Nemohu vám dostatečně poděkovat, paní M. Toto místo a vaši pohostinnost si budu pamatovat až do smrti. A přísahám, že až tahle zatracená válka skončí, vrátím se a otevřeme si láhev vaší nejlepší skotské a zavzpomínáme na staré časy. Jsme dohodnutí?“

			„Ach, pane poručíku…“ Mary Macdonaldová si utřela slzu.

			„Tu máte, madam,“ podal jí čistý kapesník. „Chci vám něco dát jako dárek na rozloučenou. Nylonky už bohužel nemám, ale zůstalo mi ještě tohle,“ podal jí tabulku čokolády. „Buďte tak hodná a nechte si ji celou pro sebe. Slyšel jsem, že jste se o tu předchozí podělila se svými stálými hosty.“

			„Inu, připadalo mi sobecké nerozdělit se.“

			„To je od vás vskutku pěkné, ale trvám na tom, že tahle je pouze pro vás. Slibte mi to.“

			„Slibuju.“

			„Výborně. Ale teď už musíme se slečnou Courtneyovou vyrazit, takže se s vámi rozloučím…“

			Danny vedl Saffron ke dveřím a paní Macdonaldová šla za nimi. Na prahu se otočil a řekl: „Já se vrátím. Slibuju.“

			Jeli po pobřežní silnici kolem Camusdarchu do Traigh House, skromného rodinného sídla, obíleného domku nad devítijamkovým golfovým hřištěm, na které si nikdo z Baker Street nikdy nenašel čas. Podél silnice parkovaly osobní automobily a motocykly, jízdní kola a jeden armádní náklaďák. Danny zastavil na konci řady, vystoupil a otevřel Saffron dveře na straně spolujezdce.

			Když i ona vystoupila, přibouchl dveře a vzal ji do náruče. „Chci, abys věděla, že tě považuju za úžasnou, krásnou, chytrou… prostě fantastickou ženu.“

			Neusmál se, nepředstíral veselí a Saffron si při jeho vážné upřímnosti pomyslela, že to je ten nejlepší kompliment, jaký od něho kdy slyšela.

			„Děkuju,“ vydechla a políbila ho zlehka na rty.

			„Kdyby to bylo jinak… Kdo ví? Možná bychom měli naději…, však víš…, na něco velkého.“

			„Kdyby a možná,“ opáčila. „Buďme vděční i za to, co jsme měli.“

			„Poslední polibek?“ požádal. „Abych si tě pamatoval…“

			Přikývla a Danny ji k sobě pevně přivinul. Polibek se protahoval, protože ani jeden se nemohl od toho druhého odtrhnout. Konečně se Saffron donutila odtáhnout, neboť věděla, že pokud by to neudělala, zase by zašla až příliš daleko. A to by nebyl dobrý nápad, dodala v duchu nepřesvědčeně.

			„Teď máš opravdu na tváři rtěnku,“ poznamenala. „Půjč mi kapesník.“

			Utřela skvrnu. „Už je to dobré. Tak a teď půjdeme zjistit, z čeho se ti Čechoslováci tak radují.“

			Rychle zjistili, že ta zpráva skutečně stojí za oslavu. Dva Čechoslováci vycvičení v Británii provedli atentát na zastupujícího říšského protektora Reinharda Heydricha. Zaskočili ho, když jel v otevřeném mercedesu ze svého venkovského sídla v Panenských Břežanech do úřadu protektora na Pražském hradě. Heydricha zranily střepiny granátu, který po něm jeden z agentů hodil, a podle prozatímních zpráv je jeho stav kritický.

			„Oplácíme jim to! Bojujeme!“ volal nadšeně účastník diverzního kurzu původem z Československa a mával nad hlavou lahví whisky. „Ti nacističtí bastardi se už nemůžou cítit v bezpečí. Už je ženeme jako králíky!“

			Konrad von Meerbach se o atentátu dozvěděl krátce poté, co se zpráva o něm dostala do Berlína. Úplně ho to zničilo, zavalila jej vlna strachu a zoufalství, jaké nezažil od otcovy smrti. Reinharda Heydricha miloval, zbožňoval ho jako hrdinu, jako náhradního otce, a tato čistá, neposkvrněná láska byla silnější než to, co cítil ke své manželce nebo milence.

			Zajistil si místo v letadle, kterým letěl doktor Karl Gebhart, Himmlerův osobní lékař, do Prahy, aby v nemocnici Na Bulovce osobně dohlédl na Heydrichovu léčbu. Von Meerbach se prakticky nehnul z pokoje svého pána nebo z chodby před ním. Heydrich absolvoval operaci, při níž mu byla vyjmuta poškozená slezina a ošetřena zlomená žebra, protržená bránice a plíce. Dostal také několik krevních transfuzí.

			Nějakou dobu se zdálo, že léčba zabírá. Heydrich měl horečku, ale teplota postupně klesla téměř k normální hodnotě. Po několika dnech přijel Himmler, aby se osobně přesvědčil o zdravotním stavu svého nejbližšího spolupracovníka, a von Meerbach ho uvedl do Heydrichova pokoje. Zastupující protektor seděl na lůžku a rozmlouval s návštěvníky.

			„Jak víte, pánové, můj otec je hudební skladatel, autor několika oper,“ řekl Heydrich. „Vzpomněl jsem si na něco, co napsal.“

			Zabroukal melodii a pak se rozezpíval: „Svět je jen flašinet, jímž se nám projevuje Pánbůh. Všichni musíme tančit na melodii, která je již uložena na válečku.“

			„Věřím, že ta melodie bude veselá,“ prohlásil Himmler s úsměvem, který ovšem nepronikl až do pichlavých očí za kulatými brýlemi s kovovou obroučkou.

			„Zajisté, pane,“ vyhrkl von Meerbach a snažil se potlačit zoufalství v hlase. Otočil se k Reinhardu Heydrichovi a dodal: „Za pár dní už budete určitě jako rybička. Máte tělesnou konstituci býka a odvahu lva.“

			Žádná tělesná konstituce, ani ta pověstná býčí, však nemohla Heydricha zachránit před účinky smrtících toxinů bakterií Clostridium botulinum, vyvinutých v laboratořích v Porton Downu a označovaných prostě „X“, jimiž byly kontaminovány granáty, které Cecil Clarke vyráběl na zakázku pro agenty vysílané do zahraničí.

			Ještě té noci upadl Reinhard Heydrich do kómatu, z kterého se už neprobral. Zastupující říšský protektor zemřel 4. června, osm dní po atentátu na holešovické křižovatce.

			Von Meerbach se vrátil do Berlína na okázalý státní pohřeb, vysílaný živě rozhlasem do celé Říše a všech okupovaných zemí. Byl totálně zdrcený a ve své bolesti se uchýlil ke své charakteristické vlastnosti, která ho nikdy neopustila – k touze ubližovat jiným lidem.

			Svět ho připravil o otce, o hrdinu jeho snů. Teď se mu Konrad von Meerbach pomstí.

			Gerhard, který poslouchal přímý přenos pohřbu z amplionu na letišti, zareagoval velmi odlišně. Pro něj znamenal úspěšný útok na jednu z nejprominentnějších postav v nacistické hierarchii příslib naděje, ne zoufalství.

			Jestliže ti muži dokázali zlikvidovat Reinharda Heydricha, proč by jiní nemohli zabít Adolfa Hitlera?

			„Čemu se usmíváš?“ zeptal se Berti Schrumpp a vytrhl Gerharda ze zasnění. „Pohřeb přece není k smíchu.“

			„Ne, máš pravdu… V duchu jsem byl tisíce kilometrů daleko.“

			„Myslels na ženské, viď, kamaráde?“

			„Drahý chlapče, ty mě opravdu dobře znáš. Pojď, seženem někde láhev šnapsu. Měli bychom připít na Heydrichovu památku, nemyslíš?“

			„Samozřejmě!“

			A, dodal Gerhard sám pro sebe, na báječnou zprávu o jeho smrti.

			Saffron odjela z Arisaigu na letiště Ringwood u Manchesteru, kde absolvovala parašutistický výcvik, aby mohla být vysazena na nepřátelské území. Pak pokračovala v dokončovacím výcvikovém středisku SOE v Beaulieu Palace House v hrabství Hampshire. Od první chvíle po příjezdu jí bylo jasné, že výstřelky, nad kterými se v divočině skotské Vysočiny přimhuřovalo oko, v Beaulieu nebudou v žádném případě tolerovány.

			S agenty ve výcviku se tu jednalo jako se žáky internátní školy, kteří musí dodržovat přísná pravidla. Byli rozděleni do jednotlivých ubikací pod dozorem velitele domu a nesměli areál opustit bez doprovodu, pokud k tomu nedostali přímý rozkaz. Nesměli se ani slovem zmínit, že prodělávají závěrečný výcvik, nesměli dát najevo, že poznávají někoho, s kým se zde setkali, kromě oficiálních příležitostí. Saffron musela odevzdat šekovou knížku a všechny osobní cennosti, fotoaparát a zbraň, pokud by nějaké vlastnila, i všechny bankovky v hodnotě nad pět liber. Veškeré odesílané dopisy musela předávat – nezalepené – veliteli domu k cenzuře. „I cenzura je cenzurovaná,“ poznamenala ke své kolegyni ve výcviku, protože dopis nesměl toto slovo obsahovat. V případě naléhavé potřeby mohla poslat telegram, samozřejmě předem cenzurovaný. Telefon se použít nesměl za žádných okolností, v areálu ani v jeho okolí. – „Které stejně nemůžeme navštívit, protože nesmíme opustit areál.“

			Účastníci výcviku, zbavení prakticky všech svobod, byli informováni – bez jakékoliv ironie: „Účelem této organizace je násilný převrat.“ V Arisaigu Saffron získala základní suroviny pro výcvik agenta: naučila se sebeobranu a jak zabít protivníka; provádět sabotáže; padělat dokumenty; vydržet několik dní beze spánku. A samozřejmě odolat při vyšetřování.

			Závěrečná fáze výcviku měla agentům vštípit pochopení kontextu, v němž nově nabyté schopnosti a dovednosti uplatní. Jejich základní učebnicí byl manuál SOE s titulem Jak být agentem v okupované Evropě. Instruktoři je podle této příručky učili, jak verbovat a vést skupiny bojovníků hnutí odporu. Saffron se naučila, jak operovat v utajení na nepřátelském území, a opakovaně jí vtloukali do hlavy klíčové prvky: krytí, informace, připravenost, nenápadnost, diskrétnost, disciplína a plánování pro nepředvídané a nouzové situace. Naučila se vyhýbat všem detailům, které by ji mohly prozradit, od slůvka nechtěně proneseného anglicky až po usvědčující kus papíru zapomenutý v kapse nebo v kabelce, který by nepřítel mohl objevit.

			Jak kurz pokračoval, dozvěděla se, že při plánování atentátů, komunikaci s Londýnem, jakož i při udržování vědomí soudržnosti mezi jednotlivci a skupinami místního hnutí odporu musí zvažovat nejen praktická, ale také politická hlediska. Čas od času ji frustrace omezení osobní svobody přiváděla málem k šílenství, jindy se při nekonečných hodinách v učebně k smrti nudila.

			Teprve když kurz skončil a vrátila se do Londýna, přestala Saffron myslet na požehnání, jehož se jí dostalo. Žádné ženy v dějinách nezískaly takové vzdělání, jaké obdržely ona a její kolegyně v SOE. Nešlo jen o to, že v rámci Baker Street vznikal zcela nový typ agentů vybavených novými dovednostmi a novými technologiemi, nýbrž také o to, že stejný výcvik absolvovaly i ženy.

			Jestli přežiju tuhle prokletou válku, nebude nic, co bych nedokázala, říkala si, když vystoupila z vlaku na nádraží Waterloo.

			Byl to podivný zážitek, dívat se na mohutné, silné muže, kteří procházeli po nástupišti v nejrůznějších uniformách, a vědět, že jen málokterý z nich – a možná nikdo – by ji porazil v boji holýma rukama či s nožem nebo ji překonal na střelnici. To se však naučila ještě ve Skotsku. V Beaulieu získala sebedůvěru potřebnou k tomu, aby vydávala rozkazy odhodlaně a s jistotou, rozkazy, jež lidé instinktivně poslechnou a splní.

			Po návratu do jejího bytu v Knightsbridge ji přivítala hromada pošty. I za války se musí platit účty. Ale teď ještě ne, rozhodla se a odsunula hnědé obálky stranou. Pak spatřila obálku s keňskými známkami a spěšně ji roztrhla. Našla v ní láskyplný a upovídaný dopis od nevlastní matky Harriet, která většinou popisovala otcovu rekonvalescenci po vážném zranění nohy, jež utrpěl při potopení Chartúmské hvězdy.

			Snad ti nemusím psát, jak se všechno přesvědčování, že bude potřebovat invalidní vozík, ukázalo marným, psala Harriet. On to prostě a jednoduše zavrhl. Museli jsme ho přemluvit, aby používal alespoň hůl, protože mermomocí chtěl pěšky obcházet hospodářství. Musím přiznat, že život byl snazší, když byl upoutaný na lůžko. To jsem aspoň věděla, kde je.

			Saffron se rozesmála při představě, jak její otec informuje lékaře, manželku a každého, kdo se opovážil navrhnout něco jiného, že takový drobný detail, jako je ustřelená půlka nohy, mu v žádném případě nemůže zabránit dělat si, co chce. V tomto ohledu byli Courtneyové příkladem rčení „jaký otec, taková dcera“. Poté si všimla jiné obálky s adresou napsanou neznámým rukopisem. Intuice jí však napověděla, od koho je, ještě než spatřila jméno v záhlaví stránky. Skutečnost, že zpráva přišla poštou, nebyla doručena osobně, mohla znamenat jediné: Odcestoval ze země… a moc mi chybí. Zaťala zuby a četla:

			Milá Saffron,

			snažil jsem se tě vyhledat, ale nikdo od vás mi nechtěl říct, kde jsi. Člověk by si myslel, že je to státní tajemství!

			No nic, musím odjet. Zakládáme výcvikové středisko a Bill Donovan si přeje, abych se vrátil na náš břeh rybníku a pomohl s tím. Pravda je taková, že bych to raději dělal, než učil, ale když to po mně požaduje strýček Sam, nemohu odporovat.

			Lituju, že jsme se již nemohli setkat. Mám pocit, že jsme naši záležitost nedokončili. Něco mi však říká, že tahle válka hned tak neskončí, takže se možná ještě potkáme. Jak se zpívá v té písničce: „Nevím kde, nevím kdy.“

			Do té doby na mě vzpomínej, Saffy. Já na tebe budu vzpomínat určitě.

			Tvůj Danny

			Saffron dočetla a rozplakala se, protože i ona měla pocit, že něco nedokončili. Ale jakkoliv by Dannyho ráda ještě viděla, chápala, že jeho přítomnost v Londýně by jí v mnoha směrech velmi zkomplikovala život. Cítila se rozpolcená. Duší patřila Gerhardovi, chtěla mu dát úplně všechno, ale žije vůbec? Viděla ho tehdy v letadle, zamával jí. Jistě ji pořád miluje, nebo snad ne? Jakkoliv její srdce toužilo po lásce a její tělo po mužském doteku, rozum jí napovídal, že milenecký poměr je požitek, který si nemůže dovolit.

			Muži mohou počkat. Dokončila výcvik. Teď se musí vrátit do války.

			Když druhý den vešla do Norgeby House, cítila se nabitá energií a připravená k akci. Společně s ostatními agentkami z Baker Street byla oficiálně zařazena do služby v hodnosti praporčice, což odpovídá armádnímu podporučíkovi, ve sboru First Aid Nursing Yeomanry, ve zkratce FANY, původně nezávislé charitativní dobrovolnické organizace ošetřovatelek a řidiček. Když stoupala po schodech a cestou chodbami ke kancelářím sekce T, měla pocit, že se vrací domů. Ženy, s nimiž se seznámila v Baker Street, ji zdravily přátelskými úsměvy. Muži na ni hlasitě volali a vyslechla si i pár žertů na téma své schopnosti vydržet mučení. Zvěst o vyšetřování dorazila z Arisaigu až tak daleko na jih.

			„Ach, zdravím, Saffron,“ přivítala ji sekretářka Hardyho Amiese. „Pojďte dál, už vás očekává.“

			Vstoupila do šéfovy pracovny a hned si všimla, že tři kapitánské frčky na jeho náramenících vystřídala zlatočervená korunka. Teď to byl major Amies.

			„Blahopřeji, pane,“ řekla mu.

			Amies dobrotivě přikývl. „Děkuji, drahá. Teď se posaďte, nalejte si šálek čaje a podíváme se, co s vámi uděláme.“

			Saffron se usadila a předklonila se dychtivě jako pes napínající vodítko. Čekala na to, v co nejvíc doufala a co tajně očekávala – nasazení v Evropě.

			Zdálo se, že povýšení Amiese změnilo, byl impozantnější a vážnější. Teď beze slova prohlížel nějaké strojopisné dokumenty a Saffron usoudila, že to jsou určitě hlášení, která se týkají jí. Usmála se při vzpomínce, jak seděla v otcově pracovně v Lusimě, zatímco on pročítal její školní záznamy a výsledky zkoušek. Po napětí, které cítila, když čekala na otcův verdikt, však nezůstala ani stopa. Věděla, jak dobře si v nejrůznějších disciplínách počínala. Výsledek může být jen jeden.

			„Už jsem to všechno samozřejmě četl dřív,“ poznamenal Amies a odložil papíry na psací stůl. „Chtěl jsem se ujistit, že vaše výsledky jsou opravdu tak dobré, jak si pamatuju. Kupodivu jsou ještě lepší. Vedla jste si výtečně, Saffron.“

			„Děkuji, pane.“

			„Netřeba mi děkovat, zasloužíte si každý kompliment, který si vymyslím. Upoutala jste pozornost, Saffron. Ptal se na vás dokonce i brigádní generál Gubbins. Kladl mi na srdce, abych vaše vynikající schopnosti co nejlépe využil.“

			„Nemůžu se dočkat, pane. Chci být užitečná.“

			„A taky že budete… Ale až později.“

			Saffron nevěřila svým uším. Chce snad Amies říct, že ji nepověří žádným úkolem?

			„Proč později?“ vybuchla šokovaně a nedokázala zakrýt pobouření.

			„Protože vás nemíním poslat na smrt,“ odpověděl Amies. „A odůvodněně se domnívám, že kdybych vás teď vyslal do terénu, byla byste do týdne po vysazení v Belgii buď mrtvá, nebo zajatá, nebo obojí.“

			„Nechápu… Co jsem udělala špatně?“

			„Nic, slečno Courtneyová. Nedopustila jste se jediné chyby. Ale ani vaše vynikající a pozoruhodné výsledky nedokážou zakrýt skutečnost, že se stále ještě nemůžete vydávat za Belgičanku, dokonce ani za Jihoafričanku s vlámskými belgickými kořeny.“

			Saffron se usilovně snažila potlačit příval vzteklého hněvu, který se v ní zvedal. V nejmenším by jí nepomohlo, kdyby se teď přestala ovládat. „Jsem si jistá, že bych to dokázala, pane. Mám veškeré schopnosti a dovednosti, které můžu v terénu potřebovat.“

			„Dobrá. Představte si tedy, že sedíme ve vlaku a cestujeme, řekněme, z Lovaně do Antverp. Vejdu do kupé, a když spatřím hezkou dívku, přirozeně se posadím naproti ní. Mám na sobě uniformu SS-Hautsturmführera, to znamená kapitána. Oslovím vás vlámsky. Těžko můžete odmítnout se mnou mluvit. Sdělím vám, že mám pár dnů volna a že bych rád navštívil nějaké pozoruhodné místo, ale nic zprofanovaného. Co mi doporučíte? Odpovězte mi na tuto otázku, popište nějaké místo v severní Belgii, a to hovorovou vlámštinou a se sebedůvěrou člověka, který to místo dobře zná a má ho rád.“

			Saffron otevřela ústa, pak si uvědomila, že ji nenapadá, co a jak by řekla, a zamyslela se.

			„Vypadáte zmateně, slečno…“

			Amies promluvil vlámsky. Odmlčel se jako muž, který čeká, že mu žena sdělí své jméno.

			„Cour…,“ začala Saffron bez rozmyšlení, vyvedená z rovnováhy tím, co Amies řekl a udělal.

			„Promiňte, asi jsem se přeslechl. Říkala jste Kor… něco?“ zeptal se Amies.

			Saffron namáhavě pátrala v mysli po jménu, které by znělo holandsky nebo vlámsky. „Korpmanová,“ vyhrkla nakonec, protože si vzpomněla na podobné jméno – doktora Koopmana, který na její škole v Johannesburgu léčil nemocné dívky.

			„Ach so, Mevrouw Korpman, myslíte, že by ode mě bylo příliš troufalé, kdybych se vás zeptal na křestní jméno?“

			Amies okořenil zdánlivě zdvořilý dotaz hrozivým tónem, který by obsahovala každá otázka důstojníka SS.

			„Eva,“ odpověděla.

			„Dobře, Eva Korpmanová. Já se jmenuju Eberhard Miesel, kamarádi mi říkají Hardy. A je mi jasné, že jsem nezdvořile naléhal. Chtěla jste mi poradit, kde strávit nadcházející dovolenou. Prosím, pokračujte…“

			

		





Saffron zavrtěla hlavou. „Nemůžu,“ přiznala téměř šeptem. Veškerá sebedůvěra se vypařila, jako kdyby neexistovala.

			„Nedělejte si starosti,“ uklidňoval ji Amies tentokrát anglicky. „Skutečnost, že nedokážete vést rozhovor vlámsky, nijak nesnižuje vaše kvality. Je pouze důkazem jedné vaší velké slabiny. Pořád neumíte uvažovat jako mladá Afrikánka, natož Belgičanka. Vaše vlámština je na slušné úrovni, ne však skutečně plynulá. Potřebujete strávit víc času s Belgičany, mluvit s nimi, poučit se o jejich zemi, zjistit, co je motivuje.“

			„Ale jak to mám udělat, pane, aniž bych odjela do Belgie?“

			„Jednoduše, má drahá… Belgie přijede z vámi.“

			Saffron se na něj tázavě zadívala.

			„Už jsem si všechno promyslel a vím, jak vás dostaneme do stavu plné operační připravenosti.“

			„Opravdu, pane?“ podivila se a ucítila první záchvěv naděje. „Byla bych moc ráda, věřte mi.“

			S cvaknutím otevřel černé lakované cigaretové pouzdro, vylovil jednu cigaretu, zapálil si a vyfoukl kouř, než pokračoval: „Navrhuji, abyste se připojila k mému štábu v sekci T. Potom vás jmenuji svým styčným důstojníkem s belgickou exilovou komunitou tady v Londýně. Vydáte se na Eaton Square, kde sídlí belgická exilová vláda. Teď mě napadá, nebydlíte v té části města?“

			„Ano, pane. Chesham Court. Je to kousek.“

			„Výborně. Zjistíte, že jako každá vláda všude ve světě je i tato zmítána rozepřemi, rivalitou a žárlivostí. Byli všichni proti všem, ještě když měli Belgii, které vládli, a teď nemají ani to, aby se nějak zabavili. Ale to nevadí, jistě je spojí obdiv k vaší kráse. A čím víc Baker Street pronikne do různých exilových složek usazených v Londýně, tím líp pro nás. Hlavním bodem tohoto cvičení je samozřejmě to, že budete stále a za všech okolností mluvit vlámsky, pokud nebudete jednat s někým, kdo trvá na tom, že umí pouze francouzsky.“

			„Budu ráda mluvit celý den vlámsky, pane, ale mé znalosti francouzštiny uvázly na úrovni základní školy.“

			„Pro začátek dobré. Jistě se rychle doučíte. Věřím, že vás ta práce zaujme. Zkušenost s životem Belgičanů pro vás bude nedocenitelná. Snažte se je poznat a pochopit jako národ, Saffron. Vstřebejte ty nejdrobnější detaily jejich životů: co jedí, jaká je jejich oblíbená hudba, knížky, které čtou, historky, které si vyprávějí.“

			„A místa, která by doporučili na krátkou dovolenou?“

			„Zejména to,“ opáčil Amies s úsměvem. „A ještě další věc můžete udělat,“ dodal a zahasil cigaretu.

			„Kterou, pane?“

			„Vedeme s Belgičany, a zejména s lidmi z jejich Sûrete de l’Etat, to, čemu se říká intenzivní debata.“

			„To znamená Státní bezpečnostní služba, že, pane?“

			„Přesně tak. Jde o to, že jsou poněkud citliví na činnost, kterou tam u nich provádíme.“

			„Skutečně, pane? Domnívala jsem se, že s nimi vycházíme dobře.“

			„Víte… Ono záleží na úhlu pohledu. Vykolejili jsme tam pár vlaků, sabotovali řadu německých letadel, vyhodili do povětří železniční úseky, náklaďáky, trafostanice, dokonce jsme poslali na onen svět vysokého důstojníka gestapa a několik belgických kolaborantů. A v tom je problém.“

			„Já vám tak docela nerozumím, pane. Belgičané by přece měli být rádi, že oplácíme údery nepříteli, který okupuje jejich zemi.“

			„To je rozumný předpoklad, Courtneyová, ale obávám se, že nepřesný. Belgičané se dívají na naše aktivity kritickým okem a trvají na právu naše operace předem schvalovat, a pokud se jim nebudou zamlouvat, tak je vetovat. Opírají se o jeden rozumný argument – při odvetných opatřeních za naše akce trpí belgické obyvatelstvo. Já si však nemyslím, že to pro ně představuje hlavní starost. Jim nejvíc záleží na dvou věcech. Za prvé nesnášejí, že ztrácejí tvář, když vidí, že jsme převzali velení. A za druhé si nepřejí poškozování belgické průmyslové infrastruktury, dopravních sítí, v podstatě ničeho.“ Svraštil obočí. „Upřímně řečeno, podle toho, jak se tváří, by si jeden myslel, že je to jejich vlastní země.“

			Saffron se zasmála. „No ona vlastně je jejich… Ale když ji okupují Němci, je to něco jiného. A nemůžou přece čekat, že jako jediná evropská země vyváznou bez šrámů. Na tom kontinentu totiž zuří válka.“

			„To je pravda. A jestli se vám podaří o tom přesvědčit naše milované belgické přátele, prokážete věci Spojenců velkou službu. No nic, za půl hodiny mě čeká instruktáž. Vysíláme do Belgie tři agenty v torpédovém motorovém člunu. Budu s nimi probírat jejich úkoly. Půjdete se mnou. Dělejte si poznámky, seznamte se s agenty i s jejich plány. Člověk nikdy neví. Třeba s nimi budete pracovat dřív, než se nadějete.“

			Amies načrtl Saffron základní obrysy jejího nového života, jako kdyby připravoval střih nových šatů. Jejím úkolem nyní bylo převést plány do skutečnosti. Do plnění úkolu se pustila s obvyklou energií. Během několika týdnů již byla její tvář důvěrně známá nejen v sídle belgické exilové vlády, ale také v barech, restauracích a kavárnách, kam si chodili ministři a jejich úředníci odpočinout.

			V práci jí hodně pomohlo, že byla mladá a atraktivní žena. Často si ji k sobě zvali výše postavení politikové, kteří by o muže v jejím věku a postavení neprojevili nejmenší zájem. Jednou večer seděla v baru s belgickým ministrem zahraničí a hlavou jejich státní bezpečnosti a přemýšlela, jestli ostatní pijany vůbec napadlo, co za vysoké zahraniční hodnostáře tady sedí u rohového stolku, když ministr řekl: „Povězte mi, slečno Courtneyová, proč se vaši lidé rozhodli proměnit mou zemi v trosky?“

			„Nejsem si jistá, zda vás chápu, pane,“ odpověděla a potěšilo ji, že Belgičané sami načali téma, před kterým ji Amies varoval.

			„Pan ministr tím chce říct,“ vložil se do rozhovoru šéf bezpečnosti, „že sabotéři, kteří pracují podle rozkazů z Británie, způsobují velké škody na majetku naší země.“

			„Víte, pane, já neznám detaily jediné operace, která u vás probíhá.“ Sladce se usmála. „To je mužská práce, nemyslíte?“

			Než její partneři stačili zareagovat, Saffron pokračovala: „Umím si však představit, že všechny operace jsou zaměřené proti Němcům se záměrem způsobit jim co největší škody a pomoci nám vyhrát válku, aby Belgie mohla být zase svobodná.“

			„Možná,“ připustil ministr. „Ale nechceme se vrátit do země, z které zbude jen hromada trosek.“

			„Hmmm…,“ přemýšlela Saffron. „Docela by mě zajímalo, co by na to řekli Londýňané, kteří sedí v tomto baru. Prožili Blitz. Vzpomeňte si, jak strašné škody tady nálety způsobily. Každou noc se v krytech klepali strachem, jestli najdou své domy, nebo dokonce ulice, až odtamtud vyjdou. Každý z nich určitě znal alespoň jednoho člověka, který při bombardování zahynul nebo utrpěl těžké zranění. Možná ztratili své milované. Mohli byste se jim podívat do očí a říct, že Belgie odmítá nést svůj díl?“

			Takovou odpověď belgický ministr zahraničí nečekal. „Naznačujete snad, že jsou Belgičané zbabělci?“

			„Ale vůbec ne, pane. To by mě ani ve snu nenapadlo. Právě naopak. Vím určitě, že Belgičané jsou stejně stateční jako Britové a stejně odhodlaní porazit Němce. Jistě jsou tedy připraveni také přinášet oběti.“

			„To jsou,“ potvrdil šéf bezpečnosti. „Obětovali svou svobodu.“

			„V tom případě musíme udělat vše, co je v našich silách, abychom jim ji mohli navrátit. Bez ohledu na ztráty,“ zdůraznila. „Omlouvám se, jestli vám to ode mě připadá hrubé. Bohužel jsem nevyrostla v Anglii. Pocházím z Keni a tam žijeme obklopeni divokými zvířaty. Některá z nich jsou velmi nebezpečná. A jestli mě otec něco naučil, pak je to poznatek, že když lev jednou ochutná lidské maso, nemá cenu klidit se mu z cesty, musíte ho zabít. Musíte ho zabít, zlikvidovat jednou pro vždy.“

			„A vy navrhujete, abychom totéž udělali s les Boches, slečno?“

			„Doufám, že splním svou povinnost, pane.“

			Náčelník bezpečnosti zamyšleně přikývl. „A co když to bude vyžadovat – jak jste to nazvala – mužskou práci?“

			„Pokud dostanu takový rozkaz, pane, splním ho podle svých nejlepších schopností.“

			„Nuže, přeji vám bonne chance ve vašem úsilí. A než se tak stane, dovolte mi, abych vás pozval na večeři. V mládí jsem prožil nějaký čas v Kongu. Bude mi potěšením pobavit se s krajankou Afričankou…“

			O tři dny později obdržela Saffron pozvání do Amiesovy kanceláře. „Na naše belgické přátele jste udělala hluboký dojem,“ přivítal ji.

			„Doufám, že dobrý, pane.“

			„Určitě efektivní. Doslechl jsem se, jak pádně jste argumentovala ve prospěch sabotážních operací na jejich území.“

			„Začali o tom mluvit sami, pane, a já vím, jak moc to pro nás znamená. Doufám, že jsem nikoho z nich neurazila.“

			„Načechrala jste peříčka marnivosti nejméně jednoho belgického ministra, ale to mu jenom prospěje. Hlavní je, že teď vědí, jak tuto věc vnímáme. A pokud jsou mé informace přesné, přiměla jste je k zamyšlení, že asi nebude rozumné vykládat Britům, že si nepřejí, aby Belgii vznikly nějaké škody.“

			„Měla jsem sto chutí jim říct, že když se jim to nelíbí, necháme je Němcům.“

			„Jsem rád, že jste to neřekla, Courtneyová… Je to složitá situace.“

			„Nezrudla jsem, Mášo?“ zeptala se Julie Sokolovová své nejlepší kamarádky Marie Tomaševové. Ležely na trávníku jednoho z pečlivě udržovaných veřejných parků na pravém břehu Volhy. Dvě sedmnáctileté dívky ze Stalingradu vystavovaly svá těla slunci za nádherného bezmračného nedělního odpoledne koncem srpna.

			Marie zasténala, nadzvedla se na lokti a prohlédla si kamarádčina holá záda. „Ne, Julinko, nespálila ses. A teď mě nech spát. Jsem strašně unavená. Jak víš, měla jsem noční směnu.“

			Julie natočila hlavu, shrnula si slámově žluté vlasy z očí, aby se mohla na Marii podívat, a zeptala se: „Víš, kolikátého je dnes?“

			„Ach…,“ povzdechla si dívka a otráveně potřásla hlavou, že ji kamarádka nenechá spát. Byla stejně zlatovlasá a modrooká jako její družka. Lidé o nich říkávali, že jsou spíš jako sestry než přítelkyně. Protřela si oči. „Třiadvacátého. Proč?“ Pak jí to došlo. „Ach… Už zas.“

			„Neříkej už zas. Za tři dny má moje máma jmeniny a já pořád nevím, jaký dárek pro ni vybrat. Však víš, jak moc to pro ni znamená.“

			„Ach ano, vím, má milá, vím…“

			Než mohla Marie dokončit větu, tichý šum poklidného města prořízly sirény vzdušného poplachu. Dívky vyskočily z trávy. Spěšně se oblékly a upravily si šaty, spakovaly do toren ručníky, knihy a láhve s vodou.

			O vteřinu později zaslechly kdesi v dálce první výbuch bomby. Podívaly se za zvukem a ke své hrůze spatřily oblohu plnou letadel, která se k nim blížila ve vyrovnaných formacích jako stráže na slavnostní přehlídce.

			„Bombardéry!“ zvolala Julie. „Fašistické bombardéry.“

			Šokované dívky hleděly k nebi ztuhlé děsem, jak se na obzoru vynořovaly další a další německé letouny. Exploze pum zněly stále hlasitěji, půda pod nohama se zachvívala. Marie popadla družku za loket a vykřikla: „Běžíme k dělům!“

			Gerhard letěl ve výšce šest tisíc metrů. Jeho eskadra se kolem něj seřadila do tří rojů o čtyřech letadlech. Tvořili jen malou součást obrovské letecké flotily o síle více než dvanáct set strojů, které uháněly nad stepí v první den bombardovací kampaně proti Stalingradu pod velením generálplukovníka Wolframa barona von Richthofena.

			Gerhard si uložil do mysli obraz města, na které měli zaútočit. Připomínalo mu obrovského hada, který se táhl dvacet zkroucených kilometrů při západním břehu Volhy. Na severu, v místě hadí hlavy, se nacházela průmyslová oblast soustředěná kolem několika obrovských továren. Každou obklopovaly kolonie pro ubytování dělníků. Centrum města tvořilo břicho hada, moderní výstavba kancelářských budov, obchodů a činžovních domů protkaná širokými výstavnými bulváry. Ucouraný hadí ocas směřoval k jihu, tvořený řadami dřevěných domků, typických ruských obydlí, povětšině přízemních chatrčí, jejichž konstrukce a vzhled se za posledních dvě stě let prakticky nezměnily.

			V srdci města se vypínalo obrovské obilné silo jako skalní výstupek zvedající se z travnaté planiny. První vlna bombardérů luftwaffe ho použila jako naváděcí maják, který je při přiblížení ke Stalingradu vedl k určeným cílům. Město se prakticky nebránilo, ale více než dva roky soustavných bojů naučilo Němce, že největší nebezpečí v takových okamžicích představuje sebeuspokojení.

			Aktivoval vysílačku a připomněl svým mužům: „Mějte se na pozoru. S těmihle Ivany člověk nikdy neví. Mohla by to být past.“

			„No, jestli se schovávají, musí mít kouzelnou modrou barvu,“ opáčil Berti Schrumpp. „Viditelnost je dokonalá a po Ivanech ani památky. Třeba se už vzdali.“

			Gerhardovu někdejší dvojku nedávno povýšili na velitele jednoho ze tří rojů eskadry a kromě toho proslul jako uznávaný šašek jednotky. Žádnému jinému letci eskadry by neprošlo, kdyby s velitelem mluvil jako on.

			„Každopádně mějte pořádně otevřené oči,“ naléhal Gerhard. „Nesmíte ani na okamžik polevit v pozornosti, mohla by to být vaše smrt.“ Podíval se dál dopředu, přimhouřil oči a propátrával východní obzor. Obloha před ním byla tmavá, modř posetá šedými a černými skvrnami mraků. „Na horizontu to vypadá na bouřku,“ varoval. „Ivani by se tam mohli krásně schovat.“

			Mluvil přísně, ale Bertimu mohl těžko něco vytýkat. V posledních měsících postoupily tankové jednotky wehrmachtu hladce přes celou Ukrajinu, pronikly na Krym a ke Kavkazu a zpomalily až tehdy, když kvůli velkým vzdálenostem začaly obtíže se zásobováním pohonnými hmotami. K milionům ruských vojáků zabitých nebo zajatých na počátku kampaně přibyly statisíce dalších, kteří se snažili bránit vlast před invazí. Vůdce a jeho nejvyšší generálové pevně věřili, že Rudá armáda už nemá žádné rezervy.

			A pak Gerhard znovu uslyšel Bertiho hlas, udivené zalapání po dechu: „Dobrý bože! Koukněte na to!“

			Temnotu polední oblohy nezpůsobily mraky, nýbrž kouř, mohutný hustý příkrov, který visel nad Stalingradem.

			Město zasáhla teprve první vlna bombardérů. Gerhard doprovázel druhou, za níž měla následovat ještě třetí a čtvrtá. A tohle byl teprve první den. Masivní letecké útoky měly trvat tři dny.

			Stalingrad bude zničen, jeho obyvatelé a budovy vymazáni z povrchu země. Gerhard si nedovedl představit, že by tam dole mohlo něco přežít. A jakmile padne Stalingrad, kolik toho Rusko ještě vydrží?

			„To je jejich konec,“ řekl Berti, jako by Gerhardovi četl myšlenky. „Ivani už toho víc nezvládnou, nemám pravdu?“

			Většina mužů ve vojenském věku odešla na frontu, takže stalingradské úřady povolaly k přípravě města na nadcházející bitvu ženy a děti. Na jaře se Julie a Marie účastnily schůze Komsomolu, na níž k nim promluvil stranický funkcionář. Stál před nimi vysoký a hezký, blůzu uniformy pokrývaly stužky medailí, prázdný levý rukáv sepnutý u ramene.

			„Soudružky,“ začal, „hrdé mladé leninistky, obyvatelky Stalingradu.“ Už tato slova dívky vzrušila. Takový hrdina – a nazývá je soudružkami.

			„Mám pro vás jedinou otázku… Chcete bránit vlast?“

			„Ano!“ vykřikla jedna dívka.

			Hned nato se k ní připojily ostatní. „Ano, ano, ano!“

			Toho večera se Julie, Marie a skupina jejich kamarádek přihlásily ke službě u protiletadlových baterií. Netušily, do čeho jdou. Neměly ponětí, z jakých děl budou střílet, jak je budou obsluhovat.

			Brzy se to naučily.

			Dívky pracovaly ve stalingradské traktorové továrně, jejíž výrobní linky teď chrlily místo zemědělských strojů tanky. Mezi směnami absolvovaly výcvik pro denní i noční operace protitankových děl 52-K. Julie, dívka s bystrýma očima a matematickým nadáním, byla určena jako zaměřovačka. Marie, vyšší a silnější, se stala součástí lidského řetězu, který zajišťoval dopravu dělostřeleckých projektilů z muničního skladu ke kanonům.

			Teď, necelé dva měsíce od chvíle, kdy spatřily protiletadlové dělo poprvé, zuřivě střílely na nepřítele. Protiletadlová baterie byla umístěna na dělostřeleckém stanovišti na severozápadním obvodu traktorové továrny. Rozlehlý komplex patřil mezi klíčové cíle fašistů a útoky na něj se opakovaly s neúnavnou pravidelností.

			Štuky se řítily téměř svisle z oblohy jako vzteklé černé vrány vrhající se na kusy potravy a letěly tak rychle, že je těžké dělo ráže pětaosmdesát milimetrů sotva dokázalo sledovat. Jekot motorů ohlašujících smrt Julii děsil stejně jako dopady bomb. A těžší bombardéry seřazené do formací zatím přelétávaly nad městem.

			O několik vteřin později se od jejich trupů odpoutaly pumy a padaly stále rychleji, jak se jich zmocnila gravitace. Masový sprint trhavin směrem k zemi byl stejně zahlcující jako kvílení motorů štuk v dopoledních hodinách, nyní však Julie nemyslela na nic jiného než na letouny, které se jí zjevovaly v mířidlech, na jejich výšku a kurz a na to, co musí udělat, aby je zasáhla.

			Byla jako jiskra odporu, jako brouk probíhající rumištěm nejtěžšího náletu, jaký její vlast dosud zažila.

			Marie se zatím změnila v lidský stroj, neustále opakovala stejné pohyby. Přebírala náboje od své sousedky v řetězu a podávala je dál, znovu a znovu. Zpočátku ji strach elektrizoval, ale když si po čase na hrůzu zvykla, dostavilo se vyčerpání. A ještě později se cítila jakoby oddělená od vlastního těla. Mysl se nacházela někde jinde, zatímco klouby a svaly zad, paží a nohou ječely bolestí. Únava zmizela a samotná smrt jako by byla jen jiný stav mysli.

			Hodinu za hodinou vzduch houstl kouřem a prachem. Dívky si převázaly přes ústa a nos šátek, aby se jim snadněji dýchalo. Koupaly se v potu a špíně, až připomínaly havíře v hlubinném uhelném dole. V krátkých přestávkách mezi jednotlivými vlnami bombardérů dostávaly vodu k uhašení žízně a pár soust černého chleba. Teprve když zkonzumovaly hubený příděl, uvědomily si, jak mají vysušená ústa a jak jim hlad zatíná drápy do prázdných žaludků.

			Baterii velel mladý podporučík jménem Morisov, jen o rok či dva starší než ony. Povzbuzoval podřízené hlasitými výkřiky, když děla střílela v rychlém tempu, a zahrnoval je nadávkami, když polevily. Někdy po poledni jim daroval láhev vodky, ať se o ni podělí, a rozdal slíbené povzbuzující tablety, které jim měly dodat energii a odvahu.

			Pilulky zabraly. Když přišel další útok, dívky se pustily do práce s obnoveným odhodláním. Všechno šlo najednou rychleji, od natáčení hlavně do správného náměru po dopravu munice. Pak se objevilo nové nebezpečí – německé stíhačky, celá hejna, které se odlepily od bombardovacích formací a řítily se na ně.

			Stíhací piloti útoky na pozemní cíle nesnášejí. Země je jejich nepřítel. Vrhnout se střemhlav dolů znamenalo popřít všechny instinkty. Nahoře v oblacích mohli uhýbat, otáčet se, kličkovat, unikat riziku. Ovšem při útoku na pozemní cíle museli držet pevný kurz, od kterého se nesměli odchýlit, a čelili tak prudkému náporu protiletecké palby děl, která na ně mířila.

			Gerhardova letka dostala rozkaz chránit doprovázené bombardéry. Ze vzduchu jim žádné nebezpečí nehrozilo, přes všechna jeho varování nespatřili na stalingradském nebi jediný ruský letoun. Dole však mnohé protiletadlové baterie přežily nálety a střílely stále přesněji. Z oblohy padal jeden bombardér za druhým. Jeho povinnost byla jasná.

			Stíhací eskadra právě prolétala nad průmyslovou oblastí na severu města. Na okraji jednoho velkého továrního komplexu spatřil Gerhard shluk dělových hlavní. Vzduch nad nimi byl posetý obláčky vybuchujících šrapnelů.

			„Připravte se na pozemní útok,“ zavelel Gerhard do vysílačky. „Cílem jsou dělové baterie u továrny na dvou hodinách. Útočte po čtyřech ve formacích odleva.“

			Dvanáct stíhaček se přeskupilo do třech šikmých linií, velitelé rojů vpředu vpravo.

			„Připravení?“ zeptal se Gerhard. Během necelých pěti vteřin obdržel potvrzení a vyrazil německý bojový pokřik: „Horido!“ Strhl letoun ostře doprava, oddělil se od zbytku formace a řítil se k sálajícímu peklu Stalingradu.

			Stíhačky klesly z nebe o pět tisíc metrů, až téměř olizovaly střechy nejvyšších stalingradských budov. Pak Gerhard vyrovnal klesání, nabral kurz na rozbombardovanou siluetu továrny, mírně ho upravil a řítil se k dělům. Pod křídly mu ubíhala zkáza způsobená bombardováním: rozlehlé pole kráterů, zřícených budov, zasypaných ulic. Každý kráter poskytne úkryt vojákům. Mihla se pod ním menší továrna, určitě postavená ze skla a oceli. Veškeré sklo zmizelo a ocelové pilíře, nosníky, vzpěry a okenní rámy ležely na obrovské hromadě zkrouceného, propleteného a deformovaného kovu.

			Přes tyhle trosky žádný člověk nepřeleze, pomyslel si. Tudy si neprostřílí cestu ani tank. V kráterech a pozůstatcích zřícených budov se může skrýt spousta obránců.

			Bože můj, co když jsme Stalingrad nezničili? Co když jsme z něho udělali nedobytnou pevnost?

			To už se Gerhard přiblížil k baterii. Hlavně děl byly skloněné, aby mohly střílet proti přilétávajícím stíhačkám jako středověké kanony proti útočící jízdě. Už se natolik přiblížil, že rozeznával jednotlivé členy obsluhy. Byly to ženy!

			Piloti luftwaffe si dávno zvykli útočit na ruská letadla, u jejichž ovládacích pák i kulometů seděly ženy, ale pořád to pokládali za odpudivé a nepřirozené. Instinkty jim napovídaly, že válka je záležitost mužů, že ženy jako dárkyně života by ho neměly jiným brát. Ale na ruské frontě nebylo místo pro sentimentalitu. Byla to brutální, nesmiřitelná jatka, v nichž člověk mohl být jen řezníkem, nebo poráženým dobytčetem.

			Gerhard zaťal zuby a odsunul skrupule stranou. Výzbroj jeho letounu tvořily tři kanony MG/FF střílející trhavé projektily ráže 20 milimetrů, které dokázaly rozpárat nepřátelské letadlo vedví. Stacionární protiletadlová děla a jejich nechráněné posádky představovaly mnohem lehčí cíle. Gerhard stiskl spoušť na řídicí páce a viděl, jak před ním po zemi ubíhají tři řady výbuchů, jako když jehly šicího stroje pronikají do látky, a rychle směřují k nejbližšímu dělu.

			Dívky ječely, ale Julie je neslyšela, protože je přehlušilo dunění německých kanonů a vytí leteckých motorů nad hlavou. Nepřátelské stíhačky letěly tak nízko, až se jí zdálo, že by se mohla dotknout jejich trupů, a mezi protiletadlovými děly způsobovaly obrovskou spoušť.

			Viděla kamarádku rozstřelenou na dvě části, kulky jí odtrhly nohy od těla. Jinou nadzvedly a mrštily jí na pět metrů vzdálenou zeď. Pohroma kolem ní byla horší než ta, kterou napáchaly bombardéry.

			Julia udržela nervy na uzdě. Věděla, že bude mít čas pouze na jeden výstřel, a byla rozhodnutá zasáhnout cíl. Fašisté musí za vražednou invazi zaplatit. Počkala, až hlaveň klesne do krajní polohy a vedoucí letoun fašistické formace vyplní mířidla.

			Vypálila.

			Náboj vymazal nalétávající stíhačku z oblohy. Julie se vrhla k zemi. Zničené letadlo jí přesvištělo těsně nad hlavou a roztříštilo se o stěnu tovární budovy. Ležela, dokud nepřelétla poslední stíhačka.

			A pak byla německá letadla pryč stejně rychle, jako se objevila, a ohlušující zvuk jejich útoku vystřídalo zlověstné ticho, narušované pouze křikem a sténáním raněných. Julie se rozhlížela po Marii a vnitřnosti jí sevřel strach, když ji v kouři, prachu a troskách nikde neviděla. Prohlížela si mrtvoly, když vtom se z temnoty vynořila postava. Blond vlasy měla slepené krví, která jí prýštila z čela a jedné tváře.

			„Marie!“ vykřikla a rozběhla se k přítelkyni, která se s prázdným pohledem v očích kývala na nejistých nohou. Pokožku pod špínou a krví na obličeji měla bílou jako křída. Julie k ní doběhla a sevřela ji v náručí. Podívala se jí na hlavu a opatrně rozpletla vlasy. Spatřila hluboký šrám. Na první pohled to vypadalo jako vážné zranění, Julie si však všimla, že kost pod roztrženou kůží je neporušená. Marie byla v šoku, ale přežije.

			„Vy dvě, vraťte se na svá místa!“ křikl na ně Morisov.

			Mladý podporučík shromažďoval přeživší a rozděloval je do družstev, která měla obsluhovat poslední dvě nezničená děla.

			„Moje kamarádka je zraněná, soudruhu podporučíku. Potřebuje okamžitou lékařskou péči.“

			„O zraněné se stará zdravotník,“ odsekl Morisov. „Nejdřív ošetřuje ty nejvážnější případy. Vaše kamarádka musí počkat, až se dostane na řadu. Ale jak vidím, může chodit, a tudíž může i bojovat.“

			Přistoupil k Julii a podal jí kouzelnou pilulku. „Dejte jí to.“

			Dívky se vrátily ke svému dělu a snažily se nedívat na mrtvoly roztroušené kolem nich. Marie zaujala své místo v muničním řetězu. Julie počkala, až se dělová hlaveň zvedne, a zadívala se na oblohu. Za necelé dvě minuty se nad jejich hlavami objevila nová vlna nepřátelských bombardérů a znovu se rozpoutala bitva.

			Po návratu na základnu v Tazi podali piloti hlášení a zamířili do jídelny, kde zapili památku spolubojovníků sestřelených při útoku na protiletadlovou baterii. Berti Schrumpp se ze všech sil snažil zvednout kamarádům náladu.

			„Bože můj, ti ruští chlapi se k ničemu nehodí,“ vysmíval se. „Není nic, co by jejich ženské nezvládly líp.“

			„Možná jsou chytřejší, než si myslíte, pane,“ poznamenal mladičký pilot, který k jednotce nastoupil teprve před několika dny. Jmenoval se Otto Braun. „Nechávají špinavou práci ženským.“

			„Teď tě dostal, Berti,“ ušklíbl se Gerhard.

			„No, to bude ta moudrost mládí,“ připustil Schrumpp.

			„Žádný strach, starouši. Dlouho tu mladý nevydrží.“

			„To je pravda,“ souhlasil Berti. „Dej na má slova, Braune. Za pár dní z tebe bude stejný ožralý stařec jako my… Když ti bude přát štěstí.“

			Odletěl poslední bombardér. Slunce klesalo k obzoru. Julie a Marie ležely u protiletadlového děla s přeživšími soudružkami nehnutě, téměř v bezvědomí, jako by v nich nebylo víc života než v mrtvolách všude kolem nich.

			Morisov seděl na nízké zídce, která obklopovala baterii, hlava mu spadla na prsa a oči sotva udržel otevřené. Vtom ucítil v zemi vibrace. Nebyl to vzdálený otřes vybuchující bomby, spíš soustavné chvění. Pak uslyšel hluk, kombinaci hlubokého rachotu motorů a kovového klapotu ocelových pásů, který i pro vojáka zeleného jako svěží jarní tráva mohl znamenat jen jediné.

			Tanky.

			A blížily se.

			Morisov postřehl střelbu lehkých zbraní a výbuchy ručních granátů. Natáhl se pro přilbu, rozběhl se k dělům a křičel: „Tanky! Tanky!“

			Dívky zmateně vyskočily, nejisté, co mají dělat. Byly vycvičeny střílet z děla na letadla. Neměly ponětí, co podniknout proti obrněným vozidlům.

			Morisov byl naštěstí dost rozumný, i když vojenskou akademii opustil teprve před třemi týdny. Věděl, že pětaosmdesátimilimetrová děla, jimž velel, jsou v podstatě stejné zbraně jako kanony namontované na věžích tanků T-34, nejobávanějších sovětských zbraní, jež dokázaly vyřadit jakýkoliv tank, který Němci přivezli na bojiště. Tohle dělo to dokáže také.

			„Skloňte hlaveň!“ zařval na dívky. „Připravte se k palbě na pozemní cíle!“

			Baterie byla umístěna na rohu křižovatky. Od místa, kde dívky stály, vedla jedna silnice rovně a dvě do stran.

			Hlaveň kanonu 52-K pomalu klesala jako hodinová ručička od dvanáctky ke trojce a Morisov zatím zkoumal křižovatku. Mnoho budov na všech stranách poničily bomby. Některé hořely, jiné se zřítily. Dlažbu pokrývaly hromady trosek, některé cihlové bloky nebo kusy betonu velké jako balvany.

			Mladý důstojník za sebou zaslechl výkřiky a dusot běžících nohou. Spěchal k nim oddíl vojáků Rudé armády. Jeden z nich zabočil k baterii.

			Morisov si všiml, že běžící muž má výložky kapitána, a vyskočil do pozoru.

			„Přicházejí odtamtud!“ křikl kapitán a ukázal na ulici před nimi. „Musíte vyřadit nepřátelské obrněnce. Závisí na tom naše životy!“

			Než mohl Morisov potvrdit přijetí rozkazu, kapitán již spěchal přes křižovatku. Dohonil své muže a máváním je posílal proti blížícím se Němcům.

			Bitevní vřava všude kolem zesílila. Julia si zvykala na pohled přes mířidla skloněná do vodorovného směru. Poprvé po mnoha hodinách pocítila děsivou hrůzu. Sevřela ji obava, že se pomočí a udělá si před kamarádkami ostudu. Rozhlédla se a neviděla nic než špinavé obličeje a vyděšené oči. Nebyla sama, ta hrůza se zmocnila všech.

			Rachot a klapot zněly stále hlasitěji. Ulici před nimi halila mlha prachu a spáleného korditu. Bitva se blížila. Pak se objevili muži, Rusové. Prchali ulicí, zaujímali nové pozice, skrývali se v domovních vchodech, krčili se za hromadami trosek, všude, kde našli alespoň chabý úkryt.

			Zvuk tanků nabyl ohlušující sílu. Ze špinavého oparu se vynořila dlouhá úzká hlaveň a hned za ní široká, přičáplá, brutálně hranatá silueta tanku Panzer IV, krátce nato následovaná dalšími dvěma po stranách a mírně vzadu. Obrněnce postupovaly v šípové formaci.

			Za nimi kráčeli němečtí pěšáci v typických helmách. Rudoarmějci házeli na tanky granáty, ale výbuchy nemohly jejich postup zastavit a obrněnce se valily neúnavným tempem vpřed jako nezadržitelná příbojová vlna. V trupu měl každý tank namontovaný těžký kulomet, jehož hlaveň se pohybovala ze strany na stranu a pátrala po jakýchkoliv známkách ruského života.

			V jednom vchodu se skrývaly dvě vyděšené stařeny, jedna z nich tiskla k boku malou holčičku. Julie viděla, jak se hlaveň těžkého kulometu stáčí k nim. Na krátký okamžik se zastavila a pak vychrlila šňůru svítících střel, které obě ženy a dítě podťaly jako kosa zralé obilí.

			Na počátku dne, vzdáleném snad celá staletí, by se Julie při tom pohledu zhroutila v slzách. Teď jí vztek obrnil nervy, když hleděla přes mířidla na jeden z tanků. „Pal!“ vykřikla.

			Dělostřelecký projektil udeřil do budovy za tankem, který zareagoval jako gigantické ocelové zvíře a pátral po nové hrozbě. Věž se otáčela zleva doprava a hledala cíl.

			„Nabít!“ ječel Morisov. „Rychleji!“

			Velitel tanku našel, co hledal. Hlaveň namířila na protiletadlovou baterii.

			Julii se zdálo, že tankový kanon míří přímo na ni, ústí hlavně jako prázdný oční otvor.

			Oplatila mu pohled. Věděla, že nepřítel každým okamžikem vystřelí, ale i když to byl jen zlomek vteřiny, na zdánlivě nekonečnou dobu se zastavila a ujistila se, že míří dobře, než znovu zavelela: „Pal!“

			Zaburácel výbuch, tank dostal přímý zásah. Hlaveň téměř odpadla od věže, která stála v plamenech. Horním poklopem se hrnula posádka tanku ve snaze zachránit holý život, ale ocitla se přímo v dráze střel vojáků Rudé armády.

			Jiné dělo baterie zasáhlo druhý německý tank, ale jen z boku a náboj neškodně sklouzl po pancíři. Morisov to viděl a zařval: „Náměr víc doleva! Zničte ten tank!“

			Dívky se vrhly do práce. Rychle otáčely záměrným kolem, které stáčelo hlaveň do stran. Soustředily se jen na bitvu, jež kolem nich zuřila. Julie se zadívala do mířidel a cosi jí vlétlo do oka. Bylo to jen zrnko prachu, ale vidění se jí rázem zhoršilo.

			Zvedla ruku a utřela si oko.

			A v tom okamžiku to spatřila. Němci proti nim vyslali další tank, aby je napadl z boku. Přiblížil se k nim nepovšimnut postranní ulicí.

			Stejně jako předtím viděla Julie hlaveň, která na ni mířila, ale tentokrát proti tomu nemohla nic dělat. Otočit vlastní dělo proti tomuto tanku v žádném případě nestihnou.

			A na útěk nebyl čas.

			Všichni tu zemřeme.

			Tank vypálil a zaznamenal přímý zásah. Julie, Marie, Morisov a zbytek osádky baterie byli mrtví, mžiknutím oka se vypařili.

			Zato bitva o Stalingrad teprve začala.

			Jak plynuly týdny, Saffron se zdokonalovala ve vlámštině i francouzštině a důvěrně se seznamovala s drobnými detaily belgického života. Už si byla jistá, že kdyby se ve vlakovém kupé ocitla naproti důstojníkovi SS, uměla by vést rozhovor, jenž by ho přiměl uvažovat o ní jako o ženě, kterou by rád svedl, místo jako o agentce, kterou by zatkl, vyslýchal a posléze zastřelil.

			„To je vynikající zpráva,“ řekl Amies, když se mu svěřila se svou nově nabytou sebedůvěrou. „Čím víc dokážete přimět chlapa přemýšlet koulemi, tím víc budete v bezpečí.“

			„Co když mu budu nucena dát, co jeho koule požadují?“

			„Lepší to než vyšetřovací kobka gestapa. A teď mě laskavě omluvte, musím instruovat pár agentů.“

			„Ano, pane,“ odpověděla a jen obtížně skrývala zklamání, že s ním nepůjde.

			Při jedné památné příležitosti Amies Saffron dovolil vstoupit do instruktážní místnosti Baker Street. Na stěnách visely mapy, výzvědné fotografie, snímky kontaktů mezi odbojáři a německými cíli a další dokumenty, které mohly být považovány za důležité pro splnění mise. Jako bezpečnostní opatření – operace každé sekce byly udržovány v přísném utajení – se mohly některé materiály týkající se některých států zakrýt plátěnými závěsy, když zde byli instruováni agenti vysílaní do jiné země.

			Uprostřed místnosti stál rozměrný stůl, na němž se daly rozložit mapy nebo zmenšené modely cílových oblastí. Ty byly mimořádně přesné, obsahovaly každý kopec, řeku, silnici, železniční trať, důležitou budovu a každý detail krajiny doslova až k poslednímu stromu, aby všichni účastníci sabotážní mise věděli, jak cílová oblast vypadá. Modely se konstruovaly ve velkých nízkých dřevěných bednách o stranách dlouhých necelé dva metry.

			„Když podávám instruktáž, stojím tady,“ řekl tehdy Amies a opřel se jednou nohou o okraj bedny. „A používám tohle,“ zvedl dlouhou tenkou tyč se zahroceným koncem, která připomínala kulečníkové tágo. „Ukazuju tím agentům na klíčové rysy krajiny, které si musí zapamatovat.“

			„Opravdu se nemohu té instruktáže účastnit, pane?“ naléhala Saffron. „Nebudu mluvit, pokud nebudu tázána, věřím však, že bych mohla přispět nějakými užitečnými poznatky.“

			„O tom nepochybuju,“ odvětil Amies. „Zašel bych ještě dál. Podle mého názoru jste dokonale schopná pomáhat při vedení agentů jak ve fázi přípravy mise, tak během jejich působení v terénu.“

			„Tak proč…?“

			Amies dokončil větu za ni. „Proč to neděláte, místo abyste mazala med kolem huby Belgičanům a objížděla naše výcviková střediska?“

			„Ano, pane.“

			„Protože, praporčíku Courtneyová, v Baker Street platí neporušitelné pravidlo. Jakmile se někdo – a platí to i pro mě – seznámí se všeobecnou strategií národní sekce a stavem stávajících operací, se jmény agentů již v terénu nebo připravovaných k vyslání, nesmí se přímo zapojit do žádné mise. Bylo by to příliš nebezpečné. V případě dopadení by totiž mohl prozradit celou síť v dané zemi. Jistě to chápete.“

			„Ano, pane.“

			„Ale s radostí vám dám na vybranou. Jestli chcete nastoupit sem a pracovat za stolem v centrále, milerád vás přijmu. Byla byste mimořádně kompetentní vykonávat práci, která je pro válečné úsilí životně důležitá. A také byste se mohla těšit na rychlé povyšování.“

			„Nerada bych promarnila absolvovaný výcvik. A měla bych pocit, že utíkám z boje.“

			„Nesmysl. Váš výcvik by vám obrovsky pomohl. Znáte totiž z první ruky, co činnost agenta obnáší, zkusila jste si to na vlastní kůži a víte, jakých kvalit musí agenti dosáhnout. Pokud se týká utíkání z boje, má drahá, už jste vystavila sama sebe většímu nebezpečí, než můžeme od ženy požadovat. Nikoho by ani nenapadlo klást vám něco za vinu. Už tak čelíme nesmírné kritice za to, že nasazujeme ženy jako agenty, že je nenecháme doma.“

			„Ano, pane.“

			„Máte tedy možnost získat práci, při níž bude vaše přítomnost na instruktážích a poradách nejen možná, ale také velmi prospěšná. Anebo se můžete dál připravovat na nasazení do terénu jako agentka. Ale v tom případě je vám poradní místnost zapovězena stejně jako kontakty s aktivními agenty. Výběr je na vás.“

			„Chci být agentkou, pane,“ odpověděla Saffron bez váhání.

			„V takovém případě tuto místnost uvidíte, až zde budeme mluvit o vaší misi.“

			Saffron se vrátila do role styčného důstojníka zajišťujícího kontakt s belgickou exilovou vládou. S každým uplynulým dnem se nořila hlouběji do podivného, neskutečného světa lidí, kteří vystupovali jako praví vládcové národa ovládaného jinou, mocnější silou. Zjistila, že ministři a vysocí hodnostáři jí mohou vyprávět všechno o politice a dějinách země, ale že ženy, které pro exilovou vládu pracují, jsou mnohem lepším zdrojem informací o drobných detailech života v zemi, kterou opustily, detailech, na jejichž znalosti Amies trvá.

			Vysvětlily jí, jak se chovat na veřejnosti, aby se neodlišovala od ostatních, jak se česat, jak mluvit s prodavači nebo stánkaři na trhu. Znaly oblíbené herce a zpěváky, kteří by ji měli přivádět k mdlobám, vyprávěly jí o knihách a časopisech, jaké by měla číst. A seznámily ji také se zrádnými maličkostmi, které by v belgických ženách vyvolaly dojem, že je na ní něco podezřelého. Ve světě, kde může být kdokoliv kolaborantem ochotným ji zradit, by ji tyto maličkosti mohly stát život.

			Jiné ženy byly zase vynikajícím zdrojem informací z Baker Street. Neexistovala zprávička o soukromém životě obyvatel Baker Street, která by si nakonec nenašla cestu do ženské zpravodajské sítě. Totéž platilo pro nekonečné politické intriky mezi Baker Street a konkurenčními britskými a americkými agenturami, které svým způsobem představovaly pro přežití Baker Street větší hrozbu než gestapo.

			Úvodní školení o mezioborové válce britských zpravodajských služeb poskytla Saffron Margaret Jacksonová, Gubbinsova pětadvacetiletá hnědooká sekretářka a nenahraditelná pravá ruka. Obě spolu strávily dlouhé hodiny neoficiálního a opatrného, ale oboustranně chápaného vyjednávání o vzájemném osobním vztahu. Obě byly krásné mladé ženy, které přitahovaly mužskou pozornost, daly však jasně najevo, že jim sice obdiv nevadí, ale nejsou dostupné.

			Mohly se z nich stát buď zapřisáhlé sokyně, nebo nejbližší přítelkyně. Obě se bály, že by ta druhá mohla být manipulativní, nedůvěryhodná nebo uštěpačná a panovačná. Když bylo jasné, že tomu tak není, že obě sdílejí otevřenou upřímnost, staly se z nich důvěrné kamarádky.

			Jedné neděle v říjnu 1942 pozvala Saffron Margaret na oběd do Chesham Courtu. Hendikep spočívající v naprosté neschopnosti něco uvařit překonala tak, že si zamluvila služby dvaadvacetiletého kryptoanalytika Lea Markse, který se proslavil dvěma věcmi. Tou první byla schopnost rozluštit i ty nejnemožněji domotané a špatně zakódované zprávy od agentů v terénu. Agenti Baker Street mu za to byli neskonale vděční, protože nutnost odvysílat jednu zprávu dvakrát představovala obrovské riziko. Věděli totiž, že Němci mají všude rozmístěné zaměřovací a sledovací vozy.

			Druhým darem geniálního mládence bylo kulinářské umění. Leo uměl připravit skvělé pokrmy podle vlastních receptů, které byste v kuchařkách pro přídělové stravování rozhodně nenašli. Tvrdil, že za to děkuje příbuzenskému vztahu se sirem Simonem Marksem (byl jeho synovcem), majitelem obchodních domů Marks and Spencer. Pravda byla taková, že stále bydlel u rodičů, uznávaného knihkupce a jeho manželky, kteří náhodou měli ty nejlepší kontakty na londýnském černém trhu.

			Saffron tedy mohla Margaret Jacksonové servírovat ilegální, leč vynikající nabídku studeného rostbífu, šunky a pečeného kuřete s čerstvým zeleným salátem a jako zákusek smetanové dortíčky s pudinkem tak lahodné, jaké dlouhé roky nejedly. Pro ženy, které přežívaly na válečných přídělech, to představovalo královskou hostinu.

			Když pak odpočívaly u šálku nejlepší kávy, jakou Saffron po odjezdu ze Středního východu ochutnala, Margaret prohlásila: „Když už jsme se tak skamarádily, asi bych tě měla informovat o tom, jak naše milované ministerstvo negentlemanské války ve skutečnosti pracuje.“

			„Ach ano, buď tak hodná,“ zaprosila Saffron.

			„Začnu na vrcholu, u generála Gubbinse.“

			„Máš ho ráda, viď?“

			Margaret zvedla ruce k tvářím, jako by se začervenala. „Ach, je to tak vidět?“

			„Soudím tak podle toho, jak tvrdě pro něho pracuješ. Bez ohledu na to, jak pozdě odcházím, když se ohlédnu k nejvyššímu patru, za oknem tvé kanceláře se vždycky svítí.“

			„Ne že bych k němu cítila náklonnost v tom směru, jestli víš, jak to myslím. Je ženatý. Ale strašně ho obdivuju, protože sám tvrdě pracuje. Jde hlavně o agenty, víš? Má pocit, že musí osobně dohlédnout, aby dostali všechno, co by jim mohlo pomoct. A já ho nemůžu zklamat.“

			„Ale je dost prudký, viď? Potkala jsem ho jen párkrát, ale když si vzpomenu na ty jeho pronikavé modré oči… Jako kdyby ti viděl až do duše. Nerada bych se s ním dostala do křížku.“

			„Ano, umí být hodně tvrdý,“ souhlasila Margaret. „Ale nejtvrdší je sám na sebe. A nemáš ponětí, kolik času věnuje tomu, aby udržel Baker Street ve hře.“

			„Opravdu? Já jsem vždycky měla dojem, že nás Churchill miluje. Neříkal snad, že bychom měli zapálit Evropu?“

			„Premiér nás podporuje, ale každý den mu spousta lidí našeptává, aby se nás zbavil.“

			Saffron přikývla. „Vím, že nás chlapi z ministerstva války nemají rádi. Myslí si, že nehrajeme fér.“

			„Pravda, ale ti nejsou nejhorší. Skutečný problém je C…“

			„Ach, ten bastard z Broadwaye,“ opáčila Saffron. Jak Amies očekával, strávila v Baker Street dost času, aby se již vyznala v nekonečném bludišti iniciál. C bylo bezpochyby nejtajemnější z nich. Platilo pro SIS, Secret Intelligence Service, Tajnou zpravodajskou službu známější ve světě pod zkratkou MI6. Lidi ze špionážní a sabotážní branže ji však znali spíše jako C, protože touto iniciálou podepisoval její šéf všechny své dopisy a memoranda. Tato instituce sídlila na ulici pojmenované Broadway nedaleko parlamentu.

			„Proč se nás ti bastardi chtějí zbavit? Copak nebojujeme na stejné straně?“

			Margaret se zasmála. „Už dávno jsem se vzdala naděje, že to pochopím. Chovají se jako školáci. Zakládají si na tom, že se do špionážních her zapojili mnohem dřív než my, a vadí jim, že jim kazíme zábavu.“

			„Děláme snad něco jiného než oni?“ chtěla vědět Saffron. „Vysíláme agenty na pomoc odbojovým skupinám a provádíme sabotáže. Je to jen jiný způsob boje, na půl cesty mezi špiony a normálními vojáky.“

			„Naprosto s tebou souhlasím. Jenomže za C stojí celou svou vahou ministerstvo zahraničí a C se ze všech sil snaží přesvědčit premiéra, že na nás jenom plýtvá zdroji, že nepřinášíme žádné výsledky. To je jeden z důvodů, proč generálovi Gubbinsovi tolik záleží na tom, aby všechny naše operace byly úspěšné. Nemůže si dovolit uklouznout.“

			Margaret se odmlčela, zjevně ji něco trápilo.

			„Můžu ti dolít kávu?“ zeptala se Saffron.

			Margaret přikývla. „Děkuji.“

			Saffron počkala, až se přítelkyně napije, a pak položila otázku: „Stalo se něco? Vidím, že tě něco znepokojuje. Můžu nějak pomoct?“

			„Je to od tebe moc pěkné, ale ne… S tím nemůže žádná z nás nic dělat.“

			Někdy je nejúčinnější forma výslechu mlčení. Bylo krásné odpoledne, dost teplo na otevření oken, a Saffron pila kávu a těšila se paprsky podzimního sluníčka, které proudily do obývacího pokoje. Poslouchala automobily na ulici, hlasy hrajících si dětí. Zdálo se jí, že ve vzduchu něco cítí, příjemnou kouřovou vůni. Přistoupila k oknu a vyhlédla na ulici. Na rohu Chesham Square stál první pouliční prodavač pečených kaštanů, který se toho roku objevil.

			Margaret prolomila mlčení. „Když ti řeknu něco, co bych neměla, slíbíš mi na svou čest, že to nepovíš živé duši?“

			„Samozřejmě… Ale nerada bych, abys měla pocit, že musíš něco říkat. Zejména kdyby ti to bylo nepříjemné.“

			Margaret si povzdechla. „Nosím to jako závaží na krku už celé týdny.“

			„O co jde?“ zeptala se Saffron.

			„Domnívám se, že je něco špatně… Myslím v terénu… Nemůžu říct kde…“

			„Jistě, chápu.“

			„Ale když… V jedné konkrétní zemi může být velmi vážný problém. Problém toho druhu, za jaký se C modlí.“

			„Myslíš takový, který jim pomůže pomoct dosáhnout toho, co chtějí?“

			„Ano. Jestli je to tak zlé, jak to vypadá, mohlo by to znamenat konec pro nás pro všechny. Baker Street by nadobro zavřeli.“

			Začínal listopad, třetí měsíc stalingradského tažení, a město se stalo peklem plným granátů, bomb, šrapnelů a vyjících raket Kaťuša, peklem plamenů a dusivého kouře, mlýnkem na lidské maso. Do bitvy se vrhly statisíce mužů, na hromadách starých mrtvol hnily nové, ale Rusové stále ve městě na západním břehu Volhy drželi poslední kapsu. A dokud ji drželi, mohli dostávat zásoby a posily z protějšího východního břehu, který zůstával v sovětských rukou. Rudá armáda mohla přikládat do pece další kulky, šrapnely a muže a jatka pokračovala.

			Ztráty si ve stíhacích eskadrách vybíraly krutou daň. Gerhardovi piloti jako by každým dnem čelili většímu počtu sovětských letadel, až byla číselná převaha neúnosná. Jeho eskadra se z dvanácti pilotů zmenšila na polovinu, mladého Ottu Brauna už dávno sestřelili z oblohy. Navíc se často stávalo, že neměli dost fungujících letounů nebo paliva, aby i ti zbylí mohli vzlétnout.

			Dopoledne Gerhard strávil v hangárech Pitomniku, letiště dvacet kilometrů západně od Stalingradu, kde měla jeho letka od poloviny září základnu, a se staršími mechaniky eskadry milimetr po milimetru kontroloval stav zbylých stíhaček. Prakticky nulová viditelnost v důsledku mrznoucí mlhy už od svítání odsoudila německé i ruské letouny k nucenému pobytu na zemi. Existovala však naděje, že se přes den počasí umoudří, a tak se chtěl ujistit, že alespoň některé stroje budou schopny vzlétnout.

			Když skončil, zamířil do důstojnické jídelny. V rádiu vysílali Vůdcův projev a běda vojákovi, který by ho neposlouchal. Gerhard neměl na vybranou a musel přetrpět nepříčetné řvaní muže, kterého teď pokládal za vražedného šílence, ale muka mu alespoň trochu ulehčí poctivá dávka alkoholu.

			Když přecházel přes letiště, všiml si, že se mlha trochu zvedla, ale stále neviděl ani deset metrů před sebe. Náhle se z oparu vynořil neznámý armádní důstojník. Kolem nohou mu pleskal dlouhý plášť, měl sklopenou hlavu a zdálo se, že si vůbec nevšímá svého okolí.

			„Pozor!“ zvolal Gerhard.

			Důstojník se zastavil na dosah ruky před ním. Plášť měl špinavý a potrhaný, že připomínal žebrácké hadry, ale na náramenících měl označení majora, tedy stejnou hodnost jako Gerhard. Zvedl hlavu a odhalil křídově bledou kůži a zapadlé, polomrtvé a krví podlité oči, jaké teď Gerhard viděl u každého německého pěšáka, kterého potkal.

			„Promiňte,“ omlouval se neznámý. „Jmenuju se Werth… major Andreas Werth.“

			„Major Gerhard von Meerbach.“ Bylo mu bratra ve zbrani líto. „Snad mi prominete, majore, když řeknu, že by vám podle mě hodně prospěl kus pořádného žvance. A drink. Sám mám v plánu obojí, zatímco budu poslouchat projev, v němž nás Vůdce požehná svou moudrostí. Smím vás pozvat, abyste se ke mně připojil?“

			„Pořádný žvanec… Co to je?“

			Gerhard se zazubil. „Staré tradiční jídlo. Určitě vám bude chutnat.“

			„Jak bych mohl odmítnout? Děkuji, majore. Je to od vás moc laskavé.“

			Z Pitomniku se letecky dopravovali vážně zranění ze stalingradského kotle do zázemí. Oba muže proto nepřekvapilo, že po cestě do jídelny potkali vojenského doktora, který se představil jako štábní lékař Klaus Preuss. Měl hodnost odpovídající kapitánu luftwaffe, takže ve vojenské hierarchii zastával nižší postavení. Ale lékař se vždycky těší úctě a zdálo se, že Preuss se potřebuje najíst ještě víc než Werth. Gerhard ho tedy zařadil do skupiny hostů důstojnické jídelny.

			Denní menu se skládalo z dušeného masa neidentifikovatelného původu, většinu tvořil tuk, kosti a chrupavky, k tomu vařený tuřín a černý chléb. Oba příslušníci pozemní armády zhltali své porce, jako kdyby to byl ten nejlahodnější pokrm gurmánské kuchyně. Když jim Gerhard nabídl po láhvi nefalšovaného německého piva, málem plakali vděkem.

			„Bože můj, vy hoši od luftwaffe se o sebe umíte postarat,“ prohlásil Werth, když vyčistil talíř a vyprázdnil láhev.

			„Pomáhá nám, že doprovázíme zásobovací letouny,“ poznamenal Gerhard.

			„Věřím. Měl bych sem zaskočit častěji.“

			„Monsieur je vždy vítán.“

			„Ach…,“ vzdechl Werth. „Nepřipomínejte mi Francii. Snadné válčení, slunečné počasí, úžasné jídlo a vstřícné ženy… To byly časy.“

			Než mohl kdokoliv z nich něco dodat, z reproduktorů se rozezvučely fanfáry a hlasatel oznámil: „Achtung! Achtung! Promluví Vůdce.“

			Rozhostilo se ticho a v místnosti zněl pouze hlas Adolfa Hitlera.

			Gerhard nedával moc pozor, ale někde uprostřed projevu postřehl slova: „Chtěl jsem proniknout k Volze, na konkrétní místo, do konkrétního města.“ Nejen Gerhard, ale každý muž v Pitomniku, ve stalingradském kotli a na celé rozlehlé východní frontě se naklonil k reproduktoru, zatímco Hitler pokračoval nenuceným, téměř lhostejným tónem: „To město nese shodou okolností Stalinovo jméno, ale nemyslete si, že jsem po něm šel kvůli tomu. To město se mohlo jmenovat úplně jinak. Nachází se v něm obrovský dopravní uzel, proto jsem ho chtěl obsadit. A jak víte, to město jsme získali, zbývají jen malá ohniska odporu.“

			Hitler se pobaveně zasmál a dodal: „Ta dobudu s několika malými údernými jednotkami. Nerad bych viděl nový Verdun!“

			Kontrast mezi téměř humorným tónem projevu a hořkou realitou bitvy o Stalingrad působil přímo groteskně. Gerhard mrkl po Werthovi, který zvedl oči ke stropu a kousal se do rtů, jak přemáhal nutkání zařvat na rádio. Zachytil Gerhardův pohled a zavrtěl hlavou v němém nechápavém údivu. Pak se k němu naklonil a zašeptal: „Myslíte, že to ví? Že vůbec tuší, co se tu děje?“

			Gerhard se mu podíval do očí. „Řekněte, která odpověď je podle vás horší? Ano, nebo ne?“

			Projev skončil a Gerhard nabídl hostům: „Mohu vám přinést drink, pánové?“

			Oba přijali a Gerhard se jich chtěl zeptat, jaké značce dávají přednost, když si všiml, že k nim kráčí Berti Schrumpp s lahví vodky v jedné ruce a čtyřmi skleničkami mezi prsty druhé.

			Gerhard se zasmál. „Zdá se, že číšník předvídal naše přání.“

			„Vypadáte žíznivě,“ vysvětlil Schrumpp, rozdal skleničky a naplnil je po okraj vodkou. „Vynikající projev, řekl bych. Zejména se mi líbila pasáž o tom dobytí města – jak to bylo? – malými údernými jednotkami. Odvážím se tvrdit, že vy o tom víte svoje, pane majore, co říkáte?“

			Rozhostilo se ticho, v němž Werth zvažoval odpověď. Politicky korektní by vyzněla v tom smyslu, že Vůdce jako vždy perfektně posoudil strategickou situaci a že vítězství je zaručeno. Werth však místo toho řekl: „Ironií osudu jsem před pár dny jedné takové úderné jednotce velel, když jsme podnikli bůhvíkolikátý útok na tu zatracenou továrnu Rudý říjen. Byla to opravdu malá skupina, celkem pětatřicet chlapů. Vše, co zbylo z kompletního ženijního praporu o síle osmi set mužů. Vůdce však volá po malých jednotkách, tak jsme mu s radostí vyhověli.“

			Hezky řečeno, pomyslel si Gerhard. Jen těžko by mohl někdo dokázat, že ta slova obsahovala něco zrádného, všichni však věděli, jak to Werth myslel.

			Čest ho zavazovala odpovědět ve stejném duchu. „Musím vám sdělit, že my letci také odvádíme svůj díl práce. Naše eskadry mívaly dvanáct letadel. Dnes jich mají nanejvýš šest, někdy jenom dvě nebo tři. Zjistili jsme, že takto jsou letky mnohem hbitější. Souhlasíte se mnou, Schrumppe?“

			„Zajisté. Ale myslím si, že jsme pořád ještě nedosáhli vrcholu svých možností. To nastane až tehdy, když budeme startovat k bojovým letům individuálně!“

			Preuss zavrtěl hlavou s tak zarmouceným výrazem, až se Gerhard obával, že se chystá vznést námitky proti frivolnímu tónu rozhovoru. Lékař však prohlásil: „Je mi to moc líto, ale musím se studem přiznat, že do polních nemocnic se Vůdcova zvěst dosud nedonesla. Naše osazenstvo se neustále rozrůstá. Pořád nám tam někoho vozí. Abychom uvolnili místa pro nově příchozí, musíme kopat jeskyně v úbočích roklí. Obávám se, že si o nás Vůdce udělá špatný dojem.“

			„Žádný strach,“ ujistil ho Schrumpp. „Nikomu to nepovíme. A teď se raději znovu napijeme.“

			„Jaké to je na frontové linii?“ zeptal se Gerhard Wertha. „Já samozřejmě vidím frontu ze vzduchu, ale…“

			Werth se napil a řekl: „Včera ráno, ještě za tmy, jsme dostali něco k jídlu a hlt vody. Za úsvitu jsme zaútočili. Bojovali jsme v troskách tovární budovy. Ivani se krčili v kráteru po bombě asi třicet metrů od nás. Trvalo nám celé dopoledne, než jsme postoupili k jejich pozici. Dvěma vhodně umístěnými těžkými kulomety nás pořád přibíjeli k zemi. Když jsme se k tomu kráteru probili, bylo jich tam asi deset, takže se nám podařilo je zahnat a ukořistili jsme jejich zbraně a munici. Ovšem než jsme stačili to stanoviště zabezpečit, provedli protiútok s mnohem většími silami. Než se setmělo, ocitli jsme se zpátky ve výchozím postavení, akorát že nás už bylo míň než dvacet. Takže ještě menší úderná jednotka. Zabili mi devět mužů. Tři byli tak vážně zranění, že jsme je na výchozí pozici nemohli odtáhnout.“

			„Dostali je Rusové?“ chtěl vědět Gerhard, a jen to dořekl, cítil se jako blbec. Werth ho sjel studeným bezvýrazným pohledem a odpověděl: „Své zraněné nikdy Rusům nenecháváme.“

			Nikdo se nemusel ptát, jak to myslel. Werth patřil k důstojníkům, kteří si vyhrazují nejhorší úkoly pro sebe, takže to byl s největší pravděpodobností on, kdo ty tři zraněné zastřelil.

			Werth odvrátil pohled od Gerharda. „Dalších pět mužů utrpělo zranění, které je vyřadilo z dalšího boje, ale podařilo se nám je odnést. Dnes jsme díky bohu do akce nešli, takže jsem přijel sem, abych jim zajistil leteckou evakuaci. Zatím jsem neměl štěstí.“

			„Mlha už se zvedá,“ těšil ho Gerhard. „Brzy bychom měli vzlétnout. Jestli mi svoje muže ukážete, udělám, co bude v mých silách, aby o ně bylo postaráno.“

			Werth přikývl a s vypětím vůle se pokusil o úsměv. „Děkuji, majore. Vaší pomoci si opravdu vážím.“

			„Dnes ráno jsme dostali předpověď počasí od meteorologů luftwaffe,“ vložil se do rozhovoru Schrumpp. „Od polárního kruhu se blíží studená fronta. Měla by dorazit během dvou nebo tří dnů. Volha do týdne zamrzne.“

			„A začne další ruská zima,“ dodal Werth.

			„Jasně,“ souhlasil Schrumpp. „A kolik z nás se dožije jara?“ Rozhlédl se po trojici u stolu. „Dá si někdo ještě vodku?“

			Saffron seděla v Norgeby House a psala na stroji hlášení o nejnovějších aktivitách a názorech belgické exilové vlády, když se u jejího psacího stolu objevila Margaret Jacksonová. „Chce s tebou mluvit generál.“

			„Se mnou?“ podivila se Saffron a pátrala v paměti po prohřešku natolik závažném, že si vyžádal zásah náčelníka operací. „Ach bože, že bych nějak urazila Belgičany?“

			„Kdepak, nic takového,“ uklidnila ji Margaret. „Jedná se o…“ Odmlčela se, jak hledala kompromis mezi touhou informovat přítelkyni, co se děje, a nutností utajení v zájmu bezpečnosti, která se všem pracovníkům Baker Street vryla pod kůži. Když vystoupily po schodech do nejvyššího patra, kde měli své kanceláře Gubbins a další vysocí důstojníci, dodala: „Jedná se o operační záležitost. Máte něco společného s tím…, o čem jsme mluvily… v tvém bytě.“

			Saffron chvíli trvalo, než kolečka v mysli zapadla do sebe. Vzpomněla si na rozhovor při nedělním obědě, kdy mluvily o nějaké chybě v operacích Baker Street. Nedostatek měl být tak závažný, že by mohl zapříčinit zrušení SOE.

			„Ach ano,“ vydechla.

			Margaret ji pořád ještě neseznámila s konkrétní podstatou tohoto problému, Saffron se však domnívala, že se to brzy dozví. O minutu později stály přede dveřmi kanceláře brigádního generála Gubbinse a Margaret zaklepala.

			„Dál!“ houklo zevnitř.

			Margaret uvedla Saffron do místnosti a ohlásila ji: „Praporčík Courtneyová, pane, na váš rozkaz.“

			Saffron stála za přítelkyní, která jí částečně zakrývala výhled, a tak teprve až Margaret odešla, získala možnost si brigadýra Gubbinse pořádně prohlédnout. Generál vzhlédl od dokumentů na psacím stole a upřel na ni oči, které planuly pod hustým střapatým obočím. Okamžitě poznala, že ty oči umějí prohlédnout každou lež, každou výmluvu, každý špatně promyšlený nápad.

			Stála ve vypjatém pozoru – uvolněný postoj si v přítomnosti tohoto muže nemohla bez vyzvání dovolit. Dětství prožité v Africe ji naučilo posuzovat lidi ve zvířecích termínech, odlišit hrstku dominantních samců od podřízené většiny stáda, mocné od zranitelných, silné a v kondici od slabých a nemocných. I když Gubbins seděl, bylo poznat, že je spíš drobnějšího vzrůstu. Saffron usoudila, že i kdyby vedle něho stála jen naboso, byla by o sedm až deset centimetrů vyšší, na podpatcích by se nad ním přímo tyčila. Ale na tělesné výšce vůbec nezáleželo, protože z generála vyzařovala aura energie, psychické nezdolnosti, všemocné vůle a přirozeného vůdcovství.

			Není divu, že Margaret tak okouzlil, pomyslela si. Koutkem oka postřehla Hardyho Amiese usazeného na obyčejné dřevěné kancelářské židli. Vedle něho seděl nějaký mladík, v němž ke svému údivu poznala Lea Markse. Všichni čekali, až Gubbins zahájí konverzaci.

			Generál se upřeně díval na Saffron a bubnoval konečky prstů do stolu. Na pátravé pohledy mužů si dávno zvykla, ale Gubbinsovo zkoumání zcela postrádalo sexuální kontext. Hodnotil ji podle úplně jiných kritérií.

			Ukázal na třetí dřevěnou židli a stroze ji vyzval: „Sedněte si.“

			Saffron poslechla.

			„Dobré odpoledne, Courtneyová,“ přivítal ji.

			„Dobré odpoledne, pane,“ odpověděla.

			„Než začneme, ujasním vám jednu věc. Budeme mluvit o přísně tajné a vysoce nebezpečné misi. Proto vám přikazuji, že o tom, co se tady odehraje, nebudete mluvit s nikým kromě těch, kdo jsou v této kanceláři přítomni, pokud k tomu nedostanete výslovný rozkaz. Rozumíte?“

			„Ano, pane.“

			„Dobře… Je sice v mé moci požadovat vaši diskrétnost, ale nemám právo vám jakožto civilistovi nařídit, abyste se zapojila do nebezpečné operace na nepřátelském území – ani kdekoliv jinde, když už jsme u toho. Navíc by mnoho slušných lidí považovalo za nesprávné, kdyby muž v mém postavení vědomě a záměrně přivedl mladou ženu do situace, kdy by mohla přijít o život. Nemohu vás tedy zavazovat k souhlasu se zapojením do této operace. Pokud odmítnete, neponesete za to žádné následky, služební ani osobní.“

			„Neodmítnu, pane,“ ujistila ho. „Věděla jsem, do čeho se pouštím, když jsem přišla do Baker Street. Vycvičili mě k plnění jistých úkolů a já toužím po příležitosti tento výcvik využít.“

			Gubbins přikývl. „Dobře tedy, vysvětlím vám důvod dnešní porady. Snažíme se nalézt odpověď na otázku, která může mít vážný dopad na naši činnost v Nizozemí a potažmo i v celé okupované Evropě. Obáváme se – s jistotou to nevíme, ale obáváme se –, že v Nizozemsku došlo k vážnému narušení bezpečnosti. Je možné – připomínám, že stále jde jen o spekulaci –, že podobný problém se vyskytl i v Belgii. Jistě jste si všimla, že tu s námi nesedí šéfové holandské a belgické sekce. Ač nerad, musím jednat za zády důstojníků, kterých se tato krize nejvíc dotýká. Umím si moc dobře představit okolnosti, kdy jim prospěje, když budou moci popřít, že by cokoliv věděli o operaci, kterou se právě chystám nastínit, a nikdo jim nebude moci dokázat opak.“

			Gubbins se odmlčel, jako by chtěl Saffron poskytnout čas na vstřebání nových informací. Pak pokračoval: „Stručně řečeno se obáváme, že Němci prolomili naše rádiové kódy. Pokud je tomu tak, pravděpodobně vědí o všech našich letošních akcích. Je docela dobře možné, že pochytali mnoho našich agentů. A také je možné, že se jim podařilo alespoň jednoho z nich obrátit a teď ho používají jako dvojitého agenta proti nám.“

			Saffron už chápala Margaretino znepokojení. Jestli Němci vodí britské agenty jako své loutky a používají je jako zbraň proti Londýnu, je to katastrofa. A jestli chce MI6 opravdu dosáhnout uzavření SOE, tohle jim poskytne pádný argument.

			„Markse určitě znáte,“ prohodil Gubbins.

			„Ano, pane.“

			Ohlédla se na Lea, který se na ni rošťácky usmál. Stejně jako Gubbins byl malý a měl ostrý pohled, z jeho těla prýštila energie mohutného muže. Byl mladší než Saffron, nedávno oslavil dvaadvacáté narozeniny, ztřeštěný chlapecký génius. Dokázal rozluštit sotva slyšitelné signály a proměnit je ve srozumitelný text.

			Jeho zázračná schopnost luštit šifry budila u operativců z Baker Street úžas. Věděli, co Marks dělá, neměli však tušení, jak to dělá. Ještě pozoruhodněji působil fakt, že své zázraky předváděl s pomocí skupinky žen, které byly mladší než on. Prakticky všichni postrádali formální matematické vzdělání, které bylo pro náročnou kryptografii pokládáno za nezbytné. Marks přesto své spolupracovnice vycvičil, aby znovu a znovu procházely zachycené zprávy a zkoušely jeden šifrovací klíč za druhým, dokud zpřeházená písmena neodhalila skrytý význam.

			„Asi byste měl praporčíku Courtneyové vysvětlit svou teorii,“ navrhl Gubbins.

			Možná se jeho mysl zaobírala vyššími věcmi, nebo pracovala tak rychle, že Marks nedokázal respektovat nižší intelekt, každopádně pro něj bylo velmi obtížné chovat se v přítomnosti vysokých důstojníků s patřičnou uctivostí.

			„Jistě, pane. Můžu vysvětlit fakta. A samozřejmě také to, co z nich vyvozuju. Takže, Saffron… Můžu vás tak oslovovat?“

			„Pokud proti tomu brigadýr Gubbins nic nemá…,“ odvětila a ohlédla se k zachmuřenému muži za psacím stolem.

			„Oslovujte ji, jak chcete, člověče. Hlavně ji uveďte do obrazu.“

			„Dobře. Mám za to, že jste absolvovala kompletní výcvik pro práci v terénu…“

			„Ano.“

			„Takže víte, že k převedení textu do kódu používáme šifry, které kombinují verše konkrétní básně s matematickou formulí. Agent i člověk, který jeho zprávy dešifruje, tu báseň i čísla znají, ale nikdo jiný ne. A každý agent při vytváření vlastní šifry pracuje s jinou básní, takže i když se nepříteli podaří jednoho agenta zlomit, zprávy jiných nerozluští.“

			„Ten princip chápu,“ ujistila ho Saffron. „A vím, jak se to dělá.“

			„V tom případě možná také víte, že tento systém šifrování vykazuje jednu nápadnou slabinu. Funguje dobře do chvíle, kdy nějaký důstojník gestapa nebo abwehru zjistí, jakou báseň agent používá. A pokud tento člověk má alespoň základní znalosti kryptografie nebo má přístup ke zkušenému šifrantovi, pak může kód relativně snadno prolomit. A co je ještě horší, jakmile nepřítel kód prolomí, může nám jeho prostřednictvím zasílat podvržené zprávy.“

			Saffron se zamračila. „Ale to by přece nemělo být možné. Učili nás používat bezpečnostní pojistky na začátku zprávy a v samotném textu, jejichž účelem je zabránit někomu jinému, aby se za nás vydával.“

			„Ano, to je pravda. Jenomže spousta agentů tyto bezpečnostní pojistky nepoužívá. A i kdyby je používali nebo se pokusili nás varovat tím, že by ty pojistky vložili chybně, nemuselo by to pomoct, protože hlupáci, kteří došlé zprávy čtou, ony pojistky ignorují anebo prostě nevěří tomu, co mají přímo před očima.“

			„To stačí, Marksi,“ vybuchl Gubbins. „Nemůžete s jistotou vědět, že se to děje.“

			„Právě naopak, pane. Vím to s absolutní jistotou. Každopádně máme pádný důkaz, který já osobně pokládám za nezvratný. Jak víte, agenti pracují podle rozpisů, pro vysílání a přijímání svých zpráv mají přiděleno časové okno. No a existuje tu jeden agent, jehož relace jsou plně pod německou kontrolou. Ostatně jsme tu dnes proto, že tento můj názor sdílí stále víc lidí.“

			„Není to nic než podezření,“ odsekl Gubbins. „Držte se faktů.“

			„Jak si přejete, pane. Faktem je, že při posledním vysílacím okně zmíněného agenta měl službu vrchní signalista Howells a zmocnil se ho pocit – podezření, chcete-li –, že něco není v pořádku.“

			„Co v něm to podezření vyvolalo?“ chtěla vědět Saffron.

			„Dokonalé zašifrování bez jediné chybičky. Víte, Saffron, agenti pracují pod obrovským psychickým tlakem. Obávají se, že mohou být kdykoliv odhaleni. A ve stresu přirozeně dělají chyby. Pokud ovšem nejsou ve stresu a nemají se čeho bát… Protože jsou Němci. Když komunikační okno končilo, Howells dostal nápad. Němci obvykle uzavírají své relace signálem HH. Ta zkratka znamená Heil Hitler. Mají to prostě tak zažité. Když jeden skopčák pozdraví ,Heil‘, ten druhý, musí patřičně odpovědět. Howells se tedy podepsal HH a vzápětí přišla odpověď. A víte jaká? HH. U té vysílačky neseděl náš agent, ale Němec.“

			„Ach…,“ vydechla Saffron.

			„Zmíněného agenta jsem instruoval před necelými čtyřmi týdny. Krátce nato seskočil padákem nad Holandskem a za týden začal vysílat. Jestli všechny jeho relace přišly z kanceláře pana Giskese, což je styčný důstojník abwehru v Haagu, znamenalo by to, že onen agent byl zadržen hned při seskoku nebo krátce po něm.“

			„Chcete říct, že o jeho příchodu věděli?“ zeptala se Saffron.

			„Ano, právě to jsem chtěl naznačit. A pokud se nemýlím, plynou z toho dvě možnosti. Ta první: máme tady v holandské sekci dvojitého agenta, který informuje Němce o všem, co tu děláme. Osobně si to nemyslím, i když ani v nejmenším nevěřím bystrosti ani představivosti některých důstojníků, kterých by se to mohlo týkat.“

			Marks zvedl zrak ke Gubbinsovi, a než ho mohl brigadýr napomenout, dodal: „Promiňte, pane, někdy se nedokážu ovládnout.“

			Nadechl se a pokračoval: „Podle mě platí druhá možnost. Němci o našich agentech vědí, protože čtou všechny zprávy odeslané do Holandska, v nichž se určuje přistávací zóna, datum a čas seskoku… Prostě každý detail.“

			„To by znamenalo, že dopadli a zlomili i agenty vysazené dříve.“

			„Tím jsem si jistý. I kdyby mi to nikdo nevěřil.“

			Gubbins si povzdechl. „Už jsem vám několikrát řekl, Marksi, že v této organizaci je prostor pro výstřednost, ne však pro porušování subordinace. Znám vaše schopnosti a vím, jakou cenu pro nás máte. Ale moje shovívavost má své meze. Dávejte si pozor na jazyk.“

			„Ano, pane. Ale sám víte, že se nemýlím, pane. Třeba to neřeknete nahlas, ale v duchu se mnou určitě souhlasíte.“

			„Souhlasím, že zde existují otázky, na které je nutné odpovědět,“ připustil Gubbins. „Proto po vás chci, Courtneyová, abyste se pod dohledem majora Amiese pokusila tyto odpovědi nalézt. Jestli má tady Marks pravdu, vaše vyslání do Holandska by představovalo neúnosné riziko. A také by zřejmě bylo nerozumné, kdybychom vaše přijetí připravovali prostřednictvím normálních kanálů.“

			„Jestli ovšem nechcete, aby vás po seskoku čekala banda nerudných chlapů v kýblovitých helmách, kterým by z huby bylo cítit kyselé zelí,“ neodpustil si Marks.

			Gubbins jeho poznámku ignoroval. „Proto budete vysazena naslepo v Belgii a místní odbojáře o tom nebudeme předem informovat. Major Amies vám dá kontakty na členy belgického hnutí odporu, kterým absolutně důvěřuje. Za žádných okolností nesmíte následovat příklad jiných agentů a tyto informace si zapisovat. Nechápu agenty, kteří ke splnění mise potřebují mít u sebe tahák.“

			„Zajisté, pane.“

			„Po navázání kontaktu bude vaším úkolem vyhodnotit co nejpřesněji situaci v Belgii. Hlášení podáte majoru Amiesovi. Potom se přesunete do Holandska. Až tam budete, provedete stejné hodnocení. Při své práci budete vycházet z předpokladu, že nesmíte věřit nikomu, s kým se setkáte nebo se pokusíte setkat. Pro Holandsko dostanete kontaktní informace stejně jako pro Belgii, ale tady pozor, vaší hlavní zbraní bude nedůvěra. Pozorujte dané osoby v jejich prostředí, doma i v zaměstnání. Kontakt navážete, teprve až se ujistíte, že jim můžete důvěřovat.“

			„Provedu, pane.“

			Nyní vůbec poprvé promluvil Amies. „Mějte na paměti, Courtneyová, že pro nás je stejně důležité vědět o pochybnostech, které máte o našich agentech a místních kontaktech, jako vědět o osobách, kterým lze věřit. Budete mě informovat v tom i onom směru.“

			Gubbins souhlasně přikývl a řekl: „Jestli dospějete k závěru, že nepřítel pronikl do naší sítě, musíte se pokusit zjistit, co se stalo s našimi agenty, a to co nejpřesněji. Musíme vědět, kolik toho Němci odhalili a co s tím podnikají.“

			Generál věděl, že se dostává k nejnáročnějšímu požadavku, a odmlčel se. „Jediní lidé v Holandsku disponující informacemi, které požadujeme, jsou vyšší důstojníci abwehru, zejména Herr Giskes. Jako protivníka ho velmi respektuji. Není to žádný nařvaný nácek, nýbrž chytrý a bezohledný zpravodajský důstojník, který se nám možná v této chvíli směje. Musím vám říct, Courtneyová, že by mi udělalo nesmírnou radost, kdybych mu mohl ten smích zarazit.“

			„V tom případě bych k němu měla proniknout co nejblíž,“ podotkla Saffron.

			„Bude-li to možné, pak pochopitelně ano. Pronikněte do odbojového hnutí v Belgii. Pak si najděte nějakou záminku, proč potřebujete vycestovat do Holandska. A potom hlavně zjistěte, co Giskes ví o nás a našich agentech.“

			„Ano, pane.“

			Gubbins se zadíval na Markse, který se vrtěl na židli jako školák toužící se pochlubit svými znalostmi. „Chcete něco dodat, Marksi?“

			„Jen tolik, že se Saffron nebude muset učit žádnou báseň. Mám mnohem lepší šifrovací metodu, jakou žádný Němec neprolomí… Samozřejmě pokud mi pan brigádní generál dovolí ji použít.“

			Pohled, jaký Gubbins k Marksovi vrhl, Saffron prozradil, že tato záležitost už v minulosti vyvolala mezi oběma muži vážné třenice.

			„Na to přijde čas až jindy,“ ucedil brigadýr. „Vaším hlavním úkolem, Amiesi, je informovat Courtneyovou o všech pronacistických skupinách a vypracovat plán útoku. Do konce týdne chci mít vaše nápady na stole.“

			„Ano, pane.“

			„Dobře. A teď mě, praporčíku Courtneyová a pane Marksi, omluvte, musím s majorem Amiesem vyřídit několik věcí v soukromí. Margaret vás vyprovodí.“

			Gubbins počkal, až se za oběma mladými lidmi zavřou dveře, a ještě pár vteřin, aby si mohl být jistý, že opustili i vnější místnost, kde pracovala Margaret a další sekretářky, a pak se Amiese zeptal: „Myslíte, že to zvládne?“

			„Upřímně, pane? Nejsem si jistý, že by to, co po ní chceme, zvládl kdokoliv z Baker Street.“

			„Chcete říct, že bychom tu operaci měli zrušit?“

			„Ne, na to je příliš důležitá. A řeknu to natvrdo. Stojí za riziko ztráty jednoho agenta.“

			„Což nás vrací k mé původní otázce. Je ona tím pravým agentem, který to zvládne?“

			Amies neznatelně pokrčil rameny, svraštil čelo soustředěním a odpověděl: „Praporčík Courtneyová si velmi zlepšila jazykové vybavení. A dosud nikdy jsme neměli ženu s takovými bojovými dovednostmi.“

			„Při této operaci je snad nebude potřebovat.“

			„Možná bude, pane, kdyby se něco pokazilo. Ale jde o víc. Ta holka má chladnou hlavu. Je tvrdá. Byl bych ochotný vsadit na ni velké peníze, kdyby si to měla rozdat na patnáct kol s Giskesem. S ní by asi zjistil, že narazil na sobě rovného.“

			„Bylo by hezké, kdyby vytrestala tu jeho namyšlenost,“ připustil Gubbins.

			„Kromě toho má podstatnou výhodu: může svádět. Kdokoliv se tohoto úkolu ujme, bude muset přesvědčit některé hanebné, zlovolné jedince, aby mu byli ochotní pomoct. Musí na straně soupeře identifikovat osobu, která má životně důležité informace o našich agentech, a okouzlit ji tak, aby tyto informace odhalila. Napadá mě jen málo agentů, jedno jakého pohlaví, kteří by byli pro tento úkol vybaveni lépe než Saffron Courtneyová.“

			Gubbins se zašklebil. „Hrozné, co musí člověk v této práci dělat, že? Sedíme tady a mluvíme o tom, že stojí za to riskovat život mladé ženy, abychom získali informace, které potřebujeme. A vy teď ještě řeknete, že ji musíme zprostituovat.“

			„Omlouvám se, pane, ale tak to prostě je.“

			„Asi ano… Ale souhlasím s vámi, že Courtneyová možná bude nucena svést nějakého muže a že je k tomu patřičně vybavena. Podle mého je ten nejlepší agent, kterého pro tuto misi máme. Ale chtěl bych jí poskytnout alespoň slušnou šanci. Nedám jí zelenou, dokud si nebudeme jistí, že jsme vymysleli ten nejlepší plán, který by dával naději na přežití. Vyjádřil jsem se jasně?“

			„Ano, pane.“

			Když Amies vycházel z náčelníkovy kanceláře, měl pocit rozdvojené osobnosti. Moc rád by přišel s něčím, co by brigádního generála Gubbinse uspokojilo. Saffron by si to určitě přála také. Ale na druhou stranu doufal, že se jim to nepodaří, že nebudou nuceni Saffron vyslat na misi, která ji podle všech rozumných kalkulací bude stát život.

			Když toho večera Saffron odcházela z práce, koupila si u stánku na Baker Street Evening Standard. Titulní stránce dominovaly zprávy ze severní Afriky. Generál Montgomery získal pro britskou armádu první významné vítězství této války, když u El Alameinu porazil Rommela a jeho elitní Afrika Korps. A teď se americké jednotky vylodily na atlantickém pobřeží severní Afriky a útočily na Rommelovy síly zezadu, zatímco Montgomeryho 8. armáda je hnala od východu.

			Včera řekl Winston Churchill občanům své země, že po dlouhých letech těžkostí a porážek je konečně na obzoru vidět „jasná záře vítězství“. „Není to ještě konec,“ prohlásil ministerský předseda. „Dokonce to není ani začátek konce. Ale možná to je konec začátku.“

			Z oka jí bezděky ukápla slza, protože si náhle vzpomněla na Gerharda. Pokud je před Británií vítězství, budou jiné země poraženy a přibude hodně umírání a krutosti a nenávisti. Jak by mohl přežít? Vlna pomsty Gerharda rozdrtí. Ale jejich láska překoná trosky a zmar, duchovní spojení nemůže zemřít. Sevřelo se jí hrdlo a rozvzlykala se. Musela se odvrátit, aby skryla slzy před kolemjdoucími. A před svými pochybnostmi.

			Stála na autobusové zastávce v chladném mrholení, kabát zapnutý až ke krku a zvednutý límec, a poslouchala veselý hovor všude kolem. Jaký kontrast! Veselá sebedůvěra Londýňanů a na druhé straně zachmuřené tváře a ustarané mysli vysokých pracovníků v Norgeby House.

			Pět nebo šest čekajících se nahrnulo k obrubníku, protože přijel autobus. Kvůli zatemnění měl vnitřní osvětlení vypnuté a reflektory přelepené tak, že svítila jen úzká svislá štěrbina. Linka 74, její spoj. Saffron nastoupila na zadní plošinu, podala průvodčímu tři pence a požádala: „Prosila bych jednosměrný do Knightsbridge.“

			Průvodčí zatočil kličkou strojku na lístky, utrhl proužek papíru a podal jí ho. „Pozor, jedeme,“ ohlásil a zatahal za šňůru vedoucí ke zvonku. Stál na otevřené plošině jako operní tenor připravující se na velkou árii a hlasem, který dolehl do každého koutku patrového autobusu, zvolal: „Všem na palubě. Linka sedmdesát čtyři jede do Benghází přes Mersa Matrúh, Sidi Barhani a Tobrúk…“

			Cestující se rozesmáli, protože názvy obskurních sídel v severní Africe se jim v posledních letech staly stejně známé jako kterékoliv anglické město. Frontové linie se kroutily a přelévaly přes poušť a zmíněná místa opakovaně přecházela z rukou jedné válčící strany ke druhé. Nyní se však příboj valil jen jedním směrem.

			„Třikrát hurá Montymu!“ zařval kdosi několik sedadel před Saffron a ona najednou provolávala spolu s ostatními pasažéry veselé „hip, hip“, po kterém následovalo ještě hlasitější „hurá“.

			Ale když se nálada uklidnila, Saffron se v myšlenkách vrátila ke schůzce s Gubbinsem a Amiesem. Starosti jí dělal jeden aspekt připravovaného plánu, který dost dobře nechápala.

			Přemýšlela o tom problému, když si připravovala omeletu z vaječného prášku a sýra, po níž následoval krajíček chleba s její největší pochoutkou, malinovou marmeládou, kterou připravovala její sestřenice Marjorie Ballantyneová z čerstvých plodů natrhaných na zahradě u jejího domu na skotských hranicích.

			Teprve až když večer ulehla k spánku s knížkou od Agathy Christie a snažila se uhodnout, kdo je vrah, se jí najednou v hlavě zformovalo řešení.

			Hned nazítří ráno se ohlásila v kanceláři Hardyho Amiese a požádala o několik minut jeho času.

			„Samozřejmě,“ odpověděl, „co pro vás mohu udělat?“

			„Jedná se o ten plán pro Belgii a Holandsko, pane. Včera jsem o něm hodně přemýšlela.“

			„To mě nepřekvapuje, je to velmi riskantní podnik. Něco konkrétního?“

			„Ano, pane. Dělalo mi starosti, jak se uvedu mezi místní fašisty. Předpokládejme, že se představím v jejich úřadovně a prohlásím, že jsem mladá žena, která chce přispět svým dílem k vítězství národního socialismu…“

			Amies se na židli opřel a zadíval se na Saffron přes obláček cigaretového kouře. „A dál?“

			„No, nebude jim divné, že jsem čekala tak dlouho? Válka už přece trvá déle než tři roky a Němci Belgii okupují od samého začátku. Co jsem celou tu dobu dělala?“

			„Věřím, že vymyslíme nějaký přijatelný krycí příběh. Starala jste se o starého nemocného příbuzného nebo jste vedla rodinný podnik, a to kvůli nepřítomnosti mužů, kteří odešli bojovat na frontu v řadách belgické divize zbraní SS, protože jsou stejně nadšení nacisté jako vy. Tak nějak.“

			„Taky mě to napadlo. Jenomže pak mi došlo, že i toho nejtupějšího nacistického úředníka by se mohlo zmocnit podezření a mohl by si chtít prověřit mou rodinu. Když už nic jiného, musela bych přece předložit nějaký průkaz totožnosti.“

			„Ano, chápu, v čem je problém. Určitě najdeme řešení, ale teď bohužel nemám čas.“

			„Nebojte se, pane, to nebude třeba. Abych byla co nejpřesvědčivější,“ pro dramatický efekt se na okamžik odmlčela, „musím do Belgie přijet s německou pomocí. Přesněji řečeno pod jejich ochranou.“

			Její slova Amiese překvapila. Udusil cigaretu, předklonil se, zamračil se na Saffron a zeptal se: „Opravdu navrhujete, že využijete Němce, abyste se dostala do okupované Evropy?“

			„Ano, pane. Ale nejdřív musím odjet do Afriky.“

			„A jak si to vůbec představujete?“

			„To vám zatím nemohu přesně říct, pane. Ale pracuju na tom.“

			O dvě minuty později kráčela Saffron chodbou a spatřila před sebou Lea Markse.

			„Leo! Leo!“ volala. „Počkejte!“

			Marks se rozzářil radostí a spěchal k ní. „Muselo se to stát,“ prohlásil. „Konečně jste se do mě zamilovala. Věděl jsem, že to tak dopadne.“

			Saffron přistoupila na hru. „To je tím vynikajícím jídlem, kterým mě zásobujete,“ vrkala. „Cesta k dívčímu srdci dnes vede přes žaludek.“

			„Co na to říct? Hlavně že se záměr podařil… Ale než začneme plánovat líbánky, co pro vás můžu udělat?“

			„Přemýšlela jsem… Řekněme, že bych chtěla předat zprávu ministerstvu vnitra Jižní Afriky v Pretorii. Jak by se to dalo zařídit?“

			„Záleží na tom, co by v té zprávě bylo. Kdyby obsahovala citlivé informace, musel bych ji zaslat standardní šifrou ministerstva zahraničí našemu vysokému komisariátu v Pretorii. Tam by ji někdo dekódoval a doručil text adresátovi, nejlíp osobně. Alternativně, pokud by se zpráva nedotýkala strategických zájmů, stačil by obyčejný telegram.“

			Saffron ho informovala o svém záměru. Leo chvíli uvažoval a pak řekl: „Stačí telegram. Němci mají jiné starosti než místní politiku Jižní Afriky.“

			„Díky.“

			„Nemáte zač. Mimochodem, matka by ráda věděla, jestli už jste určila datum svatby.“

			Za dva dny po rozhovoru s Leem vešla Saffron do hospůdky na Trafalgarském náměstí, co by kamenem dohodil od South Afrika House. Rozhlédla se a zahlédla zrzavého kníratého muže s brunátnou tváří, který na ni mával od rohového stolu. Než k němu došla, stál a podával jí ruku.

			„Zdravím. Eddie McGilvray,“ představil se. „Vy jste Saffron Courtneyová, že?“

			„Správně.“

			„Máte velmi mocné přátele, slečno Courtneyová. Samotný ministr vnitra pan Malcomess mi přikázal, abych odpověděl na všechny vaše dotazy. Vynasnažím se.“

			„Děkuji.“

			„A pan Courtney, ministrova pravá ruka, mi poslal zvláštní vzkaz. Stálo v něm, cituji: Dejte si na Saffron Courtneyovou pozor. Je tvrdá jako nosorožec a nebezpečná jako divoká mamba.“

			McGilvray počkal, až se Saffron přestane smát, a dodal: „Mám za to, že jste příbuzní.“

			„Bohužel.“

			„Dobře. Můžu vám obstarat něco k pití, než se dáme do práce?“

			„Prosila bych gin s tonikem.“

			„Hned to bude.“

			McGilvray zašel k barovému pultu a Saffron zatím několik příjemných minut uvažovala, jak se bratranci pomstít. Zrzek přinesl pití, posadil se a řekl: „Takže vy se chcete dozvědět něco o jihoafrických fašistech?“

			„Ano, ráda bych.“

			„Můžu se zeptat, jak dobře znáte Jižní Afriku a její dějiny?“

			„Docela dobře. Vyrostla jsem sice v Keni, ale několik let jsem chodila do školy v Johannesburgu a navštěvovala příbuzné v Kapském Městě.“

			„Takže víte, že jih Afriky osídlili nejdřív Holanďané, a teprve po nich Britové.“

			„Samozřejmě. Z Holanďanů se stali Afrikánci. Bojovali proti Britům v búrských válkách a spousta z nich nás dodneška nenávidí. Právě o tom jsem s vámi chtěla mluvit.“

			„No, ne všichni Afrikánci nenávidí rooineks…“

			McGilvray ji zkoušel. „To znamená rednecks, burani,“ odvětila. „Tak nám říkají. A vím, že někteří Afrikánci se zasazovali o smíření s Britským impériem, mezi nimi i ministerský předseda Smuts. Ou Baas je pro mou rodinu hrdina. A také přítel.“ Usmála se. „A znamená to starý šéf.“

			„Bod pro vás, slečno Courtneyová,“ zasmál se McGilvray. „Reálie znáte. Fajn, tak jak vám můžu pomoct?“

			„Povězte mi o fašistických elementech v afrikánské komunitě. Vím, že existují. Vím, že zastávají stejné názory o nadřazenosti bílé rasy jako nacisté. Potřebuju zjistit, kdo jsou.“

			„Můžu se zeptat proč?“

			„Můžete…, ale já vám nemohu odpovědět.“

			„Je to tajné, co?“

			Saffron vyhýbavě pokrčila rameny.

			McGilvray se napil piva, utřel si z kníru bílou pěnu a začal: „Pravé křídlo afrikánské politiky má dva směry, konvenční a extrémní. Konvenční frakce se soustřeďuje v Národní straně. Nemají rádi Brity, odmítají přistoupit na myšlenku rovných práv pro černochy a nechtějí, aby se Jižní Afrika ve válce proti Hitlerovi stavěla na stranu Velké Británie. Ale jejich opozice je z velké části legitimní politický nesouhlas. Nezakládá podezření z velezrady nebo snahy o převrat a mohou si dělat a říkat, co chtějí. Já Národní stranu nevolím, ale někteří mí kolegové ano. Je to svobodná země.“

			Pokud jsi běloch, pomyslela si Saffron.

			„A co extremisté?“ zeptala se.

			„To je jiná věc. V Jižní Africe působí nacistická strana. Její celý název zní Jihoafrické nežidovské národněsocialistické hnutí.“

			„Takže od prvopočátku dávají najevo svůj vztah k Židům.“

			„Přesně tak. A mají spoustu přátel v Národní straně, i v samém vedení. Ale ve smyslu bezpečnostní hrozby to není nejvýznamnější fašistická skupina. Tato čest je vyhrazena bandě zvané Ossewabrandwag. Pro jednoduchost je budeme označovat zkratkou OB, ano? Aktivně podporují Hitlera a chtějí, aby vyhrál válku. A Hitler jim ten kompliment oplatil. Němci poslali do Jižní Afriky nejméně jednoho agenta, o kterém víme, a lidi z OB mu určitě pomohli.“

			„Povězte mi o nich něco.“

			„Vede je jistý Johannes van Rensburg, pro své kamarády Hans. Vzděláním je právník a před válkou pracoval na ministerstvu spravedlnosti. Služebně odcestoval do Německa a byl představen většině nacistických špiček: Göringovi, Himmlerovi, dokonce samotnému Adolfovi. Sežral jim to i s navijákem. Vystoupil z Národní strany, přidal se k OB a vystoupal až na vrchol. Jenomže náš Hans je mazaný starý lišák. Špinavou práci nechává jiným, stranickým horkým hlavám. Říkají si Stormjaers, útočné oddíly, a mají na svědomí spoustu hnusných věcí. Vyprovokovali pouliční bouře v Johannesburgu, napadali muže v uniformě a označovali je za zrádce. Dopustili se mnoha sabotáží, vyhazovali do povětří železniční tratě, strhávali elektrické vedení, stříhali telefonní linky…“

			Saffron mu pochopitelně neprozradila, že prodělala sabotážní výcvik.

			„Ty nejhorší jsme zajistili,“ pokračoval McGilvray, „spolu s podněcovateli v pozadí a strčili je do internačního tábora, který se nachází ve Svobodném státě Koffiefontein. Jestli hledáte hezké místo, kde byste strávila dovolenou, můžu jen doporučit.“

			„Zní to slibně,“ opáčila. „A ještě poslední věc: Co si myslí o ženách?“

			Leo Marks nesehnal na černém trhu žádné nové zboží, a tak když se Saffron následujícího dne sešla s Amiesem, museli se spokojit se sendviči s rybí pomazánkou a šálkem čaje.

			Amies kousl do sendviče, zkřivil obličej, sáhl pro cigaretu a utrousil: „Brr! To je nechutné. A ten smrad… Neexistuje způsob, jak to popsat zdvořile.“

			Saffron se zasmála. „Na mou dámskou přecitlivělou choulostivost nemusíte brát ohled, pane.“

			„Ano, ale co já?“ Vtáhl kouř do plic, pomalu ho vydechl a povzdechl si. „Jo, už je to lepší.“ Zadusil cigaretu a otočil se k Saffron. „Můžete mi prosím vysvětlit, jak se chcete dostat do okupované Evropy laskavostí Velkoněmecké říše?“

			„Klíčem je můj krycí příběh. Abych byla upřímná, pořád si nejsem jistá, že bych i po těch týdnech a měsících strávených mezi nimi dokázala přesvědčivě zahrát Belgičanku. Ale co kdybych se vydávala za Jihoafričanku, která má rodinné kořeny ve vlámské části Belgie?“

			„Ty by vysvětlovalo mezery ve znalostech místních reálií… A afrikánský přízvuk byste nejspíš zvládla snadněji než vlámský.“

			„A navíc by to omluvilo ony poslední roky. Představte si, že se v kanceláři fašistické strany v Nizozemsku objeví mladá žena, která může dokázat, že nadšeně podporuje pronacistické hnutí v Jižní Africe, má doporučující dopisy od tamních fašistických špiček, společné fotografie s nimi a podobné věci. Nemluvě o jihoafrickém rodném listu a cestovním pasu, a také belgickém pasu.“

			„A vy si vážně myslíte, že byste to všechno mohla sehnat?“

			„S jihoafrickým pasem mi možná budete muset trochu pomoct, ale ostatní nejspíš seženu. Ale hodně by pomohlo, kdybych si pro to mohla osobně zajet do Jižní Afriky. Odtamtud bych mohla odcestovat rovnou do Evropy. Dopravujeme přece agenty přes Lisabon, tam i zpět, ne?“

			Amies neodpověděl, ale neznatelné pokývnutí řeklo Saffron vše, co potřebovala.

			„Musím vědět, jak chcete ty materiály získat. Chci si být jistý, že nebudeme riskovat narušení bezpečnosti.“

			„Budu spolupracovat s ministrem vnitra. Je to,“ milenec mé tety a všichni v Kapském Městě to vědí, „rodinný přítel. Jeho nejbližší poradce je můj bratranec Shasa Courtney. Už mě spojili s někým z jihoafrického Vysokého komisariátu, kdo mi předal informace o OB. A ne, o tom, proč to chci vědět, jsem neřekla ani slovo.“

			Amies si zapálil další cigaretu a promýšlel Saffronin návrh. „Myslím, že váš plán má hodně do sebe. Sice mě napadají tisíce věcí, kvůli kterým by mohl dopadnout katastrofálně, jenže to by se dalo říct o všech našich operacích. Ale ať uděláme cokoliv, nesmíte spoléhat jen na to, že zamáváte řasami a na oplátku budete žádat protislužby. Musíme postupovat správnými a osvědčenými kanály, abychom si všichni kryli záda. A abychom vůbec mohli začít, musí nám Gubbins dát svůj souhlas. On to ovšem neudělá, dokud mu nepostavíme všechny kachničky pěkně do řady.

			Představme si tedy, že dorazíte do Lisabonu. Předpokládejme také, že to půjde hladce. Ohlásíte se na německém konzulátě a oni vám uvěří. Potom ve velkém stylu odjedete do Belgie. Pokud vyložíte své karty správně, ani se nebudete muset dobývat k místním nacistům. Přijdou vás uvítat na letiště s dechovkou a červeným kobercem. Otázka zní, s kterými belgickými nacisty se chcete setkat. Napadá vás někdo? Zdá se, že jinak jste si všechno promyslela.“

			Saffron v rozpacích zavrtěla hlavou. „Obávám se, že ne, pane. Belgičané na Eaton Square o domácích fašistech moc nemluví. Občas zaslechnu polohlasnou nadávku na nějakého zrádce nebo někoho, kdo se chová až moc otřesně, ale se mnou o tom otevřeně nediskutují.“

			„Nepřekvapuje mě to. Dost jim škodí, že mnozí jejich krajani vítali Němce jako ztracené bratry.“

			„Domnívám se, že totéž by platilo i tady.“

			„Určitě.“

			„Co bych měla vědět z toho, co mi lidé na Eaton Square neřekli?“

			„Jak je v Belgii obvyklé, všechno je tam dvojité. Francouzská fašistická strana a vlámská fašistická strana. Jihoafrická dívka, za kterou se budete vydávat, bude přirozeně inklinovat k Vlámům, soustřeďme se tedy na ně.“

			Amies popisoval situaci v Belgii a Saffron brzy rozpoznala paralelu s Jižní Afrikou. I tam existovala konvenční strana, Vlaams Nationaal Verbond, ve zkratce VNV, a jistý počet extremistických odnoží.

			„Dva nejvyšší představitelé VNV,“ vysvětloval Amies, „opustili stranu a založili vlámskou verzi SS. Nosí stejné uniformy, používají stejné hodnosti a mají stejně ohavné zvyky jako jejich německé vzory. A ochotně vykonávají každou špinavou práci, kterou jim Himmler přidělí. Oblíbeným úkolem je shromažďování Židů a jejich deportace na východ.

			A nakonec tam působí banda zvaná DeVlag, financovaná přímo SS. Není to politická strana jako taková a mezi nimi a ostatními belgickými fašisty panuje zuřivá rivalita v tom, kdo se do německých zadků nasouká hlouběji. Uvědomujete si, že to budete muset dělat také?“

			„Ano, pane.“

			„A uvědomujete si, co to znamená? Jakmile se do toho jednou pustíte, musíte do toho vložit srdce i duši. Musíte sama sebe přesvědčit, že milujete národní socialismus a vše, za čím stojí. Budete stát před nacisty a z celého srdce souhlasit s každým nenávistným slovem, které vypustí z úst. A potom k tomu doplníte vlastní, mnohem nenávistnější myšlenky. Jedině tak si získáte jejich důvěru… Bez ní nemáte šanci.“

			„Vím, jak moc na tom záleží, pane. Řeknu nebo udělám cokoliv, abych úkol splnila.“

			Amies změkl. „Jste odvážná, Saffron… Dobře, zamysleme se teď nad vaší falešnou totožností. S pasem vydaným belgickou exilovou vládou byste přes německé úřady nikdy neprošla, takže na Eaton Square požádáme o čistý cestovní pas toho typu, jaký používali před válkou. Abychom vaši novou identitu postavili na co nejpevnější základ, měl by být tento cestovní pas vydán na jméno a datum narození skutečné jihoafrické ženy přibližně vašeho věku, společně s pravým rodným listem.“

			„Těžko můžu ukrást totožnost jiné dívce. Co když bude mít námitky?“

			„Nebude. Potřebujeme najít ženu, která má tu smůlu, že je mrtvá. Jestli budou mrtví i její rodiče, tím líp.“ Amies si energicky zamnul ruce. „Dobře, nebudeme plýtvat časem. Měli bychom se pustit do práce.“

			

		


  

    

      „Vydrž, Berti, vydrž!“ křičel Gerhard. „Není to ani pět kiláků… Zvládneš to.“ Vyhlédl z kabiny pod sebe na zasaženou stíhačku, která za sebou vlekla ocas černého olejovitého kouře a ztěžka se vlekla nad pustou zasněženou plání k Pitomniku.


      Schrumpp neodpovídal, rychle ubývající síly využíval ke snaze nenarazit se svým strojem do na kost promrzlé půdy, která teď ubíhala necelých sto metrů pod ním. Byl těžce zraněný. Dávka z těžkého kulometu provrtala spodní plochy křídel a trupu a několik kulek mu roztrhalo pravou nohu.


      „Je to jen škrábnutí,“ zasípal Schrumpp, ale Gerhard se děsil představy, jak asi jeho zranění vypadá.


      Odstartovali k útoku na pozemní cíle. Marné gesto na podporu posledních zbytků tankové divize, která se bez dělostřelectva, obrněné podpory, a dokonce i bez munice pokoušela zastavit celou ruskou armádu. Od chvíle, kdy se Sověti probili rumunskými, maďarskými a italskými jednotkami rozmístěnými severně a jižně od Stalingradu a sevřeli město do kleští, uplynuly dva měsíce. Uzavřít obklíčení trvalo Rusům jen pár dnů a 6. armáda uvízla v tom, čemu její vojáci říkali der Kessel, kotel.


      Hitler zakázal veliteli 6. armády generálu Paulusovi ustoupit, a tak vojáci spolu s letci, kteří je podporovali, museli zůstat a bojovat, hladovět a umírat v kotli. Celý prosinec si Rusové s bezmocnou kořistí jen pohrávali. Stalin kolem města shromáždil několik armád a dával si na čas. Věděl, že každý den jsou Němci vyhladovělejší, promrzlejší a zoufalejší, že se jejich zásoby munice, zbraní a pohonných hmot postupně tenčí. Samotné město nebylo nikdy dobyto celé. Krutá jatka pokračovala neztenčenou silou, jak se vybombardované budovy stávaly miniaturními bojišti, hromady mrtvol se vršily podle toho, jak se bitevní linie posouvaly a kroutily, ale konec se neúprosně blížil, stejně neodvratný jako pochod samotné smrti.


      A pak 9. ledna ohlásila mohutná dělostřelecká příprava a kvílení kaťuší začátek rozhodující ruské ofenzivy. Hrstka německých vojáků, kteří ještě mohli střílet z děla, dělala, co bylo v jejích silách, ale odpor byl stejně marný jako zoufalý.


      Díky tomu, že stále žil, byl Gerhard povýšen do hodnosti Oberstleutnanta, podplukovníka. Nominálně se stal velitelem celé stíhací perutě, kterou ovšem tvořilo jen deset nebo dvanáct ohořelých a domlácených strojů z eskader, jež dávno přestaly existovat. V celé peruti přežili z pilotů, kteří v září 1939 létali nad Polskem, jen on a Schrumpp, povýšený na kapitána a velitele letky. Oba si už nepamatovali, kdy se naposled slušně najedli nebo pořádně vyspali. Změnili se v neoholené a vyzáblé postavy s červenýma očima, pouhé stíny. Ale přežívali.


      Až do této chvíle.


      Dostali se na dohled k letišti. Ranveje byly rozryté dírami po šrapnelech a krátery po bombách. Vedle letiště se táhlo obrovské vrakoviště plné německých tanků, obrněných transportérů a děl zničených v bojích. Mezi nimi byly rozesety stovky letadel rozdrcených neustálými sovětskými útoky. Dva letecké vraky vyčnívaly svou velikostí nad ostatní – ostatky dvou čtyřmotorových Kondorů Focke-Wulf, třešniček na dortu flotily luftwaffe. Jeden měl zlomený trup, druhému chybělo křídlo. Pokaždé, když nad nimi Gerhard přelétal, mu víc a víc připadaly jako symboly neodvratné německé porážky.


      To však nebylo nic proti chaosu, který vládl na ostatních třech stranách letiště. Kterýkoliv den, kdy počasí umožnilo vzlétnout, se malému počtu šťastlivců – nikdy jich nebylo víc než dvě stě – podařilo proniknout na palubu některého z bombardérů Heinkel, používaných k evakuaci do polních lazaretů na územích ovládaných Německem. Pilot musel pokaždé proletět uličkou ruských protiletadlových děl a potom se modlit, aby ho nepřátelské stíhačky nesundaly dřív, než doletí do cíle. Ale přes všechny obtíže nabízelo letiště šanci na únik a stalo se magnetem všech německých raněných ve Stalingradu. Kulhali, plazili se nebo se nechali donést k okraji letiště. Obličeje měli voskově šedé v důsledku podchlazení a hladovění. U těch, jimž omrzly tváře, nos nebo rty, změnila kůže barvu na modročernou, jako by jejich zatím žijící těla již začala hnít. Zdravotní péče zcela chyběla, stejně jako obvazový materiál a léky. Do ran ovázaných mnohdy jen pruhy látky odřezanými z uniforem mrtvol vnikala gangréna.


      Tito zombie vojáci tábořili kolem celého Pitomniku. Kdykoliv přistál bombardér nebo transportní letoun, zranění dosud schopní se hýbat – nebo ti, co zranění pouze předstírali – přelézali polámaný plot a hrnuli se přes odstavné plochy a kolem hangárů k ranveji, kam letoun dosedl. Nápor zraněných měly kontrolovat čety Feldgendarmerie, vojenské policie, jejíž příslušníci si pro půlkruhovité štítky, které nosili na řetízku kolem krku, vysloužili přízvisko „psi na řetězu“. Polní četníci plnili zadaný úkol hrozbami a ranami pěstí i pažbou pušky, a když nápor zoufalých mužů hrozil převrhnout letadlo, také střelbou.


      Gerhard si všiml, že zrovna v té chvíli zuří na letištní ploše rvačka. Na pojezdové dráze seděl transportní Junkers 52 a připravoval se ke startu. Dveře však měl pořád otevřené a několik mužů ještě nastupovalo, zatímco se vojenská policie pokoušela zadržet dav zraněných.


      „Berti, vidíš tu dvaapadesátku?“ křičel Gerhard do vysílačky. „Odletíš s ní. Nějak to zařídíme. Přísahám. Dostanu tě z tohoto pekla. Ale nejdřív musíš přistát. To je rozkaz.“


      Ve sluchátkách se ozvala Schrumppova odpověď: „Jawohl, Mein Führer,“ a Gerhard se usmál. Jestli si jeho přítel zachoval smysl pro humor, třeba v něm zbylo dost života, aby posadil svoje letadlo na zem.


      Přistání bude muset zvládnout sám, na letišti nebyly záchranné ani hasičské čety, které by na ně čekaly. Ty doby už dávno minuly. Každý bojoval sám za sebe.


      „Uděláme to takhle,“ řekl Gerhard. Věděl, že je životně důležité, aby Schrumpp uvěřil, že má naději. „Nejprve musíš přistát. Já poletím hned za tebou. Jestli přistání zvoráš, napálím to rovnou do tebe a oba budeme mrtví. Ale ty to nezvoráš. Přistaneš. Já přistanu. Vylezu, vytáhnu tě z kabiny, odvedu tě k té dvaapadesátce a rozkážu pilotovi, že tě musí vzít na palubu. Ten scvakne podpatky, řekne: ,Provedu, pane podplukovníku,‘ a společně tě usadíme v jeho letadle. Pěkně se vyspíš a probudíš se v nemocnici, kde se nějaká krásná sestřička bude starat o všechny tvé potřeby. A ty si budeš jenom říkat, jak jsi na tom o moc líp než chudák tvůj kamarád, který uvázl ve Stalingradu. Rozuměl jsi?“


      Žádná odpověď. Přistávací dráha se blížila. Schrumppovo letadlo málem olizovalo křídla a kormidla, která trčela z vrakoviště.


      „Možná bys mohl začít tím, že vysuneš podvozek, starouši,“ navrhl Gerhard. „To vždycky pomůže.“


      K jeho překvapení zpod křídel Schrumppovy sto devítky skutečně vykoukla podvozková kola. Jenomže zem se rychle přibližovala a kola byla téměř vodorovná.


      Proboha svatého, vysuň je!


      Gerhard se snažil zachovat klid. Musí si udržet chladnou hlavu, chce-li přistát tak blízko za Schrumppem, aby ho mohl zachránit, aniž by do jeho stroje narazil.


      Trvalo několik vteřin, než se kola stíhačky úplně vysunula, ale čas jako by ubíhal dvěma rychlostmi současně. Podvozek se napřimoval hlemýždím tempem, kdežto země letěla oběma letounům vstříc desetkrát rychleji než normálně.


      A pak se oba časové proudy spojily, když se Schrumppův podvozek napřímil a o zlomek vteřiny později se kola dotkla dráhy. Gerhard viděl, jak se letadlo před ním stočilo, ale zůstalo vzpřímené, a to už sám dosedl na zem. Okamžitě si uvědomil, že se pohybuje příliš rychle. Řítil se za Schrumppovou stíhačkou, až se vrtulí málem dotkl jejího ocasu. Manévrem, jako když řidič závodního vozu předjíždí soupeře, se mu podařilo spolubojovníka objet, aniž by se jejich křídla dotkla.


      Zabrzdil a odklopil poklop kabiny, rozepnul bezpečnostní pás, vyskočil a rozběhl se. Od Schrumppova stroje ho dělilo padesát metrů.


      Už z dálky viděl, jak plamínky z motoru olizují trup. V nádržích nezbylo prakticky žádné palivo, ale i tak ho bylo dost, aby vzniklý požár pohltil celý letoun.


      Doběhl ke sto devítce. I krátký sprint ho vinou permanentní únavy a nedostatku jídla vyčerpal. Musel vynaložit všechny síly, aby se vyhoupl na křídlo a strhl poklop. Schrumpp seděl zhroucený na přístrojovém panelu. Přistávací manévr z něho vysál poslední zbytky energie.


      Gerhard se podíval do prostoru pro nohy pod palubní deskou a nasucho polkl. Pod holení spatřil jen cáry kůže a pahýly kostí. Nohu bude nutné amputovat.


      Nejspíš už nebude nikdy létat, pomyslel si a pak: Má štěstí, chlapec.


      Ovšem pokud nebude amputace provedena, Schrumpp zemře. Z roztříštěné nohy pulzovala krev a slévala se do kaluže na podlaze kokpitu.


      „Vytáhnu tě,“ řekl kamarádovi a odepnul mu pás. Sáhl do kabiny mezi záda zraněného a opěradlo sedačky a podařilo se mu vsunout ruce pod Schrumppovy paže. Zapřel se nohama a vší silou zatáhl.


      Schrumpp se ani nehnul.


      Gerhard cítil na boku pravé nohy horko. Plameny se přibližovaly. Koutkem oka postřehl skupinu mužů, kteří se k němu blížili. Ohlédl se k nim a uviděl hordu zraněných. Odehnáni od junkersu si našli další dopravní prostředek. Bylo jim jedno, že messerschmitty jsou jednomístné stroje a že po bojové misi mají prázdné nádrže. V očích odepsaných představovaly jízdenku z pekla.


      „Dělej, Berti. Sám to nezvládnu. Slyšíš mě?“


      Schrumpp zasténal a chabě kývl hlavou.


      „Dobře. Až napočítám do tří, vzepřeš se zdravou nohou. Raz… Dva… Tři!“


      Schrumppovi uniklo hlasité zasténání, které přešlo v bolestné vytí, když se Gerhardovi podařilo vytáhnout ho z kokpitu a položit na křídlo. Zraněná noha zaskřípala o plech.


      Gerhard se spustil z křídla a stáhl přítele za sebou. Schrumppova váha ho srazila na zem, a než se postavil, skupina belhajících se zraněných s prázdnýma očima již obklopila jeho stíhačku a bojovala, kdo se dostane do kabiny. Ostatní živé mrtvoly mířily k druhému letadlu.


      Gerhard se k nim otočil, z pouzdra na stehně vytrhl služební pistoli a dvakrát vystřelil do vzduchu nad jejich hlavami. Na pár vteřin tím pološílené nešťastníky zastavil. Stačilo to, aby si naložil Schrumppa na záda a vrávoravě s ním vykročil ke kontrolní věži.


      Spatřil další tři muže, kteří k nim utíkali. Ulekl se, že bude nucen Schrumppa položit a zahnat je střelbou. Pak teprve v trojici poznal mechaniky, dobré chlapy, kteří makali dnem i nocí, aby udrželi letouny v provozuschopném stavu.


      „Jste v pořádku, pane?“ křikl jeden z nich.


      „Co se stalo kapitánu Schrumppovi?“ chtěl vědět jiný.


      „Postřelili ho. Potřebujeme škrtidlo kolem nohy, rychle. Přineste popruhy, cokoliv, co najdete. Potom ho odneste k té dvaapadesátce a vyřiďte pilotovi, že se odsud nehne, dokud mu nedám svolení. Je to jasné?“


      „Ano, pane!“


      „Výborně. Za minutku jsem zpátky. Musím přinést kapitánu Schrumppovi něco na cestu.“


      Gerhard se rozběhl přes letiště k budovám roztroušeným kolem řídicí věže. V jedné se nacházela ošetřovna, kde pracoval lékař perutě – až do dne, kdy po odletu evakuačního letounu zjistili, že s ním odletěl i jejich doktor. Skříň s léky a zdravotnickým materiálem však zůstala. Byla dobře vybavená, zásobování měla koneckonců na starosti luftwaffe. Gerhard ji otevřel a vytáhl několik ampulí morfia a tolik obvazů, kolik se mu jich vlezlo do kapes kalhot a bundy. Všiml si berlí ležících na zemi a přibral je. Pak běžel do důstojnické jídelny. Byla zaneřáděná a špinavá, všude se něco válelo, ale Gerhard v té změti našel půl bedničky vodky a vzal z ní jednu láhev.


      Běžel k junkersu. Rozepnul si bundu, aby bylo vidět uniformu s hodnostním označením a stužkami medailí. Schrumpp ležel na zemi pod trupem s nohou zaškrcenou pod kolenem.


      „Proč není v kabině?“ vyštěkl Gerhard.


      „Pilot to nedovolil, pane,“ informoval ho příslušník pozemního personálu. „Řekl, že může vzít jen ty raněné, kteří můžou chodit. Je to rozkaz vrchního velitelství, pane. Nesmí ho porušit.“


      „No tak bychom asi měli kapitána Schrumppa postavit na nohy, ne?“


      Gerhard vylovil z kapsy ampule s morfiem. „Pár mu jich píchněte do nohy a zbytek mu strčte do kapes. A nalejte mu do krku co nejvíc vodky. Tímto mu ovažte nohu a potom ho zkusíme zvednout a opřít o berle. Chci, aby za dvě minuty stál u dveří letadla. Dělejte!“


      Muži se dali do práce. Gerhard vylezl zpod trupu a zamířil ke dveřím. Doufal, že pilot přimhouří obě oči, když ho o to požádá kolega z luftwaffe, ale chápal jeho dilema. Zraněný na nosítkách zabere v letadle tolik místa jako čtyři stojící. A také je méně pravděpodobné, že ještě bude někdy schopen boje. Proto se evakuace týkala pouze těch, kdo se udrží na nohou.


      Došel ke dveřím. Cestu mu zastoupil mohutný polní četník se samopalem připraveným k palbě.


      Ozval se mechanický rachot. Pilot startoval motory.


      „Máte propustku, pane?“ chtěl vědět vojenský policista. Musel křičet, aby ho bylo ve vytí natočených motorů slyšet.


      „Ne,“ křikl Gerhard. „Ale já nechci odletět. Akorát musím mluvit s pilotem. Pusťte mě na palubu. Když nevylezu, můžete mě zastřelit.“


      Muž se zakabonil, nevěděl, jak zareagovat.


      „Chci vám připomenout, že jsem podplukovník letectva.“


      Polní četník uvážil, kolik těžkostí by mu mohl naštvaný podplukovník způsobit, a ustoupil mu z cesty.


      Gerhard vystoupal do kabiny, protlačil se mezi zraněnými ke dveřím do pilotní kabiny a otevřel je.


      Pilot se otočil a začal křičet: „Co to sakra…?“ ale zarazil se, když mu došlo, že ječí na vysokého důstojníka vlastní bojové složky. „Promiňte, Herr Oberstleutnant, nevěděl jsem…“


      Gerhard zlostně škubl hlavou. Neuškodí, když tohle děcko v uniformě – mladík měl na hladce oholené tváři stopy po akné – pocítí převahu mnohem vyšší hodnosti. „Dozvěděl jsem se, že jste odmítl převoz svého druha ve zbrani, důstojníka luftwaffe.“


      „Ano, pane, ale…“


      Gerhard ho zdviženou rukou umlčel. „Žádné ale. Znám předpisy. Pouze ti, kdo jsou schopni chůze. Proto Hauptman Schrumpp, stíhací eso, které bojovalo ve válce od prvního dne, nastoupí do tohoto letadla po svých. A vy ho odtud odvezete. Ujišťuji vás, že si zavolám do štábu Generalobersta von Richthofena a ověřím si, že bezpečně doletěl. Rozuměl jste?“


      „Ale pane…“


      „Říkám žádné ale. Hauptman Schrumpp odletí tímto letadlem, nebo se postarám, že než toto prokleté město padne, každý muž v luftwaffe od Göringa po posledního mechanika se dozví, že jste se otočil zády ke svému kamarádovi ve zbrani ve chvíli, kdy nejvíc potřeboval pomoc. Ptám se naposled. Mohu nechat Hauptmana Schrumppa doprovodit na palubu?“


      „Ano, Herr Oberstleutnant…“


      „Jste dobrý chlap. Věděl jsem, že dostanete rozum.“


      Gerhard seskočil z kabiny, a zatímco polní četníci zahájili palbu na své zraněné krajany, kteří se pokoušeli probít do letadla, popadl Schrumppa, kterého dosud přidržovali z každé strany dva mechanici, aby se neskácel, a vynesl ho do kabiny. Tam už ho udrží na nohou tlak ostatních evakuovaných.


      Gerhard zařídil, aby palubní posádka věděla, že se má postarat o jednoho ze svých. Schrumpp střídavě upadal do bezvědomí, morfiová a alkoholová mlha mu alespoň částečně ulevila od bolesti. Gerhard mu poklepal na rameno.


      „Sbohem, starý kamaráde. Bezpečný let… A mnoho štěstí u sestřiček.“


      Jen co seskočil na betonovou plochu, dveře kabiny se za ním přibouchly. Mechanici odstranili zarážky a junkers se rozjel ke startovací dráze.


      Gerhard se za ním díval, jak stoupá k zamračené obloze, a mimoděk se přikrčil, když vedle letounu začaly vybuchovat šrapnely protiletadlových baterií.


      Junkers proletěl uličkou bez jediného škrábnutí. Nepoškozený přeletěl nad nepřátelským územím a bezpečně přistál na letišti Salsk několik desítek kilometrů západně od Tacinské, vesnice, kterou Rudá armáda dobyla na Štědrý den.


      Pozdě večer 12. ledna zachytil radista luftwaffe v Pitomniku depeši. Velitel letky kapitán Schrumpp přestál let ze Stalingradu a byl ihned převezen na operační sál. Amputovali mu pravou nohu pod kolenem, ale zákrok přežil.


      Gerhard však uvázl v pasti Stalingradu. A tam byla situace stále horší.


      Do rozbřesku 16. ledna postoupili Rusové tak hluboko do stalingradského kotle, že bezprostředně ohrožovali Pitomnik. Gerhard a ostatní piloti dostali rozkaz přemístit se se zbylými letouny na letiště Gumrak, které se nacházelo o dvanáct kilometrů blíž k obleženému městu. Let trval jen několik minut, ale přistání neproběhlo bez problémů, protože nikdo nebyl upozorněn na jejich přílet a ranveje pokrývala vysoká vrstva sněhu. V Gerhardových sluchátkách se ozval mladý pilot. „Co budeme dělat, pane? Nevidím dráhu.“


      „Přistaneme, co jiného. Nemáme kam jinam jít.“


      Nezáleželo na tom, kam dosednou. Hlína mrazem ztvrdla jako beton a bylo jen otázkou štěstí, jestli někdo skončí v kráteru po ruské bombě nebo dělostřeleckém granátu.


      Gerhard nikdy předtím v Gumraku nepřistával, ani odtamtud nestartoval, takže neznal rozmístění drah. Několikrát letiště obletěl, aby získal alespoň obecnou představu, až se nakonec zorientoval podle polohy rozstřílené kontrolní věže a rozbitých hangárů a odhadl pravděpodobnou orientaci hlavní dráhy. Potom navedl své muže na přistání. Několik méně zkušených pilotů mělo problémy s ovládáním svých strojů na kluzkém povrchu, ale všichni i s letadly přežili bez poškození.


      Avšak pro pozemní personál, který cestoval v nákladních automobilech s nářadím a náhradními díly, znamenal přesun tříhodinovou cestu do zamrzlého pekla.


      Silnice byla přeplněná ustupujícími vojáky, vyčerpanými, prochladlými, hladovými, s prázdným pohledem v očích a rukama a chodidly obalenými obinadly nebo pruhy látky, zahalenými do dek nebo uniforem padlých kamarádů. Jednotky, k nimž původně patřili, se rozpadly. Pěšáci, ženisté, granátníci, dělostřelci a tankisté, příslušníci pravidelné armády i divizí SS splynuli v jednolitou masu domlácených a zdrcených postav. Mnozí odhodili zbraně, nemělo smysl je vláčet, když jim už dávno došla munice.


      Náklaďáky se snažily proklestit si mezi nimi cestu, ale ustupující vojáci se na ně vrhali a pokoušeli se vyšplhat na korby. Zoufalí a vyčerpaní muži, kteří už kašlali na následky, žadonili, aby je svezli, nebo žebrali o trochu nafty pro svá nehybná vozidla. Když letecký personál jejich prosby ignoroval, uchýlili se k hrozbám a pak k fyzickým útokům, proti kterým se mechanici bránili pěstmi, pažbami, kladivy, montážními pákami a ostatními nástroji, které mohly posloužit jako zbraň.


      Útoky nikdy netrvaly dlouho. Vojákům rychle došly síly a padali do špinavého sněhu červenajícího se krví.


      A byli to muži nezranění a relativně zdraví.


      Situace raněných a nemocných byla neporovnatelně horší. Ti, jejichž stav nedovoloval transport, byli ponecháni v Pitomniku. U pacientů zůstala hrstka zdravotníků a lékařů, přestože věděli, že jakmile dorazí Rusové, všechny je postřílejí.


      Každý, kdo se mohl hýbat, mířil do Gumraku. Opírali se o ramena kamarádů, vlekli se o berlích nebo leželi na improvizovaných nosítkách vlečených jejich krajany, kteří sami měli jen o trochu více sil než bezmocní druhové.


      Stalingrad se stal obrovským experimentem pro objevování nových způsobů, jak zemřít. Před týdnem naložili na dopravní letadlo zásilku masové pomazánky a podařilo se ji úspěšně – což bylo v té době velmi vzácné – shodit na padácích vojákům 6. armády. Na doporučení nejlepších nutričních odborníků wehrmachtu byla směs obohacena tukem, aby poskytla více energie.


      Ovšem když se vyhladovělí muži vrhli na konzervy, otevřeli je bajonety a snědli, začali jeden po druhém odpadat. Jejich podvyživený organismus nedokázal takovou kalorickou bombu zpracovat. Pokus o nasycení skončil smrtí.


      Muži, kteří přežili nespočetné ruské útoky, počasí a nesmyslné rozkazy nejvyššího velení, se ocitli na pochodu smrti, kdy si pouhá silnice vyžádala další mrtvé. Muži leželi, kde padli, a umírali, kde leželi. Jejich smrt indikovaly vši, kterých byli plní. Jakmile skončila dodávka teplé krve, paraziti vycupitali z vlasů a oděvů mrtvých a hledali nové oběti, které by mohli kolonizovat.


      Vrány vzlétaly z hlavní opuštěných děl, vyhořelých tanků a střech zničených domků rolníků, kteří tu kdysi obdělávali půdu, slétaly se na chladnoucí mrtvoly a vyklovávaly oční bulvy, než zmrzly na ledové oblázky.


      „To nebylo to nejhorší, pane,“ hlásil velitel pozemního personálu Gerhardovi, když dorazili na místo. „Půl kilometru od brány letiště je zajatecký tábor. Věznili tam ruské zajatce, které armáda pochytala vloni v srpnu. Bylo jich asi dva tisíce. Když jsme jeli kolem, stovky se jich tísnily u plotu a natahovaly ruce přes dráty jako žebráci. Bohu přísahám, pane, naši lidé jsou vyhladovělí, ale Ivani… Lidské kostry. Kdosi na cestě nám řekl, že jim zásobovací důstojník tábora zapomněl objednat příděly potravin. Povídá se, že poslední jídlo dostali kdysi před Vánocemi. No a zajatci se uchýlili ke kanibalismu.“


      Gerhard na to neměl odpověď. U každého člověka nastane moment, kdy jeho smysly už nedokážou pojmout další utrpení, kdy soucit prostě dojde jako palivo v nádržích opuštěných nákladních automobilů, tanků a motorek rozesetých kolem Stalingradu.


      „No jo,“ řekl otupěle, když náčelník mechaniků domluvil.


      Oba muži stáli naproti sobě totálně vyčerpaní a nevěděli, co mají dělat. Pak si Gerhard povzdechl. „Myslíte, že to je zlé? Místní nemocnice je v takovém stavu, že jatka v Pitomniku vedle ní vypadají jako švýcarské sanatorium.“


      „Dostane se někdo z nich ven, pane?“


      „Bůh ví, já…“


      Větu nedokončil, přerušil ho pilot, který k němu běžel se slovy: „Pane, pane, máte se dostavit do kontrolní místnosti.“ Doběhl ke Gerhardovi, bez dechu se na něho usmál a dodal: „Nejsem si jistý, pane, ale zdá se, že odtud vypadneme.“


      „Opravdu? Řekli nám, že máme opustit stalingradskou frontu?“ zeptal se Gerhard, když dorazil do stanu, který sloužil jako řídicí středisko letiště, protože věž byla zničena.


      Velitel letiště přikývl. „Von Richthofen zřejmě usoudil, že rozkaz stát a bojovat do posledního muže pro příslušníky luftwaffe neplatí.“


      „My při boji nestojíme,“ namítl Gerhard. „My létáme.“


      „To právě byl Richthofenův argument. Von Manstein se snažil jeho mínění zvrátit, ale Richthofen zavolal Göringovi a obdržel jeho povolení ke stažení od Stalingradu. Odlétáte co nejdřív.“


      „Kam?“


      „Dobrá otázka. Včera padl Salsk.“


      „Cože?“ vyhrkl Gerhard a vzpomněl si na Bertiho Schrumppa. „Copak Rusové útočí i tam?“


      „Ti útočí všude.“


      „A podařilo se Salsk zavčasu evakuovat?“


      „Věřím, že ano,“ odpověděl velitel letiště.


      „Díky bohu,“ zamumlal Gerhard.


      „Podle posledních zpráv jsou všichni přemisťováni do Zvereva nedaleko města Šachty. Jestli vám můžu radit, vydejte se do Taganrogu, kde si Manstein zřídil velitelství své armádní skupiny Don a taky je tam letiště, takže byste měli být v bezpečí.“


      „A když ne?“


      „Co na tom záleží? Válka pro vás skončí.“


      Gerhard přikývl a zeptal se: „Co bude s pozemním personálem? Nenechám je tady.“


      „Ustupujeme k poslední použitelné ranveji. Stalingradská letecká škola. Ještě dnes tam přiletí pár dvaapadesátek. Vyzvednou je a já odletím s nimi.“


      „Takže vám přeju hodně štěstí.“


      „Vám také, Herr Oberstleutnant.“


      Stíhačky naplnily nádrže po okraj posledním leteckým benzinem, který Stalingrad mohl nabídnout. Budou potřebovat každou kapku, aby překonaly oněch více než pět set kilometrů na jihozápad do Taganrogu. Kolem poledne Gerhardova okleštěná peruť znovu vzlétla. Když kola opustila dráhu a piloti přitáhli ovládací páky do co nejprudšího stoupání, aby unikli dělům ruských tanků, spatřili pod sebou první dlouhé řady vojáků Rudé armády postupující k letišti.


      Po příletu do Taganrogu pátral Gerhard po zprávách o Bertim. Ovšem za situace, kdy se každým dnem očekával pád Stalingradu a Rusové vyvíjeli tlak, který hrozil prolomením jižní poloviny východní fronty, na osudu jednoho pilota očividně nikomu nezáleželo. Bez stíhací perutě, jíž by velel, neměl Gerhard poprvé za více než tři roky válčení co dělat a čekal, než mu inkousti Čtvrté letecké flotily klopotně najdou novou práci.


      Minul skoro měsíc od chvíle, kdy Rusové dobyli Stalingrad, a všichni vojáci Šesté armády byli buď mrtví, nebo zajatí, než Gerhard dostal vzkaz, že mu úředník místního velitelství luftwaffe v Poltavě sehnal informace, které si vyžádal. Má prý zavolat jistému desátníkovi Götzovi.


      „Dobrý den, Herr Oberstleutnant,“ pozdravil Götz zpěvavým tónem byrokrata, z něhož čišela směsice znuděnosti, neochoty a výčitky, když se Gerhard konečně propracoval přes několik telefonistek a dostal spojení s tím správným oddělením v Poltavě. „Pokud vím, žádal jste informace o jednom ze svých důstojníků, konkrétně o veliteli letky kapitánovi Albrechtu Schrumppovi.“


      „Správně, desátníku. Byl zraněn devátého ledna a evakuován z Pitomniku do Salska, kde mu byla zranění ošetřena. Chci vědět, jaký je jeho současný zdravotní stav. Poslední, co jsem slyšel, bylo, že operace dopadla dobře.“


      Na druhém konci linky nastalo ticho. Pak Götz cosi zabručel a řekl: „Tady se píše něco jiného, Herr Oberstleutnant.“


      „Co tím chcete říct?“


      „Podle našich záznamů, a já nemám důvod pochybovat o jejich správnosti, kapitán Albrecht Schrumpp zemřel ráno desátého ledna. Nastaly komplikace.“


      „Jaké komplikace? Co to má znamenat?“ Gerhard zvýšil hlas. „Vím, že operace dopadla dobře.“


      „O tom já nic nevím, pane. Vím jen tolik, že úmrtí bylo potvrzeno a kapitánova rodina byla nebo bude informována – v dnešní době ten proces trvá déle než obvykle. Musíme vyřizovat spousty úmrtí.“


      „Na to vám kašlu!“ zařval Gerhard. „Já chci…,“ zmlkl, neschopen dopovědět větu. Chci, aby Berti žil.


      „Zkuste se na to dívat z té lepší stránky, pane,“ promluvil Götz konečně jako lidská bytost. „Vašeho přítele stihli pohřbít ještě před příchodem Rusů. Odpočívá v pokoji, což se o spoustě dobrých německých mužů nedá říct. A to je Rusové nedostali živé. Podle toho, co jsem slyšel, byl osud k vašemu příteli milosrdný.“


      Gerhard si povzdechl. „Omlouvám se za ten výbuch, desátníku. Máte pravdu, odpočívá v pokoji. Děkuju vám za pomoc.“


      Odjel do baru v Taganrogu, kde se kdysi scházeli vojáci jednotek wehrmachtu, přidělených k armádní skupině Jih, a oslavovali vojenské triumfy, dnes tam však vyhledávali jen krátkodobou úlevu od pekla východní fronty. Koupil si láhev šnapsu a posadil se, aby pil na Bertiho památku.


      „Na tebe, starý kamaráde,“ pozvedl sklenku k přípitku a naráz ji vypil.


      Naléval si další drink, když se k němu přiblížil mladý armádní důstojník v hodnosti kapitána. Přistoupil ke Gerhardově barové stoličce a zastavil se na nejistých nohou v útočném postoji. Měl rudý, zpocený obličej a byl zjevně opilý.


      „Herr Oberst, je pravda, že jste byl u Stalingradu?“


      Gerhard si ho přeměřil přimhouřenýma očima. „Teď ne, kapitáne. Zapíjím smrt blízkého přítele.“


      Muž se přišoural ještě blíž, až Gerhard cítil z jeho páchnoucího dechu alkohol. „Ptal jsem se, jestli… jste… byl… u… Stalingradu.“


      „Ano, byl. A teď jděte.“


      „A utekl jste… Stejně jako všichni zbabělci z luftwaffe.“


      „Dávám vám poslední šanci. Odejděte! Hned!“


      „Cože? Odejít? Jako vy? Vy jste ale utekli, vy podělaní rozmazlení letci… A nechali jste armádu dobrých německých mužů zemřít. Dezertovali jste… Neuposlechli jste Führerův rozkaz.“


      Přispěchal k nim jiný armádní důstojník a popadl kapitána za rukáv. „Pojď, Hansi, dej panu podplukovníkovi pokoj.“


      Kapitán ho odstrčil. Utápěl se ve vzteku a s vytřeštěnýma očima řval na Gerharda: „A teď jsou všichni pryč! Všichni ti odvážní muži! A vy jste je opustil…, vy špinavý, proklatý zbabělče!“


      „Prosím vás, Herr Oberstleutnant,“ žadonil druhý voják, „on neví, co mluví. Jeho bratr bojoval u Stalingradu a rudí ho zajali.“


      Gerhard si dolil sklenku a vypil ji. Pak se zvedl ze stoličky, podíval se kapitánovi do očí a řekl: „Jděte k čertu… Jděte k čertu i s tím svým zatraceným Führerem. Byl jsem u Stalingradu od prvního náletu třiadvacátého srpna až do odletu z Gumraku, když Ivani pronikli tak blízko, že jsme viděli, jak probíhají bránou na letiště, když jsme startovali. Já viděl úplně všecko, ty ožralý sráči. Viděl jsem zbytečně ztracenou celou armádu a většinu vlastních mužů… A kvůli čemu?“ Rozhlédl se po baru a vyzýval přítomné, aby mu odpověděli. „Kvůli čemu? My jsme to město ani celé nedobyli. Nepodařilo se nám ovládnout řeku, což byl hlavní účel celé operace, že? Tak to alespoň ten zatracený chlap hlásal z klidu a bezpečí mnichovské pivnice.“


      Muži si vyměňovali pohledy. Gerhardova slova odrážela myšlenky, které mnozí z nich sdíleli. Ale co ho to proboha posedlo, že je vyslovil nahlas?


      Gerhardovi to už bylo jedno. „Bylo to úplně zbytečné. Nedosáhli jsme ničeho, akorát jsme z mužů nadělali divochy oblečené v hadrech, pološílené hladem… Zranění bez obvazů, bez morfia… Muži, kteří pořád mohli bojovat, zahazovali zbraně, protože do nich neměli náboje. Nemám pravdu, Hansi?“


      Kapitán němě přikývl.


      „Tak fajn, Hansi. Nevím, jak váš bratr vypadal, když jste ho naposled viděl. Mohu vám však zaručit, že dnes byste ho nepoznal. Vsadil bych se, že on nepoznává sám sebe. A povím vám ještě něco. Mohli poslat do Stalingradu všechna letadla, co jich luftwaffe má, a na výsledku by to vůbec nic nezměnilo. Takže mě tady neobviňujte. Obviňte toho šílence, který zakázal ústup, a generály, kteří se mu báli postavit. Byl jsem tam sto čtyřicet šest dní. Počítal jsem je. A absolvoval jsem sto třiasedmdesát bojových vzletů. Splnil jsem svou povinnost, stejně jako ji splnili moji lidé. Takže mě zatraceně přestaňte obviňovat.“


      V baru se rozhostilo ticho. Jako by všichni čekali, že se mezi nimi najednou objeví gestapo, SD nebo polní četníci a odvlečou podplukovníka za jeho velezrádná slova. Ale nikdo nepřišel, nikdo nikoho nezatkl.


      Gerhard zvedl láhev a podal ji Hansovi. „Tu máte, pijte na chudáka svého bratra.“


      Otočil se ke dveřím a muži se před ním rozestupovali. Klidili se mu z cesty, protože se báli, že by je někdo mohl vidět v jeho blízkosti. Gerhard se zatím uklidnil a dokázal chladněji uvažovat o tom, co řekl. Existovala spousta mužů, jejichž víra ve Führera zůstala neotřesena. Kdyby došlo k nejhoršímu, jistě by se na důkaz své oddanosti postavili proti němu. Ale přesto – zmíní se někdo o tom, co viděl a slyšel? Když se tak po nich rozhlížel, věděl, co si myslí.


      Je vysoký důstojník a podle stužek na uniformě mnohokrát vyznamenaný. Možná řekl něco, co neměl. Ale člověk by se mohl snadno dostat do potíží, kdyby to chtěl ohlásit. Proč se do něčeho namáčet, když to není nutné?


      Došel už skoro ke dveřím a chystal se vyjít na ulici. Věřil, že je z toho venku. Vtom však od blízkého stolu vstal vysoký, hubený muž v bezvadně vyžehlené uniformě s výložkami plukovníka na ramenou.


      „Na slovíčko, když dovolíte, podplukovníku,“ řekl a sotva zvedl hlas.


      Gerhard se zastavil a čekal, až k němu důstojník dojde. „Vaše jméno?“ chtěl vědět plukovník.


      „Oberstleutnant Gerhard von Meerbach.“


      „Vaše jednotka?“


      „Těžko říct, pane. Stíhací peruť, které jsem velel, už neexistuje. Jsem dočasně přidělen na místní letiště a čekám na nové zařazení.“


      „Aha.“


      „Kdybyste se mnou chtěl mluvit, na velitelství generála von Richthofena vám určitě pomohou. Můžu se zeptat, kdo jste, pane?“


      Plukovník otázku ignoroval. „Není to naposled, co jste o tomto incidentu slyšel, podplukovníku. O tom vás mohu ujistit.“


      Muži, kteří sledovali konfrontaci u dveří, se odvrátili a věnovali se svým sklenicím. Na odcházejícího Gerharda se nikdo nepodíval. Nikdo se nedíval na plukovníka, když si sedal zpátky ke svému stolu. Děkovali bohu, že si žádný z nich nepustil pusu na špacír jako ten důstojník letectva. A litovali ho, že byl takový blázen.


      Saffron se plavila do Jižní Afriky na palubě jednoho z „Winstonových speciálů“, jak se říkalo konvojům, které přepravovaly vojáky na jih podél západního pobřeží černého kontinentu na dálněvýchodní bojiště. Jednoho žhavého dopoledne uprostřed ledna 1943 vystoupila v Kapském Městě a na molu ji přivítala její teta Centaine Courtneyová.


      U lodního zábradlí se shromáždila spousta vojáků, jejichž cestu do války oživila přítomnost krásné mladé ženy na palubě, aby pozorovali přistání pod masivem Stolové hory.


      „Zatraceně, jsou dvě,“ poznamenal jeden z nich s obdivným hvizdem, když se obě ženy objaly.


      Centaine bylo třiačtyřicet let, narodila se prvního dne dvacátého století, ale nesla svůj věk s pozoruhodnou grácií. Byla stejně štíhlá jako v den, kdy téměř před více než čtvrtstoletím poprvé vstoupila na africkou půdu. Husté tmavé vlasy se jí vlnily na ramena a kolem velkých průzračných očí neměla jedinou vrásku.


      „Vypadáš úžasně jako vždycky, teto Centaine,“ pochválila ji Saffron.


      „Stejně jako ty, má drahá. Ale neříkej mi teto. Už nejsi dítě a já si při tom oslovení připadám jako stará panna!“


      Saffron se zasmála. „Tebe by si se starou pannou určitě nikdo nespletl.“


      Zamířily k Centaineinu autu, ladnému kabrioletu barvy půlnoční modři s hladkými aerodynamickými liniemi a krémovým koženým čalouněním. Centaine si mohla dovolit šoféra, ale ráda řídila sama, pokud neměla pádný důvod nesedat za volant. Obě ženy naložily Saffronina zavazadla do kufru, pak Centaine vklouzla za volant a Saffron se posadila vedle ní. Motor se probudil k životu s hlubokým zavrčením.


      „Mmm…,“ vydechla Saffron obdivně. „Nádherný vůz, Centaine. Co to je?“


      „Cadillac série šedesát dva. Nechala jsem si ho dovézt lodí z Ameriky.“


      „No, je úžasný. Ten zvuk motoru se mi strašně líbí. Vsadím se, že je neuvěřitelně silný…“ Všimla si tetina tázavého pohledu. „Promiň! To mám z toho, že jsem rok pracovala jako vojenský řidič. To se pak člověk začne o podobné věci zajímat.“


      „No, pokud si dobře vzpomínám, co mi ten ukecaný prodejce povídal, tak je to osmiválec s výkonem sto třicet pět koňských sil. Říká ti to něco?“


      „Jistě, díky.“ Saffron pochopila, že by měla najít zajímavější téma k rozhovoru. „Pověz mi o Taře. Chci slyšet všechno. Podle mě musí být božská. Co jsem slyšela, tak Shasa je do ní úplný blázen.“


      Centaine odbočila na silnici, která vedla k žírným pastvinám a vinicím u její farmy ve Weltevredenu. Melancholicky se usmála. „Víš, já si Taru pamatuji jako malou holčičku ve slaměném kloboučku ozdobeném stužkami, jak běží ke svému otci, přidržuje si sukénku, aby o ni nezakopla, a z plna hrdla křičí jako na lesy.“


      Saffron mlčela. Znělo to jako šťastná vzpomínka, ale v Centaineině hlase postřehla nehluboko pod povrchem bolest. Pak teta řekla veseleji: „Teď už je Tara dospělá. A samozřejmě krásná na pohled. Nádherné šedé oči, dokonale oválná tvář jako Rafaelova madona. A je stejně vysoká a štíhlá jako ty. I jako osobnost je příjemná. Snadno by mohla využívat a zneužívat toho, že se přivdala do naší rodiny. Však víš, trvat na tom nejlepším, omotat si manžela kolem prstu a žádat od něho víc a víc a víc.“


      „Ale Tara taková není, že?“


      „Ne, právě naopak. Polovinu času tráví v Cape Flats, kde se nacházejí nejhorší slumy v Kapském Městě, a zřizuje tam vývařovny a nemocnice pro chudé a potřebné. Každá jiná dívka by utrácela Shasovy peníze za šaty a nové záclony. Ona věnuje všechno charitě.“


      „Úžasné!“ zvolala Saffron procítěně. „Když to slyším, stydím se, že toho nedělám víc.“


      „Děláš toho hodně… Ale v jiné oblasti. A každá je stejně důležitá jako ta druhá.“


      „Doufám. Válečné úsilí musí sledovat i jiné cíle než jen porážku Hitlera. Musí z ní pro všechny vzejít lepší svět než ten předchozí. Ale i tak… Povídej ještě o Taře.“


      „Ponechala si dívčí jméno. Děti budou Courtneyové, ale ona je pořád Tara Malcomessová.“


      „Moderní přístup! Žasnu, že se dokáže tolik věnovat charitě, když má malého syna. Nechává ho s chůvou?“


      „Ano, a v poslední době častěji. Sean už je na nošení těžký. Ale když byl ještě miminko, běhala s ním po slumech a přidržovala si ho u boku. Všechny ženy ho zbožňovaly. Žádný chlapeček nebyl tak milovaný jako on.“


      To už vyjížděly z města. „Rozhodla jsem se, že tě vezmu na vyhlídkovou trasu,“ řekla Centaine a sjela na vedlejší silnici, která se vinula po úbočí Stolové hory.


      Saffron zalil pocit hluboké spokojenosti a všechny starosti z ní spadly. Luxusní kabriolet projížděl lesem modrých kaučukovníků, jejichž štíhlé kmeny obalené odloupávající se bledě šedou kůrou se kolem nich zvedaly do padesátimetrové výšky a svými korunami plnými úzkých stálezelených listů halily silničku do chladivých temných stínů.


      Zavřela oči, právě když se jí Centaine zeptala: „Tak co, nejdražší Saffron, co tě ve skutečnosti přivádí do Jižní Afriky?“


      Saffron se náhle probrala ze zasnění. „Promiň, ale to ti nesmím říct.“


      „Ale no tak, jsme přece rodina. Víš, že tvé tajemství bude u mě v bezpečí.“


      „To, že jsme rodina, bohužel na situaci nic nemění. Smysl tajemství spočívá v tom, že je tajné pro všechny.“


      „I pro tvou sladkou staropanenskou tetu Centaine?“ naléhala.


      „I pro tebe,“ řekla Saffron, mírně podrážděná změnou jejího tónu.


      „Víš to jistě?“


      „Už bys podle mě mohla vědět, že umím dobře odolávat výslechům. Opravdu se nepodřeknu.“


      „Sakra!“ Centaine praštila rukou do volantu. „Zatracený kluk!“


      Centaine byla velmi soutěživá a Saffron pobavilo, že ji pro jednou vidí, jak ztratila nervy. „Předpokládám, že myslíš Shasu.“


      „Ano. Ten prohnaný lišák se se mnou vsadil, že nebudeš mluvit, a já blbec jsem sázku přijala.“


      „O co jste se vsadili?“


      „Ten, kdo prohraje,“ láteřila Centaine zlostně, „musí říct: ,Mýlila jsem se, tys měl pravdu.‘“


      „Au! To bude bolet.“


      „Navíc u večeře přede všemi,“ dodala Centaine.


      „Bože. Mám sto chutí ti to říct, abych tě toho ponížení uchránila.“


      „Ne, ty bys to skutečně udělala? Ty moje drahá, milá holčičko, já…“


      „Ale ne, opravdu nemůžu. Ovšem maličké pokušení ve mně hlodá.“


      „Pche, jsi stejný mizera jako on.“


      „To snad ne, tak špatná být nemůžu!“ Saffron se zazubila, moc dobře věděla, že na seznamu lidí, které Centaine Courtneyová miluje, zaujímá hodně vysokou pozici. Na první příčce pochopitelně stál Shasa.


      Přiblížily se k bráně usedlosti a projely pod pedimentem ozdobeným vlysy tančících nymf s hrozny vína v náručí. Nad nimi byl vytesán nápis WELTEVREDEN 1790.


      „Dobře uspokojený,“ přeložila Saffron. „Dokonalý název.“


      V posledních zlatých paprscích zapadajícího slunce projely vinicemi a kolem hřiště na pólo, kde ona a Shasa poprvé vzájemně otestovali svou kuráž a odolnost, když si šli vzájemně po krku, jak se říká – hnali poníky tryskem proti sobě a byl to Shasa, kdo uhnul. I jako třináctiletá dívka Saffron věděla, že to udělal proto, aby ji nezranil. Před jiným klukem by nikdy neuhnul.


      Překvapeně si uvědomila, že od té události uběhlo již deset let. Jako by od té doby uplynula celá věčnost, ale Weltevreden zůstal stejným rájem jako tehdy. Hlavní dům byl postaven ve stylu francouzského zámku, krásný a impozantní. A u jeho vchodu teď stál Shasa osobně, dospělý muž s páskou přes oko, a Saffron ho okamžitě poznala.


      S tou páskou vypadá šmrncovně, pomyslela si, a ještě než Centaine zastavila, vyskočila ze sedadla stejně vzrušená jako někdejší třináctiletá holka. Zaječela: „Shaso!“ a vrhla se mu do náruče.


      Zachytil ji, objal a políbil a pak si ji podržel na délku paže před sebou. „Ukaž, podívám se, jestli jsi vůbec vyrostla… Hm, pořád ten malý prcek.“


      „Zatímco ty jsi zlomený stařec,“ oplatila mu. „Ta páska se mi líbí. Ještě ti chybí papoušek a dřevěná noha.“


      „Proboha svatého, vy dva,“ kárala je Centaine jako přísná matka, ale srdce se jí tetelilo radostí, když viděla dva mladé vzdálené příbuzné, jak hladce vklouzli do někdejšího přátelského vztahu. Oba byli děti svobodných rodičů a adoptovali jeden druhého jako čestného sourozence, což zahrnovalo i právo vzájemně se nelítostně škádlit.


      „Drahý Shaso, pamatuj na dobré vychování,“ dodala. „A řekla bych, že by ses měl ujmout představování.“


      „Aha, ano… Saffron, toto je moje manželka Tara Malcomessová. A, Taro, moje sestřenka Saffron Courtneyová.“


      Tara nebyla nervózní typ, ale obavy z očekávaného příjezdu Saffron Courtneyové u ní vyvolávaly žaludeční nevolnost. O tomto vzoru krásy, inteligence a odvahy toho hodně slyšela. Jak by s ní mohla soupeřit? A jak se mohla necítit zahanbená, že manžela zklame, když bude vedle jeho vzdálené sestřenky působit tak podřadně?


      Jakmile však spatřila ten bouřlivý vír paží a nohou a rozevlátých vlasů vyskakovat z auta a křičet na celé kolo, pomyslela si: Ach, vždyť je to úplně normální ženská jako já. Když potom slyšela, jak si ti dva ze sebe utahují, uvědomila si, že Shasa v ní nevidí nic než milovanou malou sestřičku a že ho ani nenapadne srovnávat ji s manželkou.


      Po vzájemném představení ji Tara políbila na obě tváře, krátce ji objala a potěšilo ji, když jí Saffron objetí oplatila.


      „Centaine mi říkala, jak jsi úžasná, a měla naprostou pravdu. Jsi krásná, pro Shasu až moc!“ Rozesmály se, Saffron se do ní zavěsila a vešla s ní do domu. „Nemůžu se dočkat, až uvidím tvoje děťátko. Pěkně se ti to podařilo, dát Courtneyům dědice hned na první pokus. Určitě si tě všichni zamilovali! A Centaine mi také povídala o úžasné práci, kterou děláš pro chudé ve slumech. Musíš mi o tom vyprávět.“


      „Počkejte na mě!“ volal za nimi Shasa a chtěl se za oběma mladými ženami rozběhnout, ale Centaine ho chytila za paži. „Nech je běžet. Obě jsou alfa samičky, a jestli se spřátelí, dají této rodině v příštích desetiletích hodně síly. Kdyby se však znepřátelily, běda nám všem.“


      Shasa se zachmuřil. „Nezdá se mi, že by se měly znepřátelit. Vypadá to, že spolu budou báječně vycházet.“


      „Ano, jistě. Líp to začít nemohlo. Takže je ponecháme o samotě, ať si vypracují vzájemný vztah samy.“


      „Inu, ty víš vždycky všechno nejlíp, máti… Nebo snad ne?“ Potměšile se zašklebil, protože ho cosi napadlo. „Neřekla jsi ani slovo o naší sázce. To znamená, že jsem vyhrál. Přiznej, že jsem vyhrál!“


      Centaine těžce zápolila sama se sebou, ale podařilo se jí ze sebe vysoukat: „Ano… Vyhrál jsi. Neřekla ani slovo. A neřekne.“


      „No, jestli tě to utěší, já a Blaine jsme se také nic nedozvěděli. Ani od ní, ani od jejích lidí. Při večeři se pokusím něco zjistit, ale moc nadějně to nevidím.“


      Saffron si nemohla přát lepší nevlastní sestřenku. Obě chápaly radosti i strasti toho, že jsou vyšší než většina žen i dost mužů, ale vzhledem se od sebe dostatečně odlišovaly, aby mezi nimi nevznikaly třenice. Tara byla inteligentní, schopná a mimořádně výkonná. Starost o dům, manžela, dítě a o chudé v Kapském Městě si rozvrhla a zorganizovala s dokonalostí, která by jí v Baker Street vynesla okamžitý úspěch.


      „Můj velící důstojník by si tě zamiloval, Taro,“ řekla jí Saffron. „Je to nejúpornější, nejrozhodnější a nejpracovitější člověk, jakého bys kdy potkala, ale věří ženám. Čím jsou bystřejší a čím víc pracují, tím víc je má rád. Ty jsi úplně podle jeho gusta. Netrvalo by dlouho a ty bys to tam řídila.“


      Tara se rozzářila potěšením. „Děkuju.“


      „Myslím to vážně. Mimochodem… Ehm, nevím, jak to vyjádřit, ale co je přesně mezi Centaine a tvým otcem? Jde mi o to, co můžu nebo nemůžu říkat.“


      Tara se zachichotala. „Je to složité, viď? Nejjednodušší vyjádření zní tak, že jsou do sebe bláznivě zamilovaní a trvá to už bůhvíkolik let. Všichni vědí, že k sobě patří, a protože jsou oba nezadaní a dospělí, nevidím na tom vůbec nic špatného. Ale na veřejnosti musí zachovávat diskrétnost, protože táta je ministr vlády a nepomohlo by mu, kdyby nějak urazil voliče.“


      „No, mě to neuráží, takže všechno bude v pořádku.“


      Přijel Blaine Malcomess a Saffron okamžitě pochopila, proč se do něj Centaine zamilovala. Blaine byl muž statné postavy, drsných rysů a vyzařovala z něj nenápadně, ale nezaměnitelně fyzická i morální síla. V mládí byl výborným hráčem póla a vynikajícím vojákem, který si za první světové války vysloužil Vojenský kříž. Teď mu bylo padesát, ale stále byl na vrcholu sil. Ovšem z akčního muže se změnil ve státníka.


      „Ty ses ale změnila, Saffron,“ řekl, když si ji obdivně prohlédl. „Pamatuju si tě jako školačku z Roedeanu, a najednou vidím oslnivou dámu z velkého světa. Jak ten čas letí, viď?“


      O něco později, než je gong svolal k večeři, vzal Saffron stranou a řekl jí: „Podívej, nebudu to rozpitvávat před všemi ostatními, protože by se ti to určitě nelíbilo. Chci však, abys věděla, že jsme na tebe náramně hrdí. Dnes jsem mluvil se šéfem. Ou Baas mě požádal, abych tě od něj obzvlášť srdečně pozdravoval. Prohlásil, že děláš čest jménu Courtneyů.“


      „Ach,“ vydechla Saffron udivená, že na ni Smuts vůbec pomyslel, natož že jí poslal takový kompliment. „Já… nevím, co na to říct.“


      „Nemusíš říkat vůbec nic,“ ujistil ji Blaine. Zvýšil hlas a oznámil: „Bude mi ctí odvést našeho hosta k večeři… Připravená?“ zeptal se.


      Saffron přikývla.


      „Tak pojďme. A myslím to vážně. Jsme na tebe zatraceně pyšní.“


      V Jižní Africe neplatil přídělový systém na potraviny a večeře, kterou Centaine uspořádala na počest Saffronina příjezdu na Weltevreden, se vyrovnala královské hostině. Jako předkrm se podávala šlehaná pěna s rybami zakoupenými na místním trhu jen pár hodin po vylovení spolu se salátem z čerstvých zelených listů a koření z domácí zeleninové zahrady. Hlavním chodem byl rostbíf s veškerou parádou. Silné pláty masa, uprostřed růžové a krvavé, s yorkshirským pudinkem s křupavou kůrkou a jemnou nádivkou, opečenými brambůrky, fazolkami a mrkvičkou ze stejné zahrady jako salát.


      Saffron se nijak neomezovala. Ženské starosti o štíhlou postavu hodila za hlavu a ládovala se jako hladová šelma.


      Když sloužící sklidili nádobí po hlavním chodu, přinesli obrovský dort s broskvemi a malinami a postavili ho doprostřed stolu, aby všichni mohli obdivovat přehlídku sněhové polevy, šlehačky a čerstvého ovoce. Uvnitř se skrývala speciální pochoutka pro vyhladovělou uprchlici z Anglie – koule poctivé domácí vanilkové zmrzliny.


      Všechny pokrmy zapíjeli místním vínem z hroznů vypěstovaných na Weltevredenu nebo okolních vinicích. A večeři završil šálek silné a aromatické keňské kávy.


      Shasa se sám pro sebe zasmál, když viděl, jak Saffron vyprázdnila šálek a pak řekla: „Ach ano prosím,“ sloužícímu, který k ní přistoupil se stříbrnou konvicí, aby jí dolil.


      „Zdá se mi, žes za celou večeři neřekla nic jiného než prosím a děkuji,“ poznamenal k ní s jemným nádechem šibalství v hlase.


      „Jejda, promiňte, byla jsem moc nezdvořilá?“


      „Ale vůbec ne, drahá,“ ujistila ji Centaine. „Měla jsi z jídla zřejmý požitek, což se přece nemůže dotknout ani hostitelky, ani kuchaře. Chudáčku, jsou příděly v Anglii moc zlé?“


      „No, nedá se říct, že bychom vyloženě hladověli,“ odpověděla Saffron. „Prostě dostáváme tolik, abychom přežili, a když si chceme opatřit nějaké přilepšení, seženeme ho na černém trhu. Takže si občas uspořádáme malou hostinu, ovšem s touhle večeří se to nedá srovnat. Zdá se mi, že to bylo to nejlepší, co jsem kdy jedla.“


      „V tom případě bychom tě měli nechat v klidu trávit,“ poznamenal Blaine. „Původně jsem chtěl navrhnout, Saffron, abychom si ty a Shasa promluvili a probrali pár věcí, ale nemá smysl kazit krásný večer. Drahoušku, můžeme si rezervovat na zítřejší dopoledne tvou pracovnu?“


      „Samozřejmě,“ odvětila Centaine.


      „Výborně. Nedala by sis ještě kapku brandy, Saffron? Víš, je výborné na trávení.“


      „Pardon,“ vmísil se do debaty Shasa. „Na něco jsme zapomněli. Dneska jsem vyhrál sázku a teď bych si rád vybral výhru… se vším všudy.“


      Centaine si teatrálně povzdechla. „Musím?“


      „Se vším všudy,“ zopakoval Shasa.


      „Když na tom trváš…“


      Centaine odsunula židli, vstala, narovnala ramena, zvedla bradu a řekla: „Drahý Shaso, omlouvám se. Měl jsi pravdu a já…“ Nechala ticho vznášet se nad stolem a ostatní čtyři stolovníci se k ní dychtivě naklonili, aby dobře slyšeli osudná slova. A když zazněla, žádná velká herečka by je nepřednesla s větší intenzitou a vzdornou pýchou. „Já jsem se mýlila.“


      Blaine vyskočil. „Bravo! Úžasně řečeno!“


      Všechny oči se otočily k Shasovi. Vstal a vzpřímený a krásný obešel stůl k matce, která si už zase sedla


      Uklonil se před ní stejně vážně a obřadně jako před královnou. „Děkuji, máti. Je mi velkou ctí, že mohu přijmout tvou velkomyslnou omluvu.“


      Blaine přikývl. „Promluvil jsi jako gentleman. Čest všech dotčených byla uchována. A teď bych si opravdu dal skleničku brandy.“


      Saffron se cítila úplně bez tíže, jako by gravitace nějakou záhadou zmizela a ona se vznášela v hlubinách oceánu. Pak se najednou ocitla ve vzduchu a s roztaženými pažemi se převracela a otáčela s nevinností dítěte. Z oblohy se na ni střemhlav řítila stíhačka se řvoucím motorem a odklopeným krytem kabiny, z níž jí mával Gerhard. Pak se najednou ocitl vedle ní a držel ji tak pevně, až jí vymáčkl vzduch z plic a ona se bála, že omdlí, ale zvedl jí hlavu a něžně ji políbil, jejich dech se spojil v jeden. Takové štěstí zatím nikdy nepoznala.


      Probudila se a nepamatovala si, kdy se tak dobře vyspala. Zpod postele vytáhla plátěný batoh a vylovila z něj fotografii, na níž stojí s Gerhardem před Eiffelovou věží. Měl otevřenou košili a Saffron mezi prsty téměř cítila jemný lesk jeho hedvábné kravaty. Na tváři měl zářivý bezelstný úsměv a ona toužila políbit ty oči, které projasňovaly svět a zažehovaly její srdce. Bodl ji pocit ztráty, který vzpomínka na něj vždy vyvolala, a Gerhard byl najednou nedosažitelný, tečka mizící na obloze, pohřbená mezi mraky. Utřela si slzu.


      Dole zlikvidovala kompletní anglickou snídani a další dva šálky kávy a s obnovenou rozhodností odešla na setkání s Blainem a Shasou.


      Blaine zaujal čestné místo za Centaineiným stolem. Když Saffron vstoupila do místnosti, právě odsunoval stranou vázu s krásně naaranžovanými čerstvě nařezanými květinami. Mračil se při tom jako člověk, který není zvyklý mít pracovní prostor blokovaný takovými tretkami. Na druhé židli seděl Shasa.


      „Dobré ráno, Saffron,“ pozdravil, jen ji zahlédl. „Sedni si. Musím chytit letadlo do Jo’burgu, takže půjdeme rovnou k věci. Detaily o té mladé ženě, co jsme ti poslali, znáš.“


      „Ano… Marlize Maraisová… Chudinka,“ odpověděla Saffron. „Její smutný životní příběh jsem si vryla do paměti. Máme belgický cestovní pas na její jméno, vydaný v roce třicet sedm. Podle instrukcí vyrostla Marlize v Johannesburgu, takže si ho musím nechat orazítkovat tady na belgickém generálním konzulátě, samozřejmě se zpětným datem. Konzul je naštěstí zarytý antinacista. O všechno se postará a pak na to zapomene.“


      „Co potřebuješ od nás?“


      „Dostat se co nejblíž ke klíčovým osobám Ossewabrandwagu. A o stycích s nimi musím mít fyzický důkaz, který bych mohla předložit třetí straně, aby se na vlastní oči přesvědčila, že tato mladá dáma je skutečně zarytá nacistka.“


      „Hmmm…“ Blaine se zamyslel a pak se podíval na Saffron ne jako oddaný rodinný přítel, ale jako muž, který se zabývá vážnou záležitostí. „Podívej, já si uvědomuju potřebu zajištění bezpečnosti a uznávám ji. Kdybych byl na místě toho Gubbinse, který tvrdí, že je tvůj šéf…“


      „On opravdu je můj šéf,“ ujistila ho.


      „V tom případě ho jistě potěší, když bude vědět, že ses přísně držela pravidel. Jenomže nemá smysl dodržovat pravidla, když brání efektivnímu provedení operace. Pomůžeme ti ze všech sil, ale moc toho nezmůžeme, když se nemáme o co opřít.“


      Saffron přikývla. „To chápu. A vím, že se mohu na vás oba spolehnout, že se zachováte správně. Ale budu to já, kdo rozhodne, kudy povede hranice…“


      „Rozumím.“


      „Dobrá, řeknu tedy tolik… Z důvodů, které nesmím odhalit, mám v plánu proniknout do nacistických stranických kruhů ve Flandrech a potom v Nizozemí. Ale nejdřív se musím jako Marlize Maraisová představit Němcům v Lisabonu, říct jim, že přijíždím z Jižní Afriky a chci se dostat do Holandska.“


      „Proboha, to je troufalé i na tebe,“ vybuchl Shasa.


      „Možná, ale každopádně se domnívám, že bude snazší přesvědčit Němce, že jsem Marlize, když se ukážu na jejich konzulátě v Lisabonu jako žena, která se chce připojit k jejich boji.“


      „Pro skopčáky to bude velká změna, že se našel někdo, kdo míří k nim, a ne od nich,“ podotkl Blaine. „Lisabon je až po okraj plný lidí, kteří od Němců utíkají. Opačným směrem nechce skoro nikdo. Kdo ví, třeba budou rádi, až tě uvidí.“


      „V to právě doufám. Ovšem klíčem k úspěchu bude přesvědčit je, aby uvěřili, že jsem Marlize Maraisová, mladá žena, která se narodila a vyrostla v Jižní Africe, ale má vlámskou matku, bohužel už mrtvou. Marlize ztratila oba rodiče a z nějakých důvodů klade Angličanům a Židům za vinu, že mohou za jejich smrt. Teď chce nějak přispět nacistům i věci Velkého Holandska tím, že odcestuje do původní vlasti a bude pracovat v ženském křídle fašistické strany.


      Aby bylo mé krytí opravdu neprůstřelné, chci s sebou přivézt dopisy, fotografie a podobné doklady, které mě budou spojovat s osvědčenými a hlavně známými nacisty tady v Jižní Africe. V ideálním případě budu mít fotku, na které se lísám k proslulému fašounskému hlavounovi, a doporučující dopis od něho na hlavičkovém papíře, kde se rozplývá nad mou oddaností k Führerovi a Říši.“


      „Je tu drobný problém,“ poznamenal Blaine. „Většina fašistických hlavounů teď sedí za mřížemi. Počítám, že ti McGilvray řekl o Koffiefonteinu.“


      „Ano.“


      „Je tu ještě něco jiného,“ připomněl Shasa. „Saffron nejspíš přesvědčí Němce nebo Belgičana, že je Afrikánka, ale už bych si nebyl tak jistý, že přesvědčí Afrikánce.“


      „Pracuju na tom,“ ujistila ho. „Hodně by mi pomohlo, kdybychom spolu mluvili afrikánsky.“


      „Dobrý nápad,“ ocenil Shasa a pohotově změnil jazyk, jako většina bílých Jihoafričanů mluvil stejně dobře anglicky i afrikánsky. „Nejde ani tak o to, co říkáš, ale jak se chováš a jednáš. Tvůj přístup není zrovna ideální. Jsi příliš nezávislá, příliš sofistikovaná.“


      „A příliš svobodná,“ doplnil Blaine. „Ve smyslu neprovdaná. Žena, která vyznává názory těch lidí, věří i tomu, že nejlépe přispěje jejich věci tím, že se vdá a bude mít co nejvíc bílých dětí. Zůstane v domácnosti a stará se o ně, zatímco její manžel chodí na schůze a demonstrace.“


      „Hmmm… A co kdybych toužila po dětech, ale můj manžel dřepí zavřený v Koffiefonteinu? Proto nenávidím Brity ještě víc. Řeknu, že bojuju svým způsobem, protože on tím svým bojovat nemůže.“


      „To by mohlo zabrat,“ připustil Blaine.


      „Ale znovu opakuju, jenom u Němců,“ upozornil Shasa. „Máme pod zámkem asi osm stovek členů různých podvratných skupin. To není moc. Někdo odsud by si mohl snadno zjistit, zda tvůj manžel skutečně existuje. Snažili jsme se ze všech sil, aby nikdo ze strážných v Koffiefonteinu nebyl na straně internovaných, ale překvapilo by mě, kdyby jeden nebo dva naším sítem proklouzli.“


      „Ovšem Němci by si něco takového ověřovali jen obtížně,“ konstatoval Blaine. „Zkusit by to sice mohli, ale kvůli prověření ženy, které nepředstavuje žádnou otevřenou hrozbu, by to byla zbytečná námaha.“


      „Mohu si snadno připravit dvě odlišné verze krycího příběhu, jednu pro Jižní Afriku a druhou pro Evropu,“ přemítala Saffron.


      „Saffron by mohla napsat někomu z pohlavárů OB v Koffiefonteinu,“ navrhl Shasa. „Třeba Vorsterovi, Erasmusovi nebo van den Bergovi. Pošle dopis, kde vylíčí, jak je obdivuje, může přiložit i fotku, aby měli o čem přemýšlet, až se budou v noci převalovat na lůžku. Kdyby pak od nich dostala odpověď s podpisem a tak, byl by to slušný začátek.“


      „Velmi by mi pomohlo, kdybych měla ukázky jejich rukopisů a správný papír – tím myslím nepopsaný. S tím bych dokázala opravdu hodně. A od McGilvraye jsem získala dojem, že někteří příslušníci OB dosud běhají na svobodě.“


      „Je jich spousta. Internovali jsme pouze ty, kteří spáchali trestné nebo podvratné činy nebo je aktivně podporovali. Nezavíráme lidi jen proto, že nás nemají rádi.“


      „Což nás přivádí k Johannesovi van Rensburgovi. Nemýlím se, když se domnívám, že je vedoucí představitel?“


      Blaine přikývl na souhlas.


      „Účastní se společenských událostí?“ zajímala se Saffron. „Nemyslím stranické manifestace, spíš neformální akce, kde bych se s ním mohla náhodou potkat.“


      „Určitě ano, ale jeho diář po ruce nemám.“


      „Neboj, Saffy,“ řekl Shasa. „Máme lidi, kteří jsou blízko vedení OB jak na svobodě, tak za mřížemi. Nemělo by být těžké zjistit, co van Rensburg plánuje.“


      „Mohla bych se s někým z těch vašich lidí setkat? Mám pocit, že by to mohlo být užitečné. Stačila by několikahodinová rozmluva s někým, kdo ví, jak OB a podobné organizace fungují, jak spolu jejich členové mluví, slang, který používají… Tyto věci by mi řekly víc než stovky složek se záznamy.“


      „Nemůžu tě nechat mluvit s našimi agenty,“ ohradil se Blaine. „I my musíme dodržovat bezpečnostní opatření a já nechci riskovat prozrazení jejich krytí. Ale můžu tě spojit s jinými, kteří ti pomůžou. Myslím tím novináře, akademiky a podobně. Připomeň mi, co jsi studovala v Oxfordu.“


      „Filozofii, politologii a ekonomiku.“


      „Výborně. Můžeš říct, že připravuješ vědecké pojednání o fašistické politice v Jižní Africe. Můžeme ti také poskytnout materiály na významné podporovatele a sympatizanty OB. Ale to budeš muset přijet do mé kanceláře v Jo’burgu a přečíst si je tam, protože nesmí opustit budovu. Co dál?“


      „Marlize bude samozřejmě potřebovat jihoafrický cestovní pas, protože má dvojí občanství, a taky rodný list. Jo, a můžete mi doporučit dobrého fotografa? Jestli mám posílat šťavnaté dopisy nadrženým vězňům, co si musí odpírat sex, udělám to raději pořádně.“


      SS Hauptsturmführer Dietrich Horst byl ambiciózní mladý důstojník. Zatím sice měl jen hodnost ekvivalentní armádnímu kapitánovi, ale hodlal se vyšplhat do co nejvyšších pater aparátu SS – alespoň tak vysoko jako člověk, na jehož dveře se právě chystal zaklepat. Psychicky se obrnil. Nebyl v žádném případě odpovědný za zprávy, které přinášel, žil však ve světě, kde se staré úsloví „zastřelte posla“ mohlo naplnit doslova. Neměl jinou možnost. Byl ve službě a musel si vyžádat rozkazy Brigadeführera Konrada von Meerbacha.


      Zaklepal.


      „Vstupte!“ vyštěkl hlas uvnitř.


      Horst poslechl a v duchu se ušklíbl. Podle rudého obličeje usoudil, že von Meerbach je ještě opilejší než obvykle.


      „Co je?“ zeptal se Konrad nerudně.


      „Mám hlášení z Taganrogu, pane. Incident v baru. Týká se velezrádných řečí, které urážely Vůdce.“


      „Proč mě s takovou pitomostí otravujete? Proč to nevyřídili na místě?“


      Horst cítil, jak se mu límec zařezává do krku. „Ze dvou důvodů, pane. Především jediný svědek ochotný o té záležitosti mluvit je majitel podniku, Ukrajinec. Užitečný zdroj informací.“


      „Byli v tom podniku v době incidentu jiní Němci?“


      „Ano, pane.“


      „Tak je sežeňte a vyslechněte. A upozorněte je, že si mají zatraceně rychle vzpomenout, co viděli a slyšeli, jinak jim hrozí stejný trest jako tomu zrádci.“


      „Ano, pane… Ale je zde…“ Horst cítil, jak se mu v podpaždí hromadí pot. „Je tu ještě něco jiného. Muž, který pronesl urážlivá slova, je podplukovník letectva Gerhard von Meerbach, pane… Váš bratr.“


      „Já vím, kdo je můj bratr, Hauptsturmführere. Nejsem úplný blbec. Ale nechápu, proč o tom incidentu informujete mě…“


      „Pane, v Taganrogu i tady v Berlíně se domnívají, že by se vám o tom mělo říct, protože… Ehm…“


      „Protože bych chtěl svému bratrovi pomoct? To chcete naznačit?“


      „Tak bych to neřekl, pane.“


      „Ale myslel byste si to. Zjevně si vy i ti ostatní představujete, že jsem sentimentální slaboch, který klade rodinu před své povinnosti. Je to tak?“


      „To si vůbec nemyslím, pane. A jenom jsem splnil rozkaz, který jsem obdržel od…“


      „Dost! Nechci slyšet žádné další výmluvy ani vysvětlování. Co přesně můj bratr řekl?“


      „Přepis ještě nemáme. Majitel podniku moc dobře německy nerozumí a v inkriminované době seděl ve své kanceláři za barem. Domnívá se však, že slyšel – a přísahal, že mu to barman může potvrdit –, že Oberstleutnant von Meerbach řekl o Vůdci, že je…“ Horst se zarazil. Slova, která se chystal vypustit z úst, ho děsila, i když nebyla jeho. „Že je zatracený. Naznačil, že Vůdce lhal o tom, co se děje ve Stalingradu, a zpochybnil Vůdcův rozum.“


      „Jak přesně?“


      „Majitel baru si nebyl jistý, ale domníval se, že váš… že Oberstleutnant von Meerbach nazval Vůdce šílencem nebo bláznem. Tak nějak.“


      „Tak nějak…, ale jistý si není, protože je to ufňukaný a přiblblý ukrajinský podčlověk a vy nemáte žádné spolehlivé německé svědky.“


      „Promiňte, pane, ale ne že je nemám já, to Taganrog.“


      „Já sakra vím kdo!“ zařval von Meerbach a praštil pěstí do stolu. „Je to banda neschopných a zbabělých důstojníků, kteří nesplnili svou povinnost a nevyšetřili velezrádné řeči, protože se báli mého hněvu. Souhlasíte, Horste?“


      „Ano, pane.“


      „A protože seděli na prdeli a nic nedělali, všichni případní svědci z toho baru jsou zpátky u svých jednotek. A kdybychom je chtěli vystopovat, museli bychom pročesat bojovou oblast celé armádní skupiny Jih!“ Von Meerbachova pěst podruhé udeřila do stolu. „Uprostřed ruské zimy! A s Ivany, kteří útočí po celé… délce… fronty!“


      Při každé další ráně pěstí do stolu sebou Horst vyděšeně škubl.


      „Budeme muset vynaložit značné úsilí, pane,“ breptal ve snaze Brigadeführera uklidnit.


      „Bylo by neúměrné míře provinění,“ řekl von Meerbach. „A to by zase byla chyba z mé strany. Lidi by řekli, že se chci bratrovi za něco pomstít.“


      Horst moc dobře věděl, že tohle nesmí komentovat. „Jaký postup přikazujete, pane?“ zeptal se úslužně.


      Von Meerbach se opřel a zvažoval nastalý problém. „Ať naši lidé v Taganrogu informují všechny důstojníky gestapa a SD v Říšském komisariátu Ukrajina, že podplukovníka je nutno považovat za potenciální hrozbu Říši. Ať zajistí jeho sledování a zaznamenají všechny jeho podezřelé aktivity a nepatřičné názory, doplněné o hodnověrná svědectví. Ať na něho shromažďují materiály. Můj bratr už má dlouhý rejstřík činů nepřátelských státu. Nakonec zakopne. A potom, Horste…“


      „Ano, pane?“


      „Potom ho dostaneme.“


      „Dobré ráno, Vorstere,“ pozdravil táborový strážný a podal vězni poštu. „Zdá se, že máš šťastný den, kámo. Marlize si tě připsala na seznam. Ta hloupá holka si asi myslí, že jsi taky generál.“


      Všichni ostatní muži, kteří spali na palandách poblíž Balthasara Johannese Vorstera, vězně číslo 2229/42 v baráku 48, tábor 1, vazební věznice Koffiefontein, se okamžitě shlukli kolem něho. Odstrkovali jeden druhého a tlačili se, aby lépe viděli velkou růžovou obálku s adresou vyvedenou kulatým dívčím rukopisem a postříkanou růžovou voňavkou, kterou Vorster držel v ruce. Obálka již byla otevřená a její obsah prověřili táboroví cenzoři. Poslala ji mladá žena Marlize Maraisová, kterou všichni muži v tomto baráku i v těch okolních znali jako Mooi Marlize – mooi v afrikánštině znamená krásná. Byl to již třetí dopis, který do tábora poslala jako součást něčeho, co vypadalo jako kampaň jedné ženy za pozvednutí morálky mezi vězni.


      Vorster nedal najevo vzrušení. Vystudoval práva a zastával vysoké postavení v kruzích afrikánské politiky, té legitimní i revoluční, a těšil se z úspěšného vykročení k hvězdné kariéře. Bylo mu něco přes dvacet a již pracoval jako úředník v kanceláři prezidenta nejvyššího soudu Jižní Afriky. V následujících pěti letech založil dvě právnické firmy, ale pak jeho oddanost afrikánské věci převážila nad profesními ambicemi. Připojil se k Ossewabrandwagu v počátcích jeho činnosti a dosáhl v té organizaci hodnosti generála, přesto však tvrdil, že neměl nejmenší podíl na mnoha sabotážích a jiných trestných činech, jichž se dopustily takzvané Stormjaear, útočné oddíly OB.


      Byl to statný muž s mohutným hrudníkem a tmavými vlasy hladce sčesanými dozadu z vysokého čela, na jehož úpatí rašila jako křoviny na okraji útesu hustá černá obočí. Měl masitý obličej, ostré oči a ve tváři přísný výraz. Byl ještě mladý, před několika měsíci oslavil sedmadvacáté narozeniny, a když otevřel obálku, nedokázal potlačit zvědavost.


      Vytáhl z ní černobílou fotografii formátu pětadvacet krát dvacet centimetrů. Jako na snímcích zaslaných jiným vězňům i zde se Mooi Marlize věnovala aktivnímu cvičení vhodnému pro poctivou fašistickou pannu, které vstupuje do věku ideálního pro mateřství. Na sobě měla kostým, jaký všichni vězňové viděli na nacistických dívkách, které pózovaly pro kameramany ministra propagandy Goebbelse – krátký bílý nátělník bez rukávů nahoře upnutý a u boků rozšířený v náznaku sukénky, která vlála nad bílými gymnastickými krátkými kalhotami.


      Jak Goebbels věděl, byl to úbor panenský, vonící zdravou sportovní aktivitou – a nápadně sexuální. Marlize si toho byla moc dobře vědoma, protože se nechala vyfotografovat ve volné přírodě za jasného slunečného dne. Šťastně se usmívala, stála s rozkročenýma nohama a nad hlavou držela obruč. Chovanci tábora žíznící po sexu se mohli kochat ňadry sice zahalenými, ale svůdně zdůrazněnými zdviženými pažemi. Mohli se pást pohledem na dlouhých holých nohou pozlacených sluncem, a protože sukénka se díky zvolené pozici zvedla výš než obvykle, vpíjeli se očima do mezery mezi nohama, kde se bílé bavlněné kalhotky vřezávaly do záhybů kůže. Stačilo natáhnout prst a dotknout se vyzývavé štěrbiny…


      „Ach kristepane!“ zalapal po dechu jeden z vězňů. Ignoroval vzteklý pohled, jímž ho Vorster za to rouhání sežehl, otočil se a vyrazil sprintem jako vyděšený králík, aby se dostal do jediné kóje na toaletě jako první. Chtěl si tu nádheru co nejvíce vychutnat, dokud měl obrázek Mooi Marlize pevně vtisknutý do paměti.


      Vorster nechal fotografii kolovat, aby se všichni muži mohli toho pohledu nasytit. Uspokojování nízkých pudů se mu sice příčilo, byl však natolik realista, aby věděl, že tím povzbudí morálku spoluvězňů. Když se mu obrázek vrátil, uložil ho zpět do obálky a schoval pro pozdější soukromou prohlídku. Pak se věnoval dopisu.


      Vážený generále Vorstere,


      doufám, že Vám nevadí, že jsem jiným napsala dříve než Vám, ale vzpomínala jsem na nádherné olympijské hry v Berlíně a tam vždycky předávali zlatou medaili až na konec. Ze všech hrdinů, které krutí Britové pozatýkali a zavřeli, jste ten nejdůležitější. Proto jsem Vám udělila tu nejčestnější pozici!!


      Vím, že je to bláznivé! Jsem jenom obyčejná dívka a Vy jeden z největších a nejdůležitějších mužů Jižní Afriky. Nemám ani právo Vás oslovit. Jak můžu čekat, že byste věnoval pozornost mé maličkosti? Nemůžu. Přesto Vám píšu, protože chci, abyste věděl, že se na Vás nezapomnělo.


      Vaše odvaha a vaše utrpení jsou mi zdrojem inspirace. I já věřím, že Jižní Afrika patří těm, kdo vytvořili náš národ. Předkové mého otce byli Voortrekkeři. Můj pradědeček bojoval pod Pretoriusem u Krvavé řeky. Černoši, Židé ani Britové nemají nejmenší právo brát nám to, co vybudovali bílí křesťanští Afrikánci.


      Vím, že je mou povinností stát se matkou, abych mohla vychovat více silných mladých mužů, kteří budou bránit náš národ. Válka a politika, to je práce pro muže! Ale když nám muže odvlekli, musí na jejich místo nastoupit ženy. I já tedy toužím zapojit se do boje, než se oddám svým povinnostem manželky a matky.


      Moje matka byla Vlámka a zemřela, když mi bylo šestnáct let. Mnohokrát mi vyprávěla o pevném svazku všech holandsky mluvících lidí a o rasovém spojení mezi námi Holanďany a našimi německými bratry. Dosud nevím jak, ale velmi bych chtěla pomoci tento svazek upevnit, protože všichni věříme v tytéž ideály a stojíme za nimi.


      Zatím mohu pouze citovat naši národní hymnu „Die Stem“:


      Odpovíme na Tvé volání


      Nabídneme Ti, co žádáš


      Budem žít, budeme umírat


      Pro Tebe, Jižní Afriko


      Doufám, že jsem alespoň trochu potěšila Vašeho ducha. Posílám Vám přání všeho nejlepšího a modlím se za Vaše propuštění.


      S úctou


      Marlize Maraisová


      Vorster studoval text s nezaujatostí právníka. Jaké závěry může z tohoto důkazu vyvodit? Podle úpravy i kvality afrikánštiny, jíž byl dopis napsán, bylo zřejmé, že ho napsala mladá žena s jistým vzděláním. Nebyla hloupá, ale také ne přehnaně inteligentní či sofistikovaná. Vorster jí tyto vlastnosti připsal k dobru. Atraktivní, zdravá mladá žena obdařená notnou dávkou selského rozumu, která chápe, kde je její místo, je prospěšnější než nějaká rozmazlená, neurotická a dekadentní ženská, jíž studium na univerzitě naplnilo hlavu idejemi, jimž nerozumí.


      Jistě, i slečně Maraisové běží hlavou vznešené myšlenky. Její sen o spojení s Holanďany proti společnému britskému nepříteli je u obyčejné afrikánské dívky zajisté absurdní, jako kdyby byla nějaká jihoafrická Johanka z Arku. Princip je však rozumný a v souladu s myšlenkami, jaké často zaznívají z úst vedoucích činitelů OB. Vorstera napadlo, jestli ta holka nemá příbuzné spojené s hnutím. Skutečnost, že ho oslovila „generále Vorstere“, by tomu nasvědčovala. O generálské hodnosti psaly noviny v článcích o jeho zatčení, aby zdůvodnily nutnost posadit ho za mříže. Všimla si toho a uložila poznatek do paměti, což by napovídalo, že se s myšlenkami OB silně ztotožňuje.


      Pokud ovšem to celé není nějaký žert, nebo dokonce past. Že by se ho někdo ve Smutsově vládě pokoušel jakýmsi trikem ošálit, aby odhalil své názory a spojence, které dosud pečlivě skrýval? Nebo ho vyprovokovat, aby napsal něco kompromitujícího, co by ohrozilo jeho manželství, případně ho vystavilo vydírání? Vorster pochyboval, že by tyto možnosti měly reálný základ. Smuts je prokletý zrádce, búrský velitel, jenž zradil vlastní národ tím, že se spojil s Brity. Dokonce vedl kampaň, aby se angličtina stala jediným úředním jazykem Jižní Afriky. Ale i on vystudoval práva a věřil, že je nezbytné postupovat korektně. Co se týká těch snobů kolem ministra vnitra Malcomesse a jeho jednookého poskoka Courtneyho, ti postrádali chytrost a představivost potřebnou k nastražení takové pasti. Považovali by ji za něco pod svou úroveň.


      Po zvážení všech pro a proti Vorster usoudil, že dopis je upřímný, a cítil se zavázán napsat slečně Maraisové krátkou, střízlivou odpověď. Slůvkem se v ní nezmínil o jejím tělesném vzhledu, to by bylo nerozumné a nepatřičné. Vorster se rovněž vystříhal jakékoliv přímé podpory nacismu nebo válečného úsilí Německa, neboť ta by určitě upoutala oko cenzora. Poděkoval jí za podporu, blahopřál jí, že pochopila, co je nejlepší pro lid a zemi, jež miluje, a popřál jí úspěch při snaze dopomoci sjednocení a vzájemnému porozumění všech holandsky mluvících lidí v Evropě a Jižní Africe. O Němcích se zmínil jen velmi obecně a jakoby mimochodem. Velkomyslně dovolil, aby si spoluvězni pověsili fotografii Marlize Maraisové na stěnu baráku, sám se na ni však sotva podíval.


      B. J. Vorster snil, že se stane diktátorem afrikánského státu vedeného jedinou politickou stranou. Musel přemýšlet o mnohem důležitějších věcech než o osudu neznámé mladé ženy.


      Saffron seděla na okraji desky Shasova psacího stolu v jeho kanceláři na ministerstvu vnitra a nahlas předčítala Vorsterův dopis: „Sdílím vaši víru v nadřazenost bílé křesťanské rasy, ve společný svazek holandsky hovořících národů a v přirozenou rasovou spřízněnost mezi nimi a německým obyvatelstvem. Přeji vám mnoho úspěchů při prosazování těchto úctyhodných idejí… Není to od něho rozkošné?“


      „Myslím, že jsi s Vorsterem vyhrála první cenu, Saffy,“ souhlasil Shasa. „Vlastnoručně psaný dopis od velké bílé naděje afrikánského fašismu na laciném vězeňském papíru a odeslaný z vazební věznice Koffiefontein. Navíc se v něm konkrétně píše o Holanďanech. Nemohlas dopadnout líp, opravdu. Tohle bude všem vlámským a holandským nacistům znít jako rajská hudba. Uvítají tě ve svém středu jako ztracené dítě.“


      „Ušetří mi to námahu, kdybych ten dopis musela sama padělat.“


      Shasa se rozesmál. „Bože můj, Saffy, existuje nějaký špinavý trik, který bys neznala?“


      „A to jsem ti neřekla ani polovinu,“ odvětila vesele, ovšem s úsměvem si pomyslela: Milý Shaso, neřekla jsem ti ani čtvrtinu.


      „Takže tě v Oddělení pro zvláštní operace vskutku dobře vycvičili.“


      Saffron vytřeštila oči a poklesla jí brada.


      „Teď by ses měla vidět, jak se tváříš!“ zajásal Shasa.


      „Jak… Jak víš, že… Já jsem určitě nic…“


      „Ne, jsi fakt moc dobrá, máš dokonalou kázeň. Zapůsobilas na mě i na Blainea, věř mi.“


      „Jak teda…?“


      „Ou Baas není pouze člen válečného kabinetu a polní maršál britské armády, ale také už třicet let blízký kolega a přítel pana Churchilla. Jistě tě potěší, že Winston má pro tu vaši agenturu slabost a Gubbinse si velmi váží. Povídá se, že když po nás Gubbins chtěl, abychom ti pomohli, Winston to chápe jako velkou laskavost. Smuts zavolal Blaineovi a řekl mu, ať té agentce dá všechno, co potřebuje. Dostali jsme rozkaz tu tvoji lodičku řádně popostrčit. Doslova.“


      Shasa do posledního detailu naplánoval cestu, po níž se Saffron pod maskou Marlize Maraisové dostane z Kapského Města do přístavu Walvis Bay na atlantickém pobřeží Jihozápadní Afriky, samozřejmě i s cestovním povolením vydaným na základě odůvodnění, že musí pečovat o umírající babičku.


      „Pro cestování po Jižní Africe žádné povolení pochopitelně nepotřebuješ, ani pro cestu do kolonie Jihozápadní Afrika. Ale skopčáci to nevědí a možná by tomu ani nevěřili,“ vysvětloval Shasa. „Zajistili jsme, že tě vezme na palubu jako platící cestující nákladní loď plující do přístavu Luanda v portugalské Angole. A odtamtud už se snadno dostaneš do Lisabonu. Koncem měsíce jsi tam.“


      „To je vynikající, mockrát ti děkuju.“ Saffron se naklonila přes stůl a políbila Shasu na tvář. „Jsi úžasný bratránek,“ zavrkala, než se odstrčila od desky stolu a zase si sedla. „Bylo by příliš opovážlivé, kdybych teď požádala o osobní doklady Marlize Maraisové?“


      „Vůbec ne,“ odpověděl Shasa. Sáhl do hromady papírů v drátěném stojanu po své pravé ruce, vytáhl z ní nacpanou obálku a podal ji Saffron.


      „Otevři to… Najdeš tam rodný list Marlize Christien Maraisové, dokonale pravý, který projde i tou nejpřísnější kontrolou… Pokud někoho nenapadne vyhledat její úmrtní list. Kromě toho je tam pravý jihoafrický cestovní pas na její jméno, ale s tvou fotografií, a téměř pravý belgický cestovní pas, vydaný jejich konzulátem v Jižní Africe. Takže,“ uzavřel Shasa, „máš skoro všechno, co potřebuješ.“


      „Zbývá už jen van Rensburg.“


      „Ach ano,“ utrousil Shasa s úsměvem člověka, který schovává v rukávu poslední dobrou zprávu. „Myslím, že se nám podařilo zajistit přesně to, cos chtěla. Právnická fakulta Pretorijské univerzity pořádá slavnostní večeři spojenou s tancem pro své absolventy. Letos je to náhodou dvacet let, co tam van Rensburg získal magisterský diplom, takže pozvání přijal.“


      Otevřel zásuvku psacího stolu a vytáhl bílou kartičku potištěnou ozdobným zlatým písmem. „Tohle je tvoje propustka – právnická fakulta tě zve jako svého hosta. Ano, drahá, půjdeš na ples.“


      O několik dní později stála Saffron ve vznešené hale Pretorijské univerzity. Naplněným sálem zněl hluboký šum hlasů mužů vyhřívajících se ve vlastní důležitosti, občas proříznutý vyššími tóny ženského obdivu. Krátce po posledním přípitku po opulentní večeři, když se kapela na pódiu připravila k zahájení prvního tanečního kousku, zahlédla Saffron Johannese van Rensburga. Vyrazila k němu přes taneční parket přímo jako kulka lovce za vyhlédnutou kořistí. Na sobě měla černé večerní šaty bez ramínek, jež zdůrazňovaly její půvaby způsobem, který u starších a konzervativnějších dam vyvolával nesouhlasný sykot, ovšem pánská část osazenstva ho neshledávala tak pohoršujícím. Saffron brala dnešní večer jako generální zkoušku na závažné výzvy, které ji čekaly v nejbližší budoucnosti. Poprvé v životě hrála roli a chtěla se jí zhostit se ctí.


      Van Rensburgova manželka se spolu se dvěma ženami od jejich stolu někam vytratila a Saffron usoudila, že všechny tři budou nějakou dobu pryč, protože se postavily do fronty u toalety a chvíli potrvá, než se dostanou na řadu, upraví si nalíčení a seznámí se s nejnovějšími klepy. Van Rensburg seděl sám, kouřil cigaretu a v ruce kroužil skleničkou koňaku. Vypadal jako muž, který si dočasnou samotu užívá.


      Promiň, kámo, tvoje chvilka klidu bohužel skončila.


      „Dovolíte?“ začala Saffron ostrým, vysokým tónem, v němž každý Jihoafričan pozná afektované kvílení privilegované ženy z místní britské komunity. „Nejste vy ten známý Van Rensburg?“


      Oslovený na vteřinku zavřel oči, jako by prosil boha, ať mu dá sílu. Pak odložil sklenku na stůl, udusil cigaretu a vstal, v přítomnosti dámy nemohl zůstat sedět.


      „Johannes Van Rensburg, k vašim službám, madam,“ řekl anglicky s výrazným afrikánským přízvukem. Bylo mu kolem pětačtyřiceti, byl docela urostlý a hlavu nosil vysoko jako každý, kdo sám sebe považuje za důležitého. „Smím se zeptat, s kým mám to potěšení mluvit?“


      „Petronella Fordyceová,“ představila se s nejapným zachichotáním.


      „Dobrý večer, slečno Fordyceová. Přiznávám, že vůbec netuším, proč jste mě poctila svou společností.“


      „Ach bože! Promiňte! Jsem to ale hloupá. Měla bych to vysvětlit. Je to docela jednoduché. Domnívám se, že máte naprostou pravdu… Myslím jako ve svých názorech.“


      Van Rensburg se na ni zvědavě zadíval. „Jaké názory to mají být?“


      „O rasové nadřazenosti a tak podobně.“ Saffron k němu konspiračně naklonila hlavu a dodala: „Podívejte, já si přeji, abychom vyhráli válku a všechno, a určitě nejsem zrádce…“


      „Samozřejmě že ne.“


      „Ale Herr Hitler má o rasách velmi rozumné myšlenky.“


      „Připouštím, že máte pravdu. Před několika lety jsem v Německu studoval a viděl jsem tamní situaci na vlastní oči. Věřím, že národní socialismus měl na život obyvatel velmi pozitivní dopad.“


      „No, s těmi Židy je to pravda určitě. Hrozní lidé. No ale pro nás v Jižní Africe představují hlavní problém černoši. Nemůžeme jim přece poskytnout volební právo, možnost vzdělávat se ve stejných školách jako my, žít ve stejných domech jako my, nemyslíte?“


      „Podle mého názoru určitě ne.“


      „To by byla katastrofa. Černoši nemají ani ponětí, jak se vede stát. Jižní Afrika musí zůstat bílá. Je to jediná možnost.“


      „To je rozumné stanovisko. Jste velmi vnímavá, slečno Fordyceová.“


      „Bože, děkuji vám! Všechny moje kamarádky v Sandownu mi budou závidět, že jste mě pochválil za vnímavost!“


      „Sandown, říkáte? To je moc hezká část města. Velké domy, spousty peněz, všude stáje a závodiště. Jak jen se tomu říká? Čtvrť norků a mrvy?“


      Mluvil zdánlivě nenuceně a pobaveně, Saffron však v jeho hlase postřehla zášť a potlačovanou nenávist. Nevšímala si toho a dál kvičela: „Já osobně zápach koňského hnoje nesnáším, ale nový kožich by mi udělal velkou radost!“


      Van Rensburg se blahosklonně usmál, Saffron se zamračila jako hlupačka, která se snaží vzbudit dojem, že přemýšlí. „Podívejte, já docela chápu, že mluvíte za vlastní lidi, ale na naší straně plotu, myslím tím Brity, je nás také hodně, kteří by si přáli, aby naši vůdcové mluvili jako vy. Vlastně si myslím, že jste hrdina.“


      „Děkuji…“ To už se Van Rensburg tvářil spokojeněji – jen málo mužů středního věku odolá lichotkám krásné mladé ženy.


      „Podívejte, já vím, že předbíhám, ale mohla bych vás požádat, abyste mi podepsal pozvánku? Byl by to pro mě krásný suvenýr.“


      „Samozřejmě.“


      Saffron mu podala kartičku s pozvánkou, čistou stranou nahoru, a Van Rensburg se podepsal. Pak zaváhal s perem nad papírem a doplnil pár slov. Když jí kartičku vrátil, Saffron viděla, že připsal Můj Bůh, můj lid, moje země, moje Jižní Afrika, heslo Ossewabrandwagu.


      „A teď mě prosím omluvte,“ řekl Van Rensburg. „Rád jsem se s vámi setkal.“


      Napřáhl pravici, a když mu ji Saffron s širokým úsměvem stiskla, rozzářil se fotografický blesk. Pořád s úsměvem se otočila k fotografovi a ten podruhé zmáčkl spoušť, než zmizel v davu, aby zvěčnil další účastníky slavnostní akce. Všichni mu s nadšením pózovali. Věděli, že později si mohou svůj snímek koupit jako upomínku na dnešní večer.


      „Co to bylo za ženskou, jak se tu po tobě málem plazila, Hansi?“ zeptala se Louise Van Rensburgová manžela, když se vrátila ke stolu. „Byla oblečená jako nějaká děvka.“


      „Jakási Angličanka,“ odpověděl a doufal, že ho lhostejný tón zachrání. „Tvrdila, že se zajímá o mé politické názory.“


      „To určitě!“ odfrkla si paní Van Rensburgová. „Ta coura se možná zajímá o spoustu věcí, ale ujišťuju tě, že politika mezi nimi není.“


      „Ja… Asi máš pravdu,“ odpověděl Van Rensburg. „Omluv mě, drahá, musím na pár slov tamhle za Charlem du Preezem. Potřebuju s ním mluvit soukromě.“


      Louise Van Rensburgová se posadila, spokojená, že její slova zasáhla cíl, a sledovala Johannese, jenž kráčel přes sál k vysokému šedovlasému muži, který ho přivítal širokým úsměvem a vřelým stiskem ruky. Viděla, jak se jeho výraz rychle změnil, když mu Hans řekl o té Angličance, a spokojeně se usmála. Teď zjistíš, co potká malé lištičky, které se mi pokusí narušit manželství, pomyslela si.


      Mezi stoly se proplétal číšník se stříbrným podnosem plným skleniček brandy. „Koňak, madam?“ zeptal se jí.


      „Ja,“ odpověděla Louise. „A prosila bych velký.“


      Na druhé straně sálu Charl du Preez, který zastával funkci zástupce komisaře jihoafrické policie, pokyvoval hlavou a poslouchal Van Rensburgovo vylíčení nedávných událostí.


      „Můžeš mluvit o štěstí, Hansi, že máš manželku, která na tebe dohlíží jako Louise. Myslím, že se nemýlí. Cítím krysu. Někdo se k tobě pokouší proniknout. Mohlo by jít o vydírání nebo o politickou intriku. Ty tvoje fotky s tou holkou…“


      „Já ani nevěděl, že nás někdo bude fotit…“


      „Poslyš, já vím, žes neudělal nic špatného, ale oběma je nám jasné, kolik škody by ty snímky mohly způsobit. Ale neboj se. Jsme staří přátelé, a co je ještě důležitější, oběma nám záleží na stejné věci. Nech to na mně, ano? Než tahle noc skončí, budu pro tebe mít zprávy.“


      „Děkuji, Charle. Nezapomenu ti to.“


    


  




Charl du Prez zařídil, aby při slavnostním banketu sloužila řada jeho podřízených přesčasy jako dopravní strážníci, obsluha parkovišť a vrátní. Jeden z nich, seržant Dawie Visser, stál u vstupu do plesového sálu. U policie působil patnáct let, ale důležitější bylo, že podporoval politiku nejen nacionalistů, ale i OB.

			Podle zarudlých tváří a soustředění, s nímž srazil podpatky, když viděl blížícího se vysokého důstojníka, bylo zřejmé, že si štědře dopřával alkoholických nápojů, které se na banketu podávaly. Byl to však silný muž a zkušený policista a du Prez si byl jistý, že drinky zvládne jako chlap.

			„Hej, Vissere, pojďte sem,“ přikázal.

			„Už běžím, baas,“ odpověděl Dawie Visser.

			„Viděl jste tu v posledních minutách odcházet jistou mladou dámu? Vysoká, štíhlá, černé vlasy, modré oči, černé šaty… Nahoře hodně odvážné, jestli víte, jak to myslím.“

			Visser se zazubil. „Ach ano, tu jsem skutečně viděl. Na můj vkus trochu kostnatá, ale fakt hezká hoer… Bylo to z ní přímo cítit.“

			„Dobře, tak se k ní koukejte dostat tak blízko, abyste ji mohl znovu očichat. Je váš kolega Piet Momberg pořád na parkovišti?“

			„Ja, měl by být.“

			„Takže by měl vědět, kterým autem odjela. Vezměte ho s sebou a jděte na věc… Ta ženská tvrdila, že se jmenuje Fordyceová a bydlí v Sandownu, takže nejspíš bude na cestě do Jo’burgu.“ Du Prez se podíval Visserovi do očí. „Máte to? Doufám, že nejste natolik opilý, abyste nezvládl svou práci.“

			„Kdepak, baas… Já nikdy.“

			„Tak tu ženskou chytněte. Vím, že sleduje nekalé cíle. Zjistěte, co je zač, a ohlaste mi to. Mně osobně.“

			„Je to neoficiální?“

			„Přísně.“

			„Nebude vám vadit, když se ozbrojíme? Pro sebeobranu.“

			„Mně je to jedno, Vissere. Hlavně chci vidět výsledky.“

			Minula půlnoc a silnice do Johannesburgu byla opuštěná. Saffron mírně překvapilo, když ve zpětném zrcátku spatřila reflektory, ale neviděla v tom nic zvláštního. Ovšem za chvíli se světla natolik přiblížila, že se musela odvrátit, aby ji odraz v zrcátku neoslňoval.

			Přidala plyn v naději, že oslepující záři unikne, avšak automobil za ní držel tempo. Tohle nebyl někdo, kdo se vrací pozdě domů. Ten vůz ji záměrně sledoval.

			Znovu přidala plyn. Shasa jí ze svého vozového parku půjčil Ford Prefect, zabavený v rámci policejního vyšetřování, který se používal pro tajné akce. Bylo to velké, pohodlné vozidlo, vhodné pro bohatou ženu v domácnosti. Ovšem zdaleka to nebyl závodní automobil, a přestože sešlápla plynový pedál až k podlaze, nejel rychleji než sto desítkou. Vozidlo za ní se přiblížilo, pak vybočilo do druhého jízdního pruhu a dojelo ji. A drželo se vedle ní, ať Saffron zpomalila, nebo zrychlila. Na dveřích na straně spolujezdce bylo napsáno POLICIE a z okénka na ni hleděl muž v uniformě. Jiný policista vedle něho řídil.

			Z pohledu toho muže čišelo nepřátelství. Snažil se ji zastrašit a na chvíli se mu to podařilo. Saffron pocítila záchvěv obav. Seber se, holka, povzbudila se v duchu. Už jsi zažila horší věci.

			Pak policejní auto zpomalilo a Saffron znovu ve zpětném zrcátku viděla jeho reflektory. Tentokrát se k nim však připojil modrý majáček otáčející se na střeše. Krátce houkla siréna a zablikala světelná houkačka.

			Saffron neměla na vybranou. Zpomalila a zajela ke krajnici.

			Policejní vůz zastavil těsně za ní. Vystoupili z něho dva policisté a pomalu kráčeli k ní. Sledovala je ve zpětném zrcátku. Byli to mohutní chlapi, osvětlené zezadu reflektory vypadaly jejich siluety hrozivě. S úlekem si všimla, že jsou oba ozbrojení. Jeden měl krátkou zbraň, druhý držel přes prsa dvouhlavňovou brokovnici.

			Jihoafrická policie při výkonu běžné služby střelné zbraně nenosí. Nadřízený, který za ní ty dva poslal, to musel udělat neoficiálně, mimo protokol.

			Odvrátila oči od zpětného zrcátka, aby si zachovala alespoň zbytek nočního vidění. Slyšela kroky policistů, jedny na asfaltu vpravo, druhé na štěrku krajnice.

			Muž vlevo od ní obešel její auto až ke kapotě, poodešel a postavil se asi deset metrů před nárazník. Byl to ten s brokovnicí. Zvedl ji k rameni a namířil na ni. Neřekl ani slovo, hrozba byla zřejmá: zkus ujet a prostřelím ti hlavu.

			Zaslechla ostré kovové cvaknutí, když druhý policista zaťukal ústím pistolové hlavně na okénko vedle ní a pak jím ve vzduchu opsal dva kroužky.

			„Spusťte okno,“ přikázal jí.

			Poslechla. Policista sklonil hlavu k autu. Měl silný krk, masitý obličej a čelo orosené potem.

			„Předložte řidičský průkaz,“ vyzval ji a Saffron zasáhl nechutný zápach z jeho úst. Cítila v něm alkohol, cigaretový kouř a zkažené zuby a připadala si jako při plynovém útoku.

			„Nemám ho u sebe,“ odpověděla a v duchu se proklínala za nedostatek předvídavosti. Nepočítala, že by totožnost Petronelly Fordyceové potřebovala déle, než získá Van Rensburgův podpis a dostane jeho obličej před objektiv fotografa, který patřil k Shasovým lidem. Teď se z toho bude muset nějak vykecat.

			„Je mi to strašně líto,“ zakňourala hlasem rozmazlené bohaté Petronelly. „Mám ho v jiné kabelce a zapomněla jsem si ho přehodit.“

			„Vystupte si. A nezkoušejte na nás žádné finty, jasné?“

			Mluvil anglicky, ale s patrným afrikánským přízvukem. Tenhle typ Saffron dobře znala. Jestli sám nevyrostl na farmě, pak jeho rodiče určitě. Brity nesnášel, a ještě méně pracháče, co zbohatli na půdě, která náleží jeho lidu.

			„Ale no tak, pane strážníku,“ protestovala. „Můj manžel je blízký přítel vašeho komisaře a mohu vás ujistit, že…“

			„Sklapni, ty prolhaná děvko,“ vyštěkl policista, původní zdvořilost byla ta tam. „Nezahrávej si s námi.“

			Saffron se k němu o krok přiblížila.

			„Hej! Řekl jsem žádné finty!“ zařval a zvedl pistoli, až hlaveň mířila Saffron z půlmetrové vzdálenosti na prsa. „Dej pracky nahoru!“

			Saffron zvedla ruce. Zatím to šlo výborně.

			„Kryju tě, Dawie!“ křikl druhý policista a ustoupil stranou, aby mu auto nebránilo ve výhledu.

			„Žádný strach, Piete,“ houkl Dawie. „Tu čubku zvládnu…“

			Saffron sledovala jeho oči – na zlomek vteřiny se od ní odvrátily, protože podlehl impulzu ohlédnout se po kolegovi. Taková prostě je lidská přirozenost.

			„… sám,“ utrousila Saffron a dokončila za něho větu. Současně prudce švihla pravou paží do jeho zápěstí, odhodila pistoli stranou, stočila se doleva mimo palebnou čáru a ocitla se mezi Dawiem a Pietem.

			Pistole spustila. Kulka zasvištěla kolem Saffron a trefila automobil, ale to už vymrštila levačku a pevně zbraň uchopila.

			Hlaveň, po výstřelu rozpálenou, svírala mezi palcem a ukazovákem. Zbylé tři prsty obtočila kolem lučíku spouště. Pravou rukou pořád držela policistovo zápěstí a zarývala mu ostré nehty do kůže.

			Dawie hulákal nesouvislé kletby. Jeho parťák Piet křičel: „Budu střílet! Budu střílet!“

			Oba byli opilí. Saffron nemohla spoléhat, že se budou chovat racionálně.

			Držela zbraň – teprve teď poznala, že to není pistole, ale revolver – a instinkty, výcvikem v Arisaigu dovedené k dokonalosti, jí velely nabrat protivníka kolenem do rozkroku. To však dlouhé večerní šaty znemožňovaly, takže musela improvizovat. Zvedla pravou nohu co nejvýš a jehlovým podpatkem dupla vší silou policistovi na nárt.

			Dawie zavyl bolestí. Zlomil se v pase, čelem k Saffron a zády k parťákovi. Ruka držící revolver povolila a Saffron mu ho vykroutila.

			Piet viděl, že je teď ozbrojená.

			Dawie poskakoval na jedné noze. Napřímil záda a zablokoval výhled mezi Saffron a Pietem.

			A přesně v tom okamžiku Piet vystřelil.

			Dávka broků ráže dvanáct se z bezprostřední blízkosti zaryla Dawiemu do zad a srazila ho dopředu.

			Saffron mu uskočila z cesty a jeho tělo se skácelo jako podťatý strom. Snažila se o kontrolovaný pád a překulila se. Piet vypálil další zbrklý výstřel a minul ji.

			Ve chvíli, kdy se postavila s revolverem v napřažené ruce, Piet už pušku odhodil, klesl na kolena a naříkal: „Dawie, boetie… Je mi to strašně líto… Je mi to strašně líto…“

			Saffron k němu přistoupila. „Vstaň!“

			Zvedl k ní hlavu. Stála nad ním a parťákovou služební zbraní mu mířila do obličeje. Vychrlil na ni záplavu sprostých nadávek.

			Saffron ho surově praštila hlavní do spánku.

			Piet zavyl bolestí a bojácně se schoulil s rukama přitisknutýma k hlavě.

			„Vstávej!“ obořila se na něho a ustoupila z dosahu, ale stále na něj mířila revolverem.

			Byl to standardní Webley Mark VI, jímž byli vyzbrojeni vojáci Britského společenství národů již za první světové války. Jeho bubínek obsahoval šest nábojů ráže .455. Saffron tu zbraň důvěrně znala ze střeleckého výcviku. Pažba jí padla krásně do ruky a uklidňovala ji.

			Piet se namáhavě zvedl a držel si hlavu v dlaních.

			„Máš pouta?“ zeptala se Saffron.

			Přikývl.

			„Tak si je zacvakni. Dělej!“

			Pietovy neohrabané prsty zápolily s kovovými pouty.

			Vtom do noci zazněl strašlivý, nelidský výkřik. Rána z brokovnice nebyla smrtelná.

			„Dawie!“ vykřikl Piet a vykročil k němu.

			Saffron vpálila kulku těsně před jeho nohy.

			„Zacvakni si ta pouta!“ obořila se na něj.

			„Potřebuje pomoc, ty bezcitná čubko!“

			„My dva mu nepomůžeme. Nasaď si ta pouta a já seženu někoho, kdo pomoct může.“

			Piet ji probodával vzteklým pohledem a mumlal další nadávky, ale poslechl a spoutal si ruce.

			„A teď půjdeš pěkně pomalu k zadním dveřím svého auta.“

			To znamenalo jít kolem Dawieho, který měl záda rozmašírovaná na krvavou kaši, mezi roztříštěnými žebry pulzovala krev. Zraněný znovu vykřikl, tentokrát tiše, a nohy sebou škubaly v křeči.

			„Panebože,“ zamumlal Piet, pak se předklonil a dávivě zvracel. Potřísnil si košili i kalhoty.

			„Mašíruj!“ okřikla ho Saffron a na zraněného se sotva podívala.

			Došli k policejnímu automobilu. „Počkej,“ přikázala. Ani na okamžik nespustila Pieta z očí. Přehodila si zbraň do levé ruky, naklonila se do kabiny a vytáhla klíčky, které pořád trčely v zapalování.

			Piet se nepokusil o útěk, znovu zvracel.

			„Hni se.“ Přesunuli se k zadní části auta. „Otevři kufr.“

			Se spoutanýma rukama měl Piet trochu potíže, ale pak se víko zavazadlového prostoru zvedlo a on o krok ustoupil.

			„Vlez tam.“

			Policista se chystal protestovat, ale hned si to rozmyslel. Vlezl do kufru a zkroutil se do fetální pozice.

			Přibouchla za ním víko a zamkla ho. Klíčky otřela o šaty a pak je hodila na zem vedle automobilu.

			Pečlivě otřela revolver, uchopila ho přes látku sukně za hlaveň, vložila rukojeť Dawiemu do dlaně a sevřela kolem ní jeho prsty.

			Nejevil nejmenší známky života a už se pro něho nedalo nic udělat. Pokud ještě nebyl mrtvý, brzy bude.

			Saffron se znovu naklonila do auta a vypnula světla. Otevřela přihrádku na rukavice a našla v ní kus jelenice. Pečlivě setřela každou plošku, které se předtím mohla dotknout, vrátila jelenici do přihrádky a zavřela ji hřbetem ruky.

			Potom odešla ke svému autu, nasedla a odjela.

			Noc strávila Saffron v domě Courtneyových na předměstí Johannesburgu. Shasa na ni čekal. Slíbil, že nepůjde spát, dokud se nevrátí z Pretorie, aby se přesvědčil, že je v pořádku.

			Jen co ji uviděl, poznal jí na obličeji, že se něco přihodilo.

			„Co se stalo?“

			„Moje krytí se provalilo. Nevím jak, ale Van Rensburg uhodl, že je něco shnilého ve státě dánském. Má přátele u policie?“

			„Určitě. A hodně vysoko. Proč?“

			Vysvětlila mu, co se stalo, nic nevynechala, přesně popsala, kde hledat brokovnici s Pietovými otisky.

			„Takže je tam tělo, je tam vražedná zbraň a zabiják zavřený v kufru auta,“ shrnul Shasa spíš sám pro sebe, aby se ujistil, že základní detaily správně pochopil.

			„Před půlhodinou tam byli. Co bychom s tím podle tebe měli udělat?“

			

		





„Musíme si to promyslet… Chtěl ten Piet svého parťáka zabít?“

			„Ne. Mířil na mě.“

			„Takže to byla nehoda, přinejhorším zabití. To znamená, že ten případ můžeme s čistým svědomím pohřbít.“

			„Jak to chceš zařídit?“

			„Jednoduše… Někde ve vedení jihoafrické policie sedí důstojník, který nechce, aby vešlo ve známost, že poslal podřízeného na smrt jen proto, aby prokázal službu svému příteli doktoru Van Rensburgovi. Souhlasíš?“

			„Proč by mě jinak pronásledovali dva policisté?“

			„No právě… A někde ve vedení ministerstva spravedlnosti působí ministr a jeho zeť, kteří si nepřejí, aby jim někdo hleděl pod pokličku a zajímal se, proč byla na univerzitním banketu přítomna žena s falešnou totožností, která zmíněného Van Rensburga vodila za nos.“

			„To je pravda.“

			„A taky tu máme policistu, který si rozhodně nepřeje, aby se svět dozvěděl, že v opilosti zabil ve službě svého kolegu.“

			„Nemluvě o tom, že je oba přemohla žena…“

			„Správně… Tak fajn. Jsem si vědom, že spravedlnosti nesmí být bráněno v průchodu ani není vhodné ji zneužívat. Ve skutečnosti je to zločin. Ale ten incident byla vlastně nešťastná náhoda. Nedošlo ke zranění civilních osob a jediný člověk, který by si mohl stěžovat, jsi ty…“

			„Což v žádném případě nemám v úmyslu.“

			„Řekl bych, že Dawiemu vystrojíme policejní pohřeb se všemi poctami, jak ostatně zaslouží muž zastřelený při výkonu služby, když vyrušil zločince při páchání trestného činu. Pieta vypakujeme do Koffiefonteinu. Tím ho odklidíme z cesty a on nebude nic namítat, protože všechna ostatní obvinění proti němu záhadně zmizí. Zjistíme, kdo těm policistům vydal rozkaz tě sledovat, a doporučíme mu odchod do výslužby ze zdravotních důvodů, pochopitelně s plnou penzí. A vida – nic se vlastně nestalo.“

			Saffron se na něho usmála. „A o mně se říká, že jsem chladná a vypočítavá.“

			Shasa jí pirátský úsměv oplatil. „Nesmysl! Jsi to nejhodnější stvoření na světě. Ale jsi Courtneyová… Víš, jací jsme.“

			„Darebáci a rošťáci, jeden vedle druhého.“

			„Takže z mé strany je problém vyřešen. Co z tvé?“

			„Je načase, abych se diskrétně vzdálila. Hned ráno odjedu prvním vlakem do Kapského Města. Dorazím tam v pondělí kolem oběda. Všechny věci Marlize Maraisové mám na Weltevredenu. Vyzvednu si je a večer odpluju do Walvis Bay.“

			„Zařídím, aby na tebe v Kapském Městě čekal kapitán s člunem. Ale za mámou nejezdi. Bude lepší ji do toho nezatahovat. Postarám se, aby ti všechno potřebné vyzvedli a dopravili na člun.“

			„Díky, Shaso, jsi moc hodný.“

			„Moment!“ vyhrkl, protože ho něco napadlo. „Co ty fotografie pořízené večer na banketu? Nebudeš je potřebovat?“

			„Pošli mi je na poštovní úřad ve Walvis Bay. Vyzvednu si je tam. A můžu požádat ještě o jednu laskavost?“

			„Jistě, stačí říct.“

			„Nemáš tu někde psací stroj? Potřebuju naklepat dopis podepsaný Van Rensburgem. Pro Marlize to může být otázka života a smrti.“

			Armádní důstojník, který slyšel Gerhardovy výroky proti Hitlerovi a zapsal si jeho jméno pro budoucí obžalobu, byl plukovník Heinrich hrabě von Sickert. Hned druhý den zatelefonoval někdejšímu spolužákovi, který sloužil ve štábu Čtvrté letecké flotily, a požádal ho o informace o Gerhardovi. Za pár dní mu starý kamarád zavolal, co zjistil.

			Na von Sickerta neudělal Gerhardův rodinný původ žádný velký dojem. Sám pocházel z tradiční pruské šlechty a von Meerbachovy pokládal za jakési vetřelce do světa bohatství a společenských privilegií. Ovšem Gerhardův služební záznam v době války byl ohromující a von Sickertovým záměrům dokonale vyhovoval. Rozhodl se, že si ho dál prověří pomocí svých kontaktů v Berlíně a Mnichově.

			Počátkem března měl možnost podělit se o své poznatky se spřízněnou duší.

			Po prosincových a lednových katastrofách se válečné štěstí nečekaně přiklonilo k wehrmachtu. Na jihu vedl polní maršál Erich von Manstein řadu úspěšných útoků provedených s energií někdejší bleskové války a dobyl nazpět většinu území obsazených po bitvě u Stalingradu Rusy. Teď se von Manstein připravoval na nové tažení a Führer odletěl do ukrajinského Záporoží, aby svým jedinečným vojenským géniem přispěl ke zdaru nastávajících operací. Von Sickert tam rovněž zamířil.

			Nálada v německých ozbrojených silách se zlepšila a důstojníci se začali zase scházet k přátelským posezením. To von Sickertovi umožnilo vyhledat starého přítele, který se jmenoval Kleinhof a působil ve štábu armádní skupiny Střed. Vybavili se šnapsem a cigaretami a našli si dvě křesla zastrčená v rohu recepčního sálu.

			„Domnívám se, že jsem našel slibného adepta. Jmenuje se Gerhard von Meerbach.“

			„Z těch von Meerbachů, co vyrábějí motory?“ zajímal se Kleinhof.

			„Ano, mladší bratr současné hlavy rodiny.“

			„Myslíš bratr té svině Konrada? Víš jistě, že ten chlap stojí na naší straně? Konrad je přesvědčený esesák, někdejší pravá ruka nebožtíka Heydricha, a teď cpe svou tupou lebku do zadku Himmlerovi.“

			„Podle mých informací si bratři nebyli nikdy blízcí. Mladý Gerhard rozhodně nejevil nadšení pro stranu. Studoval architekturu, byl tak trochu bohém a zastával levicové názory: potom se ale něco stalo, nikdo pořádně neví co. Gerhard najednou vstoupil do strany a začal pracovat ve Speerově architektonickém ateliéru.“

			„Tu práci by bez oficiálního schválení nedostal,“ poznamenal Kleinhof.

			„Právě. Ale i tak si spousta lidí myslí, že si na dobrého nacistu jenom hrál. Domnívají se, že ho k tomu Konrad přinutil v zájmu rodinného podniku.“

			Kleinhof přikývl. „Šli do toho všichni. Ocelářské firmy, Krupp a Thyssen a všichni jejich kumpáni se houfně hrnuli k nacistům jak šílenci. Není se čemu divit, stát byl jejich nejlepší zákazník.“

			„Takže je docela dobře možné, že mladší von Meerbach upřímně věřil nacistům, dokud neviděl, co se děje tady v Rusku.“

			„Bůh je mi svědkem, že tohle stačí každému, aby změnil názor.“

			„Stalingradské kampaně se účastnil od samého začátku. Von Richthofen stáhl poslední letadla až v půlce ledna.“

			„Von Meerbach může mluvit o štěstí, že přežil.“

			„No a o to jde. Asi před měsícem jsem na něho náhodou narazil v jednom baru v Taganrogu. Podle všeho se čerstvě dozvěděl, že jeho přítel z perutě podlehl zraněním utrpěným u Stalingradu. Potom k němu přistoupil jakýsi zatracený blbec od pěchoty a nazval ho zbabělcem.“

			„Kdyby to někdo řekl mně, spráskal bych ho bičem.“

			„To von Meerbach neudělal, ale nandal mu to slovně, můžeš mi věřit.“

			Von Sickert podrobně vylíčil, co všechno Gerhard tehdy řekl. Mluvil co nejtišeji. Nemohl si dovolit, aby ho zaslechly nepovolané uši, když se ve stejné budově zdržoval i Hitler.

			„A víš jistě, že to nebylo jen opilecké žvanění?“ zeptal se Kleinhof.

			„Nebylo,“ zavrtěl hlavou von Sickert. „Taky mě to samozřejmě napadlo, ale von Meerbach zase tak opilý nebyl. Ta urážka ho pochopitelně naštvala, ale dobře věděl, co říká. Bylo to jasné i z toho, jak se rozhlédl po tom baru. Jako kdyby přítomné vyzýval, aby se opovážili s ním nesouhlasit.“

			„Našel se někdo?“

			„Nikdo ani nešpitl.“

			„To také o něčem svědčí.“

			„Souhlasím. Na mě von Meerbach udělal dojem člověka, který řekl to, co mu už dlouho leželo v hlavě, a čerta starého se staral o následky.“

			„Jestli je to pravda,“ přemýšlel nahlas Kleinhof, „pak jsem pro, abychom ho neztráceli z očí. Až se vrátím na velitelství, promluvím s Henningem von Tresckowem. A potom se pokusíme zařídit, aby se on a mladý von Meerbach ocitli ve stejnou dobu na stejném místě. Henning rychle pozná, jestli je to nadějný spojenec, nebo ne.“

			„Z propagandistických důvodů by bylo užitečné mít muže jako on na své straně. Veřejnost miluje stíhací esa.“

			„A kdyby se podařilo odstavit staršího bratra, zřejmě by nás mohl podpořit i obchodními a průmyslovými zdroji rodinného podniku.“

			„Pozdravuj ode mě Henninga, až ho uvidíš,“ loučil se von Sickert, když se oba zvedli od stolu. „A taky Fridu.“

			„Spolehni se,“ ujistil ho Kleinhof. Rozhlédl se, zavrtěl hlavou a poznamenal: „Divné, že? Takto o něm mluvit, když je tak blízko.“

			„Ano,“ souhlasil von Sickert. „Pořád se ptám sám sebe, proč nás všechny nezbavím starostí a nezlikviduju ho tady a teď.“

			Kleinhof se unaveně usmál. „Tu otázku si kladou všichni a on to dobře ví. Proto musíme odevzdávat zbraně, kdykoliv se k němu máme přiblížit.“

			„Nemůže přece být tak obtížné sem nějakou propašovat.“

			„Uklidni se, Heini. Jednou se to stane. Musíme ještě naplánovat hromadu věcí. Ale slibuju ti, že nakonec ten chlap dostane, co si zaslouží.“

			Za psacím stolem u vzdálenější stěny jedné z kanceláří v budově říšského konzulátu v Lisabonu seděl muž a něco si zapisoval. S perem v ruce vzhlédl a zaznamenal ženu, která seděla naproti němu.

			Na sobě měla obnošené šaty a potřebovala teplé jídlo, sprchu a pořádný spánek. Ale pod tím vším vypadala celkem přitažlivě, měla dlouhé nohy a krásné modré oči. Muž se vrátil ke své práci.

			Po několika minutách přestal úředník psát a podíval se přímo na ženu. Byl to podsaditý chlapík a vyzařovala z něj přísnost a skepse.

			„Vaše jméno?“ zeptal se.

			„Marlize Maraisová,“ odpověděla žena.

			„Já jsem zástupce generálního konzula Schäfer.“

			Saffron nevěřila, že ten člověk je diplomat. Co jsi zač? ptala se v duchu. Abwehr? SD? Gestapo? Určitě něco hnusného.

			„Ocitl jsem se v neobvyklé situaci,“ pokračoval Schäfer. „Celý den se tu potýkáme s Židy, degeneráty a zločinci, kteří sem do Lisabonu přicházejí, aby unikli říšské spravedlnosti, a znečisťují svou přítomností ulice, zatímco čekají na příležitost k útěku. A teď sem přijde šarmantní mladá žena a míří opačným směrem. Nechce nic jiného než povolení vstoupit na území obsazená Říší.“

			„Správně, pane zastupující konzule. Chci splnit svou povinnost.“

			Schäfer pokrčil rameny. „Tahle fotografie. Žena na ní jste očividně vy. Muž s vámi je Johannes Van Rensburg, vůdce Ossewabrandwagu.“

			„Ano, je to Van Rensburg,“ potvrdila.

			Schäfer přikývl a upřeně se jí podíval do očí. „Pak zde jsou dva dopisy, jeden podepsaný van Rensburgem a druhý údajně vlastní rukou napsal vysoký činitel OB Vorster. A já mám věřit, že jsou pravé?“

			„Ano, pane. Já oba ty muže obdivuju.“

			„Britové jsou hlupáci,“ ušklíbl se Schäfer. „Jak můžou vězňům dovolit psát dopisy?“

			„Jsou to slaboši,“ odvětila. „Proto prohrají.“

			Schäfer se opřel a položil nohy na stůl. Pohraje si s ní jako kočka s myší. Saffron se z něho dělalo špatně, z té snahy působit jako pán světa, z toho pokrouceného úsměšku na jeho tváři. Nejraději by mu zlámala vaz.

			Ale podobné myšlenky musela odsunout stranou. Takhle by uvažovala Saffron Courtneyová, jenomže ona je Marlize Maraisová. Její život teď možná závisí na tom, jak úspěšně se své úlohy zhostí.

			„Jak dobře se znáte s Van Rensburgem?“

			Věděla, že se musí držet co nejblíž pravdě. „Já ho neznám. Poprvé jsem se s ním setkala na tom banketu. Vím však, že je úžasný člověk, který chápe, co naše země potřebuje a proč se nemůže nikdy úspěšně rozvinout, dokud do toho budou mluvit černoši a Židé. Doslechla jsem se, že bude na banketu v Tukkies, a tak jsem požádala jednoho přítele, aby mě tam vzal jako svého hosta. Chtěla jsem doktora Van Rensburga pozdravit, ale nejdřív jsem se ostýchala. No ale potom jsem si řekla, že se nemám čeho bát, a oslovila jsem ho. Chvíli jsme si povídali a potom k nám přistoupil jeden pán, co fotil všechny hosty, a nás taky vyfotil.“

			„Tukkies? To je přezdívka Pretorijské univerzity, pokud se nemýlím.“

			„Nemýlíte.“

			„Nestudujete tam náhodou?“

			„Ne… Nemohla jsem.“

			„Proč ne?“

			„Protože můj otec přišel o všechny peníze. Špinaví Židé ho připravili o jeho podnik a všechno mu vzali. Do posledního haléře. Sebrali nám i dům, auto… Prostě všechno.“

			„Jaký podnik měl váš otec?“ vyzvídal Schäfer.

			„Školní oděvy v Jo’burgu. Uniformy pro všechny bohaté děti, co chodí do soukromých škol.“

			„Vy jste žila v Johannesburgu?“

			„Ano.“

			„A kolem vás samí Afrikánci? Rodina, sousedé…“

			„Ano.“

			„Jak je tedy možné, že ve vašem hlase slyším zřetelný anglický přízvuk?“

			Saffron předpokládala, že jí tuto otázku někdo položí, i když ji čekala až ve Flandrech nebo v Holandsku, a připravila se na ni. „Otec mě poslal na Roedean. Už jste ten název slyšel?“

			„Ne. Nejspíš to bude nějaká exkluzivní soukromá škola.“

			„Je to anglická vyšší škola pro dívky ze střední třídy. Otec dlouhé roky pracoval pro matky, které posílaly své dcery na Roedean, a snil o tom, že když bude dlouho tvrdě pracovat, mohl by tam poslat i vlastní dceru. Věřil, že by se Britové a Holanďané měli sjednotit. Chtěl své holčičce dopřát to nejlepší, co mohou Britové poskytnout, aby byla tak dobrá jako oni.“

			„My Němci jsme už teď lepší než všichni ostatní,“ zašklebil se Schäfer.

			Saffron smutně zakroutila hlavou. „Táta dělal, co bylo v jeho silách. A když si za ty roky úplně zničil ruce, našetřil dost, že mě tam mohl poslat, abych se naučila chovat se a mluvit jako dáma. Anglicky, tak to alespoň vždycky říkal. A já se snažila, protože jsem věděla, jak moc na tom tátovi záleží. Snažila jsem se mluvit jako dáma… A stejně mi to nepomohlo. Holky nade mnou ohrnovaly nos. Byla jsem dcera krejčího a prodavače. Nadávali mi, že jsem špinavá Búrka. A potom otec o všechno přišel a já musela ze školy v posledním ročníku odejít, protože už za mě nemohl platit školné. Nedovolili mi ani zůstat do závěrečných zkoušek. Proto mluvím, jak mluvím, jsou to pozůstatky mé minulosti. Ale věřte mi, o to víc Brity nenávidím, připravili mě o můj vlastní hlas.“

			„Cítím s vámi, Fräulein Maraisová,“ utěšoval ji neupřímně Schäfer. „Jak se stalo, že váš otec přišel o svůj podnik?“

			„Už jsem vám řekla, že mu ho sebrali Židi.“

			„Jací Židi? Jak?“

			Saffron zavrtěla hlavou, jako by se snažila překonat hořkou ponižující vzpomínku. „Otec chtěl podnik rozšířit. Plánoval, že koupí v Jo’burgu další prodejnu vedle naší a spojí obě do velkého obchodního domu. A taky chtěl otevřít pobočku v Kapském Městě. A tak si v osmatřicátém roce půjčil peníze od židovského obchodníka, nějakého Solomonse. Koupil vedlejší prodejnu. Nechal si narýsovat plány. Najal zedníky a ti začali pracovat… A potom se Solomons přihlásil o peníze, otec mu měl splatit všechno do posledního haléře. Jenomže on samozřejmě ty peníze použil, koupil tu nemovitost, platil architektům a zedníkům, a zůstala mu sotva čtvrtina… No a protože nemohl půjčku splatit, Solomons mu obchod prostě sebral. Ze svého synovce tam udělal vedoucího… Špinaví, proradní, nenasytní Židé!“

			Schäfer se zamračil. „Proč se Solomons o tu půjčku přihlásil?“

			„Zdůvodnil to tím, že se blíží válka a že riziko půjčovat je nepřijatelně vysoké.“

			„V osmatřicátém? Jak mohl tehdy vědět, že se blíží válka?“

			„To já netuším. Židi možná tyhle věci vědí, protože ty války sami začínají. Ale to je jedno, stejně to byla jenom výmluva: Solomons záměrně uvrhl mého otce do dluhů, aby mu mohl zabavit jeho podnik. Táta ho považoval za přítele. Jenomže Žid nemůže být nikomu přítelem. Myslí pouze na sebe a na svou rasu. Takže teď má ten obchod, můj táta je mrtvý a já nechci nic jiného než pomáhat v boji proti Židům.“

			Schäfer nasadil kamenný výraz, znehybněl jako socha, neodhaloval nic ze svého nitra. Upřeně na Saffron hleděl očima jako jehly, zavrtával se jimi do její duše. A potom, jako když cvakne vypínačem, zvolal: „Bravo!“ a třikrát pomalu tleskl rukama. „Moc hezky řečeno, slečno.“

			Saffron nevěděla, co si má o tom myslet.

			„Vaše papíry, slečno Maraisová.“

			Pochopila, že prošla testem. Cesta do Belgie byla volná a na Schäfera její výkon zřejmě tak zapůsobil, že ji tam přímo posílá.

			Překonala první překážku a její mise může začít. V duchu se však omluvila Isidoru Solomonsovi. Promiň, Izzy. Použila jsem tvé jméno, abych ošálila tyhle nacisty. Navykládala jsem o tobě a tvém lidu hromadu lží. Ale přísahám, příteli, že to nebude nadarmo.

			Necelý týden po příjezdu do Lisabonu Saffron vystoupila na gentském nádraží Saint-Peter’s v Belgii a zahájila pobyt mezi nejoddanějšími a nejzavrženíhodnějšími kolaboranty a sympatizanty nacistů.

			Aby svou roli sehrála co nejpřesvědčivěji, musela, jak ji upozornil Hardy Amies, na sebe vzít masku horlivé vyznavačky ideologie, kterou z duše nenáviděla. Musela papouškovat odporné a šílené bláboly Adolfa Hitlera, jako by to byly produkty největších mozků, jež svět kdy poznal. Musela radostně jásat, když opilý příslušník VNV v černé košili vyskočil na stůl v gentském baru plném nacistických sympatizantů a prohlásil: „Dnes jsme pomohli SS obklíčit sto padesát židáků a vypakovat je do tranzitního tábora v Mechelenu. Brzy budou všechny krysy pochytány a Belgie se konečně zbaví Židů!“

			Musela se smát, když kdosi v baru vykřikl: „Stihnou příští vlak?“ a černokošiláč odpověděl: „Ale jistě, a budou mít na cestě početnou společnost. Nacpou je do vagonů pěkně natěsno!“

			Během prvních měsíců v Belgii se propracovala k jádru stranické hierarchie VNV. Představa, že někdo vážil cestu až z daleké Jižní Afriky, aby se k nim připojil, stranického šéfa Hendrika Eliase a jeho nohsledy radostně vzrušila. Přes veškeré své chvástání a naparování si uvědomovali, že většina vnějšího světa – a samozřejmě i jejich vlastních krajanů – ideologii, kterou hlásají, nenávidí. Vítali každé přátelské nebo solidární gesto, a když ho učinila atraktivní mladá žena, přivítali je o to vřeleji.

			Elias považoval sám sebe za významného intelektuála. Čtyřicátník s kulatým obličejem a brýlemi na nose se chlubil studii filozofie a práv na univerzitách v Lovani, Paříži a Bonnu. „Mám dva doktoráty ze tří zemí, takže sami vidíte, že jsem scestovalý a mám široký rozhled,“ smál se, zjevně překvapený vlastním vtipem.

			Saffron se přizpůsobila. Usoudila, že Marlize Maraisová by měla být natolik inteligentní, aby Eliase upoutala, ovšem zase ne moc inteligentní, aby pro něho znamenala hrozbu. Předstírala zájem o politiku a o roli VNV v řízení Belgie okupované Německem. Velmi kriticky se vyjadřovala o Britech a jejich arogantním, pokryteckém vnímání světa.

			„Mluví o demokracii a svobodě, ale jsou to podlí lháři!“ vykřikla zaníceně. „Rozlezli se po celém světě a berou lidem jejich vlast, okrádají je o nejvzácnější majetek. Jen se podívejte na Jižní Afriku! Moji lidé našli na vlastní půdě zlato a diamanty. A Britové rozpoutali válku, aby si mohli přivlastnit naše doly. A takoví jsou všude, všude!“

			Dva týdny po jejím vášnivém výbuchu si vzal Elias Saffron stranou a řekl jí: „Přemýšlel jsem o vašich názorech na Brity…“

			„Ach! Doufám, že jsem to nepřehnala.“ Stydlivě sklopila hlavu. „Nejsem v postavení, abych mohla mluvit…“

			„Nesmysl, má drahá. Promluvila jste velmi dobře. Náhodou jsem onehdy mluvil s generálem von Falkenhausenem…“

			Saffron vytřeštila oči úžasem. „Se samotným vojenským guvernérem Belgie?“

			„Právě s ním.“ Elias se nadýmal pýchou. „Zmínil jsem se, jaké city k Britům chováte, a generál mě požádal, abych vám vyřídil, že tady v Belgii Britům jejich špinavé triky neumožníme. Doslova řekl: ,Pořád sem posílají agenty, aby spolupracovali s podvratnými živly, ale…,“ Elias se dramaticky odmlčel, „my je pořád chytáme!‘ Tak co, jak se vám generálova slova líbí?“

			„Úžasné,“ vydechla obdivně. „Jak to dělají?“

			„Mají informátory. Zejména jeden je mimořádně důležitý.“

			„Kdo to je? Znáte ho?“

			„Ach, to vám samozřejmě nemůžu říct. A kromě toho, proč se na takové maličkosti vůbec ptáte?“ smál se Elias.

			Saffron neuniklo, že Elias nezpochybnil pohlaví informátora. Postřehla však, že jeho smích rychle utichl, a pohotově změnila téma. „Nevím, jak bych to řekla…,“ rozplývala se nadšeně, ačkoliv jí bylo do pláče. „Jsem vám strašně vděčná, že jste o mně mluvil s generálem. Pokládám to za velkou čest. A když pomyslím, že mě uznal za hodnu osobního vzkazu…“ Uronila falešnou slzu. „Promiňte, ale tak mě to dojalo, že…“

			„Chápu, to je přirozená reakce.“ Elias jí otcovsky objal kolem ramenou, přitáhl ji k sobě a chvíli trvalo, než ji zase pustil.

			Saffron si utřela slzy a Elias jí řekl: „Vaše slova mě přivedla na nápad. Možná jste slyšela o Národněsocialistickém svazu žen v Německu. Odvádí významnou práci tím, že přesvědčuje německé ženy, aby zapomněly na bláhovou touhu vstoupit do světa mužů a vyznávaly tradiční hodnoty – zůstat doma jako manželky a matky. Neexistuje vyšší poslání. Budoucnost árijské rasy závisí na daru nového života a nové krve, který mohou nabídnout jen matky. Ženy hrají životně důležitou roli, vychovávají děti v duchu národního socialismu. Jistě se mnou souhlasíte.“

			„Ach, zajisté, pane!“

			„Napadlo mě, že jako žena schopná vyjadřovat politické názory jednoduchým, citově zabarveným způsobem, který ženy chápou, byste byla ideální osobou, která by mohla založit podobnou organizaci u nás ve Flandrech.“

			„Byla by to pro mě ta nejvyšší čest,“ odvětila Saffron.

			„Výborně. Můžete se hned pustit do práce, A až tento úkol splníte, musíte se vdát a stát se vynikající matkou.“ Křivě se usmál a dlouho se na ni díval.

			Saffron se dala do práce. V následujících týdnech a měsících sepisovala nadšené články do stranických novin De Schelde, v nichž vysvětlovala, proč je národní socialismus pro ženy tak přínosný. Řečnila na schůzích žen v různých městech po celých Flandrech a ke svému úžasu se jí dařilo obracet nové duše na nacistickou víru.

			Každý večer se vracela domů do podnájmu u paní Akkermanové, známé podporovatelky VNV. Žila v ošuntělém pokoji permanentně ponořeném do stínu, neboť jediné okno vedlo do úzké dlážděné uličky, lemované dvou nebo třípodlažními domy.

			V noci ležela na lůžku a poslouchala bombardéry, které přelétávaly nad městem cestou do Německa, a modlila se, aby protiletadlové šrapnely, jejichž výbuchy k ní z dálky doléhaly, nezasáhly cíl.

			Když myslela na posádky bombardérů, jejichž životy může kdykoliv ukončit náhodný zásah a poslat je k zemi v rakvi z kovu a ohně, nemohla si nevzpomenout na Gerharda. Jakkoliv usilovně si namlouvala, že se tím jenom zbytečně trápí, protože pro něj nemůže vůbec nic udělat, nemohla se ubránit úvahám, zda vůbec ještě žije, kde je a co dělá. Doufala, že zůstal v Řecku, protože tam se moc nebojovalo a jediné, co mu hrozilo, byly nájezdy místních dívek. Jenom aby ho neposlali do Ruska. Odtamtud by se nevrátil.

			Pokaždé, když vyrazila do jiného koutku Flander, aby k nacistům přilákala další bláhové ženy, snažila se navázat kontakt s agenty nebo odbojáři, kteří podle Amiesova přesvědčení v dané oblasti působili. Zdálo se však, že von Falkenhausenovo tvrzení o vítězství nad SOE není jen pouhým vychloubáním, protože se jí to nikdy nepodařilo. Štěstí se na ni usmálo, teprve když zavítala do francouzsky mluvící části Belgie a navštívila Lutych.

			Skupinka studentů a učitelů ze Svobodné bruselské univerzity pod vedením absolventa strojního inženýrství Jeana Burgerse založila sabotážní skupinu s honosným názvem Groupe Général se Sabotage de Belgique, který naštěstí zkrátila na Groupe G, skupina G. Mnozí její členové měli technické vzdělání, vnesli do činnosti skupiny potřebnou odbornost a specializovali se na elektrotechnická zařízení, která vyřazovali z provozu. Stříhali dráty, káceli sloupy, nastražovali nálože v elektrárnách. Přerušení dodávek proudu nebývalo nijak závažné a omezovalo se na relativně malou oblast, ale kdykoliv v kasárnách wehrmachtu zhasla světla nebo se v některé belgické továrně zastavila výrobní linka, připomnělo to místním obyvatelům a jejich dobyvatelům, že pořád existují lidé, kteří neztratili vůli k odporu.

			Skupina G si zřídila dvě hlavní základny, jednu v Bruselu a druhou v Lutychu. Při jejich budování sehrálo klíčovou úlohu SOE, které dodalo Burgersovi a jeho druhům vysílačky, trhaviny a další vybavení, a kromě toho i velké finanční částky.

			„Informovali mě, že by ses tu mohla objevit,“ řekl jí, když se sešli k obědu v kavárně Royal Standard, kterou navrhl. Pro případ, že by se někdo vyptával, si připravili krycí historku, podle níž se matka Marlize Maraisové přátelila s Burgersovou rodinou. „Taky mi řekli, že jsi mimořádně schopná.“

			„Dostala jsem dobrý výcvik.“

			„A teď tady trčíme v tomhle šílenství.“ Zavrtěl hlavou. „Co můžeme dělat? Nemyslíš, že bychom měli urychlit proces změny?“

			„Ano, je to jediná možnost, jak se vrátit na začátek.“

			„A mezi tím musíme mluvit v hádankách, protože se bojíme, aby nás ty bestie neslyšely. Pche!“

			Usmál se na ni. Bylo mu kolem pětadvaceti, dobře vypadal a byl zásadový a odvážný. Mladíci kolem něho sršeli vitalitou a smíchem.

			Nestydí se jako všichni ostatní v Belgii, říkala si Saffron. Odboj jim dal život. Osvobodil je.

			Burgers se k ní přes stůl naklonil, jako kdyby s ní flirtoval. Hrála mu do noty. Chichotala se a sklonila hlavu těsně k němu.

			„Máme vysílačku a dobrého radistu,“ šeptal. „Je přímo tady, kdybys ho potřebovala.“

			„Ano, to by bylo velmi užitečné,“ odpověděla stejně tiše. Pak si zase sedla, v obličeji výraz šoku, a osopila se na Burgerse: „Nejsem taková holka, za jakou mě považuješ.“ Mluvila dost hlasitě a mladíci u vedlejšího stolu utrousili k jejímu společníkovi pár peprných vtipů.

			„Ale odpouštím ti,“ dodala s ostýchavým pohledem, který vyprovokoval teď už zaujaté obecenstvo k další vlně žertů.

			„Myslím, že bychom v rozhovoru měli pokračovat venku,“ navrhl Burgers a vstal. Zazubil se na ostatní a dodal: „V soukromí.“

			Odešel k pultu zaplatit a Saffron se dívala, jak rozmlouvá s růžolícím břichatým mužem s knírem jako řídítka, zřejmě majitelem podniku. Tlouštík se jeho poznámce zasmál, zvedl utěrku a žertovně jí mávl za ním, když se Burgers vracel k Saffron čekající u dveří.

			„Kamarád?“ zeptala se ho.

			„Myslíš Claude? Dobrý chlap, chodím sem už roky.“

			Vyšli na chodník. Restaurace stála na rohu dlouhého domovního bloku fasádou otočená k rušnému bulváru, do něhož ústila úzká ulička. Burgers zavedl Saffron za roh do stínů, dál od lidí, jako kdyby ji opravdu sváděl.

			„Claude nám hodně pomáhá.“

			Za restaurací stála vysoká zeď, do které byla vsazena pevná dřevěná brána. Burgers se u ní zastavil a dvakrát rychle zaklepal, potom ještě dvakrát. Jedno křídlo brány se otevřelo a mladík pustil Saffron napřed.

			Uvnitř na ně čekal Claude. Už se nesmál, obličej mu ztuhl napětím. Pozdravil jen kývnutím a zahučel: „Pojďte.“

			V rohu dvora stála malá zděná kůlna. Saffron v temnotě rozeznala police plné konzerv, lahví a pytlíků se zeleninou – zásoby pro hojně navštěvovanou restauraci. Jak se její oči přizpůsobily šeru, všimla si, že kovové police naproti dveřím nepřiléhají těsně ke zdi. Rozeznala za nimi volný prostor, odkud pronikalo slabé světlo.

			„Váš kámoš je tam uvnitř,“ řekl Claude a vyšel na dvůr. Nechtěl vidět, co se bude dít.

			Burgers natlačil Saffron do stísněné komory osvětlené lampičkou nad stolem, na němž ležel hnědý kožený kufřík se zvednutým víkem. Skrýval vysílací soupravu s připojeným Morseovým klíčem. Od přístroje vedl drát k malému okénku ve stěně za stolem a procházel štěrbinou v rámu – anténa.

			Za stolem seděl mladík zhruba jejich věku, který na ně zjevně čekal.

			„Představovat vás nebudu, bylo by to nebezpečné,“ řekl Burgers.

			„Dobře.“ Saffron se zadívala na muže u vysílačky. „Pustil bys mě k tomu?“

			„Jasně.“

			Vstal a Saffron se posadila na jeho místo. Otevřela kabelku a vytáhla notes v černých deskách. Kdyby ho někdo kontroloval, zjistil by, že vše, co si do něj zapsala, se týká její práce pro VNV. Vytrhla prázdnou stránku a položila ji před sebe na stůl. Pak znovu zapátrala v kabelce. Uvnitř měla falešné dno. Zvedla ho a vylovila čtverec hedvábí o velikosti kapesníku popsaný řadami číslic.

			Radista se na něj zvědavě podíval a neodpustil si otázku: „Co to je?“

			„Nový kódovací systém. Nerozluštitelný.“

			Potištěná tkanina byla inovace, kterou Saffron slíbil Leo Marks, jednorázová šifrovací metoda vynalezená proto, aby Němci nemohli luštit příchozí zprávy SOE ani posílat falešné depeše do Anglie. Používala složitý numerický systém s jedinečným klíčem pro každou relaci. Existovala jediná kopie, bezpečně uložená v Norgeby House.

			Saffron zahájila relaci tajným volacím znakem, jímž se identifikovala, a sadou čísel, která určovala používanou tabulku. Pak začala šifrovat následující zprávu:

			
PRONIKLA SM DO VNV. MAM ELIASOVU DUVERU. NAVAZAN KONTAKT SE SKUP G. ZADNE STOPY PO PRATELICH Z BAKER ST. PODLE SDELENI BYLI VSICHNI ZADRZENI A UVEZNENI, ALE NEMAM DUKAZ. BUDU DAL HLEDAT TADY A V HOLANDSKU.

			
Šifrování bylo složité a převedení textu do kódu trvalo Saffron přes deset minut. Teď přišla nejnebezpečnější fáze. Telegrafista musel odvysílat zprávu v morseovce co nejrychleji, než Němci vysílání zachytí a vysledují, odkud vychází. Úkol byl pro něj o to těžší, že pracoval se změtí nesmyslných skupin znaků a každá musela být odvysílána zcela bezchybně.

			Podíval se na Burgerse a ucedil: „Teď mě nechte v klidu…“

			Burgers odvedl Saffron zpátky do větší místnosti v kůlně.

			„Je to opravdu nutné?“ ptala se.

			„Ano, on tak pracuje vždycky.“

			„Jak víš, že to odvysílá správně?“

			„Protože se kolem vysílaček točí od svých deseti let. Ten chyby nedělá.“

			„V to doufám.“

			Burgers si zapálil další cigaretu. Nabídl Saffron, ale ta zavrtěla hlavou. „Je ta relace důležitá? Dobré zprávy?“ vyptával se.

			„Žádné zprávy… A v tom je právě problém. Poslyš, musíš být opatrný. Nevěř nikomu, kdo by tvrdil, že je z Londýna, pokud se o něm nedozvíš předem. A musíš si být mimo jakoukoliv pochybnost jistý, že nepracuje pro Němce.“

			Burgers si povzdechl. „Bože můj, vypadá to, že les Boches vítězí.“

			„Já nevím… Těžko říct. Tohle je však jen malý koutek války. Rozhlédni se po světě a uvidíš, že se válka vyvíjí v náš prospěch. Neboj se. Belgie bude zase svobodná.“

			„Kéž by…“

			Ťukání vysílacího klíče umlklo, zazněly šustivé zvuky a pak zaklapnutí kufru. Radista se vynořil zpoza regálu a v ruce nesl zdánlivě zcela obyčejný otlučený kožený kufr.

			„To bylo rychlé,“ poznamenala Saffron.

			Pokrčil rameny. „Odeslání pětatřiceti slov trvalo dvě minuty. Obvykle bývám rychlejší. Měli bychom zmizet.“

			„Okamžik,“ požádala. „Mohl bys to spálit cigaretou?“ Podala Burgersovi hedvábný čtverec. Jen co se ho dotkl žhavým koncem cigarety, tkanina vzplála jako vích. Saffron si zatím prohlížela police i haraburdí na podlaze, až našla, co hledala – prázdnou konzervu. Zvedla ji a podržela tak, aby do ní mohl Burgers odhodit hořící šifrovací klíč. Počkali, až se na dně plechovky změnil v hromádku popela, do které Burgers zamáčkl cigaretu. Z konzervy se stal provizorní popelník a nebude nikomu nápadná.

			„Dobře, můžeme jít,“ řekla Saffron.

			Otočila se k odchodu, ale Burgers ji vzal za loket. „Hele, pomáhat britským agentům není naše věc. Naším úkolem je provádět sabotáže. Ale ty a já stojíme na stejné straně barikády, a kdybych ti mohl ještě s něčím pomoct, udělám to. Chodívám sem skoro každý den, vždycky kolem páté, po práci, takže víš, kde mě najdeš. Nebo požádej Clauda. Ten už bude vědět, jak mi doručit vzkaz.“

			„Díky. Je ti jasné, že pro mě riskuješ život?“

			„Ty ho pro nás taky riskuješ. Co bych byl za člověka, kdybych se k tobě otočil zády?“

			Vyšli z kůlny. „Ještě se uvidíme,“ rozloučil se Burgers a vykročil přes dvůr k dřevěné bráně.

			Než stihla odpovědět, zabočil spolu s radiotelegrafistou do uličky a oba co nejrychleji zmizeli.

			Sama odešla na opačnou stranu. O půl minuty později zatočila do jiné ulice a minula skříňový stěhovací náklaďák. Nevěnovala mu pozornost.

			V nákladovém prostoru automobilu si německý rádiooperátor sundal sluchátka, s jejichž pomocí poslouchal „pípání“. Hlasitost mu napověděla, jak blízko se dostali ke zdroji vysílání, které odhalili již dříve.

			„Není to dobré. Už skončili.“

			Úředník gestapa v civilu, který se dosud opíral o plechovou stěnu, se napřímil a utrousil nadávku. „Zatraceně! Věřil jsem, že tentokrát ho už chytíme. Víš určitě, že to byl Otto?“

			„Jeho styl bych poznal kdekoliv. Nikdo jiný není tak rychlý a plynulý jako on. Identifikace je stejně spolehlivá jako otisky prstů.“

			„Stejně je to divné. Nevíme, kdo to je ani jak vypadá, ale poznáme ho podle ťukání telegrafního klíče. Doufejme, že se nám jednoho dne podaří k těm tečkám a čárkám přiřadit i obličej.“

			„Podaří, pane, nebojte se. Blížíme se k němu. Už nám moc dlouho unikat nemůže.“

			Když šla druhý den do práce na ústředí VNV, přivítal ji rozzářený Hendrik Elias.

			„Mám vynikající zprávy, slečno Maraisová. Dostali jsme pozvánku na konferenci politických stran v Nizozemí. Samozřejmě oficiálně povolených stran. Bude se konat v Haagu, v Binnenhofu, sídle německé správy.“

			„To je úžasné,“ zaradovala se. „Jaký je účel té konference?“

			„Prodiskutovat roli Nizozemí v rámci nové Evropy, která vznikne po válce. Organizují ji naši němečtí přátelé a ujistili mě, že se tam dozvíme o nejnovějších názorech Berlína na Velké Nizozemsko a utužení svazku mezi národy Vlámů, Holanďanů a Němců.“

			„Fascinující perspektiva… Je to pro vás velká pocta, pane Eliasi. Nikdo si ji nezaslouží víc než vy.“

			Elias vypjal hrudník a zvedl bradu v trapném pokusu o státnickou pózu. „Jste velmi laskavá, slečno Maraisová. Zůstávám skromný, přestože jsem byl uznán za hodna pozvání na tuto významnou akci. Přišlo z nejvyšších německých kruhů. Ale nejsem sám, komu tato čest přináleží. Obdržel jsem svolení, že s sebou mohu přivést delegaci osmi členů strany. Potěšilo by mě, kdybyste byla mezi nimi. Musíme mít na paměti, že součástí naší budoucnosti jsou i ženy, a vy byste v Haagu měla reprezentovat své pohlaví stejně zdařile jako tady ve Flandrech.“

			Saffron zalapala po dechu a zvedla ruku k ústům, jako by ji takový projev přízně přímo zahltil. „Mockrát vám děkuju, pane doktore. Znamená to pro mě tolik, že to ani nedokážu vyjádřit slovy. Přísahám, že vás nezklamu.“

			„Určitě ne, má drahá. Stačí, když budete šarmantní jako vždycky. Projevy nechte na mužích a Němci si o vás udělají velmi příznivé mínění, což samozřejmě prospěje i naší straně.“

			„Vynasnažím se ze všech sil. A zasahovat do mužských diskusí by mě ani ve snu nenapadlo.“

			„Dobře řečeno. A už musím jít, svolal jsem do své kanceláře malou poradu. Buďte tak hodná a přineste mi kávu.“

			„S potěšením.“

			Marlize Maraisová odešla uvařit šéfovi kávu. Věděla, jak ji má rád, už dřív mu ji mnohokrát připravovala. Když mu ji přinesla, oba hosté v kanceláři o ni rovněž požádali a Saffron jim pohotově vyhověla.

			„Jste dnes nějak veselá, slečno Maraisová,“ poznamenal jeden z nich, když před něho postavila šálek. „Muselo vás potkat velké štěstí.“

			„Dostala ode mě moc dobrou zprávu,“ vysvětlil Elias. „A s vámi se o ni podělím za malý okamžik… To bude všechno, má drahá. Můžete odejít.“

			Saffron se usmála a vyšla z kanceláře. Skutečně byla tak šťastná, jak ten muž naznačil. Až moc agentů SOE mělo možnost spatřit interiér vysokých nacistických úřadů, když je tam přiváděli k výslechu. Ona tam vejde jako pozvaný host.

			Do Haagu jeli vlakem, kde měli belgičtí účastníci konference vyhrazena zvláštní kupé.

			Je to jako školní výlet, pomyslela si Saffron. Členové různých nacistických frakcí se dokonce chovali jako neukáznění žáčci. Tito lidé se vzájemně znali už hodně dlouho a nezasvěcený pozorovatel by mezi nimi nenacházel žádné odlišnosti, přesto je dělila propast vzájemné rivality a neukojených ambicí, která pro ně znamenala všechno a pro ostatní nic.

			Různé skupiny se usadily v oddělených kupé a nejevily nejmenší snahu komunikovat s těmi druhými. Separace trvala až do příjezdu vlaku do Haagu, kde si zřídil své velitelství Arthur Seyss-Inquart, jehož Hitler jmenoval vládcem Reichskommissariatu Niederlande, Říšského komisariátu Nizozemsko, jak se dnes země oficiálně nazývala. Ovšem jakmile návštěvníci vystoupili na nástupiště a pozdravili Němce, kteří je měli doprovodit na konferenci, zjistili, že jejich frakční třenice nikoho v Holandsku nezajímají. Byli Vlámové a byli nacisté. Na detaily všichni kašlali.

			Odvedli je do malého autobusu a odvezli do nedalekého hotelu na náměstí blízko Binnenhofu. Projeli pod velkým transparentem pověšeným přes ulici, na kterém stálo: V = Vítězství! Německo vítězí na všech evropských frontách! Saffron zahlédla prázdný obchod s velkou Davidovou hvězdou přes celou výlohu, vedle ní bylo napsáno Špinavý Žid. Spěchala kolem něho starší matka skloněná nad třemi dětmi, kterou několik mužů hnalo ulicí. Všichni měli na kabátech našité žluté šesticípé hvězdy.

			Jeden z členů VNV stáhl okno vedle svého sedadla a zařval: „Jdeme si pro vás, židáčci!“ Posadil se za radostného hýkání ostatních a plácání po zádech.

			Dorazili k hotelu. Saffron stála na dlážděném chodníku vedle autobusu, čekala, až vyloží její zavazadlo, a rozhlížela se po náměstí. V pravidelných intervalech byly kolem něho rozmístěny bílé cedule na dřevěných kůlech. Na všech byl stejný nápis: Voor Juden verboden, Židům zakázáno.

			Toho dne bylo na programu pouze společné zasedání delegací z Flander a Nizozemí za účelem vzájemného seznámení. Doprovodili je pěšky do Binnenhofu, komplexu budov, v jehož středu stála stavba s fasádou připomínající středověkou gotickou katedrálu a rozetami a okny z barevných skel. Po stranách hlavního vchodu se k nebi zvedaly dvě kulaté věže s vysokými špičatými střechami. Z každé z nich visela šarlatová nacistická vlajka s černým hákovým křížem v bílém kruhu uprostřed. Tady, v samém srdci holandské demokracie a nezávislosti, se nacházel nezaměnitelný symbol toho, jak se teď věci změnily.

			V hlavní hale čekali holandští národní socialisté na příchod svých vlámských bratrů. Na stolech s bílými ubrusy bylo rozloženo občerstvení – sendviče, nakládané sledě, nejrůznější druhy místních sýrů a moučníky, za stoly obtíženými lahvemi s pivem a vínem stáli bíle odění číšníci. Saffron si všimla, že je v místnosti jediná žena. Muži si jí nevšímali, tvořili hloučky, překřikovali se a plácali po zádech. K řečnickému pultu na pódiu v čele sálu přistoupil vůdce holandského národněsocialistického hnutí a přednesl dlouhý projev plný podlézavosti k nacistické straně a urážek směřovaných na její nepřátele. Saffron ho pokládala za odporný, věděla však, že Marlize Maraisová by mu aplaudovala, a tak při každé příležitosti nadšeně tleskala.

			Hendrik Elias se pochopitelně nemohl nechat zahanbit a pronesl řeč nabitou předsudky, které sice nebyly tak odpuzující, ale o to suchopárnější. A Marlize se znovu nechávala strhnout k výbuchům nadšení.

			Setkání pomalu spělo k závěru, když k Saffron přistoupil jeden z mála přítomných Němců. Byl asi metr pětaosmdesát vysoký a blůza uniformy SS měla co dělat, aby obepjala široká ramena a sudovitý trup. Měl bledou pleť, světlé, téměř bílé vlasy (i obočí a řasy měl tak vybledlé, že je bylo sotva vidět) a malé modré oči. Obličej měl masitý a rty tak plné, až se Saffron zdálo, že je špulí. Viděla, že má na uniformě insignie Hauptsturmführera, což odpovídalo hodnosti armádního kapitána.

			Zastavil se naproti ní, cvakl podpatky a řekl: „Dobrý večer, Fräulein. Dovolte, abych se představil. Jmenuji se Schröder, Karsten Schröder.“

			„Marlize Maraisová,“ odvětila Saffron.

			„Enchanté,“ zaševelil esesák a sklonil se, aby jí políbil ruku. Saffron se ulevilo, když se ty gumové rty hřbetu ruky nedotkly.

			Znovu se napřímil, letmo se rozhlédl po shromáždění a poznamenal: „Krásná žena by měla sobotní večer trávit příjemněji. Pro vás to zde není moc zábavné, viďte.“

			„Právě naopak. Oba projevy byly pro mě fascinující a inspirující.“ Saffron usoudila, že teď je důležitější prokázat oddanost nacismu než reagovat na jeho snahu o flirt.

			Schröder se usmál. „Chvályhodný úsudek a politická uvědomělost,“ ocenil. „Bohužel se s vámi nemohu zdržet, mám ještě nějaké povinnosti. Navštívíte i zítřejší jednání konference?“

			„Ano.“

			„Výborně. Doufám, že si budeme moci promluvit déle… A nejen o politice.“

			Jako oddaně věřící křesťanka nemohla Marlize Maraisová vynechat nedělní pobožnost. Oblékla si nejlepší sváteční oděv – laciné bavlněné letní šaty a světle modrý propínací svetr. Na ruce si navlékla bílé rukavičky a na hlavu nasadila slamák připnutý jehlicí k vlasům. Všechny dobré luteránky znaly slova prvního listu svatého Pavla Korintským „každá žena, která se modlí nebo prorokuje s nezahalenou hlavou, dělá ostudu tomu, který je jí hlavou“. Do chrámu Páně tedy vždy chodila v klobouku nebo šátku.

			Po mši se spolu s ostatními vlámskými delegáty odebrala do Rytířského sálu. Před pódiem stály srovnané řady židlí. Na programu byly další projevy. První přednesl vysoký představitel německé administrativy jménem Gruber. Byl to malý, hubený a agilní mužíček, jehož oddanost nacismu sahala tak daleko, že si nechal narůst kartáčkovitý knírek, díky němuž ovšem nepřipomínal ani tak Adolfa Hitlera, jako spíš ochotnického herce z podřadné komedie. Do ocelové vážnosti jeho řeči ovšem nepronikl ani náznak humoru.

			„Heil Hitler!“ zvolal na úvod. „Referát, který mám přednést tomuto sympoziu, nese titul Budování nové Evropy: Nizozemí a jeho role ve Velkoněmecké říši. Popíšu v něm vývoj myšlenky Velkoněmecké říše jako výsledku Führerova génia, myšlenky, jež nevyhnutelně najde své konkrétní naplnění jako politická a teritoriální entita, která bude největší ze světových mocností.“

			Déle než hodinu pak do nejmenších detailů popisoval vývoj zmíněné myšlenky a dalších čtyřicet minut odpovídal na dotazy. Marlize Maraisová dostala za úkol snažit se co nejlépe pochopit, o čem muži diskutují – Hendrik Elias slíbil, že jí vysvětlí vše, co by jí připadalo příliš komplikované –, a pak ty hlubokomyslné úvahy převést do jednoduché formy vhodné i pro děti, aby jim porozuměly ženy, s nimiž pracuje.

			Zapisovala si detailní poznámky a uspokojovalo ji, že každé zachycené slovo poskytne Baker Street více informací. Zarazilo ji však, že se při poslechu Gruberova projevu cítila úplně jinak, než by tomu bylo před rokem. Tehdy by ji jeho blábolení o německé efektivitě a moci naplnilo strachem, možná dokonce zoufalstvím. Dnes, kdy se vlna válečného štěstí obrátila, to znělo jako absurdní fantazírování, hloupá pohádka postrádající jakýkoliv reálný základ, i když jí všichni přítomní věřili.

			Odpoledne vystoupil na pódium Schröder, důstojník SS, který se Saffron představil předchozího večera v Binnenhofu. Tématem jeho referátu bylo Řešení židovské otázky v Nizozemí.

			Schröderův projev nebyl ani fantazírování, ani pohádka. Byla to živoucí noční můra.

			„Holanďané příležitostně projevují znepokojující ochotu činit marná gesta odporu,“ prohlásil. „Komunističtí atentátníci zabili několik politiků. Dělníci stávkovali. S takovými událostmi musíme rázně skoncovat. Nebáli jsme se zlikvidovat velké počty rukojmí, abychom obyvatelstvu připomněli marnost jakéhokoliv odporu. Ale mohu vás všechny ujistit, pánové…,“ odmlčel se a zadíval se na Saffron, „a samozřejmě dámy, že projevy odboje v žádném případě nenarušily a nenaruší náš posvátný úkol zbavit Evropu židovského vlivu.“

			Schröder jezdil vodnatýma očima po sále, a když znovu pohledem našel Saffron, olízl si napuchlé rty v gestu, jehož obscénní význam nikdo z přítomných nechápal, jí však byl naprosto zřejmý. Ještě jednou se zadíval na obecenstvo a pokračoval pomalu a důrazně: „Díky neutuchajícímu úsilí příslušníků SS a našich holandských spojenců vám nyní mohu oznámit, že žádné jiné obsazené území v západní Evropě se nemůže vyrovnat úspěchům, kterých jsme dosáhli při odhalování, zajišťování a přesídlování Židů. Žádné! A to je neoddiskutovatelný fakt.“

			Potlesk zazněl hlasitěji než jindy. Dva nebo tři delegáti povstali, aby svůj souhlas ještě zdůraznili. Schröder pokýval hlavou a po tváři se mu rozlil samolibý úsměv.

			„Když roku devatenáct set čtyřicet vznikl Reichskommissariat Niederlande, žilo v jeho hranicích přibližně sto čtyřicet tisíc kusů židovského odpadu. Dnes tento počet klesl pod padesát tisíc.“

			Schröder nasadil odhodlaný výraz – generál vypravující své muže do bitvy – a poklesl hlasem. „Nyní vám vylíčím, jak během následujících osmnácti měsíců, to znamená do konce roku čtyřicet čtyři, zajistíme odsun všech Hebrejců, snad s výjimkou zanedbatelného množství, z Reichskommissariatu Niederlande na východ. Holandsko bude zbaveno Židů!“

			Saffron se donutila vstát a aplaudovat – byla by v celém sále jediná, kdo to neudělal.

			Schröder pokyvoval a blahosklonně přijímal uznání za tento výkon. Počkal, až pozdvižení utichne a zadky kolaborantů dosednou zpátky na židle, a doplnil pointu: „A protože jsme tady všichni přátelé, mohu prohlásit, že tito Židé nebudou zabírat půdu, která by měla po zásluze patřit árijskému lidu. Ani nebudou odtrhávat jídlo od árijských úst. Židovské přesídlení bude krátkodobé.“

			Muži kolem ní se hlasitě rozesmáli, ale Saffron se jen nejistě usmívala, jako by ten žert nechápala. Usilovně se snažila vyrovnat se Schröderovými slovy. Nepokrytě naznačil, že Židé půjdou z Holandska na smrt. A je-li tomu tak, stejný osud čeká ostatní Židy, kteří se tlačí do vlaků v Belgii a v ostatní nacisty obsazené Evropě.

			Ale v Evropě přece žijí miliony Židů, uvažovala. Opravdu se je pokusí všechny zabít? Takové bestie přece nemohou být ani nacisté… Nebo snad ano?

			Když konference skončila, byli vyšší představitelé každé strany pozváni na večeři s Gruberem, Schröderem a dalšími řečníky. Chystali se k odchodu a Schröder přistoupil k Saffron.

			„Ach, milá slečno,“ oslovil ji s úsměvem, který ovšem nepronikl k očím. „Jak rád vás zase vidím.“

			„Také vás ráda vidím, Herr Hauptsturmführer.“

			„Není přece třeba být tak formální. Oslovujte mě, prosím, Karstene. Oficiální program koneckonců skončil a teď se můžeme uvolnit. Napadlo mě, jestli byste se k nám nechtěla připojit na večeři. Obávám se, že se tam budete nudit, sama žena mezi tuctem starých chlapů, ale…“

			„Vy přece zdaleka nejste starý, Karstene,“ donutila se Saffron k roztomilému tónu. Schröder by se jí mohl ještě hodit.

			„Proto se tam budu nudit i já. Pokud ovšem se k nám nepřipojíte. Vaši přítomnost jistě všichni uvítají.“

			Marlize by tato nabídka radostně vzrušila, připomněla si Saffron. „Ach ano, děkuji vám… Tedy jestli to nebude někomu vadit.“

			„Jistěže ne.“

			„Ale já nejsem na večeři vhodně oblečená…“

			„Pche! Tohle není žádná společenská událost pro honoraci. I kdybyste si navlékla pytel od brambor, pořád budete vypadat jako Marlene Dietrich.“

			Saffron se zachichotala. „To je moc hezký kompliment.“

			„Potěšení je na mé straně. Mohla byste mě tedy laskavě doprovodit do restaurace? Venku mám vůz.“

			„Jejda, to by bylo krásné, jenomže…“ Naklonila se k Schröderovi a zašeptala: „Bojím se, že se meneer Elias bude zlobit. Byl by raději, kdybych šla s ním.“

			„Aha, chápu. Takže tak se věci mají, co?“

			„Ne! Tak to vůbec není! I když já si myslím, že on by byl rád, kdyby to takové bylo.“

			„Ach tak,“ přikývl Schröder. Naklonil se k ní a řekl šeptem: „Zachováme tedy diskrétnost, ano?“

			Položil Saffron ruku na zadek, lehce stiskl a pak ji jemně plácl.

			„Uvidíme se u večeře, slečno,“ prohodil, jako kdyby se nic nestalo. Odešel a nechal Saffron stát poníženou a bezmocnou.

			Seber se, sakra! čertila se v duchu sama na sebe. Jsi vycvičená agentka. Tohle tě přece nerozhází!

			Byla však rovněž třiadvacetiletá žena, kterou osahával mnohem větší a silnější chlap, jednal s ní jako s kusem masa.

			Saffron se naučila, jak nesmírně důležité je zachovat pod tlakem klid. Donutila se odsunout pocit studu a zranitelnosti stranou.

			Na druhé straně sálu mluvil Schröder s Eliasem a Saffron se k nim za okamžik připojila.

			„Ach, Marlize,“ rozzářil se Elias, jen co ji spatřil. „Hauptsturmführer Schröder mě právě informoval, že s námi půjdete na večeři.“

			Usmála se. „Ano, byl tak laskavý a pozval mě… Doufám, že vám to nevadí.“

			„Drahá slečno, jak by mi mohla vadit vaše přítomnost u večeře?“

			Saffron se podívala na Schrödera, jako by mu říkala: „Jsem moc ráda. Těší mě, že se k vám mohu připojit.“

			„Výborně, výborně…,“ vrkal Elias a nasměroval Saffron od esesáka k ostatním členů delegace VNV.

			Saffron se ohlédla přes rameno. Schröder si už zase olízl rty. Podívala se mu krátce do očí a odvrátila se. Budovat vztah s někým, kdo jí mohl poskytnut informace o aktivitách SS v Holandsku, patřilo k její práci, ale v duchu soptila: To bylo naposled, co jste mě nachytal nepřipravenou, Herr Schröder. Jestli to zkusíte ještě jednou, budete toho zatraceně litovat.

			Saffron a ostatní pozvaní hosté odjeli do restaurace na náměstí Plaats nedaleko Binnenhofu. U každého stolu seděl alespoň jeden muž v německé uniformě a nebylo obtížné uhodnout proč. Podnik byl zařízen jako typická bavorská pivnice s obílenými stěnami a stropem, dvěma dlouhými řadami dřevěných stolů a číšnicemi ve venkovských blůzách s hlubokými výstřihy, s vlasy spletenými do copů a v širokých sukních, které se otíraly o židle návštěvníků, když kolem nich procházely.

			Skupina hostů ze sympozia se skládala ze čtrnácti účastníků a obsluha pro ně srazila několik stolů. Nikdo si nemusel objednávat jídlo, protože během několika minut se z kuchyně vynořily servírky s talíři naloženými klobáskami tak naplněnými vepřovým, telecím a slaninou, že jejich kůžička hrozila prasknutím jako tlusťochovo sako.

			„Vyrábíme je přímo tady v podniku s naší vlastní tajnou směsí koření,“ pochlubil se hostům majitel, který se přišel osobně ujistit, že je všechno podle přání doktora Grubera. „Udíme je v kouři dřeva speciálně vybraného pro svou vůni.“

			Číšnice kladly klobásky na hromady mačkaných brambor, ochucených máslem a krémovým holandským mlékem a zalitých smaženou cibulkou, a k tomu přidávaly naběračku kyselého zelí. Jedlíci zapíjeli sousta napěněným a vychlazeným pivem značky Heineken, které se vaří pouhých dvacet kilometrů odtud v Rotterdamu. Bohaté jídlo a záplava piva rychle pozvedly mužům náladu.

			Schröder byl ve výborné formě. Vynutil si, aby Saffron seděla vedle něho, což Eliase přimělo, aby rychle obsadil židli po jejím druhém boku. Po převážnou část večera si připadala jako divák na tenisovém zápase, protože musela otáčet hlavu z jedné strany na druhou, jak se oba muži snažili překonat toho druhého svou inteligencí a vtipem. Mluvili samozřejmě německy, jazykem vládců.

			Ti dva by zapůsobili i na Marlize, říkala si Saffron. Ale ona by považovala za povinnost tvářit se, jako by ji vyváděli z míry.

			Povzbuzen tím, co pokládal za projev holčičího nadšení, Schröder kázal o nevyhnutelném triumfu německé branné moci.

			„Nenechte se zmást našimi takzvanými ústupy na východní frontě,“ rozohňoval se. „Od přátel v Berlíně, mužů, kteří díky svému postavení znají fakta, vím, že Vůdce si s tou bolševickou lůzou jenom pohrává. Už brzo zaženeme Ivany do pekla.“

			„Marlize považuje vítězství na východě za zaručené,“ prohodil Elias ve snaze demonstrovat mnohem bližší vztah se ženou, o jejíž přízeň oba usilovali. „Ji hlavně zajímá zničení Britů.“

			„Skutečně?“ podivil se Schröder a znalecky přimhouřil oči.

			Saffron přikývla. „Ano… Bolšány samozřejmě pohrdám, jsou to podlidi. Ale Brity nenávidím za to, co udělali mému lidu a jak se ke mně chovali.“

			„Měl byste ji slyšet, Schrödere, jak pranýřuje zlo ztělesňované Brity,“ řekl Elias. „Mohu vás ujistit, že naše Marlize má za tím hezkým obličejíčkem náramně bystrý mozek.“

			„Ach, prosím vás, Herr Elias, nedobírejte si mě!“ hihňala se. Otočila se k Schröderovi a vysvětlila: „On to nemyslí vážně. Jsem jenom obyčejná prostá dívka.“

			Elias se na ni vyčítavě zadíval a otočil zrak k Schröderovi, který se usmíval s lascivní samolibostí. Na okamžik zapomněl na obvyklou servilitu vůči Němcům. „Vy jste v Holandsku na prvním místě, pokud se jedná o chytání Židů. Ale my v Belgii zase víme, jak chytat špiony.“

			Schröder odbyl jeho vychloubačné prohlášení mávnutím ruky. „Gratuluju kolegům k úspěchu. Ale my tady v Holandsku jsme před vámi nejen s Židy, ale i se špiony. Tajná služba SS v součinnosti s majorem Giskesem z abwehru k dnešnímu dni zatkla padesát agentů, které Britové vyslali do Reichskommissariatu Niederlande. Téměř všechny jsme polapili hned při vylodění, protože ti šašci v Londýně vůbec netuší, že takzvaní odbojáři v Holandsku, s kterými udržují spojení, jsou naši vlastní radisté. Zabavili jsme velké množství zbraní, trhavin, vysílaček a peněz. Získali jsme kompletní britský plán organizace sil holandského hnutí odporu. Známe každý detail jejich verbovacích postupů, výcviku a nasazení. Víme o každém, kdo proti nám strojí úklady. Krátce řečeno, máme úplně všechno. V tajné válce s Brity jsme dosáhli totálního vítězství. Co si o tom myslíte, Marlize?“

			„To-to-to je… úžasné,“ vykoktala šokovaná Saffron. Sotva dokázala promluvit a jen se modlila, aby její vytřeštěné drmolení pokládali za bezmezný obdiv, ne za zděšení. „V životě by mě nenapadlo, že uslyším něco tak neuvěřitelného. Jak… Jak se vám to podařilo?“

			Schröder se zachechtal. „No, profesní tajemství tady samozřejmě prozrazovat nebudu. Řeknu jen tolik, že holandská sekce toho, co Britové nazývají Oddělení pro zvláštní operace, už hodně dlouho neposlala ani neobdržela zprávu, kterou bychom nepřečetli nebo nesestavili my.“

			„Já… Z celého srdce vám blahopřeji,“ procedil Elias se skřípajícími zuby.

			Schröder krátce kývl hlavou a dodal: „Když už mluvíme o Britech, momentálně držíme ve sklepení pod Binnenhofem tři z jejich nejnovějších dárečků. Jejich výslechy uzavřeme dnes v noci.“ Podíval se na hodinky. „Už je skoro devět. Musím jít.“

			Podíval se na Saffron. „Možná byste mě ráda doprovodila, slečno Maraisová. Pochopitelně vám nemohu dovolit, abyste byla přítomna u výslechu, ale můžete se na vězně podívat v jejich celách. Třeba vás pobaví, jaké ubožáky sem Londýn posílá jako špiony a sabotéry.“

			„Nevím, jestli…,“ začal Elias, ale Saffron mu skočila do řeči: „Děkuju, Karstene. To by se mi moc líbilo.“

			„Výborně,“ odvětil Schröder. „Žádný strach, Eliasi. Vaše… ehm, kolegyně se mnou bude v naprostém bezpečí.“

			Schröder počkal, až si Saffron odskočí na dámy. Vrátila se z toalety s čerstvě nalíčeným obličejem a učesanými vlasy, s kloboukem na hlavě a v rukavičkách. Vyšli do vlahého a bezvětrného pozdně večerního soumraku. Ulice zely prázdnotou a kvůli zatemnění nesvítila jediná pouliční lampa.

			Schröder jí nabídl rámě, a když se do něho zavěsila, řekl: „Takové ticho. Jsme uprostřed metropole, a vypadá to tu jako město duchů.“

			Saffron uvažovala, proč esesáka nedoprovází tělesná stráž.

			Schröder pokračoval hlubším, hrdelním hlasem: „Máme to tu celé sami pro sebe. Nikdo nás nebude rušit.“

			Plaats je náměstí trojúhelníkového půdorysu. Dvě strany tvoří domy, ale ta třetí, otočená k Binnenhofu, je otevřená. Saffron se zadívala přes obdélníkové jezírko nazývané Hofvijver ke starému parlamentu, jehož budovy stály na protějším břehu. Jejich vysoké zdi a špičaté střechy v houstnoucím šeru soumraku splývaly do jednolité šedě purpurové masy.

			K nejbližšímu rohu Binnenhofu by to kolem jezírka byla jen krátká procházka, ale Schröder ji vedl jiným směrem, k široké aleji, která vedla podél delší strany jezírka naproti průčelí Binnenhofu.

			„Cely se bohužel nacházejí na vzdálenějším konci budovy,“ vysvětlil. „Věřím však, že to bude příjemná procházka.“

			Mlčky kráčeli dál. Procházeli mezi stromy a pocit odloučenosti od ostatního světa zesílil. Saffron zneklidněla a nemělo to nic společného s tím, že jako agentka SOE působila v utajení na nepřátelském území. Byl to odvěký strach ženy, kterou mohutný a možná nebezpečný muž vede do tmy. Schröder se moc neohlížel, ale jeho oči těkaly po okolí, jako by si ověřoval, jestli je někdo nesleduje – základní bezpečnostní opatření, protože odbojáři by ho jistě rádi zlikvidovali. A ohleduplný muž by to dělal nenápadně, aby nerozrušil ženu po svém boku.

			Instinkty však Saffron říkaly, že ho vede zcela jiná motivace. Ujišťuje se, že tu nikdo není. Nepřeje si svědky.

			Náhle se jí zmocnilo zděšení. Díky výcviku se uměla ubránit i mnohem silnějšímu muži a Schrödera by jistě zvládla. Jenomže Marlize Maraisová na tohle neměla. Buď se teď smíří s tím, že její mise vyžaduje nechat Schrödera, ať s ní udělá, co chce – a bylo jí naprosto jasné, co to je –, nebo mu v tom zabrání a odhalí své krytí.

			Tváří v tvář takovému dilematu se cítila bezmocná. Nemysli na to, přikázala si v duchu. Soustřeď se na svůj úkol. Buď Marlize. Jak by se teď cítila?

			To bylo snadné. Marlize by samozřejmě byla velmi nervózní. Chtěla by něco říct, cokoliv, aby prolomila ticho.

			„Povězte mi něco o těch zadržených špionech,“ požádala.

			„Proč se na ně ptáte?“ Do jeho hlasu poprvé vstoupila opatrnost a hraničila s podezřením.

			„Ráda bych se dozvěděla něco víc o vás, o tom, co děláte.“

			Zasmál se. „Opravdu jste jednoduchá dívka. Ale i takové se k něčemu hodí. Pojďte.“

			Popadl ji za zápěstí, pevně stiskl a vedl ji k mohutnému stromu, jehož kmen bylo v temných stínech převislých větví sotva vidět. Vstoupili pod kopuli listů a zastavili se u úpatí kmene. Schröder ji hrubě otočil k sobě a neurvale ji natlačil na kmen. Cítila, jak jí drsná kůra drásá přes lehkou tkaninu letních šatů kůži na zádech.

			Esesák neztrácel čas zbytečnými řečmi a navalil se na Saffron celou váhou těla. Pravou rukou sáhl dolů, vyhrnul jí sukni a prodral se dlaní mezi holá stehna. Levačkou ji chytil zezadu za vlasy a prudce trhl, až se Saffronin obličej obrátil proti němu. Sklonil k ní hlavu, přitlačil rty na její a vecpal jí jazyk, připomínající slizkého tlustého úhoře, hluboko do úst.

			Buď Marlize! Buď Marlize! opakovala si v duchu.

			Pokusila se vykroutit hlavu z dosahu odporných úst, ale Schröder ji bezohledně zatahal za vlasy, až zalapala po dechu bolestí. Kroutila boky a celým tělem ve snaze uniknout ruce, která se jí hrabala v rozkroku. Jeho prsty si s ní pohrávaly přes látku spodního prádla. V uchu jí hlasitě zněl jeho horký dech. Vtom si odříhl a jí vnikl do nosu zápach zvětralého piva a cigaret.

			Schröder vytáhl pravou ruku a Saffron na okamžik zadoufala, že s ní skončil. Přemohl ji, zastrašil, ponížil, muži jako on v tom nalézají potěšení. Vzápětí však poznala, že si rozepíná opasek a poklopec. Spustil si kalhoty i spodky, a ona věděla, že teprve začal.

			V té chvíli veškeré předstírání a ztotožnění s rolí zmizelo, nastal boj o život. Schröder uvolnil tlak na dolní polovinu jejího těla, aby se vyprostil z kalhot.

			A dopustil se tím osudové chyby.

			Saffron se zachovala, jak ji v Arisaigu naučili Fairbairn a Sykes – vší silou vrazila koleno do Schröderových odkrytých varlat. Zachrčel nesnesitelnou bolestí, pustil její vlasy, a když se lámal v pase do zmučeného předklonu, Saffron pokračovala v útoku sekvencí pohybů, která jí nesčíslným opakováním přešla do krve. V téměř neproniknutelné tmě našla cíl jen instinktem a hmatem a spodní hranou dlaně zasáhla soupeře ze strany do brady.

			Brutální úder mu strhl hlavu prudce nahoru a bokem a Schröder ztratil rovnováhu. Když se téměř v bezvědomí skácel k zemi, Saffron zaútočila nohama stylem, který instruktoři vtloukali všem absolventům Arisaigu. Nekopla ho, nenabrala ho špičkou jako fotbalový míč, dokonce mu ani nedupla podpatkem na tělo. Vyskočila do vzduchu, namířila na hrudní koš a těsně před dopadem prudce narovnala obě nohy. Instruktoři tomu říkali bronco kick, kopnutí koně. Podpatky s ocelovými podkovkami udeřily do bránice.

			V knize All-In Fighting předložil Fairbairn matematicko-fyzikální vysvětlení síly, jíž je protivníkovo tělo vystaveno, když na něj protivník dupne z výskoku oběma nohama a energie dopadu se přenese ploškou ne větší než dvě drobné mince. Frekventanti záškodnického kurzu se o tom ostatně mohli sami přesvědčit – stačilo povyskočit a zarýt podpatky do měkké hlíny a hned viděli, jak hluboké otisky zanechali.

			Pro Schrödera měl útok zničující následky. Polovina hrudního koše se propadla dovnitř a vyrazila mu z plic veškerý vzduch. Škubal sebou na zemi jako ryba vyhozená z vody a lapal po dechu.

			Saffron si na něho obkročmo sedla a koleny mu přišpendlila lokty. „No jo, já vím,“ šeptala tiše. „Bolí tě koule, bolí tě břicho, bolí tě krk a tvůj ubohý mozeček ti poskakuje v lebce jako pingpongový míček ve kbelíku. Ale neboj, já tě té bolesti zbavím.“

			Zvedla ruku ke klobouku a vytáhla dlouhou ocelovou jehlici, kterou si pokrývku hlavy přichytila k vlasům. Předklonila se a byla ráda, že úzký paprsek měsíčního svitu pronikl kopulí listí a ona tak mohla jemně umístit hrot jehlice do vnitřního koutku Schröderova levého oka.

			Poplašeně se vytřeštilo. Schröder se pokusil vykřiknout o pomoc, ale nevydal nic než bublavé zachrčení. Saffron se na něj podívala a usmála se.

			„Takhle nás to naučili,“ zašeptala.

			Levou dlaní zakryla Schröderovi ústa, kdyby přece jenom nabyl řeči. Opatrnosti není nikdy nazbyt.

			A pak mu pravou rukou zatlačila jehlici do očního důlku. Vyvíjela rovnoměrný tlak a špička ostrá jako jehla narazila na svrchní očnicovou tkáň na zadní straně důlku, kudy vede svazek nervů do mozku. Hrot zaškrabal o kost, ještě jednou… a pronikl do mozkové hmoty a krevního řečiště. Držela jehlici pevně a pohybovala jí, aby způsobila co nejrozsáhlejší vnitřní poranění, než ji vytáhla.

			Schröderovi pořád ještě bilo srdce, ale byl už vlastně mrtvý. Krvácení do mozku ho zabije, i kdyby ostatní zranění byla neškodná.

			Saffronino tělo vrhalo černý měsíční stín na temnou mrtvolu muže, jehož zabila. Zaklonila se, aby si oběť lépe prohlédla. Měla vynikající schopnost nočního vidění a zřetelně rozeznala krev, která jako černá slza vytékala ze zraněného oka. Vstala a přistoupila ke kabelce, kterou jí Schröder při prvním útoku vyrazil z ruky. Uvnitř našla bavlněný kapesníček a setřela jím krev. Jestli postupovala správně, rána bude prakticky neviditelná. Násilný čin bude zřejmě odhalen až při pitvě, a to už bude dávno daleko.

			Rozhlédla se. Nikde nikdo. S úlevou se znovu zadívala na Schrödera, z něhož vyprchával život. Kalhoty měl spuštěné ke kolenům a odkryté genitálie. Tělo leželo na zemi. I v hluboké tmě vypadal jako muž, který zemřel, když se pokusil někoho znásilnit. Zamýšlená oběť se může hájit sebeobranou, ovšem pořád zůstane na seznamu podezřelých jediná.

			Bude lepší s tím něco udělat.

			Znechuceně se ušklíbla, navlékla Schröderovi spodní prádlo a kalhoty a zapnula poklopec. Bylo to pro ni nechutnější než vlastní zabití.

			No ale jsem zabiják. Proto se o mě pan Brown zajímal. Proto mě přijali k SOE. Mám k tomu nadání.

			Popadla mrtvolu v podpaždí a podařilo se jí odtáhnout těžké tělo ke stromu a opřít je rameny a hlavou o kmen do sedící polohy. V suché a tvrdé půdě zůstaly jen nezřetelné stopy vlečení, přesto je Saffron dlaněmi a podrážkami uhladila a zakryla.

			Maskování zločinu završila tím, že z náprsní kapsy uniformy vylovila krabičku cigaret a zapalovač.

			Nesmí na ní zůstat otisk rtěnky… Ale on mi ji stejně tou svou uslintanou držkou setřel.

			Pro jistotu svírala cigaretu mezi rty jen velmi lehce, když ji zapalovala, vtáhla jen tolik kouře, aby se její konec rozžhavil, a vložila ji mezi prsty Schröderovy pravé ruky. Zapalovač a balíček s kuřivem mu vsunula zpátky do kapsy.

			Nyní se z násilníka stal člověk, který se zastavil pod stromem, aby si zakouřil. A i když mu hlava spadla na bok a nehýbal se, i když vypadal jako mrtvý – zejména když vypadal jako mrtvý –, žádný holandský občan se k muži v uniformě důstojníka SS ani nepřiblíží. Poplach vyvolá pouze Němec a lze předpokládat, že k tomu dojde až ráno.

			Kdesi v dálce odbil kostelní zvon půlhodinu. Teprve půl desáté. První náznak svítání se objeví nejdřív za sedm hodin. Saffron pomyslela na tři britské agenty zavřené ve sklepení pod Binnenhofem. Má se pokusit o jejich vysvobození? Nejspíš by sama skončila s kulkou v hlavě. Raději někde ukradne jízdní kolo a zmizí. I když se bude vyhýbat německým hlídkám a silničním zátarasům, do rána se snadno dostane k belgickým hranicím. Ale co potom?

			Zavrtěla hlavou. Takhle ne. Má lepší možnost. Bude potřebovat notnou dávku štěstí, chladnou hlavu a pevné nervy, ale zajistí si nejrychlejší a nejbezpečnější cestu z Holandska. Ale nejdřív se musí vrátit do hotelu.

			„Vaši kolegové jsou v hale, slečno, kdybyste se k nim chtěla připojit,“ informoval ji noční vrátný, když ji pustil dovnitř.

			V kruhu křesel seděl pod závojem tabákového kouře Elias a pět nebo šest jeho nohsledů. Všichni měli vedle sebe sklenku a na stolku mezi nimi stály dvě láhve koňaku.

			„Ach! Slečno Maraisová, je od vás moc hezké, že jste se za námi zastavila,“ zajásal Elias. „Tak povídejte… o těch britských špionech.“

			Saffron v rozpacích sklopila oči k podlaze, než přiznala: „Já je neviděla.“

			„Ale? Jak to?“ Elias nedokázal skrýt triumf v hlase. „Neříkejte mi, že vás ten hodný a úslužný Hauptsturmführer Schröder nějak ošidil. Co se stalo?“

			„No, chvíli jsme se procházeli kolem jezírka a rozmlouvali. Říkal, že nikam nespěchá. A potom… potom… se mě pokusil políbit,“ vyzpovídala se stydlivě hloučku mužů, kteří vykřikli v předstíraném překvapení. „Musela jsem ho odstrčit a řekla jsem mu, že já taková nejsem. A on na to, že když mu nedám, co chce, nedá mi ani on, co chci já.“

			„Mně to připadá jako rozumné řešení,“ poznamenal jeden z členů VNV za všeobecného přikyvování a smíchu.

			„Mně to teda rozumné nepřipadalo. Bylo to hrozné. Cítila jsem se pošpiněná. Já nepatřím mezi ten typ žen, které…“ Prosebně se rozhlédla po místnosti. „Opravdu ne.“

			„Ale jistě, má drahá, věřím, že jste ctnostná dáma,“ uklidňoval ji Elias. „Ale vinu můžete klást jen sama sobě. Oslovovala jste ho křestním jménem…“ Otočil se k mužům kolem stolu. „Ano, bylo to pořád Karstene sem a Karstene tam,“ prozradil jim a vrátil se k Saffron. „Nemělo by vás udivovat, jestli ho napadlo, že ho svádíte.“

			„Ale já jsem mu nechtěla říkat křestním jménem!“ zakvílela. „Přikázal mi to… Důstojník SS mi poví, jak s ním mám mluvit… Co jsem měla dělat?“

			Elias rozvážně pokýval hlavou. „Inu, když to podáváte takhle, nebylo by samozřejmě správné protivit se přání představitele SS… Ve vašem zájmu doufám, že jste ho svým odmítnutím neurazila.“

			Saffron zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne. Zdálo se mi, že to bere v žertu. Řekla jsem mu, že se vrátím do hotelu, a on se mi posmíval, což bylo ještě horší. Tvrdil, že nemohu muži zazlívat, když se mě pokusí svést. No a potom odešel a já se vrátila sem.“

			„Nemůžete muži zazlívat, když se vás pokusí svést,“ zopakoval jeden z přítomných a zasmál se. „To se mi líbí.“

			„Schröder je dobrý chlap,“ přidal se jiný.

			„Jestli vám to nevadí,“ řekla Saffron se sklopenýma očima, „půjdu si lehnout.“

			Vyšla nahoru do svého pokoje, roztrhala zakrvácený kapesník na malé kousky a spláchla je v toaletě. Prohlédla si pečlivě šaty a boty, zda na nich neulpěla krev. Rukavice měla špinavé a zaprášené, jak jimi uhlazovala hlínu, takže je spolu se spodním prádlem vyprala v umývadle a pověsila nad vanu, aby uschly.

			Ulehla a zoufale se snažila usnout. Moc by jí neprospělo, kdyby ráno vypadala utahaně a vyčerpaně. Vždyť je slušná žena a nemá se čeho bát.

			V pondělí půl hodiny po poledni stál vrchní inspektor Rutger De Vries v kanceláři SS-Brigadeführera Hanse Rautera, náčelníka SS a policie v okupovaném Holandsku, a připravoval se podat hlášení o prvních hodinách vyšetřování úmrtí SS-Hauptsturmführera Karstena Schrödera. Věděl, že Rauter vděčí za své postavení oddanosti nacismu, ne svým policejním zkušenostem. Profesionální úctu zasluhovali spíše další dva muži přítomní v místnosti.

			Komisař Wilhelm Lüdtke stál v čele berlínské skupiny pro vyšetřování vražd, dlouho považované za nejlepší jednotku svého druhu na světě. Vynikající pověst si zasloužila zejména rozvojem forenzních věd jako nástroje detektivní práce. Vedle Lüdtkeho seděl berlínský policejní patolog MUDr. Waldemar Weimann. Před necelými dvěma roky pomohl Lüdtkemu identifikovat a zadržet Paula Ogorzova, neslavně proslulého zabijáka z metra, který během dvouletého řádění zavraždil osm žen a nespočet dalších přepadl. Němci museli brát smrt důstojníka SS velmi vážně, když vyslali tyto dvě kriminalistické hvězdy letadlem na místo činu necelých osm hodin poté, co byla mrtvola nahlášena haagské policii.

			De Vries v jejích řadách sloužil dvacet let a z nich většinu v oddělení pro vyšetřování vražd. Vlasy mu již šedivěly, tělo měl zmožené pitím a mnoha nočními směnami a unavené oči pod těžkými víčky viděly až příliš mnoho způsobů, jimiž jedna lidská bytost ubližuje druhé. Tento případ se však vyznačoval některými neobvyklými rysy, a když už měl tu možnost, rád by o nich podebatoval s Lüdtkem nad skleničkou. Ale to mohlo počkat. Nyní bylo nutné sdělit holá fakta.

			„Tělo poprvé spatřili dnes ráno přibližně kolem půl osmé dva zaměstnanci městských služeb, kteří uklízeli odpadky kolem Hofvijveru. Kdybyste, pánové, přistoupili k oknu, otevřel by se vám krásný výhled na jezírko a alej za ním, kde byl zločin spáchán. Podíváte-li se k protějšímu břehu a mírně doleva, uvidíte dva policisty, kteří hlídají místo činu.“

			Oba Berlíňané udělali, co jim De Vries naznačil.

			Holandský kriminalista počkal, až se odvrátili od okna, a pokračoval: „Na první pohled ti dva předpokládali, že Schröder spí. Viděli, že má na sobě uniformu SS, a nechtěli ho rušit. Teprve když o hodinu později procházeli kolem stejného místa a on tam pořád seděl v nezměněné poloze, zmocnilo se jich podezření. Jeden z nich zůstal na místě a druhý zavolal z nejbližší telefonní budky nadřízenému. Ten pak kontaktoval policii. Na místo činu jsme dorazili kolem deváté.“

			„Bylo před vaším příjezdem místo činu nějak narušeno?“ chtěl vědět Lüdtke. „Bylo koneckonců pondělní ráno a spousta lidí šla do práce.“

			„Nemyslíme si to. Pracovníci radnice trvali na tom, že drželi kolemjdoucí v dostatečné vzdálenosti.“

			„Doufejme… No nic, pokračujte.“

			„Schröder měl u sebe osobní doklady i peněženku, takže jsme ihned určili jeho totožnost.“

			„Žádné známky loupeže?“ zeptal se Lüdtke.

			„Žádné. V peněžence měl peníze. Zůstaly mu hodinky, zapalovač, pistole, prostě všechno, o co by lupič měl zájem.“

			„V jakém stavu bylo tělo?“ zajímal se Weimann.

			„Když dovolíte, pane doktore, dostanu se k tomu za okamžik,“ řekl De Vries. „Nejprve vás chci seznámit s časovým sledem událostí. Díky pomoci Brigadeführera Rautera a jeho lidí jsme se dozvěděli, že se Schröder účastnil konference nizozemských národněsocialistických politiků. Povečeřel s výše postavenými delegáty v restauraci na Plaastu s převážně německou klientelou a odešel odtamtud přibližně v jedenadvacet nula nula v doprovodu jisté mladé ženy. Jmenuje se Marlize Maraisová a patřila k delegaci vlámského Národního svazu. Delegáti opustili hotel a byli na cestě do Belgie, ale podařilo se nám je zachytit na nádraží. Vyslechli jsme je, než nastoupili do vlaku. Slečna Maraisová byla mezi nimi. Řekla nám, že odešla se Schröderem, protože jí slíbil, že jí ukáže tři zajaté britské špiony, které vyslýchají tady v Binnenhofu.“

			„Já tomu pořád nemůžu uvěřit,“ poznamenal Rauter. „To bylo od Schrödera velmi neobvyklé.“

			„Její výpověď potvrdil vůdce VNV Hendrik Elias, který u večeře seděl se Schröderem a Maraisovou a zapojoval se do jejich rozhovoru. Dosvědčil, že skutečně mluvili o úspěšné snaze dopadnout britské špiony a sabotéry v Belgii. Schröder trval na tom, že v Holandsku bojují proti těmto narušitelům ještě úspěšněji, a chtěl svá slova dokázat.“

			„To pořád nevysvětluje jeho chování.“

			„Každý muž, který slečnu Maraisovou viděl, by chápal, proč na ni chtěl zapůsobit. Je neobyčejně atraktivní.“

			„Byla poslední, kdo viděl Schrödera naživu?“

			„Poslední, o kom víme, ano.“

			„Co tedy vypověděla?“

			„Schröder ji údajně vedl delší cestou kolem jezera a ona se začala obávat, že s ní zamýšlí něco nekalého. Nemýlila se, protože se ji snažil políbit. Ale ona prý není ten druh ženy a odstrčila ho. On na to, že když mu nechce být po vůli, žádné špiony jí neukáže. Otočila se a vrátila se do hotelu. Tehdy ho viděla naposled.“

			„Neohlížela se po něm? Neviděla, kam odešel?“

			„V tomto směru se vyjádřila zcela jasně. Už ho nechtěla v životě vidět.“

			„Od důstojníka SS se podobné chování neočekává,“ durdil se Rauter. „Může někdo její výpověď potvrdit?“

			„Nevíme o žádných svědcích, kteří by…“

			„Pokud se Schröderův vrah neskrýval někde poblíž ve stínu,“ zdůraznil Lüdtke.

			„Přesně tak… Ovšem řada lidí, kteří byli přítomni v hotelu ve chvíli, kdy se slečna Maraisová vrátila, dosvědčila, že jim vylíčila, co se stalo. Většinou se domnívali, že si o to sama koledovala. Zejména Elias byl pohoršený a vytkl jí, že Schrödera oslovovala u večeře křestním jménem. Ona to přiznala, hájila se však, že jí nařídil, aby mu říkala Karstene, a ona nemohla neposlechnout. Uniforma SS má velkou moc…“

			„Co o té Maraisové víme?“

			„Má nezvyklou minulost. Občanka Jižní Afriky, ale má belgický cestovní pas…“

			„Pravý?“

			„Ano. Je Afrikánka, a proto podle vlastního tvrzení silně nenávidí Brity, s nimiž její národ v posledních sto letech bojuje a válčí. Zkraje roku přicestovala do Lisabonu a byla vyslechnuta na německém konzulátě. Její odpovědi tamějšího zástupce SD uspokojily a vystavil jí povolení k cestě do Belgie. Po příjezdu před několika měsíci se velmi aktivně zapojila do činnosti VNV. Elias nám sdělil, že zakládá ženskou organizaci strany. Podle něho je snaživá, výkonná a odvádí vynikající práci.“

			„Jakou má tělesnou schránku v porovnání se Schröderem?“ chtěl vědět Weimann.

			„Na ženu je vysoká, nejmíň metr sedmdesát, možná pětasedmdesát. Ale štíhlá. Podle mě tak pětapadesát, maximálně šedesát kilo. Oproti tomu Schröder byl mohutný, výška metr devadesát a váha hodně přes metrák.“

			„Takže by ho nepřemohla?“

			De Vries se usmál. „Určitě jste, pánové, vyšetřovali mnoho vražd, které vypadaly nepravděpodobně, abyste věděli, že nic nelze pokládat za zaručené. Já však považuju tuto možnost za mimořádně nepravděpodobnou. Maraisová na sobě neměla žádné známky fyzického střetu. Žádné modřiny ani odřeniny, žádná obranná zranění, žádné škrábance…“

			„Podle toho, co říkáte, by se její úder od Schrödera odrazil,“ podotkl Lüdtke.

			„Přesně tak. A mohu rovněž potvrdit, že jsme ji nechali prohlédnout lékařem a ten na ní neshledal žádné známky nedávné sexuální aktivity. Ať se mezi ní a Schröderem odehrálo cokoliv, nezašlo to dál než k polibku.“

			„Kde je ta ženská teď?“

			„Nejspíš v Gentu. Neměli jsme důvod ji zadržet. Ani její společníky.“

			„K čertu, jak to že ne?“

			Protože je buď nevinná, říkal si De Vries v duchu, nebo toho prasáka opravdu zabila a já jí s radostí poskytnu náskok před smečkou honicích psů, ale vám se s tím samozřejmě svěřovat nebudu.

			Pokrčil rameny. „Nenašli jsme sebemenší důkaz, že by se dopustila něčeho nezákonného.“

			„K čemu sakra potřebujete důkaz, člověče?“ obořil se na něho Rauter. „Strčte ji do vazby a potom pátrejte po důkazech.“

			„Obávám se, pane, že mnozí z nás, kdo jsme ze staré školy, se jen obtížně přizpůsobujeme novým… metodám,“ ozval se Lüdtke. „Není to dobré, uznávám, ale zvyk je železná košile. Mluvím z osobní zkušenosti.“

			„Děkuji,“ zamumlal De Vries.

			„No, modlete se, aby se neukázalo, že jste nechal na svobodě vražedkyni,“ durdil se Rauter. „Doufám, že jste si aspoň zapsali její adresu, pracoviště a další důležité osobní informace.“

			„Zajisté.“

			Rauter jen zlobně, nespokojeně odfrkl.

			„S dovolením, pane, mohl bych ještě něco poznamenat?“ požádal De Vries. Počkal, až Rauter přikývl na souhlas, a řekl: „Jistě se mnou budete souhlasit, Herr Brigadeführer, že vytrénovaný důstojník SS ve vynikající fyzické kondici by se nenechal jen tak snadno přemoci drobnou a slabou ženou. Ve svých úvahách jsem se řídil jeho zřejmou tělesnou převahou nad tou Maraisovou.“

			Rauter mlčel, proti takovému argumentu mohl jen těžko něco namítnout.

			„Promiňte,“ ozval se doktor Weimann, „mohl byste popsat stav oběti?“

			„Ano, pane doktore.“ De Vries mu byl za změnu tématu vděčný. „Musím konstatovat, že je velmi těžké určit, co vlastně Schrödera zabilo. Dozvěděli jsme se, že přijedete, a tak náš patolog provedl jen zběžnou prohlídku, aby nenarušil případné stopy, které by se na těle daly objevit. Našel drobné zhmoždění v oblasti brady, malou krvavou skvrnku pod levým okem a náznak možného zranění ve vnitřním očním koutku v blízkosti nosu. Na trupu se nacházejí rozsáhlejší pohmožděniny, rány byly vedeny silou, která mohla zlomit několik žeber, ale k zabití by to zřejmě nestačilo. Jinak však patolog neobjevil žádné střelné ani bodné rány, dokonce ani obranná zranění. Schröder byl nalezen v sedící poloze opřený zády o kmen stromu, v prstech držel cigaretu. Nezdá se, že by tam klesl vyčerpán bojem… Jak jsem již uvedl, netušíme, co bylo příčinou smrti.“

			„Hmm… Zajímavé,“ zamumlal Weimann.

			Brigadeführer pohlédl na detektiva z Berlína a na patologa. „Nuže, pánové, nyní víte, proč jsem pro vás poslal.“

			Saffron myslela na Gerharda a představovala si jeho ohořelé tělo v roztříštěném a spáleném vraku letadla. Vzpomínala na den, kdy jí zemřela matka. Ležela na stole v malé klubovně vedle pólového hřiště, lékař ji držel za roztřesené ruce a rozsáhlé krvácení po potratu jí zbarvilo sukni do karmínova. Ocitla se daleko, předaleko od domova a byla úplně sama v nepřátelské zemi… Myslela na všechno možné, jen aby se nerozplakala.

			„Promiňte, je mi to moc líto,“ vzlykla, zatímco ji Elias váhavě a vlažně uklidňoval a nedařilo se mu zakrývat podráždění nad nepříjemnostmi, které jim způsobila. „Ale bylo to strašné. Nejdřív ten chlap, který mě chtěl… Potom jsem se dozvěděla, že je mrtvý… A nakonec policejní výslech… Už je toho na mě moc!“

			„Ale no tak,“ mumlal Elias. „Brzy na všechno zapomenete, věřte mi.“

			„Nezapomenu! Nikdy! Nic podobného se mi dosud nestalo! Jsem slušné děvče… Jsem!“

			Elias si frustrovaně povzdechl. „Ano, ano, jistěže jste. Asi by vám prospělo, kdybyste si vzala den dva volno…“

			„Ale přece mě potřebujete, abych vám přepsala na stroji poznámky z konference.“

			„Ty můžou určitě počkat.“ Elias přemýšlel, co by tak ještě řekl, aby se té uječené ženské alespoň na pár dní zbavil. „Nemáte nějaké příbuzné, u kterých byste mohla zůstat, než se budete cítit trochu líp?“

			Saffron ostentativně vyvinula duševní úsilí, aby se uklidnila, otřela si oči a vysmrkala se. Vzhlédla k Eliasovi a doufala, že její zarudlý a uslzený obličej vypadá stejně nehezky, jako se cítila. „Ano, mám v Belgii pratetu. Matka mi dala její poslední známou adresu. Bydlí někde na předměstí Antverp, aspoň myslím… Zapsala jsem si to do adresáře…“

			„Výborně,“ oddechl si Elias. „Do Antverp dorazíme za pár minut. Můžete tam vystoupit a vyhledat pratetu…“

			„Jenomže ona mě vůbec nečeká.“

			„O to víc bude překvapená. Jistě vás ráda uvidí a na pár dní u sebe ubytuje. Až se budete cítit líp, vrátíte se do Gentu. Co vy na to?“

			Že jsi řekl přesně to, v co jsem doufala, pomyslela si Saffron.

			„Já nevím…“ Váhala, moc dobře věděla, že kdyby na jeho nabídku hned skočila, působilo by to krajně podezřele. „Nechci ji zatěžovat…“

			„Ach, s tím si nedělejte starosti. Bude šťastná, když uslyší všechny ty novinky z Jižní Afriky. A třeba byste jí mohla vyprávět o své práci pro stranu, to na ni určitě zapůsobí.“

			„No, když myslíte…“

			„Zajděte za ní a uvidíte.“

			„Děkuju, pane Eliasi. Jste moc hodný a uznalý. Až se vrátím, budu pracovat dvakrát usilovněji, abych dohnala zameškaný čas.“

			Elias jí přátelsky stiskl rameno a klesl na své sedadlo. Emocionální bouře spojená se Schröderovou smrtí ho vyčerpala a teď se mu ulevilo, že se zbavil starostí s hysterickou ženskou, která by ho obtěžovala celou cestu až do Gentu.

			Vystoupila tedy v Antverpách a našla nejbližší drogerii, kde si koupila nůžky a světlou barvu na vlasy. Pak se vrátila na nádraží, zašla k pokladně a požádala o jízdenku na nejbližší vlak do Lutychu. Do odjezdu zbývala trocha času. Vešla do bufetu a objednala si šálek kávy a něco k jídlu. Z inzerované housky se sýrem se vyklubal papírově tenký plátek gumy vložený do nestravitelné bulky, která chutnala po pilinách. Naplnila jí však žaludek a pomohla přečkat čekání, než nastoupila do vlaku, který odjel přesně na čas.

			Bylo krátce po půl jedné odpoledne.

			Nádražní hodiny ukazovaly půl třetí, když vlak z Antverp zastavil v Lutychu. Saffron potřebovala patnáct minut, aby se dostala do Café Royal Standard. Uvnitř seděli v jednom boxu dva muži v pracovních kombinézách a dopíjeli skleničky pálenky. Servírka se opírala o zinkový barový pult a četla jakýsi časopis.

			Saffron k ní přistoupila, postavila kufr na zem a zeptala se: „Je tu Claude?“

			Servírka vzhlédla a přeměřila si novou příchozí skeptickým pohledem. „Kdo se ptá?“

			„Povězte mu, že jsem kamarádka pana Burgerse. Před nedávnem jsme se setkali.“

			„Když to říkáte…“

			Servírka se s hraným úsilím zvedla od barového pultu a zmizela zadními dveřmi. Vrátila se za necelou minutu.

			„Je tam,“ ukázala bradou k otevřeným dveřím. „Hoďte sebou.“

			Saffron vešla do kanceláře za barem, kde se Claude staral o obchodní stránku podniku.

			„Nepovažujte mě prosím za nezdvořáka, mademoiselle, ale doufal jsem, že už vás nikdy neuvidím. Jistě chcete mluvit s Jeanem Burgersem.“

			„Ano.“

			„Jste v průšvihu?“

			„Ano.“

			„V jakém konkrétně? Domnívám se, že mám právo to vědět.“

			Saffron věděla, že nemá smysl lhát. Mohla děkovat svému štěstí, že se jí podařilo vyklouznout z Haagu. Nepotrvá dlouho, než holandská policie ve spolupráci se svými německými pány zjistí, co se stalo, a rozpoutá se štvanice na ni.

			„Jeden důstojník SS se mě pokusil znásilnit.“

			„Ale vy jste tady a zjevně nezraněná, takže se mu to nepovedlo.“ Claude si hladil knír a pokračoval v úvahách. „A jste to vy, kdo potřebuje pomoc, ne on. Co jste mu udělala?“

			„Zabila jsem ho,“ odpověděla věcným, nevzrušeným tónem.

			Zareagoval stejně klidně. „Merde,“ zavrčel. „Každopádně gratuluju. Na světě je bez toho prasete určitě o něco líp. Ale taky mě to znepokojuje. Nechci, aby vztek Němců postihl mě a mou rodinu.“

			„To je mi jasné. Musím se spojit s Burgersem a potom navždy zmizím. Můžete mi ho prosím sehnat?“

			„Bohužel ne tak rychle, jak byste si přála. Ale odpoledne sem jako obvykle přijde.“

			„Říkal, že se zastavuje kolem páté.“

			„To je pravda.“

			„Můžu tu na něho počkat?“

			Claude si znovu pohladil knír. „Můžete zůstat do půl šesté, ani o chvilku déle. Jestli do té doby nepřijde, musíte odejít. Kdyby sem přišli Němci, popřu, že vás znám. Nejsem žádný hrdina. Kdyby mě mučili, mluvil bych. Nebo kdyby hrozili mé rodině.“ Pokrčil rameny. „Jste odvážná. Obdivuju vás. Ale manželka a děti jsou pro mě přednější.“

			„Chápu,“ odvětila. „Když už jsem tady, máte tu někde koupelnu? Asi mi to chvilku potrvá.“

			„Zažívací potíže?“

			Saffron se usmála. „Ne, potřebuju změnit vzhled.“

			„Aha… Takže raději použijte soukromou koupelnu. Je nahoře v našem bytě. Pojďte za mnou.“

			Za několik minut stála Saffron, od pasu nahoru nahá, před zrcadlem v koupelně a v ruce držela nůžky, které si před několika hodinami koupila. Uvolnila sponky a bohatá hříva jí v lesklých černých vlnách spadla na ramena a záda. Prohrábla si je prsty a pohodila hlavou, aby ji vlasy pohladily na holé kůži.

			„No jo,“ povzdechla si, zvedla ruku, podívala se do zrcadla a začala stříhat.

			Hendrik Elias po příjezdu do Gentu nezamířil domů ani do kanceláří VNV, místo toho si s několika nejbližšími spolupracovníky zašel na lehký oběd. Museli prodiskutovat důležité stranické záležitosti a on se potřeboval pořádně napít. Policie zdržela jejich odjezd o více než hodinu a potom mu ta Maraisová celou cestu z Haagu do Antverp brečela na rameni.

			„Tak to dopadá, když se ženským dovolí míchat se do politiky,“ poznamenal jeden z jeho kolegů, když se hovor stočil k tomu průšvihu se Schröderem. „Nedokážou ovládat emoce, odvádějí chlapy od důležitějších záležitostí a vyvolávají sexuální vášně, pro které není v naší práci místo. Musíme se jí zbavit. Trvám na tom.“

			Jiný Eliasův spolupracovník zaujal smířlivější stanovisko. „Slečna Maraisová působí jako slušná dívka a podle mého přesvědčení odvádí s těmi ženskými skupinami moc dobrou práci. Ale buďme upřímní, ty skupiny jsou irelevantní, nanejvýš takový vedlejší program. A slečna Maraisová by mohla napáchat víc škody než užitku. Naší pověsti neprospívá, když lidé vidí, jak nás na nádraží zastavuje a vyslýchá policie. Nedopustili jsme se ničeho špatného, ale to už nikdo neví. Chápeš, jak to myslím, viď?“

			Elias přikývl. „Po politováníhodných událostech posledních dvou dnů se s vámi nemohu hádat, pánové. Je mi jasné, že existuje řada důvodů, abychom se slečny Maraisové zbavili. Ale nemusíme se rozhodovat okamžitě. Dal jsem jí na několik dnů volno. Ujišťuji vás, že do jejího návratu tu situaci vyřeším.“

			Tímto ústupkem vzal Elias prozatím kritikům vítr z plachet. Do své úřadovny se vrátil až ve čtyři a našel sekretářku ve stavu značného rozrušení.

			„Někdo… Někdo na vás čeká v kanceláři… Už nějakou dobu. Jakýsi Němec. Chce s vámi naléhavě mluvit.“

			Eliasovi stačil jediný pohled na návštěvníka, aby poznal, že jde o úředníka gestapa. Po třech letech okupace se naučil rozpoznávat znamení: oblek čistý a vyžehlený jako vycházková uniforma, krátké vlasy vyholené vysoko na zátylku a nad ušima, a především arogantní sebejistota pramenící z vědomí absolutní moci. Tenhle člověk by ho mohl dát zatknout, vyslýchat, mučit a poslat do koncentračního tábora, aniž by se musel ohlížet na běžný právní systém.

			Když Elias vešel do místnosti, gestapák vstal. Byl prostředního vzrůstu, hubený, za kulatými brýlemi s drátěnou obroučkou šedé oči.

			„Dobré odpoledne, Herr Elias,“ pozdravil. „Jmenuji se Feirstein a jsem důstojník Geheime Staatspolizei. Posaďte se prosím.“

			Elias poděkoval, jako by mu ten chlap projevil laskavost, když mu dovolí sednout si ve vlastní kanceláři. „Co pro vás mohu udělat?“

			„Kde je vaše zaměstnankyně Marlize Maraisová? Tady v práci není a její domácí paní Akkermanová ji neviděla od chvíle, kdy v sobotu ráno odešla z domu, aby vás doprovodila do Haagu. Co se s ní stalo?“

			„Ehm…“ Elias se zachvěl hrůzou. Přestože neudělal nic zlého, cítil se provinile. „Já nevím… Tedy, nevím přesně…“

			„Co tím myslíte?“

			„No, s námi se do Gentu nevrátila.“

			„Proč ne?“

			„Cítila se indisponovaná. Abych byl upřímný, byla nervózní, téměř hysterická. Přikládám to napětí, které prožila při setkání s důstojníkem SS Schröderem a poté při policejním výslechu dnes ráno. Udělala scénu a pořád brečela. Však to znáte, když začne ženská hysterčit…“

			Elias doufal v pochopení mezi dvěma muži, ale na Feirsteina nezapůsobil.

			„Pokračujte.“

			„Navrhl jsem jí, aby si vzala na pár dní volno. Zmínila se o nějaké příbuzné, pratetě, pokud si dobře pamatuju, která žije v Antverpách.“

			„Sdělila vám jméno té pratety nebo její adresu?“

			„Ehm… Ne, bohužel ne.“

			„Vy jste se jí na tyto detaily nezeptal?“

			„Nenapadlo mě to. Byl jsem rád, že jsem se jí zbavil.“

			„Z vlaku vystoupila v Antverpách?“

			„Ano.“

			„Copak jste neviděl žádný důvod k podezření?“

			Elias svraštil obočí. „Ne… Proč?“

			„Protože důstojník SS je mrtvý a slečna Maraisová je poslední, kdo ho viděl živého. Tento fakt sám o sobě vyvolává podezření. A když si vykonstruuje důvod, proč vystoupit z vlaku a zmizet – připadá vám to jako chování nevinné osoby?“

			„Jak to myslíte, vykonstruuje? Ta žena měla hysterický záchvat. Viděl jsem to na vlastní oči.“

			„Jste si jistý, že její slzy byly opravdové?“

			„No, zdálo se mi…“ Elias se zarazil uprostřed věty. „Ach, bože můj… Chcete naznačit…, že nás celou dobu klamala?“

			Feirstein mlčel, pohrdavý pohled úplně stačil. Přistoupil k telefonu na Eliasově stole, vytočil ústřednu a sdělil číslo, které mu mají spojit.

			„Žádný z těch idiotů z VNV neví, kam se ta Maraisová poděla. Z vlaku vystoupila v Antverpách a tvrdila, že chce navštívit příbuznou, která tam údajně žije. Ne, její jméno ani adresu neudala. A teď mě dobře poslouchejte. Nechci, aby si naši kolegové v Holandsku mysleli, že si nejsme schopní pohlídat naše věci tady v Belgii. Nasaďte na ten případ celou antverpskou úřadovnu. Začněte na nádraží. Vyslechněte každého, kdo tu Maraisovou mohl vidět. Věk třiadvacet, výška metr sedmdesát tři, štíhlá postava, modré oči, dlouhé a husté černé vlasy, prý velmi hezká. Moment…“

			Feirstein se podíval na Eliase a zeptal se: „Co měla na sobě?“ Pak předal popis jejího oděvu a kufru muži na druhém konci linky. „Zajeďte osobně do Antverp a řekněte jim, ať pracují rychle. Můžu holandské kolegy o pár hodin zdržet, ale tlačí na ně Rauter. Potřebuju něco, co bych jim mohl předložit. Maximálně dvě hodiny, déle čekat nemůžu.“

			Položil sluchátko do vidlice a beze slova vykročil ke dveřím. Teprve když je otevřel a překročil práh, otočil se k Eliasovi a utrousil: „Ještě se uvidíme.“
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Antverpská úřadovna bezpečnostní policie vyhnala do terénu všechny síly a pověřila je pátráním po Marlize Maraisové. Nádraží zaplavily společné oddíly gestapa, kriminální policie a uniformovaných příslušníků SS. Mluvili s pracovníky železnice, prodavači v obchodech a stáncích s novinami a květinami, se servírkami v kavárnách a bufetech. Kolem půl šesté zjistili, že podezřelá byla spatřena, jak vystoupila z vlaku z Haagu, koupila si jízdenku do Lutychu a nastoupila na příslušný spoj.

			Mezi časovými údaji, které jim sdělila pokladní prodávající jízdenky a servírka, jež od Marlize Maraisové přijímala objednávku na kávu a housku se sýrem, byla deseti až patnáctiminutová mezera. Pátračům to připadlo divné, protože obě místa jsou od sebe vzdálena nanejvýš dvě minuty chůze. Úředník, který údaje shromažďoval a třídil, však dospěl k závěru, že tuto nesrovnalost může nejsnadněji vysvětlit nespolehlivostí svědků. Stejně nešlo o nic důležitého. Prokázali, že Maraisová již Antverpy opustila.

			Rauter, De Vries, Lüdtke a Weimann se znovu setkali krátce před pátou hodinou odpolední v policejní márnici a tentokrát mluvil zejména doktor Weimann. „Provedu vás zraněními v pořadí, v jakém je podle mého názoru Schröder utrpěl,“ zahájil výklad. „Nejprve se zaměříme na genitálie oběti. Oholil jsem pubické ochlupení, abyste viděli zhmožděniny v genitální krajině, které odpovídají úderu vedenému tupým předmětem, s největší pravděpodobností kolenem. Muž zasažený do této velmi citlivé oblasti se instinktivně zlomí v pase. Hlava klesá a zůstává nekryta proti ranám do obličeje. Tato skutečnost je významná zejména v případech, kdy je oběť vyšší než útočník. Povšimněte si kontuze na levé straně dolní čelisti poblíž brady. Není příliš výrazná, což naznačuje, že úder nebyl veden zaťatou pěstí, spíše spodní hranou dlaně. Ovšem účinek takového úderu je velmi dramatický. Hlava se na krku prudce stočí, což vede k závažnému poškození vaziva. A jak se hlava otáčí, tělo ji následuje, takže tímto způsobem lze srazit k zemi i mimořádně urostlého muže. Pohyb navíc způsobuje opakované nárazy mozku do vnitřních stěn lebky, což vede u oběti k bezvědomí.

			Vše, co jsem dosud popsal, se odehrálo v rozmezí několika vteřin, možná pěti, ale nanejvýš deseti. Útočník zastihl oběť nepřipravenou, překvapil ji. Schröder mu neoplatil jedinou ránu, na kloubech prstů není ani stopa po zhmoždění. Nyní se tedy ocitl na zemi. Leží na zádech a dostává třetí úder. Podívejte se na hrudník. Povšimněte si dvou výrazných podlitin, nacházejí se blízko sebe. Oběť zasáhly dva identické předměty současně. Povězte mi, vrchní inspektore De Vriesi, když jste vyslýchal slečnu Maraisovou, jaké boty měla na nohou?“

			De Vries zavřel oči, vyvolal si v mysli obrázek mladé ženy, a odpověděl: „Myslím, že úplně běžné šněrovací vycházkové polobotky.“

			„Cvakaly jí při chůzi špičky a paty o dlažbu?“

			„Řekl bych, že ano. Nepřisuzoval jsem tomu žádnou důležitost. Boty cvakají každému. Lidi si nechávají přibít podkůvky, aby jim obuv déle vydržela.“

			„Jistě. No, škoda, že nám ty boty nemůžete předložit. Kdybyste mohl, jsem si jistý, že podpatky by odpovídaly podlitinám na hrudníku oběti.“

			„Bronco kick,“ řekl Rauter anglicky.

			„Promiňte, pane, co to znamená?“ nechápal De Vries.

			„Jak jsme se dozvěděli při výsleších zajatých britských agentů, je bronco kick, doslova kopnutí koně, termín používaný k popisu úderu, kdy útočník vyskočí nad ležící oběť a prudce vykopne obě nohy současně proti hrudnímu koši. Podle příručky o boji beze zbraně mají agenti dávat tomuto úderu přednost před kopem jednou nohou a špičkou boty. Stejná příručka doporučuje agentům zahájit útok kolenem proti varlatům a poté udeřit spodní hranou dlaně za strany do brady. Přesně jak popsal doktor Weimann.“

			„Chcete říct, že slečna Maraisová je britská agentka?“ podivil se Lüdtke.

			„Ano… Ale na druhou stranu je to vyloučeno. Schröder se nemýlil, když tvrdil, že máme pod kontrolou veškerou komunikaci mezi Londýnem a Holandskem. Nemohli vysadit do Holandska agenta, aniž bychom o tom věděli.“

			„Možná to vysvětluje, proč ji poslali do Jižní Afriky a odtamtud do Portugalska. My sami jsme ji pak dopravili do Belgie a nikoho v Nizozemí o jejím příjezdu neinformovali. Podle mého mínění poslali Maraisovou, nebo kdo to vlastně je, aby zjistila, co se stalo s předchozími agenty. A teď zná situaci v Belgii i Holandsku, a to přímo z úst německého důstojníka.“

			Rauter zbledl. „Proboha… Jak mohli být tak pitomí? Musíme ji zastavit.“

			Weimann si odkašlal, aby upoutal pozornost. „Než to uděláte, pane, je zde ještě jedna věc, kterou byste měli vědět. Žádné zranění, které jsem dosud popsal, nebylo smrtelné. Schröder by byl těžce zřízený, ale nakonec by se zcela uzdravil. To však Maraisová nesměla připustit. A tak vzala jehlici do vlasů nebo brož s dlouhou nožičkou, a když Schröder ležel bezmocný na zemi, vrazila mu ji do oka. Potom ji protlačila zadní stranou očnicové kosti do mozku a pohybovala hrotem ze strany na stranu, aby způsobila co nejrozsáhlejší poškození mozkové tkáně. SS-Hauptsturmführer Schröder zemřel na krvácení do mozku. A umíral pomalu, což z patologického hlediska vysvětluje další záhadu tohoto případu. Tělo bylo naaranžováno pod strom tak, aby ho kolemjdoucí považovali za odpočívajícího muže. Ale když se to dělo, oběť pořád žila, organismem proudila krev. Mohu vás ujistit, že by vypadal úplně jinak, kdyby s ním pachatel pohyboval až po smrti. Zůstává ovšem otázka, jak mohla subtilní žena manipulovat s mohutným, silným mužem, který ještě žil. Odpověď: protože již umíral a neměl sílu odporovat. Ať ten zločin spáchal kdokoliv, byl to dokonale vycvičený bojovník neváhající před brutálním násilím a schopný spáchat vykalkulovanou, chladnokrevnou vraždu. Vrah potom zahladil stopy zápasu a získal čas k útěku.“

			„Ona neuteče, Herr Doktor, to vám zaručuju,“ prohlásil Rauter. „Do hodiny bude po Marlize Maraisové pátrat každý příslušník SS a každý místní policista v celém Holandsku a Belgii.“

			„Měli byste jim poradit, ať jsou opatrní,“ poznamenal komisař Lüdtke. „Za své praxe jsem se setkal s mnoha vrahy, ale jen málo jich bylo tak nebezpečných jako tenhle.“

			Saffron se zazubila, jak na ni Jean Burgers nevěřícně vytřeštil oči. „Co sis myslel?“ zeptala se koketně a naklonila hlavu na jednu stranu a pak na druhou. Kdysi dlouhé havraní vlasy teď měla světlé a nakrátko.

			„Fakt bych tě nepoznal. Kdybys seděla v kavárně, bez povšimnutí bych tě minul.“

			„To je dobře. Kromě toho jsem změnila oblečení.“

			„Takže… Claude mi řekl, cos provedla. Myslíš, že Bošové už vědí, žes to byla ty, kdo toho chlapa zabil?“

			„Musíme s tím počítat.“

			„V tom případě musíme počítat i s tím, že tě budou hledat jako šílení. Ze všeho nejdřív tě musíme dostat z Lutychu. Na každé výpadovce z města budou určitě zátarasy, takže je musíme obejít pěšky. Jakmile je překonáme, seženu auto a odjedeme na druhý konec země.“

			„Nebudou Němci kontrolovat i venkovské silnice?“

			„Všechny kontrolovat nemůžou, je jich příliš mnoho. Nedělej si starosti, já se na venkově vyznám.“

			„Ale kam pojedeme?“

			„Ten radista, co ses s ním setkala…“

			„Ten, kterého jsi mi nepředstavil?“

			„Ano… Jmenuje se André Deforge. Jeho rodiče mají farmu asi čtyřicet kilometrů odtud, mezi Malmédy a Spa. O Němcích si myslí to samé, co my. Dovolí nám tě u nich schovat, ale jen na pár dní. Déle ne, bylo by to příliš nebezpečné. Nechápej mě špatně, nikdy by tě neprozradili. Jenomže když sousedi uslyší, že kolem nich v noci projíždí auto, nebo spatří na poli neznámé lidi… Nerad to říkám, ale spousta krajanů ochotně pomáhá gestapu. Domnívají se, že si tím ulehčí život.“

			„Může nám André přivézt vysílačku? Potřebuju se spojit s Londýnem.“

			„Ne, to by bylo moc riskantní. Ale jak říkám, je do vysílaček blázen už od dětství. Všechno své staré vybavení má schované ve stodole. Tak co, můžeme vyrazit?“

			„Ano, ale ještě se musím zbavit kufru.“

			„Dej mi ho. Claude má ve sklepě kotel ústředního topení a topí v něm celý rok, protože ohřívá horkou vodu pro svůj podnik.“

			Saffron mu podala kufr.

			„Víš určitě, žes tu nic nezapomněla?“

			„Ano, všechno mám v kabelce.“

			„Dobrá, tak já ten kufr hned zanesu Claudovi. Do večeře z něj zbude hromádka popela.“

			Feirstein obdržel hlášení z Antverp a ihned kontaktoval svůj protějšek v Lutychu, inspektora Fritze Krankla. Vysvětlil mu situaci a sdělil mu, že jeho prvořadým úkolem je teď vypátrat a zadržet Marlize Maraisovou.

			„Je hlavní podezřelou v případu Schröder?“ chtěl vědět Krankl.

			„Jistě to nevím,“ přiznal Feirstein. „Každopádně rozhlaste, že pátráte po vrahovi na útěku. Lidi se vyděsí a budou ochotnější hlásit každý podezřelý pohyb.“

			„Rozumné opatření. Ale něco mi nejde do hlavy. Před válkou jsem s Karstenem Schröderem spolupracoval. Oba jsme sloužili v Mohuči. Byl to chlap jako hora. A taky pruďas. Vždycky radši používal pěsti než mozek. Těžko věřit, že ho zabila ženská.“

			„Každý chlap se nechá zabít, když si nedává pozor. Hlavní je, že jsme ztratili jednoho z našich a jediným podezřelým je ta Maraisová. Nejdřív ji zadržíme a drobnější detaily si necháme na potom.“

			„Nebojte se, Feirsteine, moji lidé jsou dobří pracanti. Tu ženskou chytíme, na to vemte jed.“ Krankl se rozhodl, že se okamžitě spojí s důstojníkem, který řídil Prospera Dezittera, „muže s chybějícím prstem“, hlavního konfidenta nacistů v Belgii.

			Když vycházeli z kavárny, projel kolem nich černý mercedes s reproduktory upevněnými na střeše. Drsný kovový hlas hlásil: „Achtung! Achtung! Ve vašem městě se pohybuje vrah na útěku. Je to mladá žena, vysoká, má dlouhé černé vlasy a modré oči. Naposled měla na sobě tmavě modré šaty a kaštanově hnědý plášť, nesla kufr. Je hledána pro vraždu německého důstojníka. Pokud ji uvidíte, okamžitě to oznamte úřadům. Čím dříve bude dopadena, tím lépe pro vás všechny… Achtung! Achtung!“

			Saffron se zachvěla. Mercedes odjížděl a hlas z reproduktorů slábl. Zavěsila se pevně do Jeana Burgerse a společně vykročili ulicí za automobilem s reproduktory. Zdálo se jí, že na ni hledí každý chodec a že snadno prohlédne její ubohou masku.

			Minuli skupinku dělníků, kteří stáli před hospodou s půllitry v ruce. „Na tvé zdraví, bloncko!“ křikl jeden a druhý se přidal: „Kdyby tě kámoš zklamal, se mnou ti bude dobře!“ Hrubý smích a pohvizdování se za nimi vytrácely a Saffron pochopila, že za jejich zájem vděčí odbarveným vlasům, které jí dodávaly vzhled pouliční holky.

			Burgers si toho nevšímal a snažil se jít co nejrychleji, aniž by k nim upoutal nežádoucí pozornost. „Musíme se nějak dostat přes řeku,“ upozornil. „Jinak tady uvázneme.“

			Kráčeli spěšně dál a v několika opuštěných uličkách se dokonce rozběhli, až vyšli na Quai de Rome, hlavní silnici vinoucí se po nábřeží Mázy. Na protější straně ulice, těsně podél řeky, vedla široká stezka. Burgers k ní zamířil a odbočil doprava. Několik set metrů před nimi se tyčily tři litinové oblouky majestátního starého mostu. Před ním stály dva německé armádní náklaďáky. Vojáci pod dozorem důstojníka z nich skládali trámy, prkna, pytle s pískem a kotouče ostnatého drátu. Saffron si všimla dvou mužů v civilu. Policejní detektivové nebo úředníci gestapa kontrolovali kolemjdoucí.

			„Zátaras,“ zašeptal Burgers.

			„Nech to na mně,“ odvětila Saffron.

			Blížili se k mostu. Jedna strana silnice už byla zablokovaná a přes druhou vojáci stavěli bariéru. Za minutu či dvě bude zátaras kompletní.

			Saffron spatřila ženu s tmavými vlasy, jejíž plášť vypadal jako ten, který měla ráno na sobě. Jeden z civilistů ji zastavil a stroze požádal o papíry. Vyděšená žena se hrabala v kabelce.

			Druhý policajt se díval k nim. Saffron se na něj svůdně usmála a zavolala na nejbližší vojáky: „Ahoj, hoši!“ Ti na okamžik zapomněli na práci a odměnili její pozdrav širokými úsměvy a obdivným hvízdáním, než je důstojník okřikl, ať si hledí svého.

			Saffron a Burgers mezitím došli k mostu.

			„Měla jsem se obarvit na blond už dávno,“ žertovala. „Netušila jsem, o co přicházím.“

			Upírala pohled na cestu před sebou. Most stál na místě, kde se do Mázy vlévala malá říčka Ourthe. Obě koryta dělil úzký pruh země a čtvrtý oblouk mostu překlenoval Ourthe. Bez nehody přešli na druhou stranu a Burgers ulehčeně vydechl.

			Šli z města směrem na jihovýchod a míjeli další silniční zátarasy. Na jednom místě museli vyšplhat po okapové rouře vzadu za zavřeným obchodem a přelézt po střechách sousedních budov, aby se vyhnuli německé hlídce. Jindy se museli proplazit přes zahradu honosného viktoriánského sídla na okraji města.

			„Myslím, že odsud už bude cesta volná,“ prohlásil Burgers. „Ani Němci nedokážou uzavřít každou silnici v Belgii.“ Ušklíbl se. „Teď musíme ukrást auto. Nelíbí se mi to. Nerad bych připravil slušného občana o cenný majetek.“

			Saffron nic nenamítala. Vděčila Jeanovi za svůj život a nebylo by fér kritizovat ho za zbytečné ohledy. Ušli asi kilometr mezi poli a pastvinami a dorazili do vesnice s poměrně rozlehlou návsí, kde stál kostel, kavárna, několik obchodů a obytných domů a také mairie neboli radnice.

			Uvnitř se svítilo a před úřadem parkoval velký renault.

			„Starosta dnes pracuje dlouho do noci,“ poznamenal Burgers. „Tohle je jeho auto. Musí být, protože parkuje na vyhrazeném místě, vidíš? A jestli je to starosta, pak je také kolaborant. V Belgii nemůžeš zastávat veřejný úřad, pokud tě neschválí okupanti. Tudíž si mohu jeho automobil přivlastnit bez nejmenší výčitky. Zasadím tím nepříteli další úder v boji za svobodu.“

			Saffron ho poplácala po zádech. „Dobře řečeno! Nechceš, abych se do něho raději dostala já?“

			„Ty to umíš?“

			„Jistě.“

			„No to teda čumím. Ale nebude to nutné. Nebude zamčené. Kdo by byl takový blázen, aby kradl starostovo auto? A než se zeptáš, motor taky umím nastartovat bez klíčku.“

			Nemýlil se, dveře se bez protestů otevřely. Burgers sáhl pod palubní desku, vytáhl dva dráty, spojil jejich konce a uzavřel obvod zapalování.

			„Paráda,“ zajásal tiše. „Jedeme!“

			Na farmu, kde žili Andréovi rodiče Luc a Julie Daforgeovi, dorazili ještě za světla. Bez váhání pozvali Saffron dál. Burgers zakrátko odjel. Chtěl většinu cesty do Lutychu urazit autem a odstavit ho několik kilometrů před vesnicí, kde automobil odcizil. Odtamtud pojede autobusem.

			„Zítra se vrátím i s Andrém a spojíme se s Londýnem. Do té doby au revoir.“

			Julie vylezla s petrolejkou v ruce po žebříku do podkroví a Saffron jí zezdola podala prostěradla, polštáře a přikrývky, načež se vyšplhala za ní. Ocitla se v temném zatuchlém prostoru, který zřejmě sloužil jako odkladiště všeho nepotřebného v domě. V šeru se rýsoval starý houpací kůň, dvě dřevěné dětské židličky a v rohu opřená malá jízdní kola. Saffron si všimla naskládaných prázdných vyřezávaných rámů, stojacího věšáku a rezavějící součásti železné postele. U zadní stěny se až ke střešním trámům tyčily naskládané bedničky od čaje.

			Julie postavila lampu na dřevěný stolek. Saffron se domnívala, že společně poskládají postel, jejíž kostru rozeznala mezi haraburdím, hostitelka však zašla dozadu k uskládaným bedničkám, opřela se do nich dlaněmi a zatlačila.

			K Saffroninu údivu se bedničky jako jednolitá stěna posunuly po podlaze do středu podkroví. Viděla, že byly uloženy zdánlivě náhodně do tvaru trojúhelníku jako stěna stupňovité pyramidy, skloněná ve stejném úhlu jako střecha. Když se odsunuly, objevily se za nimi dveře.

			„Úžasné,“ vydechla obdivně.

			Julie se usmála. „To udělal Andrého starší bratr Henri. Odmalička je šikovný a manuálně zručný. Nasbíral bedničky, sešrouboval je k sobě a zespod upevnil kolečka, jaká se montují na nábytek, ale tak, aby je nebylo vidět. Oba chlapci tu měli skrýš, kde je nikdo nenašel.“

			Julie si zlostně odplivla. „Hnusní bošové ho odvlekli na nucené práce do jakési fabriky v Německu. Udělali z našich mužů otroky. A až André dostuduje, odvlečou i jeho. Ach jo, a my s tím nic nezmůžeme… Tak pojďte.“

			Zavedla Saffron do malé komůrky osvětlené střešním okénkem. „Zezdola není světlík vidět, zakrývá ho komín. A podívejte se na tohle…“

			Spodní okraj bedničkové stěny zasahoval do dveřního otvoru a těsně nad podlahou byl opatřen dřevěným madlem. Julie do něho zatlačila, až celá stěna zajela zpět na původní místo u střechy, a pak zavřela dveře. „Alors… Teď jsme schované.“

			Na podlaze ležely čtyři obdélníkové matrace, prázdný nočník a staré noviny. Saffron je zvedla. Nesly datum 14. března 1942. Fotografii Adolfa Hitlera na titulní straně kdosi upravil přikreslením bradavic a čertovských rohů a začerněním několika zubů.

			„Nejste první host v našem podkrovním hotýlku,“ poznamenala Julie. „Vloni tu bydleli čtyři vaši letci. Ukrývali jsme je, dokud si pro ně nepřišli odbojáři. Domnívám se, že existuje tajná trasa do Španělska. Možná byste po ní taky mohla uniknout.“

			„Ano…“

			„Pojďte se mnou, chérie.“ Julie odsunula bedničkovou stěnu a zase ji za nimi uzavřela. Při pohledu z podkroví neviděly žádnou známku existence tajné komory.

			„Pojďme ještě ven.“ Julie sestoupila po žebříku jako první. „Nikdo nás neuvidí… Natrháme pár kytiček, ať váš pokoj nevypadá tak ponuře. K večeři jsem pro nás s Lucem uvařila kastrol vepřového s jablky. Když přidám pár brambor a fazolí ze zahrádky, bude toho dost i pro tři.“

			„Ach, kvůli mně si nedělejte škodu. Vím, jak to mají farmáři těžké, když jim Němci zabaví prakticky všechno, co vypěstují.“

			„Pche!“ odfrkla Julie pohrdavě, když sestupovaly po schodech do přízemí. „Jsou jak kobylky. Kdybychom měli vystačit s tím, co nám nechají, trpěli bychom hladem. Jenomže my nejsme tak hloupí, jak si o nás myslí. Víte, že slepice a prasata jsou vlastně lesní zvěř? Takže když zjistíme, že skopčáci zase přicházejí pro zásoby, vyženeme jedno dvě prasátka a půltucet kuřat do přírody, ať si mezi stromy dopřejí malé prázdniny. Po návratu do chléva a do kurníku sice zjistí, že ztratily všechny někdejší kamarádky, ale my máme maso a vejce. A zahrádka nám dává ovoce a zeleninu, ty nám ani Němci neberou.“

			Saffron jí pomohla naplnit košík surovinami k večeři a farmářka jí nabídla, ať si natrhá sladký hrášek a zanese si ho nahoru do podkrovního pokojíčku. Bohatě povečeřeli a sousta zapíjeli domácím jablečným moštem.

			Brzy bylo jasné, že Burgers Deforgeovy neinformoval, proč Saffron potřebuje jejich pomoc. Znali Jeana už od dětství a absolutně mu důvěřovali. Přesto měla pocit, že jim dluží pravdu a také ujištění, že by jim vůbec nezazlívala, kdyby ji vystěhovali, pokud by pro ně měla její přítomnost znamenat ohrožení. Když však Deforgeovi vyslechli, co všechno ji potkalo, přislíbili jí maximální podporu.

			Luc vytáhl dýmku z úst a bodal směrem k Saffron troubelí, jak zdůrazňoval každé slovo. „Jestli se chlap pokusí znásilnit ženu, zaslouží smrt. A jestli se ten chlap připojí k těm zasraným esesákům, zaslouží smrt o to víc. Esesák a sexuální násilník…“ Zmlkl a opřel se, nepovažoval za nutné větu dokončit. „Přines nám trochu koňaku, má drahá,“ požádal manželku. „Tu dobrou láhev. Chci připít na odvahu této statečné mladé ženy.“

			V noci seděla Saffron s hlavou v dlaních na matraci rozložené na podlaze tajné podkrovní světnice. Před sebe si položila noviny, z jejichž titulní strany na ni hleděl pomalovaný Hitler. Ani žertovná úprava snímku nedokázala zakrýt vražedný pohled očí. Noviny vyšly dva roky a jedenáct měsíců po onom Velkém pátku 1939 v Paříži, kdy se objímala s Gerhardem a oba zažívali neskutečný pocit, jako by se zastavil čas. Jeho dotek jí chyběl tak silně, až se jí bolestně svíral žaludek. V ruce držela již mírně vybledlou fotografii, na níž oba stojí před Eiffelovou věží. Uvažovala, zda si uchoval ta silná předloktí, jemné ruce a čistý, jasný pohled, zda jeho duši i tělo zmrzačila válka, nebo se mu podařilo ošálit smrt. Své naděje se nikdy nevzdá.

			Nazítří k večeru přijel Burgers – už ne autem, ale jako spolujezdec na Andrého motocyklu.

			„Bošové řádí jak čerti,“ řekl Saffron, když se setkali v kuchyni. „Pamatuješ na tu chuděru, co ji gestapo kontrolovalo tam u mostu? Zastavují každou ženu, která je vyšší než metr šedesát a má jen trochu tmavší vlasy. Nabízejí odměnu každému, kdo poskytne informace, a vyhrožují smrtí těm, kdo by ti pomáhali. Dozvěděl jsem se o jednom obzvlášť nebezpečném konfidentovi. Jmenuje se Prosper Dezitter a…,“ zarazil se, když viděl, jak se Saffron zatvářila. „Co je?“

			„Když jsem včera odpoledne přišla do kavárny, byli tam dva muži… a servírka, kterou jsem předtím nikdy neviděla. Mohli by mě identifikovat. A to by znamenalo riziko i pro Clauda.“

			„Měli ti dva muži na sobě pracovní kombinézy jako dělníci?“

			„Ano.“

			„A ta servírka – nepůsobila dojmem, že jí práce může být ukradená a zajímá se jen o časopis?“

			Zasmála se. „Jak to víš?“

			„Protože ti chlapi jsou Pierre a Marco. Sedávají v kavárně každé odpoledne a jsou přesvědčení komunisté. Ti by nacistům nikoho neudali. A servírka se jmenuje Madeleine a Claude je její otec. Pravda, občas se ti dva spolu do krve pohádají, ale mají se moc rádi. Od ní ti nic nehrozí. O Prosperu Dezitterovi ti povím později, teď jen stručný popis. Snědá pleť, černé vlasy, necelých sto sedmdesát centimetrů vysoký. Má přezdívku l’homme au doigt coupe. Jeho milenka se jmenuje Florie Dingsová. Ani jí se nedá věřit.“

			„André, pojďme si prohlédnout tvé radioamatérské vybavení. Leží ve stodole už tři roky. Doufám, že ho nesežraly krysy.“

			Cestou ke stodole se Burgers zeptal Saffron: „Už jsi přemýšlela, jak odsud utečeš? Mohli bychom ti sehnat falešné doklady a cestovní povolení, ale musím upřímně doznat, že jejich kvalita není nejlepší. A když uvážíme, jak usilovně tě Němci hledají… Nevěřím, že by se ti podařilo dostat do Španělska, aniž by tě dopadli. Ani do Švýcarska.“

			„Souhlasím. Už jsem na to myslela. Musím se vrátit do Londýna. Mám příliš mnoho informací, aby se daly odeslat v několika depeších. Musím je předat osobně. Ale kdybych zvolila pozemní cestu, dostala bych se do Anglie až za bůhvíkolik měsíců. Navíc bych po cestě ohrozila životy mnoha pomocníků. Musím se odsud dostat letecky.“

			„Zvládnou to?“

			„RAF má speciální eskadru, která pravidelně létá do Francie a zpátky. Sem do Nizozemí nelétají. Ale okolní krajina je venkovská, opuštěná, takže zaletět by se sem asi dalo. Otázka je, zda se tu dá i bezpečně přistát.“

			„Hej, André,“ zavolal Burgers na přítele. „Co se stalo s tím letištěm v La Sauvinière? Jak odtamtud létala soukromá letadla. Nepoužívá ho luftwaffe?“

			„Pokud vím, tak ne,“ odpověděl André. Hlas měl ztlumený, protože se skláněl pod zvednutou kapotu stařičké dodávky, v které jeho rodiče vozili své produkty na trh, než jim to Němci znemožnili rekvírováním úrody. „Dnes samozřejmě žádná soukromá letadla startovat nesmí. Možná teď letiště slouží jako pastvina pro krávy.“

			André vymontoval z motoru několik součástek a položil je na zem. Napřímil se, hřbetem ruky si utřel pot z čela a dodal: „Blbé je, že leží při cestě ze Spa do Francorchamps. Rozhodně to není ideální místo pro tajné přistání.“

			„To je pravda, ale zase je to obrovský prostor,“ namítl Burgers. „A určitě je alespoň část plochy schovaná za stromy.“

			André se krátce zamyslel a přikývl. „Taky si to myslím.“

			„Tak vidíš,“ usmál se Burgers na Saffron. „Máme pro tebe letiště.“

			Během následující hodiny složil André starou vysílačku a naladil ji na frekvenci používanou pro spojení s Londýnem. Saffron a Burgers zatím studovali mapu okolí, kterou jim půjčila paní Deforgeová. Saffron sestavila a zašifrovala zprávu a připravila ji k odeslání. Po úvodním identifikačním kódu a určení používané šifrovací tabulky v ní stálo:

			
HOLANDSKO HORSI NEZ SE MARKS OBAVAL. TOTALNI VYBUCH. MAM VELMI DULEZITE INFORMACE. PRONASLEDUJI ME NEMCI. ZABILA JSEM ESESAKA SCHRÖDERA. ZADAM OKAMZITOU EVAKUACI VZDUCHEM. NAVRHUJU LETISTE LA SAUVINIERE 4 KM JV SPA BELGIE U SILNICE N62 DO FRANCORCHAMPS. ODPOVEZTE DNES VE 22.00 GMT.

			„Necelé dvě minuty,“ konstatoval André, když zprávu odeslal. „Lepším se.“

			Signály amatérské vysílačky zachytil operátor německé odposlechové služby Funkhorchdienst, ovšem nedokázal z něj určit víc než velmi přibližnou polohu zdroje: východní Belgie poblíž říšských hranic. V této oblasti dosud žádné vysílání do Londýna nebo z něj nezaznamenali. Text obdrželi kryptografové a povšimli si, že rozmístění písmen neodpovídá žádnému běžnému britskému kódu. Jeden člen týmu si vzpomněl, že něco podobného viděl asi před dvěma týdny. Ovšem čas na luštění němečtí odborníci neměli. Vůdce nedávno rozkázal, že prakticky veškerý personál odposlechových a dekódovacích stanic se musí soustředit na východní frontu. Armádní skupina Střed se vrhne na ruské linie v největším útočném náporu od operace Barbarossa a na ničem jiném nezáleželo.

			„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Gubbins a zamával kopií Saffroniny depeše. „Je to pravé?“

			„Kódování je zcela přesné,“ odpověděl Leo Marks. „A ještě jedna věc. Naše operátorky poznaly styl, kterým s námi komunikuje ten chlapík ze skupiny G, což odpovídá tomu, co nám Courtneyová oznámila v první depeši.“

			„Další otázka: Amiesi, máme nějaké informace, které by potvrzovaly, že Němci Courtneyovou opravdu pronásledují?“

			„Ano, pane. Prověřil jsem to u radiorozvědky. Dozvěděl jsem se, že Němci v éteru hodně mluví o britské špionce, která zabila důstojníka SS. Konkrétně jde o bezdrátovou komunikaci mezi německými jednotkami v Belgii a Holandsku a také o rozhlasové vysílání, v němž nutí veřejnost ke spolupráci. Zatím ani slovo, že by ji dopadli. Skopčáci by polapení takové kořisti určitě oznámili celému světu.“

			„To dává smysl. N, co víme o tom Schröderovi?“

			Šéf nizozemské sekce teprve před chvílí zjistil, že na jeho území probíhá operace, o níž dosud neměl tušení, a velmi ho to rozladilo. Jenomže teď nebyla vhodná chvíle na projevy uraženosti. A pro sebelítost neměl Gubbins pochopení nikdy.

			„Je to, či spíše byl, odporný chlap. I na poměry SS. Velel eskadrám smrti nejméně ve dvou případech, kdy byla povražděna rukojmí v rámci odvetných opatření proti holandskému hnutí odporu. Řekl bych, že pro SS v Holandsku to je významná ztráta.“

			„Mohu tedy pokládat za prokázané, že tuto depeši skutečně poslala praporčík Courtneyová, že skutečně zabila Schrödera a nyní jí hrozí bezprostřední nebezpečí?“

			Gubbins nezaznamenal nesouhlas a pokračoval: „Nyní k informacím, které získala. Co si o tom myslíte, Amiesi? Musím přiznat, že mi představa, jak Courtneyová mluví soukromě s vojenským guvernérem Belgie, připadá přitažená za vlasy.“

			„Souhlasím, ale jako zdroj informací o zadržení našich agentů uvedla plukovníka Scholtze. Upřímně přiznávám, že to jméno bylo pro mě nové. Pokud mi bylo známo, vedl tamější oddělení abwehru jistý plukovník Servaes. Ověřil jsem si však, že měla pravdu. Scholtz je nový velitel. A ještě důležitější je, pane, že Courtneyová rozhodně nepatří k fantastům, kteří si vymýšlejí, jen aby vypadali důležitě. Lidé tohoto typu trpí komplexem méněcennosti. Pochybuju, že by se ta holka někdy v životě cítila méněcenná.“

			„Mám sto chutí s vámi souhlasit,“ řekl Gubbins. „Navíc, pokud skutečně zjistila, co jsme chtěli vědět o naší nizozemské síti, i kdyby to měly být špatné zprávy – vlastně zejména kdyby to měly být špatné zprávy –, potřebujeme vědět všechno, co nám může říct. Takže, Amiesi, vy jste ji tam vyslal a je ve vašem týmu. Pověřuji vás úkolem dostat ji odtamtud. Pošlete jí zprávu. Co nejkratší. Informujte ji, 
že ji vyzvedneme zítra v noci. Přesné instrukce dostane ve dvacet dva nula nula GMT.“

			„Hned zítra? To se možná nebude hochům od RAF líbit, takhle narychlo.“

			„No tak jim oznamte, že by se měli hned pustit do práce. Zavolejte Tempsford. Zdůrazněte jim důležitost agenta a naléhavou nutnost extrakce. Jestli budou potřebovat průzkumné fotografie, tak by měli mít letadlo ve vzduchu hned za svítání.“

			„Ano, pane.“ Amies se podíval na Gubbinse. „Mohu mluvit otevřeně, pane?“

			„Mluvte.“

			„Jak víte, mám o praporčíku Courtneyové velmi vysoké mínění a v nejmenším nepochybuji o důležitosti informací, které přináší. Ale pokládám za svou povinnost jakéhosi ďáblova advokáta upozornit, že to bude mimořádně riskantní operace. Kdyby něco nevyšlo, naši nepřátelé ve Whitehallu to bez váhání použijí proti nám.“

			„Jsem si toho vědom, majore. Ale na něco se vás zeptám. Kdybyste byl na mém místě, vydal byste rozkaz k záchranné operaci?“

			„Bez rozmýšlení. Pokud odtamtud Courtneyovou nedostaneme, s největší pravděpodobností ji ztratíme.“

			„Takže bychom se měli snažit, nemyslíte?“

			Feirstein nepatřil k vyšším důstojníkům gestapa, ale když už mu shodou okolností spadl případ Schröder/Maraisová do klína, nepostrádal ambice ani iniciativu a chopil se nabídnuté šance. Skládal střípky důkazů jako kousky skládačky. Nespojil je všechny, nevytvořil kompletní obraz, byl si však jistý, že zanedlouho se před ním vynoří zřetelný obrys situace.

			První kousek: Maraisová odjela vlakem do Lutychu. Viděli ji odcházet z nádraží, spatřili ji, jak procházela městem, ale kam šla, zůstávalo tajemstvím.

			Druhý kousek: téhož dne večer byl v nedaleké vesnici odcizen osobní automobil značky Renault. Byl nalezen druhý den ráno a jeho majitel, místní starosta ochotně spolupracující s německými úřady, potvrdil podle údajů na tachometru a stavu paliva v nádrži, že vozidlo od chvíle, kdy ho naposled viděl, ujelo přibližně sto kilometrů.

			Třetí kousek: mechanik v autoservisu, který se zdržel v práci, si vzpomněl, že viděl černý renault projíždět vesnicí Cornémont, která leží dvacet kilometrů jihovýchodně od místa, kde bylo vozidlo odcizeno.

			Čtvrtý kousek: odposlouchávací stanice zachytila depeši odeslanou následující večer z oblasti, která odpovídala trase ukradeného renaultu. Zprávu se nepodařilo dešifrovat částečně z toho důvodu, že kryptoanalytici měli jiné priority, a také proto, že byla zakódována podle dosud neznámého systému.

			Hypotéza: neznámá osoba nebo neznámé osoby pomohly podezřelé Maraisové uniknout z Lutychu, ukryly ji kdesi na venkově a potom kontaktovaly její nadřízené v Londýně. Nyní zbývá už jen Maraisovou najít.

			Feirstein vydal dvě série rozkazů. První podtrhovala důležitost zachování bdělosti a ostražitosti na všech železničních stanicích a ve všech vlacích, které křižují hranice mezi Belgií a Francií. Maraisová ani žádná jiná žena odpovídající jejímu popisu nesmí za žádných okolností opustit zemi.

			Když se ji podaří udržet na území Belgie, je nutné ji najít. Příslušníci gestapa dostali instrukce kontaktovat tisíce Belgičanů, kteří žijí jihovýchodně od Lutychu mezi městem a hranicemi Říše a stali se konfidenty. Měli se jich vyptávat na pohyb podezřelých osob a na každého, o kom se vědělo nebo předpokládalo, že spolupracuje s odbojem, a také na každého, kdo by mohl vlastnit vysílačku schopnou zasílat zprávy do Londýna.

			Fritz Krankl byl Feirsteinův kolega, soukmenovec a do jisté míry i přítel. Byl však vycvičen, aby podle přísných Vůdcových rozkazů pracoval ve světě, který se řídí krutými darwinistickými principy. Nacismus neuznával Boha, zato bezvýhradně věřil, že přežijí jen ti nejsilnější. Jedna státní složka stála proti druhé, jednotky v rámci stejné organizace vzájemně soutěžily, která z nich dosáhne lepších výsledků, a muži byli pod soustavným tlakem a stavěni do konfliktů i proti přátelům.

			Krankl tudíž neviděl žádný důvod, aby Feirsteinovi pomáhal. Jistě, špionku Maraisovou je nutno dopadnout a zadržet. Kranklovi však mnohem víc prospěje, když to bude on, komu se to podaří. Byl by blázen, kdyby Feirsteinovi podal pomocnou ruku. Podezřelá se pravděpodobně skrývá v oblasti Belgie, která spadá pod úřad bezpečnostní policie v Lutychu, jíž je gestapo součástí. A Krankl dostal případ oficiálně přidělený. Proto to bude on, kdo Maraisovou zatkne.

			Získal důležité vodítko. Prosper prokázal, jak je užitečný. Nedaleko Spa žije jistá Fabienne Moreauová, manželka místního farmáře. Pokud bylo širokému okruhu jejích kamarádek známo, byla to příjemná, veselá a dobrosrdečná duše, které mohli svěřit libovolné tajemství. Jenomže madam Moreauovou trápily tajné starosti. Její manžel byl opilec a podezřívala ho, že udržuje milostný poměr s místními ženami. Kamarádky ji považovaly za světici, když zůstávala věrná tak nespolehlivému chlapovi, jenomže ona uvnitř hořela nenávistí. Bože, jak ho nesnáší! Podvádí ji, upírá jí i to poslední potěšení ve společné ložnici. Představa manžela, kterak se miliskuje s cizími ženštinami, ji hluboce urážela a vyvolávala u ní žaludeční nevolnost. Srdce jí přetékalo hořkým vědomím zrady. A když jí gestapo nabídlo možnost pomstít se, skočila po ní všemi deseti. Ovšem její informace měly jistou hodnotu a ona se rozhodla dostat za ně co nejvyšší cenu.

			Úředník gestapa, který ji navštívil, skřípal zuby a zatínal pěsti. „Tak dobře,“ zavrčel nakonec.

			„Měli byste se podívat na Deforgeovu farmu,“ poradila mu. „Pamatuju si, že jeden jejich kluk pořád vrtal do jakýchsi vysílaček.“

			„Jak se ten chlapec jmenuje?“

			Který z těch dvou to byl? uvažovala madam Moreauová horečně. Starší se jmenuje Henri a jeho mladší bratr… Jak se sakra jmenuje?

			„To jméno bych prosil,“ naléhal gestapák.

			Stejně to nemohl být ten mladší. Henri je z těch dvou praktičtěji založený, pořád cosi vyráběl nebo opravoval otcovo auto. Určitě to je on.

			„Henri Deforge,“ řekla Moreauová. „Jestli chcete, mám i adresu.“

			Nazítří ráno otevřela Saffron dveře úkrytu a chystala se odtáhnout umělou stěnu, když zaslechla automobilové motory. Po příjezdové cestě přijížděly od hlavní silnice k farmě osobní vůz a náklaďák.

			Spěšně dveře zavřela a posadila se na matraci.

			Nemohla dělat nic jiného než sedět a čekat a modlit se, aby nikoho nenapadlo podívat se, co se nachází za tou hromádkou bedniček od čaje.

			Julie Deforgeová se krčila u předních dveří, pozorovala dění na dvorku a mobilizovala vůli, aby zachovala klid. Z korby náklaďáku seskakovali vojáci a z osobního automobilu vystoupil Krankl. Měl na sobě civilní oblek, což Julii vyděsilo víc než puška, kterou nesl voják vedle něho. Civil znamenal gestapo.

			Zaslechla kroky, manžel za ní přicházel chodbou. Položil jí něžně ruku na rameno a odtlačil ji od dveří. „Postarám se o to,“ řekl tiše a vyšel před dům.

			Julie ho následovala. Luc byl dobrý, odvážný muž, ale měl příliš upřímnou, příliš otevřenou povahu. Pro tyto vlastnosti ho jako manžela milovala, ovšem při jednání s Němci není upřímnost ta nejlepší taktika a Luc by mohl pod tlakem zpanikařit. Může ji potřebovat, aby ho ochránila před ním samotným.

			Postavil se před dveře, rozkročil se, vrazil ruce do kapes, podíval se Kranklovi do očí a zeptal se: „Co chcete?“

			„Jste Luc Deforge?“

			„Ano.“

			„A toto je vaše žena Julie Deforgeová?“

			„Ano, a co má být?“

			„Máte syna. Jmenuje se Henri. Říkám to správně?“

			„Ano.“

			„Prý je nadšený radioamatér.“

			Luc bez rozmýšlení odpověděl: „Ne, to je…“

			Než mohl větu dokončit, Julie k němu přiskočila, popadla ho za loket a vyhrkla: „Ne, Luku! Nesnaž se to popírat!“ Hleděla mu do očí a modlila se, aby pochopil, co dělá. „Nestojí to za to, rozumíš?“

			Otočil se ke Kranklovi. „Ano, je to pravda. Henri je blázen do vysílaček už od dětství. Proč se ptáte?“

			„Zachytili jsme rádiové vysílání britských špionů do Londýna. To vysílání šlo odtud, z této oblasti.“

			„No, Henri to být nemohl, pane důstojníku.“

			„Proč ne?“

			„Protože pracuje v jedné továrně v Německu. Odvedli ho tam vaši lidé. Přišli si pro něj.“

			„Aha…“

			Krankl v duchu proklínal informátora, který je poslal za falešným cílem. Ale všechno ještě nemusí být ztraceno. „Je možné, že tu vysílačku použil někdo jiný. Ukažte mi ji. Jestli odmítnete, moji lidé ji stejně najdou. A věřte mi, potom budete litovat, že jste nespolupracovali.“

			„Ale jistě, samozřejmě,“ svolila Julie. „Pojďte za mnou.“ Převzala velení, a když Luc viděl, o co jí jde, nechal ji.

			Krankl se obrátil na seržanta, který stál vedle něho. „Zůstaňte tady, Schmitte. Postarejte se, aby muži byli připravení, kdybych je potřeboval.“ Zašel do domu s Deforgeovými.

			Julie ho zavedla do patra do Andrého ložnice, v níž se od chlapcova dětství prakticky nic nezměnilo. Na stolku u okna do zahrady ležela jednoduchá krystalka.

			„To je vysílačka mého syna.“ Zasmála se a dodala: „Nemyslím si, že by dosáhla až do Londýna. Synek měl co dělat, když chtěl mluvit s kamarády ve vesnici.“

			„Víc tu toho není?“ vyzvídal Krankl.

			„No, v šuplíku ve stole jsou k tomu nějaké součástky, ale neptejte se mě, k čemu slouží.“

			Krankl otevřel zásuvku a zahleděl se na změť drátů, starých cívek, elektronek a krystalů pomíchaných se šroubováky a jinými nástroji.

			„Doufám, že vám to stačí, pane důstojníku,“ řekla Julie. „Jsme slušní lidé a chceme žít v klidu a pokoji. Nechceme dělat potíže ani sobě, ani jiným.“

			Poznala, že Němec zvažuje, co dál. Bože, prosím tě, nepřipusť, aby rozkázal prohledat dům, modlila se. Ať nejde na půdu. A když už, ať se nepodívá za bedničky.

			Krankl vycítil její nervozitu, ale to nic neznamenalo. Kdo se kdy setkal s gestapem, byl vždycky vyděšený.

			Sešel do přízemí. Deforgeovi mu neřekli nic důležitého a během několika hodin si může ověřit, zda byl jejich syn Henri skutečně odveden na práci do Německa. Kdyby tak nespěchal na vyřešení případu, byl by si rodinu již prověřil. Ale něco mu pořád vrtalo hlavou. Proč ta ženská manžela hned na začátku přerušila? Co se jim chystal říct?

			Ohlédl se do prostého farmářského domku. Něco se tam dělo, tím si byl jistý. Ale když nevěděl, jaké otázky položit, nemělo cenu Deforgeovy vyslýchat. A nemělo smysl pročesat dům od sklepa ke střeše, když nevěděl, co hledat. Nic by tím nezískal, jen by místní obyvatelstvo ještě víc popudil proti dobyvatelům.

			Lepší bude zanechat v Deforgeových dojem, že z toho vyvázli. Však se dříve nebo později sami prozradí.

			Krankl zamířil ke svému autu a mávl na seržanta. „Jedeme!“ Nasedl a přikázal řidičovi: „Zavezte mě na policejní stanici ve Spa.“

			Automobil vyrazil následován náklaďákem. Dojeli do Spa a Krankl vyhledal vrchního inspektora, který vedl místní policejní oddělení. Předal mu adresu Deforgeovy farmy a řekl: „Dejte je sledovat. Čtyřiadvacet hodin denně. A diskrétně.“

			Pak se vrátil k autu. Fabienne Moreauová nebyla jediná, kdo tvrdil, že má informace o radioamatérech. Zvěst o finanční odměně, kterou dostala, se nesla dům od domu. A Prosper poskytl dalších šest stop, které by se vyplatilo sledovat.

			Piloti 161. letky RAF (Zvláštní úkoly) měli základnu v Tempsfordu v hrabství Berkshire. Letiště podléhalo stejně přísnému utajení jako operace 161. letky proti nacistickému Německu. Piloti létali zejména v noci a dopravovali agenty SOE a jiných zpravodajských organizací do okupované Evropy a zpět. Hrstka zasvěcených, kteří věděli, oč tu běží, říkala jednotce Eskadra měsíčního svitu.

			Velitel perutě Percy Pickard, známý mezi podřízenými jako „Pick“, se ve své kanceláři opíral o psací stůl, jednu ruku měl zasunutou v kapse. Naproti němu seděl jeho nejlepší pilot poručík královského letectva Bobby Warden, jehož si pozval, aby s ním probral naléhavý úkol, který spadl letce do klína.

			„Je to fuška zatraceně narychlo, Bobby, nemá cenu namlouvat si něco jiného, ale říkal jsem si, že by se ti mohla zamlouvat,“ začal Pick. „Dáma v nouzi potřebuje rytíře v lesklé zbroji, který by ji zachránil. A podle toho, co jsem slyšel, velmi hezká dáma.“

			„Doufám, že patřičným způsobem projeví svou vděčnost, pane,“ odvětil Warden. „Šťastná a uvolněná a tak dál.“

			„Hele, teď vážně, kamaráde, ta akce má nejvyšší prioritu. Z Baker Street nám nesdělili žádné detaily, však je znáš, ale vyjádřili se zcela jasně v tom smyslu, že ta mladá dáma sehnala velmi důležité informace. Fotografický průzkum vyslal do oblasti stíhačku, obrázky bychom měli dostat někdy po obědě. Popas se na nich očima, ještě než přistaneš v Tangmere na dotankování a závěrečnou kontrolu.“

			„Nemohlo mi uniknout, pane, že jste mi zatím neřekl, kam mám letět.“

			„Destinace ti prozradí, jak jsou v Baker Street zoufalí, když chtějí, abychom tu dívenku dostali zpátky domů… Poletíš do Belgie.“

			Warden nevěřil svým uším. „Do Belgie? To snad ne! Tam ani do Holandska přece ze zásady nikoho nevysazujeme ani odtamtud nevyzvedáváme. Je tam přelidněno, minimum volných ploch vhodných k přistání a silná protiletecká obrana.“

			„Ano, takové jsou zásady. Ale ty dnes v noci neplatí. Tu máš pár drobků na uklidněnou. Měsíc je dnes skoro v úplňku a meteorologové předpovídají pro většinu letu jasnou oblohu, takže s viditelností bys neměl mít problém. A jako dodatečný bonus dnes pořádá velitelství bombardovacího letectva velkou přehlídku. Sedm set lancasterů a stirlingů zaútočí na Frankfurt. Poletí nad Belgií, takže připraví hochům od luftwaffe i od místní protiletecké obrany spoustu práce a odvedou od tebe pozornost.“

			„No, mohl by to být zajímavý výlet, pane. Teď jenom doufejme, že ta holka za to fakt stojí.“

			Přibližně hodinu po Kranklově návštěvě Spa zaujal jeden z místních policistů pozorovací stanoviště poblíž Deforgeovy farmy. Kolem oběda projel Luc na kole bránou statku. Na řídítkách měl upevněný košík, do něhož uložil láhev domácího moštu a bagetu se šunkou. Zamával na policistu, sesedl z kola a podal mu svačinu.

			„Salut, Pierre,“ pozdravil. „Julii napadlo, že bys mohl mít hlad.“

			„Ach, Luku, drahý příteli, jsi šťastný chlap, že máš takovou manželku.“

			„Neboj, já vím, jaký mám doma poklad… Takže nás teď hlídáš, co?“

			Pierre pokrčil rameny. „Pche! Co asi tak můžu dělat? Jakýsi gestapácký čubčí syn určil, že máte být pod dohledem. Nepřetržitě.“

			„Zajímalo by mě proč.“

			„Kdo může vědět, co se těm bláznivým náckům honí v hlavě?“

			„No, obávám se, že toho moc neuvidíš.“

			Policista se zasmál. „I kdyby bylo něco vidět, dal bych si záležet, abych nic neviděl.“ Rozhlédl se, aby se ujistil, že ho nikdo neuslyší, a dodal: „Nevím, co si myslí, že tu kuješ za pikle, ale každopádně doufám, že to dobře dopadne.“

			„Díky, Pierre, taky v to doufám. Ať je to cokoliv. No nic, zajedu si k Manuovi do hospody pro cigarety. Mám ti taky vzít?“

			Policista zavrtěl hlavou, rozbalil bagetu se šunkou a s chutí se do ní zakousl.

			Luc si u baru koupil cigarety a z telefonního automatu zavolal do laboratoře na univerzitě, kde studoval jeho syn.

			„Haló, André? Tady táta. Moc se těším, že dnes přijdeš na večeři. Měl bys vědět, že jsme měli nečekanou návštěvu. Uvidíme se v osm.“

			Na rozdíl od Tempsfordu bylo letiště RAF v Tangmere všechno, jen ne tajné. V průběhu bitvy o Británii se proslavilo jako jedna z klíčových základen velitelství stíhacího letectva a stalo se domovem dvou nejoslavovanějších es královského letectva Douglase Badera a Johnnieho Johnsona. Kromě toho sloužilo jako základna pro mise 161. letky, při nichž se vysazovali agenti do okupované Evropy (nešlo o výsadkové operace) nebo z ní byli odváženi zpátky domů. Přítomnost Eskadry měsíčního svitu však byla utajována, její piloti do důstojnické jídelny v Tangmere nikdy nevkročili.

			Na své mise se připravovali a po nich odpočívali v domku mimo areál letiště. Bylo to útulné venkovské stavení s nízkými stropy, tmavě natřenými trámy a planoucím krbem, který zaháněl chlad nočního vzduchu.

			V průběhu osmnácti měsíců operačního působení letky Warden a jeho druzi pochopili, že přežití pilota má jen málo společného s jeho schopností ovládat letadlo či odvahou, nýbrž že závisí téměř výhradně na pečlivé přípravě.

			Toho odpoledne v Tempsfordu obdržel několik podrobných map, které zobrazovaly terén a vodní plochy, nad nimiž se bude během pětisetkilometrového letu k místu přistání poblíž Spa pohybovat. Silnou mastnou tužkou si do map zakreslil linii kurzu, který bude sledovat, a podél čáry si zapsal poznámky a nakreslil šipky, hvězdičky, vykřičníky a další značky, jež mu připomenou možné hrozby – základny luftwaffe a protiletecké baterie, jimž se musí vyhnout.

			Z map si vystřihl sérii obdélníkových sekcí se zaznačenou trasou a terénem či vodní plochou podél ní. Nakonec upevnil vystřižené mapové úseky na kartonové podložky stejné velikosti, očísloval je a seřadil do sekvence s první sekcí mapy nahoře.

			Zkušenosti ho naučily, že toto je nejšikovnější způsob, jak si může osamělý pilot ve stísněném kokpitu, kde samozřejmě nelze rozložit příslušnou mapu na kolena, ulehčit navigaci přes Lamanšský průliv nebo Severní moře a přes dlouhé úseky nepřátelského území k místu přistání, které se většinou nachází kdesi uprostřed pustiny.

			Kromě toho měl k dispozici výběr leteckých snímků pořízených téhož dne dopoledne. Fotografie přinášely dobrou i špatnou zprávu. Ta dobrá spočívala v tom, že cílové místo snadno najde, protože se nachází v blízkosti hlavní silnice. Městečko Spa leží několik kilometrů severozápadně a na jihovýchod od něj představuje vynikající orientační bod závodní okruh Spa-Francorchamps. To však současně byla ta špatná zpráva. Ocitne se moc blízko příliš mnoha lidí, než aby mu to bylo příjemné.

			Přistoupil k němu jiný pilot eskadry a nahlédl mu přes rameno na mapy, které rozstříhal. „Kde to je?“ zeptal se. „To místo vůbec neznám.“

			„V Belgii,“ odpověděl stručně Warden.

			„A sakra!“

			„Přesně tak.“

			„Nevadí, starouši, dívej se na to z té lepší stránky. Před odletem ti naservírují slavnostní večeři – jak jsem koukal na jídelní lístek, mají dnes párky s bramborovou kaší. A až se vrátíš, dostaneš k snídani tolik vajec a slaniny, co se do tebe vejde. Kde jinde se může člověk v dnešní době tak nadlábnout?“

			„A navíc tam mám vyzvednout hezkou holku,“ doplnil Warden.

			„No teda! To zní jako velkolepá akce.“

			O hodinu později zamířil Warden, posilněný večeří a kávou, ke stojánce, kde čekal jednomotorový letoun Westland Lysander, piloty přezdívaný mazlivě Lizzie, natřený matným černým lakem. Nebyl to příliš působivý stroj. Krátký trup s pahýlovitým nosem připomínal nedokouřený doutník a krčil se pod dvojicí zkosených křídel směřujících dopředu jako u plachtícího racka. Lizzie byla pomalá a neobratná, a když startovala ke speciálním misím, nenesla žádné zbraně, jimiž by se mohla bránit. Z bojového letounu se stal stejně snadný terč jako kachna odpočívající uprostřed rybníka. Jedna jeho vlastnost z něho však dělala ideální stroj pro tento typ akcí – k přistání a startu potřeboval jen velmi krátkou dráhu. A taky mu nevadil hrbolatý terén pod podvozkem. Pro vytažení agentů z ošemetných situací neexistovalo lepší letadlo.

			Warden provedl závěrečnou předletovou kontrolu. Letoun byl ve skvělé formě. Měl připraveny příslušné mapové sekce a také baterku. Přesně věděl, kam poletí a po čem se musí dívat, až se tam dostane.

			Motor se s rachotem probudil k životu, vrtule zavířila vzduchem a statná Lizzie se kolébavě rozjela ke startovací dráze. Warden ji naposled povzbudil: „Jdeme na věc, děvče. Nahoru, nahoru… A už letíme.“

			V osm večer zašla za policistou, který hlídal jejich statek, Julie Deforgeová. Na plechovém talíři mu přinesla vynikající dušené vepřové s jablky a k tomu láhev stolního vína.

			Tento policista byl v okrsku nový, ale při střídání služby jej jeho předchůdce ujistil, že se o něho Deforgeovi dobře postarají, protože to jsou hodní lidé a mají pochopení pro druhé. Nejprve nabízené víno odmítl, ve službě přece nesmí pít alkohol, ale paní Deforgeová ho přesvědčila, že mu jedna sklenice nemůže uškodit, a strážník po krátkém zamyšlení souhlasil.

			Zatímco se hlídkující policista zabýval večeří, Jean Burgers a André Deforge vešli zadním vchodem do statku. Něco pojedli a Saffron jim zatím vysvětlila jejich úkoly, až pro ni přiletí záchranné letadlo. Krátce před devátou se vydali do stodoly.

			Depeše z Londýna přišla přesně na čas. Saffron ji rozluštila a přečetla:

			LETOUN VYPRAVEN NA DOHODNUTE MÍSTO. PRILET 23.30 GMT. ODPOVEZTE IHNED. MNOHO STESTI.

			Saffron odpověděla:

			ZPRAVA ZACHYCENA. ROZUMIM. NASHLE ZITRA.

			Spolu s oběma muži pak odešla na pastvinu, kde nacvičovali přistávací proceduru tak dlouho, až si všichni tři byli jistí, že se svých úkolů zhostí bez chyby. Poté Saffron půl hodiny odpočívala a snažila se neusnout. Ležela bez pohnutí, pomalu dýchala, uvolnila unavené svaly a vyprázdnila mysl.

			V půl dvanácté místního času, hodinu před plánovaným vyzvednutím, vyrazili pěšky k místu přistání. Přesun byl dlouhý necelé tři kilometry. Přesouvali se bez jediného slova mezi poli a lukami a využívali každého živého plotu či menšího lesíku ke krytí před pátravými zraky případných hlídek.

			K přistávací ploše dorazili s půlhodinovou rezervou. Posadili se do trávy a čekali.

			Třicet minut uplynulo a po záchranném letadle ani vidu, ani slechu, i když obloha duněla hukotem přelétajících bombardovacích svazů.

			Uběhlo dalších patnáct minut.

			Saffron se snažila potlačit obavy, které v ní postupně narůstaly. Tolik se toho mohlo pokazit! Záchranné letadlo mohlo být zasaženo palbou určenou bombardérům nebo sestřeleno nočním stíhačem luftwaffe.

			„Jak dlouho budeme ještě čekat?“ zeptal se André.

			„Tak dlouho, jak bude nutné,“ odvětila. „Přiletí. Vím to.“

			Jenomže uplynulo dalších pět minut a letoun pořád nikde.

			Před válkou pracoval Michi Schmitt jako průmyslový svářeč, a než je Hitler zakázal, byl členem odborů. Dělníci na dílně, kde byl zaměstnaný, jej zvolili odborovým předákem, neboť věděli, že se s vedením továrny bude bít za jejich zájmy. A manažeři ho respektovali, protože tento tvrdý a nepoddajný vyjednávač držel jednou dané slovo.

			Když jej povolali do armády, Schmitt rychle stoupal po hodnostním žebříčku. V době, kdy válka na východě vstoupila do druhého roku, z něj byl již Oberfeldwebel neboli vrchní seržant v pluku pancéřových granátníků, což je motorizovaná pěchota, která bojuje spolu s tankovými formacemi a tvoří klín každého útoku.

			Po osmnáct měsíců patřila Schmittova jednotka do sestavy armádní skupiny Sever a většinu té doby se podílela na obléhání Leningradu, operaci, která měla trvat snad věčně. Nakonec nastala situace, kdy se její ztráty nebezpečně navršily a přeživší byli v tak zuboženém stavu, že museli být staženi z první linie. K odpočinku, nabrání nových sil a posílení byla jednotka převelena do Belgie, konkrétně do oblasti Spa, kde vyčká na rozkaz k návratu na frontu.

			Schmitt byl po celý den k dispozici gestapákovi, který bezvýsledně pátral po vysílačce a po britské špionce, jež se údajně měla v oblasti pohybovat. Tohle nebyla služba, jaká by se mu zamlouvala. Tajná státní policie zatkla až příliš mnoho jeho soudruhů komunistů na to, aby se cítil příjemně, že má za ni dělat špinavou práci, i když teď pronásledovali skutečného nepřítele.

			Když se vrátili na základnu a jemu skončila směna, Schmitt získal povolení velitele své čety k návštěvě místního hostince. Vypravil se tam ve společnosti jiných poddůstojníků a deseti nebo dvanácti vojínů, vesměs veteránů z východní fronty. K odvozu použili náklaďák, ve kterém jezdili celý den za Kranklovým služebním automobilem. Nasedli a zamířili k venkovskému hostinci, kde podávali chutné pokrmy, vařili si vlastní pivo a majiteli podniku nevadilo nechat otevřeno až do rána.

			I do hospody vyrazili ozbrojení. Sloužili totiž v Rusku a viděli, co partyzáni dělají s vojáky, které nachytali nepřipravené. Jen blázen by se na okupovaných územích pohyboval beze zbraně. Schmitt ovšem v žádném případě nepočítal, že by se té noci dostali do akce.

			Večer byl teplý, a tak si se dvěma kamarády, starými spolubojovníky, s nimiž se zúčastnil polského tažení v devětatřicátém roce, sedl ke stolu před hostincem. Popíjeli pivo, kouřili cigarety a hleděli k noční obloze. Nad hlavou jim duněly bombardéry.

			„Já ty bastardy nenávidím,“ ulevil si Schmitt. „Jsou posraní na to, aby bojovali jako chlapi tváří v tvář. Kdepak, to radši vraždí naše ženy a děti.“

			„Nemá smysl se s nimi vzrušovat, Michi,“ opáčil jiný seržant. „Stejně s tím nic nenaděláš.“

			„Místo toho bys nám mohl přinést další pivo,“ poznamenal poddůstojník. „Jsi na řadě, ty skrblíku.“

			Michi zašel do hostince pro pití. Za okamžik byl zpátky, ale v půli cesty ke stolu se zarazil a nastražil uši.

			„Slyšíte to?“ zeptal se.

			„Co?“

			„Letecký motor.“

			Muž u stolu se zasmál. „Nekecej, fakt? Proboha, člověče, dnes večer jich nad námi létají stovky!“

			„Ne, tento je jiný. Poslouchejte.“

			Muži ztichli a hned jim bylo jasné, o čem Schmitt mluvil. Po obloze se cosi pohybovalo, ale zvuk byl úplně jiný, než vydávají čtyřmotorové bombardéry, tohle bylo tišší vrnění malého jednomotorového letounu.

			„Zní to jako storch,“ poznamenal kdosi.

			„To je průzkumné letadlo. Proč by tady létalo?“ chtěl vědět Schmitt.

			„Nejen průzkumné,“ namítl jiný poddůstojník. „Vozí i pasažéry. Slyšel jsem, že Rommel si pořídil svůj vlastní a nechal si ho upravit podle svých představ.“

			„Možná…,“ řekl Schmitt.

			„Dáš nám ty piva, nebo tam budeš stát až do rána?“

			„No jo.“ Schmitt postavil půllitry na stůl a trojice se vrátila k pití a rozmluvě, která se točila hlavně kolem jejich nechuti dělat poskoky esesákům a gestapákům.

			Vtom se zvuk leteckého motoru zase vrátil.

			Kdosi se zasmál. „Ten blbec má asi místo mozku slámu, že tu furt krouží kolem dokola.“

			„Třeba je stejně opilý jako ty,“ usadil ho kolega.

			„Anebo zabloudil,“ přidal se Schmitt, „protože neví, kde je… Protože to je proklatý Tommy!“

			„Bože na nebesích, co když měl ten gestapácký parchant s tou nepřátelskou agentkou pravdu?“

			„Ať hledá cokoliv, musí to být někde tady. Proto krouží.“

			„No nic, to snadno zjistíme,“ vyskočil Schmitt. „Svolejte chlapy. Okamžitě vyrážíme.“

			Zvuk motoru slábl směrem k jihu a Schmitt tím směrem ukázal. „Jedeme za ním!“

			„Zatracená práce!“ Bobby Warden proklínal svou smůlu i navigační neschopnost. Z důvodů, které v nejmenším nechápal, se ocitl severně od Spa, nikoliv jižně. Proto musel město zdlouhavě obletět, aby se dostal k přistávací zóně, jenomže teď se k ní přibližoval ze špatného směru a nemohl se řídit podle orientačních bodů, na které spoléhal.

			Nejzřetelnější z těch bodů byla silnice Spa–Francorchamps a Warden měl jedinou možnost, jak ji najít – kroužit nad oblastí a doufat, že tu silnici prostě někde protne. Opsal celý kruh, ale bezúspěšně, a zřetelně si uvědomoval, jak rychle plyne čas. S přistáním se opozdí a s každou vteřinou nebezpečí narůstá.

			Nezbývalo nic jiného než to zkusit znovu. A tentokrát ke své nezměrné úlevě spatřil v měsíčním svitu stříbřitě černou linii vozovky. Právě se chystal Lizzie sklonit do zatáčky k přistávací ploše, když koutkem oka postřehl jakýsi záblesk. Natočil hlavu a spatřil sloup světla linoucí se ze dveří belgické verze anglické venkovské hospody. Vpředu rozeznal skupinku mužů usazených kolem dvou stolů a na silnici za nimi odstavený náklaďák.

			Zatracení Němci! Jestli nejsou slepí a hluší, tak o mně musí vědět.

			Rychle v duchu kalkuloval. Od místa přistání ho dělilo několik kilometrů. Za necelou minutu je tam. Řekněme, že Němcům potrvá asi minutu, než naskákají na korbu, a že náklaďák může jet tak padesátkou. Jen co vyjedou na hlavní silnici, uvidí ho přistávat. A poženou se za ním na plný plyn.

			Čeká jej hodně napínavý závod.

			Dojedou k němu za čtyři, nanejvýš za pět minut. Za tu dobu musí Warden přesně určit místo, kde vyzvedne cestující – což se podle jeho zkušeností snadněji řekne, než udělá –, přistát, zastavit, otočit letoun, dojet k místu, kde ta holka bude čekat, naložit ji a odstartovat.

			„Kristepane,“ zamumlal. „Tohle bude o vlásek.“

			Saffron stejně jako všichni agenti Baker Street si při výcviku vštípila proceduru, jak postupovat při úpravě louky či pole na provizorní letiště. Potřebovala k tomu tři baterky nebo pochodně, označované A, B, a C a sestavené do tvaru písmene L. Světelný zdroj A se umístí na konec delší nožičky, C na konec té kratší a B do bodu, kde se obě nožičky protínají. Delší měřila sto a kratší padesát metrů.

			Agent čeká v bodě A. Jak se letadlo blíží, zabliká morseovkou volací znak; dnes v noci to bude W. Pilot pak odsignalizuje potvrzovací znak, v tomto případě P.

			Obě strany tak budou vědět, že se nejedná o léčku.

			V dané chvíli svítila tři světla. Pilot nalétne na přistání a dosedne na plochu poblíž bodu A a odtamtud zamíří mezi body B a C, jinými slovy podél delší nožky písmene L ke středu té kratší.

			Bobby Warden tuto proceduru mockrát nacvičoval a nejméně desetkrát ji také na území okupované Francie provedl.

			Všichni zainteresovaní věděli, jak by měla akce probíhat.

			Ale pouze Warden věděl, co se ve skutečnosti děje.

			Viděl náklaďák, který se jako dělová koule řítil po silnici.

			Kdepak čtyři minuty. Sotva dvě.

			Saffron stála v bodu A, Burgers u B a Deforge u C. Hluk přilétávajícího stroje sílil a pak ho spatřila, černý stín proti obloze se blížil nízko nad stromy za hlavní silnicí.

			Saffron zablikala W: tečka–čárka–čárka.

			Žádná odpověď.

			Letadlo směřovalo přímo k nim a klesalo, ale neukázal se jediný záblesk, žádné znamení, že pilot skutečně přilétá z Británie. Mohla by to být past. A už klesá na přistání.

			I Schmitt letadlo spatřil. Letělo tak pomalu, až se mu zdálo nemožné, že se vůbec udrží ve vzduchu. Přeletělo silnici kus před nimi a málem olízlo podvozkem vršky stromů lemujících vozovku.

			„Tam je!“ zařval.

			„Vidím ho!“ odpověděl řidič. Zmáčkl plyn až k podlaze a nákladní automobil nabral rychlost jako pádící nosorožec při útoku.

			Letoun byl necelý kilometr před nimi. Ručička tachometru trhaně stoupala. 60… 70… 80 km/h.

			„Dostaneme je!“ křičel Schmitt.

			Řidič se zazubil. „Nemůžu se dočkat, až uvidím ksicht toho gestapáka.“

			„Dělej!“ hulákal Schmitt. „Jeď… Jeď!“

			Na obvyklé parádičky spojené s přistáním neměl Warden čas. Dosednout, otočit se, sbalit tu holku a odstartovat. Víc toho nestihne.

			Bude-li mu přát štěstí.

			Ale nejdřív si musel připomenout: spěchej pomalu. Čím méně zbrklosti, tím to bude rychlejší.

			Lizzie se udrží ve vzduchu při pozoruhodně nízké rychlosti. A čím pomaleji Warden na přistání naletí, tím rychleji bude moci zabrzdit a otočit se k odletu.

			Při přistání neletěl o moc rychleji než náklaďák, který ho pronásledoval.

			Viděl ho, když přelétal silnici. Byl příliš blízko, aby se pilot cítil v pohodě.

			Mohl se jen modlit, aby agentka a muži, kteří jí pomáhali, uhodli, co se děje.

			Saffron strnula nerozhodností. Letoun se natolik přiblížil, že v něm bezpečně poznala lysander. Ale co když ho Němci ukořistili při některé předchozí akci? Co když abwehr objevil způsob, jak rozluštit jednorázový kód? Mají tuto operaci pod palcem stejně jako ty dřívější?

			Vzpomněla si na Lea Markse. Byl přesvědčený, že Němci starší šifry prolomili, a nemýlil se. Ale byl stejně tak přesvědčený, že vymyslel způsob, jak na nepřítele vyzrát. Saffron věřila, že v tom se rovněž nemýlil.

			Zamávala svítilnou nad hlavou – signál oběma mužům, aby rozsvítili baterky.

			Letoun už letěl nad loukou a klesal, minul ji sotva ve výšce hlavy. Viděla modročervenobílý znak RAF na boku trupu a imatrikulační značku. A přestože ji vnitřní hlas varoval, že to může být past, přiměla se věřit. Ne, žádná past. Odveze mě domů.

			Dívala se, jak letoun zabrzdil „na pětníku“, otočil se a vracel se k ní. Burgers a Deforge opustili svá stanoviště a spěchali k ní, aby se rozloučili.

			Saffron na ně s úsměvem zamávala. Vnitřně cítila jistotu, že všechno vyjde podle plánu. Ale pak se Burgers zastavil a vteřinu po něm i Deforge. Burgers ukazoval kamsi za letadlo směrem k silnici. Oba muži chviličku váhali, ale pak se otočili a prchali, odkud přišli, vyhledat úkryt v pásu lesa na druhé straně louky.

			Saffron se prudce otočila a spatřila, co oba Belgičany tak polekalo.

			Z hlavní silnice sjel na louku vojenský náklaďák a řítil se k nim.

			Teď už chápala, proč se pilot neobtěžoval s předepsanou přistávací procedurou.

			Viděla, jak se z bočního okna nákladního automobilu vynořil jakýsi podlouhlý předmět. Z jeho ústí vyletěla série záblesků a vzápětí jí k uším dolehl štěkot výstřelů ze samopalu.

			Rozběhla se k letadlu.

			„Naskoč!“ Warden se vyklonil co nejdál z kokpitu a zuřivě gestikuloval k žebříku upevněnému na trupu pod zadní částí kabiny.

			Saffron sprintovala k Lizzie a snažila se kličkovat, aby střelcům ztížila míření. Běžela jako trénovaný atlet, zvedala vysoko kolena a pumpovala pažemi, ovšem závod s motorovým vozidlem, které se k ní blížilo přes louku, vyhrát nemohla. Byl sice ještě čtyři sta nebo pět set metrů daleko, ale při své rychlosti tu vzdálenost překoná za dvacet vteřin.

			Schmitt se vykláněl hlavou a rameny z bočního okénka a střílel ze samopalu směrem k letadlu a běžící ženě. Náklaďák poskakoval jako splašený králík a oba cíle se pohybovaly. Pravděpodobnost, že alespoň jeden z nich zasáhne, byla mizivá. Ale střelba vyleká a znervózní i toho nejzkušenějšího vojáka a stačí jediný šťastný zásah, aby pilota nebo agentku zabil.

			Saffron doběhla k žebříku. Vytáhla se na druhou příčku a chytila se spodního okraje kabiny. Její poklop se otevíral dozadu. Prudce ho odsunula – a vtom vylétla od trupu těsně před ní jiskra a ozvalo se kovové cinknutí. Vzápětí ucítila škubnutí, jak jí odražená kulka rozčísla vlasy v týle. Od smrti ji dělily centimetry, ale střela ji ani neškrábla.

			Od okamžiku, kdy položila ruku na žebřík, neuběhlo ani pět vteřin, ale náklaďák se přiblížil o dobrých sto metrů.

			Saffron se vrhla po hlavě do kabiny. Narazila si kolena a holeně o kovový rám, ale bolesti si nevšímala. Zatáhla poklop.

			Než se stihla připoutat k sedačce, natož nasadit leteckou přilbu s přívodem kyslíku a hlasovým spojením s pilotem, Lizzie se rozjela.

			Přesně v okamžiku, kdy zadní poklop s cvaknutím dosedl na místo, otevřel Warden plynové přípustě naplno a letadlo poskočilo dopředu. Podle manuálu potřebujeme Lizzie ke startu 279 metrů ranveje, aby se vznesla do výšky patnácti metrů. Náklaďák byl však sotva padesát metrů daleko a mezera se z obou stran prudce zkracovala.

			Schmitt vyprázdnil zásobník. Sklouzl zpátky na sedadlo. Už neměl čas znovu nabít. Blížící se letadlo vyplňovalo celé čelní okno.

			Saffron si přehodila bezpečnostní popruhy přes ramena. Cítila, jak letoun nabírá rychlost. Během pár vteřin se vznesou do vzduchu, nebo se srazí s náklaďákem a výsledek bude stejný jako při srážce dvou vlaků. Nemohla dělat vůbec nic.

			Nákladní automobil byl již tak blízko, že Warden přes vzhůru trčící nos letadla viděl jen střechu kabiny a plátno nad korbou.

			Počkej, ty mamlase… Počkej… Silou vůle potlačil instinkt, který mu velel přitáhnout řídicí páku k sobě. Ke vzletu bude mít pouze jeden pokus a musí se podařit. Nemohl nikam jinam než nahoru. Každý zlomek vteřiny, každý kilometr rychlosti, každý metr, o který se posune dál, zvýší jeho šance na úspěšný start.

			Ale také ho přiblíží k fatální srážce.

			Držel nervy na uzdě.

			Déle už Warden čekat nemohl. Vší silou paží a ramenou přitáhl páku k tělu.

			Letoun sténal a otřásal se, jak se snažil vzlétnout.

			V rozhodujícím okamžiku to byl řidič náklaďáku, kdo ztratil odvahu. Prudce strhl volant doprava.

			Automobil se natočil bokem k Lizzie, která se pracně šplhala vzhůru a bojovala na život a na smrt s gravitací.

			Kola se odlepila od země. Zvedla se o několik decimetrů, pak ještě výš. Podvozek protrhl plachtu nad korbou, trefil dva vojáky a odhodil je stranou jako kuželky. A to už Warden zvedl nos letounu k noční obloze. Stoupal na plný plyn a teprve v pěti tisících stop srovnal stroj a promluvil do komunikační soupravy.

			„Jste v pořádku tam vzadu?“

			„Mám maximální pohodlí,“ odpověděla Saffron.

			Warden se zasmál. „Výborně. Vítejte na palubě Tangmereského expresu. Za chvíli jste doma.“

			Hluboko pod nimi a vzadu se Jean Burgers a André Deforge krčili pod stromy za loukou a dívali se za mizejícím lysanderem. Pak vstali, vášnivě si potřásli pravicí a ztratili se v temnotě.

			Uplynulo osm měsíců od chvíle, kdy Rudá armáda zatlačila Němce od Stalingradu. Za tu dobu ustoupili o dvanáct set kilometrů. Zanedlouho ztratí i Kyjev. Snad každý týden se stíhací peruť pod Gerhardovým velením musela přemístit na jinou základnu a každá z nich ležela blíž k domovu než ta předchozí.

			V oněch dnech trávil stejně tolik času papírováním za psacím stolem jako v kabině bitevního letounu. Jednoho dne koncem října 1943 se propracovával hromadou žádanek. Odložil papír a podíval se z okna, za nímž vytrvalý podzimní déšť měnil letiště v hlubokou lepkavou bažinu, když se u něj ohlásil ordonanc a oznámil: „Přišel za vámi generál von Tresckow, Herr Oberst.“

			„No tak ho uveďte, na co čekáte?“ opáčil Gerhard a vstal.

			Von Tresckow stanul ve dveřích. Šarlatové límcové epolety a nárameníky ho identifikovaly jako důstojníka generálního štábu. Bylo mu kolem čtyřicítky, měl řídnoucí vlasy, vysoké čelo a silné hranaté rysy, které mu dodávaly důstojný vzhled.

			Gerhard pozdravil povinným „Heil Hitler“.

			Von Tresckow ledabyle máchl pravicí, ale žádné „Heil“ nezaznělo. Mrkl na skládací dřevěnou židli s plátěným potahem naproti Gerhardovu stolu a zeptal se: „Můžu?“

			„Samozřejmě, Herr Generalmajor,“ odpověděl Gerhard. „Mohu vám něco nabídnout? Kávu? Bohužel je erární – pečené žaludy a hnědý krém na boty. Anebo snad něco silnějšího? Mám tu pravou vodku.“

			„Jste laskav, ale ne. Nezdržím se dlouho.“ Generál vytáhl stříbrnou tabatěrku ozdobenou rodovým erbem, vzal si cigaretu a nabídl Gerhardovi, který odmítl.

			„Nebude vám vadit, když si zakouřím?“ Von Tresckow měl hlas a vystupování aristokrata, jak ostatně odpovídalo příslušníkovi staré pruské šlechty, která již celá staletí vysílala své syny, aby veleli německé armádě.

			„Vůbec ne, pane,“ odpověděl Gerhard. „Co pro vás mohu udělat?“

			„Přivedl mě za vámi incident, který jste měl před několika měsíci v jednom baru v Taganrogu. Vzpomínáte si na něj?“

			„Ach ano… Přemýšlel jsem, kdy mě kvůli té záležitosti někdo navštíví. Přiznávám však, že jsem čekal někoho od SS nebo gestapa – podřízené svého drahého bratra. Jsem poctěn, že se za mnou obtěžoval důstojník ve vašem postavení.“

			Von Tresckow se usmál. „Zřejmě se domníváte, že jsem vás přišel vyslýchat. Inu, to je docela pochopitelné. Podle toho, co jsem slyšel, jste velmi otevřeně vyslovil svůj názor na nejvyšší vedení naší vlasti. Nelichotivý názor, musím dodat.“

			Gerhard se již dávno rozhodl, že až přijde na věc, nebude zapírat. „Byl jsem ve Stalingradu od prvního útoku na město. Dostal jsem se odtamtud, když mi Rusové dýchali na záda. Vydobyl jsem si právo říkat, co si myslím.“

			Von Tresckow přikývl, vydechl kouř nad psací stůl a zeptal se: „Mínil jste svá slova vážně?“

			„Ano.“

			Generál potáhl z cigarety a zadusil ji. „Dobře. Doufal jsem, že to řeknete. Víte, já totiž s vámi souhlasím. Stejně jako spousta lidí včetně nejvyšších důstojníků wehrmachtu. Všem je nám jasné, že nacisté jsou zvířata. Máte ponětí, co se odehrávalo tady v Rusku? Víte o těch masových vraždách?“

			Gerhard si odfrkl, krátce se zamyslel a řekl: „Jednou jsem na vlastní oči – a pěkně zblízka – zažil, jak zkoušeli plynový náklaďák. Slyšel jsem lidi uvnitř. A viděl jsem, co z nich potom bylo. Takže ano, vím, co se tu dělo.“

			„A uvědomujete si, že je válka prohraná?“

			Gerhard se nevesele zasmál. „Řekl jsem vám přece, že jsem byl u Stalingradu.“

			„A teď jste tady v Kyjevě. Ode dneška za rok, budete-li mít štěstí a dožijete se toho, budete startovat ze základen na německém území. Barbaři stanou před branami Berlína. Pokud tu hrůzu teď nezastavíme.“

			„Lze toho dosáhnout jediným způsobem.“

			„Jistě.“

			„Jak se k němu dostanete?“

			„Máme lidi, kteří mu jsou nablízku, lidi ochotné riskovat, a dokonce obětovat vlastní život v zájmu spravedlivé věci.“

			„A co potom? Myslíte, že Bormann, Himmler, Goebbels, Göring a celá ta tlupa najednou obrátí a předají vám Říši na zlatém podnose?“

			„Ne, ale připravili jsme si příslušné plány. Věříme, že se nám podaří uchopit moc, než si ta sebranka vůbec uvědomí, co se děje.“

			„Dobře, vy a vaši generálové získáte moc. Co dál?“

			„Požádáme o mír.“

			„Spojenci budou požadovat bezpodmínečnou kapitulaci.“

			„Kdyby byli nacisté pořád u moci, pak ano. Ale když je odstavíme, Spojenci snad zaujmou smířlivější postoj. Ten namyšlený rakouský malíř pokojů měl v jedné věci pravdu. Skutečným nepřítelem je bolševismus. Britové a Američané tomu možná zatím nevěří, ale brzy uvěří. Jistě by si nepřáli, aby se jednoho dne probudili a zjistili, že Stalinovy tanky pronikly k Rýnu. Tam by se totiž nezastavily. Budou potřebovat silné svobodné Německo jako hráz proti rudým.“

			„Co chcete ode mne?“

			„Nic… Alespoň prozatím. Ale až ten den nastane a my uspějeme, potřebujeme vědět, že se můžeme spolehnout na některé jednotky luftwaffe. Poskytnete nám svou stíhací peruť?“

			„To bude záležet na mých podřízených. Někteří jsou pořád oddaní nacisté, ale většina se chce dožít konce války. Když jim řeknu, že je to ten nejlepší způsob, jak zajistit mír a zachránit vlast před naprostým zničením, půjdou za mnou.“

			„Výborně. A ještě jedna věc… Potřebujeme získat lidi na svou stranu. Hodně by nám pomohlo, kdyby slyšeli naše poselství z úst opravdového hrdiny, neohroženého stíhacího pilota s hrudí plnou metálů a řadami sestřelů namalovanými na trupu.“ Von Tresckow se odmlčel a pátravě se na Gerharda zahleděl. „Proč se tak usmíváte?“

			„Protože přesně to mi říkali propagandisté z ministerstva letectví, když mě před pár lety posílali na turné po Německu.“

			„Nepřekvapuje mě to. Stíhací piloti jsou rytíři moderní doby. Všichni je chtějí mít na své straně… Tak co, jste na naší straně?“

			„Ano,“ odpověděl Gerhard. „Jsem na vaší straně.“

			„Výborně. Víc už o mně neuslyšíte. Ale až nastane ta chvíle, budeme na vás spoléhat.“

			„Rozumím.“

			Von Tresckow vstal k odchodu, ale pak se zastavil a dodal: „Pochopte, toto je poslední šance, kterou naše vlast má. Jestli brzy něco nepodnikneme, bude už pozdě a Německo skončí jako starověké Kartágo: každá cihla stržená a do půdy zaoraná sůl… Zmizí z povrchu země.“

			V poledne 1. dubna 1944 se dveře Saffroniny kanceláře na Baker Street bez zaklepání prudce otevřely a dovnitř vpadl Leo Marks. V obličeji měl pobouřený výraz a mával ve vzduchu papírem z dálnopisu.

			„Už jsi to viděla?“ vyhrkl příliš naplněný oprávněnou zlobou, aby se obtěžoval společenskými jemnůstkami. „Pitomý aprílový žert pana Giskese.“

			Saffron vstala, obešla psací stůl a zastavila se před Marksem.

			„Tak se podívej,“ podal jí papír se textem telegramu, v němž stálo:

			POKOUSITE SE OPEROVAT V NIZOZEMI BEZ NASI ASISTENCE. VZHLEDEM K NASI DLOUHODOBE A USPESNE SPOLUPRACI TO POKLADAME ZA NEFEROVE JEDNANI. ALE NEVADI. UJISTUJEME VAS ZE KDYKOLIV SE ROZHODNETE NAVSTIVIT KONTINENT DOSTANE SE VAM STEJNEHO PRIJETI A PECE JAKO VSEM PŘED VAMI. NA SHLEDANOU.

			„Ha!“ Saffron se smutně usmála a vrátila zprávu Marksovi. „Takhle si abwehr zřejmě představuje povedený vtip.“

			„Ten blbec!“ soptil Leo. „Poslal stejný text současně z deseti vysílaček, které původně patřily nám. No ale na druhé straně…“ Přistoupil několika kroky ke dveřím, zavřel je a vrátil se. „Ode mě jsi to neslyšela, ale ve chvíli, kdy Giskes vymýšlel svůj přiblblý žertík, vplížili jsme se mu na dvorek. V noci proběhly nad Holandskem dva výsadky, celkem čtyři agenti. A on o nich nevěděl.“

			„Doufám, že jsi je zásobil sadou nerozluštitelných kódů.“

			„Jasně že jo… A to vše díky tobě, drahá ženuško. Prokázala jsi totiž, že opravdu fungují.“

			„Pro tebe cokoliv, drahý manželi.“

			Hra na manželskou dvojici se v měsících po jejím návratu do Londýna stala mezi Saffron a Leem dlouhodobým žertem. Hned po přistání absolvovala řadu sezení, při kterých objasňovala vše, co se dozvěděla a co zažila. Opakovaně a podrobně Amiesovi a Gubbinsovi popsala, co prožívala a jak na to reagovala, vylíčila své dojmy z každého setkání, události a místa, znovu a znovu opakovala, co už jednou řekla, aby nevynechala ani sebemenší střípek informace. Zopakovala jim Schröderův projev na konferenci v Haagu a popsala nacistický plán řešení židovské otázky v Nizozemí i obludný záměr na vyhlazení všech Židů v Evropě.

			Informovala o podezření Jeana Burgerse ohledně Prospera Dezittera a jeho milenky Florie Dingsové. Burgers byl přesvědčený, že oba jsou němečtí špiclové, kteří pronikli do odbojových skupin, provozovali falešné konspirační domy a byty a hlásili Němcům všechny aktivity spojeneckých agentů. Dezitter byl mistr převleků a blufování, ale bylo možné jej snadno identifikovat podle chybějícího malíku pravé ruky. Tuto tělesnou vadu mohl většinou úspěšně skrývat, ale celou dobu ne.

			V následujících týdnech Burgers zveřejnil popis Dezittera a Dingsové v ilegálním odbojovém tisku a Amies zorganizoval operaci Krysí týden, při které měli britští atentátníci odstranit řadu belgických zrádců. První dvě místa na seznamu cílů patřila Dezitterovi a Dingsové. Nápad na popravy bez soudu se však nezamlouval belgické exilové vládě v Londýně a operace byla oficiálně zastavena. Saffron však četla hlášení o tom, že Dingsová byla nalezena mrtvá před svým bytem. Příčinou smrti bylo dvaadvacet bodných ran ostrým předmětem. Dezitter z Belgie uprchl, ale odbojáři ho pronásledují.

			Saffron byla povýšena do hodnosti kapitána a dostala nové úkoly. Teď řídila agenty vysílané do Belgie, plánovala jejich mise a dohlížela na jejich činnost na nepřátelském území. Díky tomu byla ve spojení s mnoha belgickými odbojovými skupinami, jejichž činnost se stala efektivnější, jak se válečné štěstí obracelo proti Německu a jak SOE získávalo další a další zkušenosti z práce v terénu.

			Saffronina práce vyžadovala dlouhou pracovní dobu a kladla na ni obrovskou zodpovědnost. Bezpečnost agentů brala osobně a bála se o ně víc než kdysi sama o sebe. I když všichni v Baker Street odváděli to nejlepší, život agenta v okupované Evropě byl plný nebezpečí v podobě zrádců, kolaborantů a dvojitých agentů rozptýlených v řadách odbojářů. Dva její agenti padli po udání do rukou gestapa a jejich ztráta ji těžce zasáhla.

			Kromě katastrof však zažívala i triumfy. Před necelými třemi měsíci se skupině G podařil úžasný kousek: série koordinovaných bombových útoků na belgickou rozvodnou síť, po níž následující den zůstala celá země bez proudu. Úřady, továrny, uhelné doly i železnice musely být uzavřeny a v některých případech trval návrat k normálnímu stavu celý týden. Nepřátelské válečné úsilí utrpělo těžký úder a obyvatelstvo pochopilo, že okupanti již nemají celou zemi plně pod kontrolou. Zpráva o rozsáhlé sabotáži udělala Saffron velkou radost a vědomí, že akci pomáhal organizovat Jean Burgers, bylo třešničkou na dortu.

			„Jdeš na ten potlach s našimi americkými bratranci?“ změnil Marks téma.

			„Ano. Amies mě požádal, abych zastupovala sekci T.“

			„Uvidíme se tam. Budu referovat o našich nových šifrovacích metodách… A jak se jinak cítíš? Myslím tu holandskou záležitost…“

			V Baker Street nebylo zvykem přiznávat fyzické nebo psychologické následky misí. Saffron brzy zjistila, jak je obtížné vytlačit z mysli události oné noci, kdy zabila Karstena Schrödera, ale nikde se o tom nešířila. Leo Marks byl jediný, komu se svěřila, ale i v jeho přítomnosti měla tendenci své pocity zlehčovat.

			„Jo, v pohodě. Není proč se vzrušovat.“

			Leo Marks se nenechal tak snadno ošálit. „Pořád máš noční můry, ženuško?“ zeptal se, ovšem žertovný tón ustoupil upřímné starosti o přítelkyni.

			„Někdy…,“ Saffron si povzdechla, „mám pocit, že mě ten zatracený chlap pronásleduje. Možná právě toto je podstatou víry v duchy – přítomnost mrtvých ve snech živých.“

			„Hmm…,“ zamumlal Leo účastně. „Tahle věta by si možná zasloužila jednu z mých oslavovaných básní.“

			Svou poezií Marks v Baker Street proslul stejně jako uměním luštit kódy.

			„Můžeš si ji přivlastnit, ovšem za cenu půlkilového steaku. Byla jsem vychována jako masožravec. K přežití potřebuju červené maso ve větším množství, než dostanu na lístky.“

			„Jsme dohodnutí. Tvoje slova za moje hovězí. Ihned se spojím se svými dodavateli.“

			„Ach, děkuji, miláčku, jsi vynikající zásobovatel! A teď se musím vrátit k práci. Nerada bych, aby si Amíci mysleli, že nevím, co dělám.“

			O dva dny později Saffron a Marks poobědvali v Lyons Corner House, kde se vzájemně zkoušeli jako školáci před písemkou, a pak zamířili Whitehallem k ministerstvu války. V dobré náladě prošli pod špinavými tmavými oblouky. Porada se týkala koordinace různých odbojových skupin v okupované Evropě vzhledem k plánovanému vylodění na kontinentu. V Holandsku, Belgii a Francii proběhne rozsáhlá kampaň sabotáží a partyzánských útoků, organizovaných z velké části Oddělením pro zvláštní operace. Odbojáři přeruší železniční tratě, zablokují silnice, vyhodí do vzduchu mosty a budou se ze všech sil snažit zabránit wehrmachtu přesouvat posily k plážím, na kterých se vylodí britské, americké a kanadské síly. V ne tak dávné minulosti by SOE mělo velké potíže této výzvě dostát, ale v poslední době jeho možnosti náramně vzrostly. Dokázalo vysadit velké množství agentů do obsazené Evropy, zásobovat hnutí odporu zbraněmi, municí, vysílačkami a penězi a plánovat diverzní a sabotážní akce.

			Úspěch invaze do značné míry závisel na schopnosti zajistit na francouzské půdě dostatečně pevné předmostí. Baker Street v tom měla sehrát nezastupitelnou roli a Saffron se velmi těšila, až nastíní, čím vším přispěje belgická sekce.

			Spolu s Marksem vyšli po okázalém mramorovém schodišti, které stoupalo k podestě, kde se rozdělilo na dvě větve, jež z obou stran obepínaly ústřední atrium, aby se v patře zase spojily. Na zdi před nimi visely ozdobné pozlacené hodiny nad balkonem, který se v patře táhl nad sloupovou kolonádou. Postávali na něm muži v uniformách různých armád, někteří kouřili, jiní drželi šálek čaje a rozmlouvali spolu, než začne oficiální jednání.

			Jeden z nich upoutal Saffroninu pozornost. Na sobě měl tmavomodrou uniformu a bílou brigadýrku válečného námořnictva Spojených států. Manžetu saka zdobil jeden širší a dva užší zlaté proužky, insignie korvetního kapitána. Opíral se o kamennou balustrádu lemující balkon a svým uvolněným postojem Saffron někoho připomínal.

			Ztuhla na schodech a rozbušilo se jí srdce. Ne, to nemůže být on!

			Korvetní kapitán otočil hlavu ke schodišti. Jejich oči se setkaly a vpily se do sebe s intenzitou, která oběma vyslala do těla elektrický šok.

			„Danny,“ vydechla.

			Marks se zastavil spolu s ní. Neuniklo mu, jak na sebe s tím Američanem hledí a jak na ni ten pohled zapůsobil.

			„Poznalas tu někoho?“ zeptal se nenuceně.

			Saffron beze slova přikývla a kousla se do dolního rtu a pak němě vystoupala k podestě.

			Čekal tam důstojník z Baker Street. „Kde vězíte?“ vyjel na ně. „Porada za chvíli začne a starý vám chce dát poslední instrukce. Necháváte ho čekat…“

			„Ach jo,“ povzdechl si Marks. Všichni věděli, jak moc si brigádní generál Gubbins potrpí na dochvilnost. Spěšně zamířili do předpokoje, kde čekal Gubbins a další představitelé SOE.

			Brigádní generál neřekl Saffron a Marksovi ani slovo. Nemusel. Mrazivý pohled ledově modrých očí je postavil do latě stejně účinně jako verbální políček.

			„Dobře, takže když jsme konečně v plném počtu, ujistíme se, že všichni čteme stejnou stránku,“ zahájil brigadýr. „Každý z vás dnes přednese referát, kterým přispěje ke společnému úsilí. Nezvorejte to. Držte se připraveného textu, nepokoušejte se improvizovat. A nesnažte se vtipkovat.“

			„To mluví o mně?“ špitl Marks Saffron do ucha.

			Neodpověděla. Od chvíle, kdy spatřila Dannyho, měla v hlavě totální zmatek. Nejraději by vyběhla ze dveří stísněné místnosti, přeběhla balkon a vrhla se mu kolem krku. Na druhou stranu byla ráda, že k tomu nedostala příležitost a nezesměšnila se.

			Gubbinse vůbec neposlouchala, vycítila však, že se blíží ke konci proslovu. „Ano, pane,“ řekla spolu s ostatními, když se jich zeptal, zda je jim jasné, co od nich požaduje.

			„Dobře, tak pojďte za mnou,“ vyzval je.

			Zavedl své podřízené do konferenčního sálu s vysokým bílým kazetovým stropem a stěnami obloženými tmavým dřevem. Nad dubovým stolem tak dlouhým, že se k němu vešly dva tucty židlí na každé straně, visely na řetězech dva bronzové lustry. Britští a kanadští zástupci obsadili jednu stranu stolu. Američané druhou.

			Saffron se posadila. Kromě stenografky, která bude u postranního stolku pořizovat zápis z jednání, byla v sále jedinou ženou. Několik vteřin vytahovala z aktovky vše, co potřebovala, a ujistila se, že má po ruce hlášení o situaci v Belgii, zápisník a pero.

			Vzhlédla přes stůl – přímo do očí Daniela Dohertyho. Usmál se na ni tím svým líným, sebevědomým, ničivě svůdným úsměvem, který si tak jasně pamatovala z Arisaigu. Uběhly skoro dva roky, ale když spatřila ten úsměv a zajiskření v očích, jako by je naposled viděla před dvěma minutami.

			Musela zmobilizovat veškerou sílu vůle, aby ten den zvládla. Najednou byla Gubbinsovi vděčná za instruktáž, byť ji téměř nevnímala. Stačilo, když shrnula současné operace sekce T a ty, které plánovala v přímé souvislosti se spojeneckým vyloděním. Položené otázky zodpověděla co nejpodrobněji. Jinak ale neřekla ani slovo a usilovně se soustředila na vystoupení ostatních účastníků porady, ne na obličej před sebou. Nemohla se nezamýšlet, co asi Danny celé ty dva roky dělal. Věřila, že se ve Washingtonu oženil se svou dívkou. Nenosil sice snubní prsten, ale to spousta ženatých mužů. Klidně už mohl být otcem.

			Konference se konečně přiblížila k závěru. Tříhvězdičkový generál, který jí předsedal, shrnul, na čem se účastníci dohodli. Pak se podíval na Gubbinse a další zástupce SOE a řekl: „Víte, brigadýre, musím přiznat, že jsem se na váš útvar zprvu tvářil skepticky. Zřejmě proto, že jsem svým založením tradicionalista. Válku vedu tak, že vycvičím bandu ostřílených chlapů v uniformě, vystrojím je tím nejlepším vybavením, jaké může strýček Sam nabídnout, a pošlu je proti nepříteli. Myšlenka posílat civilisty, dokonce ženy, do nebezpečí, aby tam zabíjeli nepřátele a sabotovali jeho operace, se mi vyloženě nelíbila. Ale přiznávám, že výsledky, kterých jste dosáhli, jsou zatraceně působivé.“

			Spočinul pohledem na Saffron. „Vy, kapitáne, jste velmi zasvěceně mluvila o belgickém odboji a možnostech jeho nasazení jako zbraně proti Němcům. Povězte mi, byla jste tam? Setkala jste se s těmi lidmi?“

			„Nevím, zda mohu na vaši otázku odpovědět, pane.“ Saffron se otočila na Gubbinse, který nepatrně sklonil hlavu. „Ano, pane, setkala. Vloni jsem v Belgii a Nizozemí strávila několik měsíců a mluvila jsem s vedoucími představiteli tamního odboje… A také s některými představiteli německé okupační moci.“

			„Ať se propadnu! My tady, pánové, sníme o chvíli, kdy vstoupíme na území okupované Evropy, a tato malá dáma nás o rok předběhla. Blahopřeji, madam.“

			„Děkuji, pane.“

			Saffron vedle sebe uslyšela odkašlání. Marks jí posunul lísteček s poznámkou. Pamatuj si: Ode dneška tě oslovuju malá dámo.

			Několik vteřin se rozmýšlela, a právě když se generál zvedl k odchodu, odepsala: Pamatuj si: Jsem vycvičený zabiják.

			„Dostala jsi je,“ poznamenal Danny, když vyšla ze dveří konferenčního sálu, kde na ni čekal.

			„Teď nemůžu mluvit,“ sykla Saffron. „Gubbins nás svolává do Baker Street k rozboru porady.“

			„Musíme se sejít, Saffron.“

			V prvním okamžiku chtěla odmítnout, ale pak si řekla: Proč? Proč bych si měla něco odpírat? Gerhard je s největší pravděpodobností mrtvý. Jestli je Danny ženatý, ať si to vyřídí se svým svědomím. Proč bych měla být pořád tak žalostně sama?

			„Měla bych skončit kolem půl deváté,“ řekla tiše.

			„Budu tam. Venku.“

			„Ne, to ne. Viděli by nás. Poslyš, uděláme to takhle. Odjedu z práce autobusem do Knightsbridge. Sejdeme se před Skotským domem. Stojí na protějším rohu Sloane Square. Nemůžeš ho minout.“

			„Vím, kde to je,“ usmál se. „Koupil jsem tam mámě tartanovou deku.“

			„Pokusím se to stihnout do devíti, ale nemůžu slíbit, že přijdu včas.“

			„Počkám.“

			Do tři čtvrtě na deset chybělo jen pár minut, když Danny spatřil Saffron vystupovat z autobusu. Opíral se ve stínu o zeď vedle vchodu, takže když se rozhlédla, neviděla ho. Díval se, jak váhá, a neuniklo mu, jak smutně svěsila ramena, protože si myslela, že nevydržel čekat.

			Pak vystoupil ze stínu na chodník. Saffron se rozzářila, tělo jako by se napřímilo – a v příštím okamžiku už k němu běžela s nadšením ve tváři. Ale v jejím výrazu rozeznal i náznak zoufalství. Rozevřel náruč, aby ji objal, a ona se k němu přitiskla. Hlavu mu zabořila do ramene, nedívala se na něj, ovinula mu paže kolem pasu a divoce ho přitáhla k sobě.

			Objímali se a Danny cítil, jak se mu v náruči chvěje. Plakala. Hladil ji po vlasech a šeptal: „To nic, už je dobře.“ Sklonil se a políbil ji na čelo. Ucítil vůni vlasů. Saffron tiše zasténala.

			Nechápal, co se s ní děje. Strašně toužil tuhle dívku, která se tak usilovně snažila být silná, ochraňovat. Přál si, aby to už nikdy nemusela zkoušet. Chtěl se stát zdí, která ji ubrání před světem, rytířem v zářné zbroji. A současně by z ní hned tady na místě nejraději strhal oblečení a vyplenil ji a poslouchal, jak křičí slastí.

			Věděl však, že jí musí poskytnout čas. Pevně ji objímal a ona k němu po chvíli zvedla obličej. V očích měla výraz, jaký dosud nikdy neviděl. Už to nebyla ta tvrdá, dokonale vycvičená agentka nebo bohatá a vzdělaná debutantka. Její tvář změkla a on v ní viděl všechnu bolest a zranitelnost dívky bez matky, která se tyto pocity ze všech sil snažila skrýt před sebou i všemi ostatními. Cítil, že teprve teď vidí skutečnou Saffron Courtneyovou. Natolik mu věřila, že před ním odhalila svou duši, a on nevěděl, jak zareagovat. Vzal její hlavu do dlaní, políbil ji a jen doufal, že jí jeho láska zhojí všechny rány.

			Drželi se v objetí a kolem nich proudili cestující, kteří vystoupili z metra na stanici Knightsbridge. Na ulici je míjely automobily a autobusy.

			Nakonec se Saffron odtáhla. Vzala Dannyho za ruku a řekla: „Pojď se mnou.“

			Kráčeli ruku v ruce k Chesham Courtu a pustili se až v kabině pomalého výtahu, který rachotivě stoupal do patra, kde měla Saffron byt. Vystoupili, vzali se znovu za ruku a vydali se ke dveřím.

			„Počkej,“ zašeptala, když ji Danny objal kolem ramenou. „Někdo nás uvidí.“

			Sebeovládání jim působilo muka. Toužila po něm celou svou duší i tělem a frustrace z odkladu jen prohlubovala její zoufalství.

			Otočila klíčem. Vešli do bytu. Jakmile za nimi zaklaply dveře a cvakla západka zámku, Saffron se k němu přimkla a cítila jeho tvrdé mužství. V pevném objetí doklopýtali do ložnice a teprve tam se od sebe odtrhli.

			V nevyhlášeném závodu, kdo se dřív dostane z uniformy, zvítězila Saffron. Nezáleželo jí na nikom a na ničem, jen na Dannym a na touze cítit ho v sobě. Celý život byla poslušná a odpovědná. Teď nechtěla myslet, nechtěla se rozhodovat, nestarala se o nic než o potěšení.

			Měl štíhlé, silné tělo s širokými rameny a díval se na ni s divokým odhodláním lovce.

			Podívala se mu do očí a řekla: „Tady mě máš.“

			

		





Později v noci jí Danny oznámil, že se mu podařilo dosáhnout přeložení zpátky k námořnictvu. „Byl jsem pryč tak dlouho, že už ani nevím, který konec lodi je příď a který záď.“

			„Příď bývá vpředu, ne?“

			Zasmál se. „Vpředu, to je pravobok, ne?“

			Nemluvili o válce ani o svých životních partnerech. Neřekl jí, jestli je ženatý, a Saffron se ho nezeptala. Prožili spolu tři noci a dva dny, kdy se Saffron kvůli neustálému chvění, které jí probíhalo tělem jako vzdálené zemětřesení, když si vzpomněla na předchozí noc, vůbec nedokázala soustředit na práci.

			Pak přišlo třetí společné ráno a tentokrát si Saffron cestou do kuchyně, aby uvařila kávu, všimla Dannyho námořnického batohu, který ležel na podlaze obývacího pokoje. Vstal z postele a už ho do ní nedokázala přilákat zpět, protože přesně v osm pro něj přijede džíp a on musí stát na chodníku připraven k odjezdu.

			Zmizel stejně náhle, jako se objevil. Saffron se měla co držet, když mu mávala na rozloučenou. Chtěla, aby poslední vzpomínka na něj byla příjemná. Teprve až džíp zmizel za nárožím a ona vyjela roztřeseným výtahem ke svému bytu a zabouchla za sebou, podlehla slzám.

			Časem však slzy pominuly, a jako když se po dešti vynoří zpoza temných mraků slunce, zlepšila se jí nálada a téměř vesele odjela autobusem do Baker Street. Přiznala sama sobě, že častému a vášnivému milování se nic nevyrovná, když chce člověk cítit, že žije.

			Snad nejvýznamnější pro ni však bylo svlékání uniformy a odhalování nahého těla. Válka trvala již pět let a ona ji prožila jako řidička, bojovnice, agentka a důstojnice. Ale v těch třech nocích byla jen a jen žena. A bylo to nádherné.

			Otto von Meerbach, Konradův otec, byl notorický sukničkář a nijak se tím netajil. Kašlal na diskrétnost a bylo mu srdečně jedno, že takové chování působí jeho manželce Alatě bolest a společenské ponížení. Chtěl ji opustit a dával jí to zřetelně najevo, ale dosáhnout rozvodu se mu nikdy nepodařilo. Jako oddaná katolička by Alatha k takovému kroku za žádných okolností nesvolila a manžel se alespoň jednou v životě musel podřídit její vůli. Když se ohlížel do minulosti, považoval Konrad otcovo chování k matce za zavrženíhodné. Proti dlouhodobému zanedbávání a krutosti by samozřejmě nic nenamítal. Pokud se jeho týkalo, matka nedokázala manžela uspokojit a zasloužila si každý trest, který jí vyměřil. Ne, otcem za jeho chování pohrdal proto, že starý pán nenašel způsob, jak se s manželkou rozvést i proti její vůli.

			Když se mu naskytla možnost zbavit se první manželky Trudi, neváhal ani vteřinu. Trudi byla hezká a poslušná, ale bohužel neslaná nemastná blondýna, jejíž největší předností byl příbuzenský vztah s rodem von Bohlen und Halbach. Byla praneteří Gustava Kruppa, šéfa největšího ocelářského a zbrojařského koncernu v Německu. Sice přinesla Konradovi společenské postavení a podnikatelské příležitosti, v posteli ho však těžce zklamala a on hledal náhradu v nesčetných milostných avantýrách. Prostě a jednoduše jí sdělil, že musí přistoupit na rozvod za takových podmínek, jaké on určí.

			„A co když s těmi podmínkami nebudu souhlasit?“ zeptala se.

			„Potom strávíš posledních pár dní svého života v otrockém pracovním táboře.“

			I po několikaletém soužití nastaly chvíle, kdy hloubka Konradovy mravní zkaženosti jeho ženu překvapila. „Ale… ale…,“ nebyla mocna slov. „Jsem matka tvých dětí. Nemůžeš je přece zbavit matky.“

			„Ale můžu, a docela snadno. Volba je koneckonců na tobě. Jestli chceš, aby tvé děti měly matku, přistoupíš na rozvod.“

			Do měsíce bylo manželství rozvedeno.

			Konrad měl volnou ruku a mohl se oženit s Franceskou von Schöndorf, jež byla jeho milenkou a manželství s Konradem brala jako hořkou pomstu jeho bratru Gerhardovi, který ji opustil kvůli Saffron Courtneyové. A čím více se na její osobnosti podepisovala nenávist, tím větší potěšení Konrad nacházel v tom, že ji korumpoval. Věděl, že její láska k němu má na hony daleko ke křehkému, pohádkovému vztahu. Snadno poznal, že částí své osobnosti sama sebou pohrdá za to, že mu dovolila, aby si ji přivlastnil. Ale o to byl sex s ní více vzrušující. Podobal se totiž znásilnění a to ho uspokojovalo mnohem víc než dobrovolný akt kopulace, protože obsahoval prvek násilí a použití moci.

			Podvolila se Konradovi, protože si zvykla na všechno, co jí mohl poskytovat. Dlouho předtím, než se rozvedl, se stala paní zámku Meerbach a měla k dispozici zástup služebnictva. Oblékala se v nejlepších pařížských módních salonech. Pohybovala se v nejvyšších kruzích nacistické společnosti. Mezi své nejbližší přítelkyně řadila Evu Braunovou a Magdu Goebbelsovou. I samotný Führer prohlásil, že ho okouzlila. Pro dívku z rodiny, jejíž honosné jméno bohužel nepodpíralo žádné bohatství, to znamenalo nebeské výšiny, samotný Olymp. Franceska navíc snadno podlehla lákadlu nadměrné konzumace jídla, alkoholu a narkotik, což by na dvoře abstinenta, nekuřáka a vegetariána Adolfa Hitlera nikdo nezasvěcený nečekal.

			Konrad a Franceska se vzali v sobotu 15. července 1944. Konrad požádal o týden dovolené a líbánky prožili na zámku Meerbach. Pátý den se plavili na průzračných vodách Bodamského jezera (Konrad se totiž považoval za zkušeného jachtaře), když jejich klid narušil ozbrojený motorový člun, který mířil vysokou rychlostí přímo k nim. Zastavil se před přídí Konradova plavidla, čímž ho přinutil prudce přitáhnout a spustit plachtu, aby do vetřelce nenarazil.

			Konrad se na zádi vztyčil a zahrozil pěstí. „To je neslýchané!“ hulákal. „Jsem na líbánkách a vydal jsem přísný rozkaz, že nechci být rušen!“

			Z kabiny člunu se vynořil mladý důstojník a naklonil se k zábradlí jachty. „Omlouvám se, Herr Brigadeführer. Mám příkaz doprovodit vás co nejrychleji ke břehu.“

			V první chvíli se Konrad instinktivně ulekl, že mu někdo v Berlíně vrazil dýku do zad. Zachvěl se strachem, protože na vrcholku hierarchie Říše probíhal Vůdcem naordinovaný soustavný mocenský boj na život a na smrt. Z toho důvodu se každý projev slabosti mohl stát fatálním. V duchu se obrnil proti nejhoršímu a rozhodl se pro bezostyšný útok.

			„Doufám, že k tomu máte zatraceně dobrý důvod,“ vyjel na důstojníka. „Protože jestli ne, do týdne navléknete i se svými muži polní uniformu a poputujete na východní frontu.“

			„Jistě, pane. Rozkazy přišly přímo z Berlína. Mám vás informovat, že jde o naléhavou státní záležitost a že se týká bezpečnosti samotného Vůdce.“

			„Vůdce? Stalo se mu něco? Byl zraněný, nebo dokonce…“ Konrad nedokázal větu dokončit.

			„Nevím, pane,“ odpověděl mladý námořní důstojník. „O Vůdci jsem neobdržel žádné informace kromě toho, co jsem vám již sdělil. Mohu vám jen říci, že máte okamžitě vyhledat nejbližší telefon se zabezpečenou linkou a zavolat na centrálu SS. Kdyby Herr Brigadeführer a paní hraběnka byli tak laskaví a přestoupili k nám. Anebo můžeme vzít vaši jachtu do vleku a odtáhnout vás. Upevnit lano nepotrvá ani minutu.“

			Za necelou čtvrthodinu již Konrad seděl ve své pracovně na zámku, kde měl nainstalovánu bezpečnou telefonní linku do Berlína. Dozvěděl se, že ve Vlčím doupěti, Vůdcově hlavním stanu ve Východním Prusku, odkud řídil boje na východní frontě a na novém bojišti v Normandii, kde Spojenci zahájili invazi do Evropy, vybuchla bomba. Jako zázrakem ležela nálož vedle masivní nohy těžkého stolu, která sílu exploze odklonila stranou, dál od Führera. Hon na spiklence je již v plném proudu. Všichni vysocí důstojníci se mají ihned dostavit na svá bojová stanoviště.

			„Je mi líto, drahoušku, ale naše líbánky končí,“ informoval Konrad Francesku. „Budeš se tu muset zabavit sama. Musím se okamžitě vrátit do Berlína.“

			„Jak je na tom Vůdce?“ zeptala se.

			„Přežil pokus o atentát a těší se dobrému zdraví. Mohu tě ujistit, že o mužích, kteří se ho pokusili zabít, to platit nebude.“

			21. července 1944 spáchal generálmajor Henning von Tresckow sebevraždu přímo na frontě, nedaleko vesnice Królowy Most ve východním Polsku si přiložil pod bradu odjištěný granát a nechal ho odpálit. Druhý den ráno prohledali esesáci jeho osobní věci, pátrali po stopách, které by je mohly dovést k jiným spiklencům. Jeden úředník v civilní hodnosti inspektora kriminální policie pročítal notes nalezený pod von Tresckowovou matrací a narazil na zápis, který ho zaujal. Odložil notes, zapálil si cigaretu a uvažoval, co dál. Dospěl ke stejnému závěru jako každý středně postavený jedinec ve velké organizaci – rozhodl se přesunout problém výš v řetězci velení.

			Odnesl notes svému nejbližšímu nadřízenému a řekl: „Promiňte, Herr Sturmbannführer, ale objevil jsem něco, co byste měl vidět.“

			Bývalý policista našel příslušný zápis a vysvětlil jeho význam.

			SS-Sturmbannführer Franz Minke získal svou hodnost spíš politickou podlézavostí než schopnostmi a do značné míry závisel na moudrosti a zkušenostech svých podřízených.

			„Co s tím mám podle vás dělat?“ zeptal se.

			„Na vašem místě bych odjel do Berlína, požádal o osobní setkání, vysvětlil své důvody a zdůraznil tomu člověku, že by to měl vidět jako první, protože je jeho nezadatelným právem určit nejlepší postup.“

			„Nebude rád, až to uvidí.“

			„Asi ne, ale potěší ho, že to vidí on, a ne někdo, kdo by to využil proti němu.“

			„Myslíte tedy, že ocení, že jsem za ním osobně přišel?“

			„Ano, pane. A taky se mu uleví a bude vám velmi vděčný.“

			Do hodiny už byli SS-Sturmbannführer a von Tresckowův notes na cestě do Berlína.

			Sturmbannführeru Minkemu se na několik okamžiků zastavilo srdce hrůzou, že se tragicky přepočítal. Brigadeführer von Meerbach neproslul dobrosrdečností, získal pověst muže, jehož chladná, bezohledná krutost překonávala i standardy SS. Potom však von Meerbach udělal něco, co Minkeho zcela překvapilo. Vybuchl smíchem. Řehtal se jako kůň, přímo hýkal. Jako kdyby viděl nejlepšího komika předvádět nejhumornější číslo.

			Minke se nervózně zasmál, nejistý, zda napodobit pobavení nadřízeného.

			„Ach, tohle je nedocenitelné… Absolutně nedocenitelné.“ Von Meerbach se napřímil a utřel si slzy smíchu. „Jak jste říkal, že se jmenujete?“

			„Minke, Herr Brigadeführer.“

			„Dobře, Minke, udělal jste mi radost. A mé ženě také, až se o tom dozví. Toto je důkaz, že je můj nafoukaný, arogantní, ješitný a Židy milující bratr velezrádce, jak jsem si o něm vždycky myslel. Věřil, že se mu podařilo každého oklamat svými blyštivými medailemi a slávou stíhacího esa, ale mě neobalamutil. Věděl jsem, že když nechám past otevřenou dostatečně dlouho, nakonec do ní spadne. A tady to máme, v tomto notesu. Důkaz, že kul pikle s von Tresckowem, jedním z klíčových mužů spiknutí proti Hitlerovi.“

			Von Meerbach vykročil ke svému pobočníkovi, který stál diskrétně v zastíněném rohu kanceláře. Strčil mu pod nos otevřený notes a ukázal prstem na příslušnou pasáž. „Podívejte se na to. Jméno mého bratra, datum a místo jejich setkání a pak jediné slůvko: Ja. Pouhá dvě písmena, ale vydají za román.“

			Pobočník svraštil obočí. „Promiňte, Herr Brigadeführer, asi mi to dnes nemyslí. Co ta dvě písmena znamenají?“

			„Že můj bratr řekl von Tresckowovi ano, co jiného? Souhlasil, že se přidá ke spiknutí. Přirozeně to von Tresckow konkrétně nerozepsal. Kvůli sobě nemusel a pojistil se tak pro případ, že by jeho zápisník našel někdo nepovolaný. Ale když teď víme, jaký cíl sledoval… V nejmenším nepochybuju, co to Ja znamená. A lidovému soudu to také bude jasné. Dejte mého bratra zatknout. A vy, Minke, mi povězte, kdo ten zápis v notesu objevil.“

			Minke sdělil jméno svého podřízeného a dodal, protože viděl, že si může dovolit velkorysost: „Okamžitě pochopil stejně jako vy, co ten zápis znamená.“

			„Schopný důstojník. A vy ostatně také, Minke, protože jste měl dost rozumu, abyste mi to přivezl. Na vaši dobrou práci nezapomenu, spolehněte se.“

			Minke se rozzářil. „Děkuji, Herr Brigadeführer!“

			„Nemáte zač… A teď bychom měli kontaktovat lidový soud, když už jsme v tom. Čím dříve se mému bratrovi dostane zaslouženého spravedlivého trestu, tím lépe.“

			Gerhard již nestartoval k bojovým letům nad ruským územím. Armádní skupina Jih byla zatlačena na Balkán a jeho stíhačky vzlétaly proti sovětským a americkým bombardérům, které se snažily zničit rumunská ropná pole a rafinerie, nejdůležitější německý zdroj pohonných hmot. O pokusu o atentát z 20. července se poprvé dozvěděl, když se vrátil z bojové mise a celá základna bzučela pověstmi, že je Vůdce mrtev a v zemi proběhl státní převrat.

			Hned si vzpomněl na setkání s von Tresckowem. Přemýšlel, jestli je to jeho dílo. Jenomže zakrátko přišla zpráva, že Vůdce žije.

			Taková škoda, pomyslel si Gerhard a podle nálady většiny pilotů poznal, že tento názor není osamocený.

			Během několika dnů letci na spiknutí proti Hitlerovi téměř zapomněli, měli naléhavější starosti. Dny, kdy luftwaffe ovládala vzdušný prostor, dávno pominuly. Rusové už měli lepší letadla a vyráběli je ve velkých sériích. Pokaždé když se vznesl k obloze, Gerhard cítil, že se jeho život krátí. Dosud se mu dařilo přežít, ale naděje se každým dnem zmenšovala.

			Jednoho odpoledne v prvním srpnovém týdnu sestoupil z kabiny, ale neuvítal ho pozemní personál základny, nýbrž muž v civilním obleku – gestapo, uvědomil si okamžitě – v doprovodu půltuctu příslušníků zbraní SS.

			Gerharda zatkli, nacpali na korbu náklaďáku, odvezli do Berlína a uvrhli do podzemního žaláře. Tři dny a noci ho vyslýchali. Zdálo se mu, že vyšetřovatelé neberou svou práci příliš vážně, jako kdyby jim na jeho odpovědích nezáleželo. Nemučili ho, ale mockrát jej zbili. A i tehdy ho sice dotloukli, ale nezpůsobili mu vážnější zranění.

			Věznitelé jej obvinili z účasti na spiknutí proti Vůdci, ale jejich otázky byly podivně odtažité. Nenutili ho k přiznání, jako by jeho vina byla již nade vši pochybnost prokázána. Pokoušeli se zjistit, zda vůbec něco udělal. A jak vyšetřování pokračovalo, Gerhard dospěl k závěru, že jediným důkazem, který proti němu mají, je zápis v notesu obsahující klíčové slovo Ja.

			Neexistovaly důkazy usvědčující ho z jiného zločinu kromě toho, že se kdysi v jednom baru neuctivě vyjádřil o Führerovi. Vyšetřovatelům však zřejmě nevadilo, že se jim nedaří přišít mu závažnější provinění, jejich přístup se postupně změnil v lhostejný nezájem, až ho nakonec úplně přestali vyvlékat z cely k výslechu.

			Po týdnu už ho nechali na pokoji a Gerhard v izolaci samovazby neměl jak určit plynutí času, snad kromě vzrůstajícího hladu, který mu svíral vnitřnosti. Dostával jídlo dvakrát denně a bylo tak nechutné – brambory fialové hnilobou, shnilé zelí, chléb z pilin s malým přídavkem mouky a blutwurst, klobásky tvrdé jako kámen, připravované ze sražené zvířecí krve –, že je sotva dokázal pozřít. Poté ho jednoho rána žalářník informoval, že jeho soud je naplánován za dva dny. „Dnes vás navštíví váš právník,“ řekl strážný, zasmál se a dodal: „Jistě odvede dobrou práci.“

			Gerhard i po dvanácti letech vlády nacistů věřil, že obhájce ve věcech trestních musí být vzdělaný muž s pohotovým mozkem a motivovaný vírou v justiční systém vloží svou inteligenci do služeb klienta, aby hájil jeho zájmy. Chlap, který přišel do jeho cely a žmoulal v ruce manilovou složku se dvěma listy papíru, na nichž bylo sepsáno obvinění proti němu, byl malý a mizerně oblečený, vyčnívaly mu přední zuby a vlasy měl přilepené brilantinou k lebce. Mluvil tiše a ochraptěle. Odznak nacistické strany zabodnutý v klopě prozrazoval, komu patří jeho loajalita.

			„Jmenuju se Karpf,“ představil se. „Jistě vás zajímá, jak bude soud probíhat.“

			„Předpokládám, že předložíte můj případ,“ odvětil Gerhard. „Na úkladech o Vůdcův život jsem se ani v nejmenším nepodílel. Jediný důkaz proti mně je slovo o dvou písmenech v zápisníku muže, s kterým jsem se setkal jednou v životě. Nejsem právník, ale odjakživa se domnívám, že soud jedná na základě předložených důkazů. V mém případě žádné neexistují. Jsem nevinen.“

			Karpfova krysí tvář se zkroutila do bolestné grimasy. „Ehm… Ano…“ Vytáhl ze složky dokument. „Vidím, že jste sloužil na ruské frontě.“

			„Ano. Právě proto jsem nemohl mít s tím bombovým spiknutím nic společného. Když ta nálož vybuchla, byl jsem ve vzduchu.“

			„Tím se to zřejmě vysvětluje.“

			„Co jako?“

			„Vaše nepochopení, čemu slouží lidový soud. Kdybyste žil blíže domova, věděl byste, že cílem soudu není stanovit, zda je někdo vinen, či ne. Dostatečným důkazem je pro něj samotná skutečnost, že před ním stojíte. Soud existuje proto, aby zaměřil spravedlivý hněv lidu proti těm, kdo se snaží podkopat našeho Vůdce, stranu nebo Říši. Lidé musí vidět, že se stát vypořádá s jejich nepřáteli, aby se mohli cítit bezpečně.“

			„Jinými slovy zinscenovaný proces,“ ušklíbl se Gerhard.

			„Tu frázi byste neměl používat, Meerbachu. Páchne bolševismem.“

			„Mé jméno zní plukovník von Meerbach.“

			„Pro vás možná, ale ne pro lidový soud.“ Karpf vrátil papíry do složky. „Dobře. Jsem rád, že jsem měl možnost s vámi promluvit. Uvidíme se za dva dny. Pochopitelně na úvod oznámím, že se cítíte vinen. Na shledanou.“

			Původní Gerhardova reakce byl vztek na nespravedlnost situace, v níž se ocitl, a frustrace nad vlastní bezmocností. Nyní už chápal, proč se vyšetřovatelé chovali tak lhostejně. Na důkazech nezáleželo, spravedlnost přestala existovat.

			Ale jak plynuly hodiny, začal přemýšlet jinak. Nyní se jeho vztek obrátil proti vlastní stupiditě. Co jiného mohl čekat? Jeho zemi vládli lidé, kteří zavírají nahé muže a ženy do dodávky, do níž pustí jedovatý plyn. A zatímco čekají, až zemře poslední oběť, pijí kávu a uždibují sušenky. Vůdce dopustil, aby celá armáda raději zemřela hladem a mrazem, než by ztratil tvář tím, že by jí dovolil ustoupit. Jak může v takovém světě očekávat spravedlnost?

			Celou noc nezamhouřil oka. Ležel na vězeňské pryčně, přemýšlel, jaký osud ho čeká a jak ho přijme. Počítal s tím, že ho za údajnou velezradu odsoudí k smrti. Jenomže smrt viděl již tolikrát a v tak mnoha podobách, že v něm perspektiva ztráty vlastního života nevyvolávala žádnou hrůzu. Kromě toho je stejně dříve či později nevyhnutelná. A poprava, ať kulkami popravčí čety, nebo katovskou smyčkou, nabízí rychlejší a milosrdnější odchod ze světa, než jaký může většina lidí očekávat.

			Ráno jej v cele navštívil další muž.

			Byl to major luftwaffe jménem Bayer, který byl ve všech směrech naprostým opakem právníka Karpfa. Byl vysoký, dobře stavěný a pohledný jako manekýn obchodního domu. Měl bezchybnou uniformu a dokonalý účes. Břeskný pozdrav „Heil Hitler“ s vymrštěnou pravicí by patřil spíš na přehlídku než do žaláře.

			„Pracuji na ministerstvu letectví,“ oznámil. „Dostalo se mi velké cti sloužit v soukromém štábu říšského maršála Göringa. Můžete mi tedy věřit, že to, co se vám chystám sdělit, pochází z nejvyšších míst. Vyjádřil jsem se jasně?“

			„Ano,“ odpověděl Gerhard. Žaludek se mu rozechvěl neobvyklým pocitem, v němž po chvíli rozeznal naději.

			„Jistě nemusím zdůrazňovat, že jako německý vicekancléř podřízený pouze Vůdci pan říšský maršál důrazně odsuzuje zbabělé a velezrádné spiknutí proti životu našeho Führera a samotné Říši.“

			„Samozřejmě,“ přikývl Gerhard.

			„Ovšem na druhé straně vyjádřilo velení letectva jisté znepokojení nad přehnanou horlivostí, s níž některé kruhy SS ovlivňují váš případ. Zmiňuje se o nedostatečných důkazech o vašem velezrádném jednání v kontrastu s dlouhými roky vaší oddané a statečné služby vlasti.“

			Gerhard mlčel, ale lehkým pokývnutím vzal Bayerův kompliment na vědomí.

			„Existuje také silné znepokojení nad skutečností, že jeden říšský úřad zachází do takových krajností, aby pošpinil pověst muže z jiné instituce. Útokem na vaši čest byla zneuctěna celá luftwaffe. Veřejné ostouzení muže, který byl lidu představován jako hrdina, rozhodně neposlouží dobré věci. Lidé budou zmatení a začnou zpochybňovat všechny hrdiny. A to pouze uškodí všem, kdo se upřímně starají o blaho Říše.“

			„Kam tím směřujete?“ chtěl vědět Gerhard.

			Bayer se neznatelně pousmál. „Oprávněná otázka. Odpověď zní následovně. Došlo k jistým kontaktům a vyjednávání. Asi víte, že ministerstvo spravedlnosti si střeží svou reputaci stejně žárlivě jako SS. Spousta velmi zaneprázdněných osob věnovala vašemu případu pozoruhodné množství času…“

			Bayer se zadíval Gerhardovi upřeně do očí, aby tu myšlenku zdůraznil. Stal se dlužníkem. Je jistým lidem zavázán a měl ospravedlnit úsilí, které mu věnovali.

			„Nakonec bylo dosaženo dohody, která uspokojuje všechny zúčastněné. U soudu veřejně přiznáte, že jste se setkal se zrádcem von Tresckowem, který otevřeně projevil nenávist k Vůdci, ovšem vy jste opomněl informovat o jeho názorech příslušné úřady. Říkám to správně?“

			„Uškodí mi, když řeknu ano?“

			„Právě naopak, zachrání vás to.“

			„Potom ano, je to pravda.“

			„Výměnou za vaše přiznání soud vezme za prokázané, že jste se na spiknutí z dvacátého července nepodílel ani jste o něm nevěděl, a tudíž za ně nenesete trestní odpovědnost.“

			„To je rovněž pravda.“

			„Výborně. Budete tedy shledán vinným z méně závažného přestupku – o jeho přesné povaze se dosud diskutuje – a odsouzen ke třiceti dnům samovazby pod dohledem luftwaffe.“

			Bayer se rozhlédl po cele. „Dostanete řádnou stravu, budete mít k dispozici sanitární zařízení i knihy ke čtení. Ve srovnání s tímhle grandhotel. A když si představíte, co by vás čekalo, kdyby lidový soud postupoval po svém…“ Bayer znechuceně potřásl hlavou. „Povězte mi, máte představu, co by vás čekalo?“

			„Popravčí četa, možná šibenice.“

			„A vy se toho nebojíte?“

			„Ani ne.“

			„Chápu. Zvykl jste si čelit smrti. Ale takové štěstí byste neměl. Lidový soud by vás poslal do některého tábora. Jako zločince nebo Žida. I tam byste nakonec zemřel, ale bylo by to pomalé a hrozné umírání. Proto na vás naléhám, abyste ve vlastním zájmu na mou nabídku přistoupil.“

			„Ale neřekl jste mi všechno. Kdyby v tom nebylo už nic jiného, nemusel byste naléhat. Takovou nabídku by odmítl jen blázen.“

			„Máte pravdu. Je zde další podmínka, na které se luftwaffe shodla s partnery. Musíte před soudem vystoupit a potvrdit věrnost Führerovi, absolutní víru v jeho vůdcovské schopnosti a neochvějnou důvěru v konečné vítězství.“

			„Aha…“

			„Poslyšte, plukovníku, každý, kdo má otevřené oči a ví, co se děje, chápe, že by se vám ta slova zadrhávala v hrdle. Den za dnem, noc za nocí útočí na naši zemi víc a víc spojeneckých bombardérů. A my máme stále méně letadel a méně pilotů, které proti nim můžeme postavit. A i kdybychom stíhačky měli, chybělo by nám pro ně palivo. I kdybychom měli piloty, většina by jich byla nezkušená a nezpůsobilá k boji. Víme, že válka může skončit jen jediným způsobem, ale prozatím…“ Bayer pokrčil rameny. „Musíme brát život, jaký je. Řekněte to. Když ne kvůli sobě, tak pro ty, které milujete… Pro své bojové druhy, na jejichž pověst by spojení s vámi vrhlo nepěkný stín. Pro samotnou luftwaffe. Vyslovte to proklaté vyznání.“

			Gerhard pomyslel na matku a na Saffron. Dlužím jim, abych se pokusil přežít, ne? Vzpomněl si na Bertiho Schrumppa a na ostatní kamarády, které v uplynulých pěti letech ztratil. Mám právo poskvrnit jejich pověst?

			Zvažoval alternativy, které mu Bayer předestřel. Čeho by dosáhl, kdyby sám sebe odsoudil k utrpení v koncentračním táboře? Jakému účelu by posloužil? Říše se rozpadá. Teď záleží pouze na přežití.

			Podíval se na majora letectva a řekl: „Vyjádřete prosím panu říšskému maršálovi mou upřímnou vděčnost. Vyřiďte mu, že tu dohodu přijímám.“

			Soudcové napochodovali do zasedací síně lidového soudu v Berlíně v talárech ozdobených vyšitou nacistickou orlicí. Pozdravili povinným „Heil Hitler“ a zaujali svá místa.

			Gerhard musel stát. Několik dní se nesměl mýt ani oholit. Vyfasoval chatrný, nepadnoucí oblek. Podařilo se mu zachránit jediný soukromý předmět, Saffroninu fotografii, kterou na několikrát přeložil, a když se nikdo nedíval, zastrčil si ji do ponožky. Ve chvíli zatčení měl obuté letecké boty. Teď tu stál v sešlapaných zaprášených polobotkách, jedna podrážka se ve špičce odchlipovala.

			Před soudem tu nestál elegantní důstojník luftwaffe v uniformě ozdobené medailemi za statečnost, ale špinavý, otrhaný a páchnoucí bídák. Advokát, který ho měl hájit, nevypadal o moc líp.

			Gerhard se rozhlédl po nabité soudní síni. Viděl armádní důstojníky, příslušníky SS a stranické funkcionáře, reportéry – či spíše propagandisty – s pery připravenými nad otevřenými bloky, dobře oblečené Berlíňany, kteří sem přišli za svou každodenní zábavou. V přední řadě sedělo bok po boku několik vyšších důstojníků letectva.

			Přišli mě sem podpořit, udržet soudce na uzdě, nebo dohlédnout, abych neustoupil od dohody? běželo mu hlavou.

			A pak spatřil Konrada a vedle něho Chessi. Usmála se na Gerharda s výrazem chladného, zlovolného triumfu, zatímco Konrad se škodolibě radoval ze završení dlouhodobé snahy zničit mladšího bratra. Gerhard pochopil, že ti dva jsou pravým důvodem, proč se ocitl na lavici obžalovaných. Jeho pravý zločin neměl nic společného se setkáním s von Tresckowem. Ne, provinil se tím, že kvůli Saffron opustil Chessi a dlouhodobě mařil Konradovy snahy o jeho očernění.

			Přelíčení začalo a v Gerhardovi sílil pocit, že se neocitl v soudní síni, nýbrž v blázinci.

			Za soudcovským stolem seděl jako přísedící armádní generál Hermann Reinecke, obžalobu zastupoval prokurátor Ernst Lautz a mezi nimi tomu šílenství předsedal prezident soudu doktor Roland Freisler.

			Gerhard brzy poznal, že z oné trojice záleželo pouze na Freislerovi. Ten zastával roli žalobce, soudce i poroty. Nehezký padesátník se zobákovitým nosem a pleší obklopenou zježenými tmavými vlasy s oblibou zahajoval líčení spíláním obžalovanému. V okamžiku, kdy Freisler zahájil nenávistnou tirádu, Gerhard poznal, kdo mu ji diktoval.

			„Vzešel jste z parazitického světa privilegií a bohatství. Vzal jste peníze, z kterých mohla žít slušná německá rodina několik let, a vyplýtval jste je na pomoc svým židovským kamarádíčkům. Odmítl jste německé ženy a dával přednost britským děvkám. Vůdce vám nabídl přátelskou ruku a vy jste mu oplatil zradou.“

			Soudce v průběhu řeči zvedal a zesiloval hlas, až přešel do ječivého spílání. „Slyšeli vás zahrnovat Führera urážkami tak sprostými, že je v této soudní síni nemohu opakovat! Opilecky jste ho zostudil na veřejnosti a tím jste naplival do tváře všem německým vojákům! Jste rozmařilec, nemrava, zrádce a zbabělec! Chcete to snad popřít?“

			Gerhard mlčel. Byl příliš unavený, příliš vyhladovělý, aby se s tím prskajícím maniakem hádal. Stejně by to nemělo smysl. Uzavřel dohodu a oba to věděli.

			„Vaše mlčení vás odsuzuje!“ burácel Freisler. „Víme o vás, že jste byl spolčencem zrádce von Tresckowa a jeho hnusné bandy vrahů, spiklenců a rozvratníků! Existuje důkaz, nezvratný důkaz, že jste se setkal s von Tresckowem a souhlasil s jeho názory. Je také mimo veškerou pochybnost, že jste o tom setkání neinformoval své nadřízené ani nadřízené toho zrádce, čímž jste znemožnil účinný zásah proti němu. Vaše nečinnost se rovná velezradě. Tím, že jste nikomu nic neřekl, jste uvrhl našeho milovaného Vůdce do nebezpečí. Loajální pilot za svého Vůdce bojuje. Ale vy za něho nebojujete. Vy bojujete proti němu. Jste zločinec, který zneuctil ozbrojené síly!“

			Gerhard stále mlčel. Nálada v soudní síni se měnila, převládala v ní všeobecná nespokojenost. Představení neprobíhalo podle schváleného scénáře. Jeden z účinkujících nehrál přidělenou roli. Většina obžalovaných se hroutila, dospělí muži se topili v slzách, žalostně přiznávali vinu a žadonili o milost. Nečekalo se od nich, že budou mlčky stát a lhostejně přijímat soudcova obvinění.

			I Freisler to vycítil, věděl však, že proti tomu nemůže nic dělat. Dostal rozkazy z nejvyšších míst, a kdyby se opovážil jim protivit, příště by nestanul před lidovým soudem jako soudce, nýbrž jako obviněný. Zhluboka se nadechl, pokusil se udržet rozhodný velitelský tón a prohlásil: „Gerharde von Meerbachu, jste obviněn ze tří případů asociálního chování…“

			Freisler se odmlčel. Nemohl dále pomíjet šum obecenstva, jeho překvapení a nespokojenost s tím, co řekl. Lidé čekali obžalobu z velezrady, pobuřování, dokonce z pokusu o vraždu. Těšili se na rozsudek smrti, ne na obvinění z banálního přestupku a mírný trest.

			„Ticho!“ zařval soudce a udeřil kladívkem. „Klid v soudní síni!“

			Počkal, až utichne šum, a pokračoval: „Zaprvé jste obviněn z hanlivých poznámek na adresu Vůdce a způsobu, jakým vede válku. V tomto bodu obžaloby se cítíte vinen, nebo nevinen?“

			„Vinen,“ odpověděl Gerhard.

			„Zadruhé jste obviněn, že jste se soukromě setkal se známým zrádcem. V tomto bodu obžaloby se cítíte vinen, nebo nevinen?“

			„Vinen.“

			„Zatřetí jste obviněn, že jste toto setkání neoznámil a neinformoval příslušné úřady o tom, co zrádce von Tresckow řekl. V tomto bodu obžaloby se cítíte vinen, nebo nevinen?“

			„Vinen.“

			Přiznání jako by zklidnilo náladu v soudní síni a Freisler nyní mluvil mnohem sebevědoměji. „Jsou to závažná obvinění a obžalovaný přiznal vinu. Soud si je však vědom jeho válečné služby a prokáže shovívavost, pokud obžalovaný nyní přislíbí bezpodmínečnou věrnost Vůdci, ochotu bojovat a zemřít za věc národního socialismu a neochvějnou víru v zaručené vítězství Říše nad všemi nepřáteli. Gerharde von Meerbachu, učiníte nyní v soudní síni tento slavnostní slib, zavážete se před soudem přísahou věrnosti, aby to slyšel celý svět?“

			V síni zavládlo téměř hmatatelné ticho, jak obecenstvo čekalo na Gerhardovu odpověď. Rozhlédl se po sále. Důstojníci luftwaffe hleděli před sebe v přesvědčení, že jejich kolega dodrží, k čemu se zavázal, a zachová čest vojenského letectva. Konrad neskrýval vztek, že se v posledním okamžiku nechal přechytračit. Chessi ho probodávala jedovatými dýkami v očích.

			Gerharda napadlo, že se celý případ znovu zredukoval na dvě písmena: Ja.

			Freisler ztrácel trpělivost. „Odpovězte soudu,“ dožadoval se.

			Gerhard se napřímil a stál v předpisovém pozoru. Říkal si, že stačí dodržet dohodu a zůstat za každou cenu naživu, dokud Spojenci nezvítězí. Nacismus bude poražen a Německo se zbaví zla, které ho zotročilo.

			Věděl však, věděl to tak jistě jako dosud nic jiného v životě, že ten slib nesmí vyslovit. Pochopil, že se nejedná o jeho svobodu, ale o jeho duši. Kdyby řekl „ano“, zradil by sám sebe tak hluboce, že by nesnesl pohled do zrcadla, protože by v něm spatřil muže, který se upsal ďáblu. Jaký smysl by mělo přežít, kdyby se už nemohl podívat Saffron ani své matce do očí? Co mohlo pošpinit Schrumppovu památku víc než taková přísaha?

			Už jednou se Gerhard podvolil nacistickému vydírání a pro osobní prospěch zradil své principy. To už nikdy neudělá.

			„Ne,“ řekl hrdě, „takový slib neučiním.“

			Ticho v soudní síni se okamžitě změnilo v povyk. Konrad radostí zatleskal, jeho bratr ochotně přistoupil na vlastní zničení. Důstojníci luftwaffe stáli a křičeli na obžalovaného, dva mávali pěstí.

			Trojice za soudcovskou lavicí konsternovaně mrkala a pak sklonila hlavy k poradě. Prudká gesta prozrazovala, jak se asi cítí.

			Gerhard se sám pro sebe usmíval. Přiznal se k několika drobnějším prohřeškům a nemohou ho obvinit podruhé, pokusit se mu přišít vážné zločiny. Potom však pochopil. Nemusí ho znovu obžalovat. Odsoudí ho ke stejnému trestu, jako kdyby byl obviněn z velezrady.

			Trojice se poradila a Freisler přeletěl pohledem sál. „Obžalovaný se provinil pohrdáním soudem,“ ohlásil. „Plivl do tváře nabídnuté shovívavosti. Jasně tak projevil nenávist k našemu Vůdci, naší straně a naší vlasti. Dobrá, Gerharde von Meerbachu, vybral jste si a nyní za to zaplatíte. Soud vám ukáže, jak se vypořádává se zrádci, protispolečenskými spiklenci a nepřáteli státu. Budete transportován do tábora Sachsenhausen, kde podstoupíte trest nucených prací. Délku vašeho uvěznění nestanovím. Nemělo by to smysl. Než by skončil i ten nejkratší možný trest, budete dávno mrtvý. Zemřete hladem, vyčerpáním nebo na nějakou nemoc.“

			Několik diváků zatleskalo. Jeden či dva provolali slávu. Nečekaný obrat v samotném závěru představení zachránil.

			„Odveďte ho!“ přikázal Freisler. „A my přejdeme k případu dalšího zrádce.“

			Gerharda vyvedli z budovy soudu a posadili ho spolu s dalšími třemi vězni do dodávky, která vyrazila na sever od Berlína k Oranienburgu. Do města dojeli po pětatřiceti kilometrech a míjeli několik velkých bílých budov, v nichž sídlila administrativní správa říšského systému koncentračních táborů. Přijeli k bílému oblouku, do kterého byla vsazena železná brána s typickým nápisem ARBEIT MACHT FREI, práce osvobozuje.

			Na stříšce strážní budovy se zvedala věžička s hodinami a z jejího okna trčela hlaveň těžkého kulometu Maxim ráže osm milimetrů. Kulometčík pozoroval vězně, jako by se chystal zahájit palbu.

			Strážní odvedli vězně do místnosti s holými stěnami a přikázali jim, ať se svléknou. Nazí se museli postavit do řady ke stěně a strážný jednoho z nich hrubě otočil obličejem ke zdi. Pak mu hrábl rukou do vlasů na zátylku, sevřel je do pěsti a brutálně mu narazil hlavu na bílé kachličky, jimiž byla stěna obložena. Gerhard koutkem oka spatřil, jak se po nich rozstříkla karmínová krev.

			„Máš dlouhé vlasy,“ prohodil strážný. „To je proti předpisům.“

			Poté vězně postříkali ledovou vodou z hadice, roztřesené zimou je jednoho po druhém posadili na dřevěnou bednu a oholili jim hlavu. Gerhard cítil, jak mu tupá břitva drásá kůži, a po čele mu stékaly vlhké krůpěje. Po úpravě účesu museli napochodovat do vedlejší místnosti.

			Tam je upozornili, že již nemají jména, nadále budou známi pouze podle přidělených čísel. Když je někdo vyzve, aby sdělili svou totožnost, oznámí své číslo. Pokud to neudělají, budou potrestáni. Jestliže se neohlásí, bude-li jejich číslo vyvoláno, rovněž přijde trest.

			„A zdravit nás budete po sachsenhausensku,“ dodal s úšklebkem jeden strážný a po řadě si vězně prohlédl, v obličeji výraz fascinace a znechucení. Plivl do tváře nešťastníkovi, kterému nepřestávala téci krev z přeraženého nosu.

			Od tohoto okamžiku přestal Gerhard von Meerbach existovat. Stal se z něj vězeň číslo 57803. Měl ho vytištěno na pruhu látky hrubě přišitém na pruhovaný mundúr, který nafasoval. Červený trojúhelník postavený na špičku jej označoval za politického trestance. Ke své úlevě si mohl ponechat boty a ponožky. Fotografie Saffron tak zůstala v bezpečí.

			Když je po příjezdu odváděli z dodávky do přijímací budovy, Gerhard zahlédl několik sachsenhausenských vězňů, kteří se pohybovali po velkém otevřeném prostranství. Udivilo ho, že přestože byl horký srpnový den, několik jich mělo přes pruhovanou uniformu oblečeno sako, nebo dokonce kabát. Teď pochopil důvod. Každý kousek oděvu navíc představoval vzácný poklad, protože v zimě může člověku zachránit život.

			Gerhard brzy identifikoval nejvýše postaveného strážného, který dohlížel na jejich přijetí v táboře. Měl hodnost SS-Rottenführera, což v armádní hierarchii odpovídalo desátníkovi. Před deseti dny by ten chlap vyskočil do pozoru, jen co by spatřil Gerhardovy plukovnické výložky. Teď se jejich postavení obrátilo a byl to Gerhard, kdo se uctivým, podřízeným tónem zeptal: „Prosím, pane, smím o něco požádat?“

			„Právě jsi to udělal,“ odsekl kaprál a spolu s ostatními dozorci vybuchl smíchem. „Chceš požádat ještě o něco?“

			„Ano prosím, pane, jestli mohu.“

			„Jak se jmenuješ?“

			Gerhard se včas zarazil a mrkl na mundúr. „Vězeň pět sedm osm nula tři, pane.“

			„Málem jsem tě dostal, co? Tak se vymáčkni. Co chceš?“

			„Mohl bych si ponechat své sako?“

			Rottenführer zvedl sako a znechuceně si ho prohlédl. Přičichl k němu a trhl sebou s předstíraným zděšením. „Bože na nebesích! Smrdí, jako kdyby si s ním nějaký vandrák vytřel prdel. Jsi snad vandrák?“

			Více než cokoliv jiného si teď Gerhard přál říct, co si opravdu myslí, zachovat se jako chlap a srovnat toho namyšleného surovce do latě. Věděl však, že by tím nic nezískal. Záleželo na jediném – získat sako.

			„Ano, pane, když to říkáte. Jsem vandrák.“

			„Vytřel sis tím sakem prdel, vandráku?“

			„Ano, pane.“

			„Tak si ho raději vezmi, kdyby se ti zase chtělo srát.“

			„Děkuju, pane, mockrát vám děkuju.“

			Spolu s ostatními trestanci ho zavedli do baráku, kde teď bude ubytovaný. Byla to dlouhá nízká budova, v níž panovalo soustavné šero. Uvnitř se po celé délce táhly dvě nepřerušované řady třípatrových pryčen oddělené úzkou uličkou. Vězňové spali na holých prknech, bez matrací a prostěradel, o jednu palandu se dělili dva, nebo dokonce tři.

			Gerhard dostal místo na spodní palandě, ani v nejmenším nechráněný před tekutinami, které na něj mohly shora kapat, ať už to byla moč, řídká stolice, krev nebo hnis. O místo se dělil s bývalým sociálnědemokratickým politikem, nyní číslem 36419, který se představil jako Karl.

			„Mezi sebou používáme jména,“ vysvětlil mu. „Jinak bychom je zapomněli.“

			Byl na kost vyhublý. Oči zíraly z bezmasého obličeje. V úsměvu odhaloval hnědožluté zuby.

			„Jak dlouho tu jsi?“ zeptal se ho Gerhard; domníval se, že to musí být jeden z nejdéle sedících vězňů.

			„Přivezli mě v březnu,“ odpověděl Karl. „Jaké je dnešní datum? Ale to je jedno, už ani nevím, který je měsíc.“

			Zeptal se Gerharda, za co ho zavřeli. Mluvili o svých zkušenostech s lidovým soudem a Gerhard popsal, jak si dokázal uchovat sako, které mu přidělili před procesem.

			„Mimochodem,“ dodal, „když jsme dostali čísla, jeden dozorce se zmínil o jakémsi sachsenhausenském pozdravu. Co to je?“

			Karl se chrčivě zasmál a chvíli neodpovídal, protože ho sklátil záchvat dávivého kašle. „To si dřepneš na bobek a předpažíš. A nesmíš se hnout, dokud ti to nedovolí. Někdy tě nechají dřepět i několik hodin. Pro zdravého chlapa je těžké vydržet několik minut. Pro lidi v našem stavu…“ Pokrčil rameny. „To je Sachsenhausen.“

			V dalších dnech pomáhal Karl Gerhardovi zorientovat se v táborovém životě. Hlavní část koncentráku měla půdorys obrovského trojúhelníku, který byl obehnán ostnatým drátem. Střežila ho strážní věž, odkud na vězně mířil starý těžký kulomet z první světové války.

			U základny trojúhelníku poblíž brány se nacházelo rozměrné polokruhové prostranství, takzvaný „apelplac“, kde se odehrávaly nástupy. Při okraji se tyčily dvě šibenice. Od tohoto prostranství se pak paprskovitě rozbíhaly jednotlivé baráky.

			„Každý barák je dimenzován pro sto čtyřicet vězňů,“ vysvětloval Karl. „Ale nacisté jsou velmi aktivní a zavírají každého, kdo se jim nelíbí, takže teď v každém baráku žije kolem čtyř stovek chudáků. Někdy je vyšší úmrtnost a počet se sníží, jindy přivezou naráz mnoho zadržených a počet jde zase nahoru. Ty čtyři stovky jsou tak plus minus normál. A jsou zde i ženské baráky.“

			Podíval se na Gerharda a opět se zasmál svým typickým sípavým smíchem. „Nedělej si žádné naděje. Je tu spousta zamilovaných. A jestli se ti zdají naši dozorci zlí, měl bys vidět čubky, co stráží ženy. A ještě jeden problém. Příděly potravin jsou stanoveny pro normovaný počet vězňů, nikoliv pro skutečný, takže se nezvyšují. Ostatně stačí se na nás podívat…“

			Kromě baráků se uvnitř trojúhelníku nacházely dvě větší budovy. Vězení gestapa, kam tajná policie odváděla podezřelé k výslechům a mučení, a trestné cely.

			„Strčí tě do samotky,“ vysvětloval Karl. „Maličká cela, tma jak v pytli, bez světla, bez přívodu vzduchu, příděly ještě menší než tady. Většina se odtamtud nevrátí. A ti, kteří přežijí, jsou nemocní a mnozí tam zešílí, takže stejně dlouho nevydrží.“

			Mimo trojúhelník stály další dva baráky. V jednom se nacházel takzvaný „speciální tábor“ pro významné vězně, v druhém drželi Němci britské a americké důstojníky zadržené při pokusu o útěk z běžných zajateckých táborů nebo považované za špiony, ne za vojáky.

			„Máme tu i Rusy. Jsou jich tisíce. Ale většinu z nich krátce po příjezdu zabijí a šoupnou tamhle,“ ukázal na vysoký komín, z něhož stoupal šedivý dým. „Krematorium.“

			Vězňové chodili na práci do továren a jiných provozů mimo tábor. Nejtěžší dřina byla v cihelně, kde se vyráběl stavební materiál pro zamýšlené „Hlavní město světa“ (Welthauptstadt) Germanii, o kterém Hitler snil už od předválečných dob, kdy Gerhard jako mladý architekt pracoval v ateliéru Alberta Speera. Byla by pěkná ironie osudu, kdyby ho teď nasadili na práci do dusivého prachu a pekelné výhně cihlářských pecí, ale přidělili jej na jiný, stejně podivně přiléhavý úkol – bude dřít v továrně na výrobu součástí pro bombardéry Heinkel.

			Karl pracoval u stejné výrobní linky. „Někteří chlapi schválně produkují zmetky,“ poučil Gerharda. „Líbí se jim představa, že jejich zásluhou se některé bombarďáky zřítí na zem.“

			„Tohle já nemůžu,“ opáčil Gerhard. „Znám totiž muže, kteří v nich létají. Jsou to obyčejní lidé, kteří se snaží přežít válku. Není jejich chyba, že nám vládnou šílenci. Kromě toho už není nutné něco sabotovat. Válku brzy prohrajeme bez ohledu na to, o co bychom se tady snažili.“

			„Jak dlouho myslíš, že to potrvá?“ chtěl vědět Karl.

			„Podle tempa, kterým Rusové postupují od východu, by mohli být do Vánoc v Berlíně. Nevím, jak to vypadá ve Francii, ale kdyby se Britové a Američané hnali stejně rychle jako my při invazi ve čtyřicátém, na podzim překročí Rýn.“

			Karlovi se rozzářily oči nadějí. „Mohlo by to skončit ještě letos? To chceš říct?“

			„Mohlo. Ale jestli ne… Budeš muset chvíli počkat. Spojenci si přes zimu dají na čas, přeskupí síly, dopraví posily. Počkají na jaro a pak udeří.“

			„A potom?“

			„Třetí říše se zhroutí jako…“ Chtěl říct „jako domek z karet“, ale hlavou mu bleskla vzpomínka na dětství. „Mám staršího bratra. Velké zvíře u SS. To jeho vinou tady dřepím.“

			„Hm, bratrská láska…“

			„Je to odmalička neurvalý tyran. Když jsem byl malý, stavěl jsem si hrady a věže z dřevěných kostek. Strávil jsem s tím hodiny. Bratr vždycky počkal, až jsem skončil a stavba byla podle mých představ. Potom do ní vší silou kopl, až se kostky rozletěly po celém pokoji. A tohle se stane s Německem. Až Spojenci přijdou, rozmetají naši vlast na kusy.“

			„No ale tím skončí Hitler a SS a koncentráky… Takže to bude stát za to.“

			„Právě proto hodlám žít tak dlouho, abych to viděl na vlastní oči.“

			Karl se znaveně zasmál. „Nedělej si velké naděje, kamaráde. Tady žijeme ve stínu smrti. Může tě schramstnout každým okamžikem a má na vybranou z mnoha způsobů. Hlad, nemoc… Anebo se nějaký esesák bez jakéhokoliv důvodu rozhodne, že právě ty budeš ten chudák, kterého ten den zabije.“

			„Chápu,“ řekl Gerhard. „Byl jsem u Stalingradu. Viděl jsem peklo a přežil ho. Bohu přísahám, že přežiju i Sachsenhausen.“

			„Věřila bys, že začíná už sedmý válečný rok?“ zeptal se Leo Marks Saffron, když na Nový rok 1945 kráčeli po Baker Street do práce.

			„Ale jistě poslední,“ odvětila.

			„V Evropě určitě, a dlouho před Vánoci. Ale s Dálným východem už bych si tak jistý nebyl. Jen se podívej, jak Japončíci brání každý kus skály uprostřed Pacifiku. Umíš si představit, jak to bude vypadat, až se vylodíme na jejich mateřských ostrovech?“

			„Díky bohu se tím sekce T nemusí zabývat.“

			V poslední době se Saffron pořád víc zabývala tím, co se stane po nevyhnutelné Hitlerově porážce. Němci stále zadržovali desítky agentů SOE. Jejich nadřízení věnovali úsilí pátrání po tom, kde je nepřítel vězní, aby mohli být zachráněni, jen co Spojenci vstoupí do Německa.

			„Zanedlouho nastoupíme k mohutnému náporu přes Rýn,“ řekl Amies jednoho dne na začátku února. „Naše hochy a Kanaďany povede Monty a udeří na sever Německa. Američané se postarají o střed a jih. Gubbins chce, abychom postupovali hned za čelními jednotkami. Nedovolíme, aby naši lidé hnili ve vězení ani o vteřinu déle, než bude nezbytně nutné.“

			Ale o čtyřiadvacet hodin později přišla zpráva, že byly tři agentky ze sekce F, Violette Szabóová, Denise Blochová a Lilian Rolfeová, popraveny v Ravensbrücku, ženském koncentračním táboře asi hodinu jízdy severně od Berlína. Zpráva na všechny pracovníky Baker Street dolehla tak těžce, že Saffron nepřekvapilo, když si ji hned druhý den ráno pozval Amies do své kanceláře. Všimla si, jak zdrceně a přepracovaně vypadá.

			„Posaďte se,“ nabídl jí židli a pak požádal sekretářku, která Saffron uvedla, aby jim uvařila čaj.

			Sekretářka přikývla a odspěchala a Saffron neuniklo, že se jí ani jednou nepodívala do očí. Lidé z Baker Street neměli ve zvyku uhýbat očima při profesionální katastrofě. Ani napětí v Amiesově výrazu nebylo normální. Tohle bude osobní.

			Zachvěla se obavami ještě dříve, než Amies promluvil. „Mám pro vás bohužel špatné zprávy…“

			Saffron okamžitě napadlo, že zemřel její otec. Kdo jiný by to mohl být?

			„Jde o korvetního kapitána Dohertyho…“

			„Ne,“ vydechla a přitiskla si dlaně k obličeji.

			„Obávám se, že zahynul v boji u Filipín. Je mi to strašně líto…“

			Saffron seděla otupělá a strnulá, jako by ani neslyšela, co Amies říká. Pak se na židli zlomila a vytryskly jí slzy. Plakala tak usedavě, že občas nemohla popadnout dech.

			Amies obešel psací stůl a přitáhl si vedle Saffron druhou židli. Natáhl ruku a hladil ji po vlasech a zádech. „Je mi to moc líto, děvče moje. Kéž by se to dalo říct jinak… Kéž bych něco takového nemusel vůbec říkat.“

			Přišla sekretářka, položila na stůl tác a začala nalévat dva šálky čaje.

			„Hodně cukru,“ požádal Amies – celou Británii sjednocuje přesvědčení, že nic neposílí morálku tak jako šálek horkého sladkého čaje.

			Než byl nápoj připraven, Saffron se ovládla. Utřela si tváře kapesníkem, úsměvem poděkovala za čaj a napila se.

			„Co se stalo?“ zeptala se.

			„Jeden z těch šílených útoků kamikaze,“ odpověděl Amies. „Japonské letadlo narazilo do můstku křižníku, kde měl Doherty zrovna službu. Bomba upevněná pod trupem naštěstí nevybuchla, ale náraz byl tak silný, že zabil všechny poblíž místa dopadu. Vím, že je to jen chabá útěcha, ale stalo se to ve zlomku vteřiny. Netrpěl.“

			„Ach, Danny… Danny…“ Saffron se znovu rozplakala, ale zmobilizovala vůli, aby se nepoddala žalu. Ještě ne. Než se ponoří do smutku, musí něco zjistit. „Od koho jste tu zprávu slyšel? Já to nechápu… O mně přece nemohl nikdo vědět.“

			„Našli v jeho skříňce dopis. V nezalepené obálce. Nedopsal ho, ale na obálce už byla adresa… Vaše jméno, Norgeby House.“

			„Proč by posílal dopis sem?“ ptala se spíš sama sebe. Z otázky vyplývalo, že Doherty znal její adresu domů.

			„Třeba si myslel, že ho dostanete rychleji, když psaní pošle na vojenskou instituci,“ naznačil Amies.

			„Aha… Asi ano… To by dávalo smysl. A co… Co v tom dopise stálo?“

			„To nevím. Ale mám ho tady spolu s poznámkou od jeho velícího důstojníka. Počkejte moment, hned vám ho dám.“

			Amies vstal, natáhl se přes stůl, uchopil velkou hnědou obálku a podal ji Saffron. „Obojí je uvnitř. Poslyšte, já teď musím na důležitou poradu, ale vy tu klidně můžete zůstat a přečíst si to v soukromí. Postarám se, aby vás nikdo nerušil. A nemusíte spěchat…“

			„Opravdu?“

			„Samozřejmě. Rád vám alespoň trochu pomůžu. Známe se přece už dost dlouho, ne?“

			Saffron počkala, až Amies odešel. Dopila čaj, otevřela obálku a vytáhla její obsah: dopis psaný na stroji přeložený napůl a v něm další obálku. Uviděla své jméno. Kpt. Saffron Courtneyová, First Aid Nursing Yeomanry…

			Rukopis jí Dannyho bolestně připomněl. Představila si ho, jak vede pero po papíru… Když ta slova psal, ještě žil… Obraz byl tak živý, že nevydržela a znovu se rozplakala.

			Po chvíli se ovládla a uvědomila si, že tento cyklus ji bude trápit ještě dlouho. Přečetla si první dopis.

			Vážená slečno Courtneyová,

			vím, že ve chvílích jako tato neexistují slova, která by zmírnila žal a pocit ztráty. Modlím se, aby vám následující věty alespoň trochu ulevily ve Vašem smutku a ulehčily Vaši bolest.

			Korvetní kapitán Daniel P. Doherty byl velmi schopný a odvážný důstojník v těch nejskvělejších tradicích Válečného námořnictva Spojených států. Jeho bratři důstojníci ho obdivovali, příslušníci mužstva ho velmi respektovali. Znamenitě a odvážně sloužil v žáru bitvy a zemřel se ctí na svém bojovém stanovišti.

			Nikdy ani na okamžik nelitoval svého rozhodnutí nechat se převelet zpět do aktivní služby, nikdy ani v nejmenším nezapochyboval o správnosti boje, který vedl. Věřím, že i kdyby věděl, co pro něj osud chystá, rozhodl by se stejně.

			V osobní rovině bych dodal toto: Danny se mnou o Vás mluvil pouze jednou, ale z jeho řeči přímo sálala láska, úcta a obdiv k Vám. Nemohl jsem nepochopit, co jste pro něho znamenala.

			Přijměte prosím mou upřímnou soustrast.

			S úctou

			James F. Vinston (Capt. US Navy)

			Saffroninu mysl zaplavily vzpomínky. Když poprvé vešel do jejího pokoje v Arisaigu. Procházka přes duny k moři v Camusdarachu. Úsměv na jeho tváři – jako chlapec, kterému prošel nějaký čtverácký kousek –, když se na ni díval poté, co se poprvé milovali.

			Napadlo ji, jestli Amies někde ve své kanceláři neschovává láhev skotské nebo koňaku. Většina vyšších důstojníků takové zásoby měla. Cítila, že potřebuje něco silnějšího než čaj, dříve než si přečte Dannyho dopis. Pak si řekla, že nesmí být tak slabošská, Danny by od ní čekal něco víc. Vytáhla list z obálky a četla:

			Moje nejdražší Saffy,

			rozepsal jsem ti bůhvíkolik dopisů a nedokončil ani jeden. Tentokrát snad budu mít štěstí. Sdělím ti něco, k čemu mi dřív chyběla kuráž.

			Děvče, jsem do tebe blázen. Vzpomínáš, když jsme spolu byli poprvé? Ten večer, než jsem odjel ze Skotska? Vzpomínáš, jak ses mě zeptala, jestli jsem byl někdy zamilovaný? Řekl jsem, že nevím. Jak to člověk pozná?

			Řekla jsi, že se na to nemusí ani myslet. Láska člověka celého naplní. Nemůže si toho nevšimnout. A já na to, že závidím muži, který v tobě vzbudil takové pocity.

			Vrátil jsem se do Států a věděl jsem, že k Meg takové pocity nechovám a nikdy chovat nebudu, přestože je hezká a milá, a že kdybych se s ní oženil, všichni kamarádi by mi záviděli, jakou mám úžasnou ženu. Ale pokud jsem k ní necítil takovou lásku, jako jsi popsala, jak jsem se s ní mohl oženit?

			Asi jsem na lásku na nějakou dobu zapomněl a pracoval jsem jako blázen a vyhledával zábavu, kde se dalo. Nic vážného.

			Potom jsem přicestoval do Londýna a nemohl jsem se rozhodnout, zda tě mám vyhledat. Nevěděl jsem, jestli bys vůbec byla ráda, že mě vidíš. Osud však rozhodl místo mě. Seděla jsi naproti mně u konferenčního stolu. A v té chvíli – bum! Zasáhlo mě to jako blesk.

			Byl jsem zamilovaný. Do tebe.

			Musel jsem tě vidět. Být s tebou. Věděl jsem však, že se co nevidět budu muset vrátit do Států. Pořád jsem si říkal, ať nejsem blázen, že se to nemůže stát, vždyť přece vím, že ke mně necítíš, co já k tobě. Máš jiného. A na mě čeká celé japonské námořnictvo, aby mě poslalo na onen svět. Nemůžu mluvit o lásce.

			Nevím, zda se zachovám správně, ale chci, abys věděla…

			Zatraceně! Poplach! Brzy budu pokračovat!!

			Než se Amies vrátil, Saffron se vyplakala. Alespoň pro tu chvíli.

			„Omlouvám se, vypadám hrozně,“ zašeptala, když přišel do kanceláře.

			„Nu, to je dobré znamení,“ opáčil. „Když ženě záleží na vlastním vzhledu, není vše ztraceno. Mám pro vás návrh. Prožila jste velký šok. Co kdybyste si vzala na zbytek dne volno? Nemáme zrovna nic naléhavého. Pro jednou to tu bez vás zvládneme.“

			Saffron zavrtěla hlavou. „Ne. Danny Doherty zemřel při plnění svých povinností. To nejmenší, čím mohu uctít jeho památku, je dělat svou práci.“

			„Dobře řečeno… Mimochodem, nemůžu říct, že bych Dohertyho nějak dobře znal, ale připadal mi jako správný chlap. A jestli to můžu říct, tak ďábelsky hezký.“

			Saffron se usmála. „Ano, pane. Opravdu byl hezký… a ďábelský taky.“

			

		




Konrad von Meerbach si říkal, že v Říši je jen málo mužů, pokud vůbec nějaký, kteří pro konečné řešení židovské otázky udělali víc než on. Nedostal příležitost stát na střelecké čáře při nějaké protižidovské operaci na východě, nedostal velitelskou funkci v některém vyhlazovacím táboře, kde byli „zpracováváni“ Židé z celé Evropy. Přesto ke konečnému řešení přispěl značnou, byť nepříliš viditelnou měrou.

			Himmler mu řekl: „Kdybyste ty byrokraty z Říšských drah nepostavil do latě, nevypravili bychom do Sobiboru nebo Treblinky jediný vlak. A bez nich by nebyla ani Osvětim-Březinka.“

			Byla to pravda. Vztah mezi SS a vedením železničního dopravce Deutsche Reichsbahn byl soustavným zdrojem frustrace. Jízdní řády byly sestavovány bez ohledu na praktické potřeby mužů a žen, kteří čekali na konečných stanicích vlaků a museli zajistit likvidaci jejich nákladu. Odehrávaly se nekonečné tahanice o peníze. Dráhy byly placeny za každý kilometr, přes který přepravily jednoho Žida. Když se von Meerbach zamyslel nad obrovskými sumami, které železničáři vydělávali, nejraději by napochodoval na ředitelství drah, postavil členy správní rady ke zdi a oznámil jim, že si mohou vybrat: buď budou účtovat méně, nebo budou zastřeleni.

			A nebyli to jediní vepři, kteří smáčeli rypáky v konečném řešení. Profitovaly z něho chemické koncerny, výrobci kremačních pecí a stavební firmy, i když závisely zejména na otrocké práci cizinců, které nebylo možné sebrat bez aktivní pomoci SS. Ale projevily tyto organizace nějakou vděčnost, když jim byly předloženy účty? Kdepak.

			Von Meerbacha posilovalo vědomí, že své úsilí věnoval službě velkému a vznešenému cíli. Týden za týdnem přicházela čísla dokumentující počet „zpracovaných“ osob, skóre narůstalo a vyhlazení Židů na kontinentu se přibližovalo. A von Meerbach z toho profitoval. Navštívil všech šest vyhlazovacích táborů v obsazeném Polsku, seznámil se s muži, kteří je vedli, a navázal s nimi vztahy důležité pro efektivní chod jakéhokoliv průmyslového odvětví, což likvidace Židů určitě byla.

			Organizace SS však měla na starosti i jiné věci než židovskou otázku. Odpovídala za koncentrační tábory, v nichž končil každý, kdo se znelíbil říšským úřadům v Německu i na dobytých územích.

			Von Meerbach si dal hodně záležet, aby personál táborů věděl, že na ně Berlín nezapomněl, že dobrá práce bude oceněna a neefektivnost a nepořádek potrestány. Zdůrazňoval tuto myšlenku při osobních inspekcích táborů po celé zemi. Právě na ten den si jednu takovou návštěvu naplánoval. Těšil se na ni několik týdnů, a když se konečně dočkal, cítil se tak dobře jako už dlouho ne.

			Zprávy z fronty, východní i západní, byly čím dál horší. Hrozba Říši každým dnem sílila. Rusové se probili na šedesát kilometrů k Berlínu. Britové a Američané stáli na levém břehu Rýna. Ale pro tuto chvíli na tíživé starosti zapomene. Dnes si Konrad von Meerbach dopřeje mimořádné potěšení.

			Gerhard se došoural na ošetřovnu. Venku ležela vysoká vrstva sněhu a i uvnitř se mu při výdechu srážela před ústy vodní pára. Ošetřovatel si zapsal jeho číslo do formuláře a vyštěkl: „Vyhrň si rukáv.“

			Gerhard se na něj tupě zadíval. Jen obtížně chápal, co mu ten člověk říká, a ještě hůř převáděl slova do činů. Zima, soustavný hlodavý hlad a drtivá únava způsobovaly v přeplněném baráku na sdílené palandě nespavost, která mu otupovala mozek a bránila rozumně uvažovat.

			Ošetřovatel mu uštědřil brutální políček. Gerhard cítil, že se mu uvolnil zub. Kdesi ho cosi bolelo, ale paralyzované smysly to nedokázaly identifikovat.

			„Vyhrň si rukáv!“ zařval ošetřovatel.

			Tentokrát jej Gerhard slyšel, ale neohrabané prsty nemohly rozkaz splnit. Ošetřovatel mu neurvale vyhrnul rukáv saka a vězeňského mundúru na tyčkovitě hubené nadloktí, popadl ho za zápěstí a odvlekl k táborovému lékaři, který už držel v ruce připravenou skleněnou stříkačku.

			„Jak mám sakra do něčeho takového zabodnout jehlu?“ brblal doktor, když spatřil končetinu kost a kůže. „Ohni mu loket,“ přikázal ošetřovateli. „Jako kdyby chtěl ukazovat biceps.“

			Ošetřovatel poslechl. Nad kostí se zvedl náznak svalu a lékař do něj vbodl jehlu. Ošetřovatel Gerharda odstrčil a vysílený nešťastník odvrávoral k protější stěně, kde už čekal kápo, jeden z vyvolených vězňů, kteří pomáhali táborové administrativě. Byl to mohutný chlap, dobře živený a v kabátě lemovaném kožešinou mu jistě bylo příjemně teplo.

			Gerhard ho poznal. Ne nějakou vědomou úvahou, instinktivně, jako když zvíře pozná člověka, kterého se bojí, protože s ním ten člověk špatně zacházel. Reflex zrozený z opakovaných trestů mu napověděl, že kápo je krutý násilník, a tak se předklonil a zvedl paže, aby si chránil hlavu, když kolem něho procházel.

			Kápo ho kopl do zadku a Gerhard se svalil na podlahu. Sadista ho nakopl do žeber a zařval: „Vstaň, ty sračko!“

			K jeho překvapení vězeň číslo 57803 vyskočil a vstal, jako kdyby na kost vyhublé tělo dostalo elektrický šok.

			I Gerharda jeho vlastní reakce šokovala. Nechápal ji. Najednou znovu cítil, že žije, vysušené svaly se naplnily energií a mozek zbystřil, jako už dlouhé měsíce ne. Podíval se na kápa a hlavou mu běželo: Já tě znám. Jsi ruský válečný zajatec. Před válkou jsi byl členem zločineckého gangu. Proto z tebe esesáci udělali kápa. Oceňují sadisty. Berou je za užitečné pomocníky v boji proti lidskosti.

			Na ošetřovně zatím lékař cvakl podpatky, do místnosti totiž vstoupil velitel tábora Anton Kaindl.

			„Jsme připraveni k experimentu?“ zeptal se doktora.

			„Ano, Herr Standartenführer. Vězni dostali injekci naší povzbuzující drogy D-IX. Je to směs narkotika kokainu, pervitinu, což je stimulant na bázi metamfetaminu, a opiátu eukodalu, který tlumí bolest. Injekce by měla podstatně zvýšit jejich sebevědomí a energii a současně posunout práh bolesti.“

			„Budou tedy podávat lepší výkony než obvykle?“

			„Přesně tak. Nemůžeme však učinit konečný závěr, dokud neshromáždíme výsledky a neporovnáme je se standardními hodnotami. Ale pokud je naše pracovní hypotéza správná, výsledkem by mělo být podstatné zvýšení výkonu.“

			„A jaké výhody podle vás tento experiment přinese?“

			„Vězni jsou oslabeni podvýživou a nemocemi. Mají omezenou svalovou sílu, což nemůže napravit žádný běžný lék. Aplikace nové drogy jim dodá mnohem intenzivnější energii, ovšem také s drastičtějšími následky.“

			„Popište prosím ty následky.“

			„Stručně řečeno, budou se rychleji pohybovat, nebudou si všímat bolesti z ran a opuchlin. A potom jim praskne srdce a padnou mrtví.“

			Kaindl se rozzářil. „Perfektní. Dnes čekáme důležitého návštěvníka, doktore. Slíbil jsem mu prvotřídní zábavu. Nerad bych ho zklamal.“

			Oficiální zdůvodnění, proč dozorci nutí vězně pochodovat až čtyřicet kilometrů denně ve špatně padnoucích vojenských botách, bylo testování obuvi, než bude přidělena bojovým jednotkám. Druhým důvodem bylo testování lidí, kteří ty boty nosili. Doktory zajímalo, jak dlouho dokáže lidské tělo fyzicky fungovat, když je podvyživené, oslabené nemocemi a únavou a na pokraji smrti. Jak ukázal Stalingrad, frontoví vojáci se v takovém stavu mohli ocitnout docela snadno. Generálové tedy museli zjistit, čeho jsou za takových podmínek schopni.

			Ovšem pravým důvodem, proč velitelé Sachsenhausenu a jejich podřízení podrobovali muže a ženy, nad nimiž měli neomezenou moc, takovému zacházení, jakož i ostatním formám mučení, trestů a psychické degradace, byla krutost, základní vůdčí princip koncentračního tábora a jeho zaměstnanců. Cílem nebylo pouze trestat, či dokonce zabít nepřátele Říše, ale zbavit je lidské důstojnosti a identity. Vězňové bojovali nejen o holé přežití, ale také o zachování vlastní humanity, jakkoliv mizivé.

			Gerhard se snažil kráčet se vztyčenou hlavou, i když každá buňka jeho těla volala, aby se zastavil, schoulil se na zemi do klubíčka a brečel bolestí a ponížením. Dnešní úkol mu připadal snazší než obvykle. Věděl, že mu na chodidlech krvácejí sedřené puchýře a oděrky po předchozích nucených pochodech, protože mezi šlapkou a podrážkou cítil lepkavou krev a mezi prsty mu vyloženě čvachtala. Toho dne jim rozdali boty o několik čísel větší. Těžko říct, co bylo horší, příliš velké, nebo moc malé, správnou velikost nedostali nikdy. Malé bolely už od nazutí, ale omezený prostor alespoň držel chodidla pevně. Nosit větší pár bylo zpočátku snadnější, ale jak noha uvnitř klouzala tam a zpátky a kůže se odírala o vnitřní výstelku jako dřevo o smirkový papír, rány byly horší.

			Ušel teprve tři kilometry a zbývala jich nekonečná spousta, Jindy každý krok doprovázela mučivá bolest, dnes však cítil jen tupé pobolívání. Plechovka černé vodnaté tekutiny vydávající se za kávu a kus pohankové placky, které ráno zkonzumoval, mu v žádném případě nemohly dodat potřebnou energii, přesto Gerhard cítil, že je schopen vyvinout větší úsilí než jindy. Dokonce se ho zmocnila mírná euforie.

			Muži kolem něho působili podobně živě. Jeden si dokonce pískal do kroku. Gerhard usoudil, že pozoruje účinky injekce, kterou všichni dostali a jejímž účelem zřejmě je přimět vojáky wehrmachtu k boji i za situace, kdy by se každý rozumný člověk vzdal. Nezapomněl na zážitky u Stalingradu a i tady a teď mu blesklo hlavou: Nejsem o nic horší než ti chudáci.

			Kráčel dál a pozorně se díval před sebe, místo aby jako jindy tupě zíral na tvrdou ledovou půdu pod nohama. Zadíval se přes volné prostranství a všiml si, že brána vjezdu je otevřená a právě jí projíždějí předjezdci na motocyklech, následovaní velkým štábním vozem černé barvy. Uvědomil si, že mezi čekajícími hodnostáři stojí i velitel tábora Kaindl. Jeden z jeho podřízených otevřel dveře auta na straně spolujezdce a uctivě je podržel, zatímco všichni ostatní se vypjali do pozoru. Z automobilu vystoupil důstojník v uniformě SS. Kaindl k němu přistoupil a uvítal ho. Oba muži si vyměnili hitlerovský pozdrav.

			A Gerhard si celou dobu říkal: To není možné… To nemůže být on. Ale když důstojník SS kráčel podél nastoupených stráží, o jeho totožnosti se nedalo pochybovat.

			Ani jedna farmaceutická firma, která se pokoušela vyrobit pro Hitlera zázračné drogy, ani jedna lékárna, míchající nejrůznější substance ve snaze zavděčit se Vůdci, by nemohla nabídnout preparát, jenž by vyléčil vražednou směsici bezmoci, studu a bezbřehého vzteku, která dosedla jako ledová zlá žába na hlubiny Gerhardovy duše.

			„Nějak dobře ho krmíte, Kaindle,“ poznamenal Konrad, když se zastavil a díval se, jak bratr mašíruje. „Jen se podívejte. Naparuje se, jako kdyby mu to tady patřilo.“

			Kaindl se nervózně zasmál. „Žádný strach, Herr Brigadeführer. To je účinek drogy, kterou jsme mu ráno píchli. Naši lékaři mě ujistili, že až se na vašeho bratra přijdeme podívat příště, bude v mnohem uspokojivějším stavu.“

			„To doufám. Co ještě mi chcete ukázat?“

			Prošli kolem ženské trestné čety, která dohlížela na deset nebo dvanáct vězeňkyň, jež se provinily drobným porušením táborové kázně a nyní musely předvádět „sachsenhausenský pozdrav“. Dřepěly s pažemi nataženými před sebe a dozorkyně chrlily na jejich oholené hlavy proudy urážek a povelů. Kdykoliv některé nešťastnici poklesly ruce nebo ztratila rovnováhu, sneslo se na ni krupobití ran holí a kopanců.

			Jinde stál v pozoru dvojřad vězňů a jejich řady občas prořídly, když některý z nich padl k zemi.

			„Co je to za individua?“ zajímal se Konrad.

			„Vězni, kteří tvrdí, že jsou nemocní a nemohou pracovat. Musí strávit celý den nastoupení v pozoru. Jak vidíte, je to dobrý způsob redukce stavu nemocných. Tímto způsobem se denně zbavíme pěti nebo šesti nežádoucích strávníků.“

			„Jakou máte celkovou úmrtnost?“ chtěl vědět Konrad.

			Kaindl svraštil čelo a rozmýšlel nad otázkou. „Když odmyslíme popravy – zlikvidovali jsme například stovku disidentů a sabotérů jen z Říšského komisariátu Nizozemsko – a podíváme se na ztráty jako na soustavný proces snižování stavů, tak se v průměru jedná o pět tisíc mužů a žen ročně. Denně to dělá… moment… Zhruba patnáct mrtvých. Můj předchůdce Albert Sauer prokázal velkou předvídavost, když nechal nainstalovat krematorium na likvidaci ostatků.“

			„Použili jste plynové zařízení, které také zkonstruoval?“

			„Má své využití, přestože je jen malé. Pro zpracování větších množství používáme střelné zbraně.“

			„Staré a osvědčené způsoby bývají nejlepší.“

			Trasa exkurze je přivedla k cihlářským pecím, kde vězňové vyráběli cihly, a k dílnám pro výrobu leteckých součástek. Poté dorazili na pracoviště, které Konrada obzvlášť zaujalo. Byla to padělatelská dílna, kde padělatelé pod dozorem SS produkovali falešné britské pětilibrové bankovky o celkové hodnotě stovek milionů liber.

			„V následujících dnech a měsících se budou hodit,“ poznamenal Konrad.

			„Padělatelé již téměř dovedli k dokonalosti americké dolary,“ řekl Kaindl a podal Konradovi stodolarovku ozdobenou portrétem Benjamina Franklina.

			Na Konrada zapůsobilo jen máloco, ale teď nedokázal skrýt obdiv k práci padělatelů. „Pozoruhodné… Dokonce na omak je k nerozeznání od pravé bankovky.“

			„Přijměte prosím tento dar jako vzpomínku na Sachsenhausen.“

			Kaindl podal návštěvníkovi jinou bankovku. Nesla portrét muže, který v devatenáctém století působil jako ministr financí a nejvyšší soudce Spojených států. Jmenoval se Salmon P. Chase a nominální hodnota bankovky s jeho podobiznou byla 10 000 dolarů.

			Konrad zářil radostí. „O těchto bankovkách jsem již slyšel před válkou, když jsem služebně pobýval v Americe. Musím uznat, Kaindle, že je to velmi příjemná upomínka na mou návštěvu.“

			Gerhard lapal po dechu, hrudník stažený agonizující křečí. Jako kdyby mu srdce sevřel ocelový pařát. Plíce mu vypovídaly službu. Kolem hrdla jako by se mu ovinula smrtící smyčka. Ačkoliv se tělo zoufale domáhalo kyslíku, nemohl se nadechnout. Věděl, že umírá.

			Zhroutil se na kolena, ruce přitisknuté k hrudi. Nevypravil ze sebe ani bolestný výkřik, který se mu dral na rty, jenom sípavě lapal po dechu. Tlak na hrdlo povolil a Gerhard nasál vzduch s dychtivostí tonoucího, kterému se podařilo vystrčit hlavu nad hladinu. Znovu ucítil chabý tlukot srdce.

			Předchozí průzračnost myšlenek a vnímání se krátce vrátila, spolu se zbytkem energie a síly. Stejný zvířecí pud sebezáchovy, který mu nastartoval dýchání, mu řekl, že se musí pohybovat.

			Pokusil se vstát, ale tělo odmítalo uposlechnout příkazy mozku. Nedokázal přimět končetiny udělat, co bylo nutné, aby se vztyčil, natož aby se rozešel. Zapomněl, jak se to dělá.

			Mohl však lézt. Nebylo to sice o moc víc než pomalé plazení po loktech a kolenou s hlavou dotýkající se zledovatělé hlíny, nicméně pokračoval v pohybu po apelplacu. Jen nejasně vnímal posměšný křik dozorců, necítil kameny, které po něm házeli. Po chvíli ho spoluvězni začali povzbuzovat. Jeden z esesáckých dozorců k němu přistoupil, rozmáchl se nohou jako fotbalista k penaltě a brutálně ho nakopl. Gerhard se zhroutil obličejem dolů.

			Byl to druhý kopanec, který toho dne obdržel, ale tentokrát nevyskočil. Tiše sténal, vychrtlá a promrzlá karikatura muže, jímž kdysi býval, se choulila na zledovatělé hlíně a vyprchávaly z ní poslední jiskřičky života.

			Dozorci a úředníci v Sachsenhausenu se sice stravovali lépe než vězňové, ale i oni se museli spokojit s omezenými příděly. Celé Německo hladovělo. Kaindl se ze všech sil snažil zajistit svému významnému hostu alespoň trochu slušné pohoštění, Konrad si však jídla moc nevšímal. Rychle vyprázdnil talíř a pak všechny přítomné kromě Kaindla vykázal z jídelny.

			Mlčky čekal, až táboroví důstojníci odejdou; někteří se nervózně ohlíželi. Věděl, co jim vrtá hlavou: Kdo je v průseru – šéf, nebo někdo z nás?

			Teprve až si byl jistý, že jsou sami, Konrad oslovil velitele tábora, nyní rovněž značně nervózního. „Musíme přistoupit k nouzovým opatřením,“ začal. „Samozřejmě stále věříme ve Vůdcova génia…“

			„Jistě, celým srdcem,“ souhlasil Kaindl s naléhavostí vyprovokovanou vědomím, že mnozí vězňové včetně Brigadeführerova bratra se dostali do jeho péče, protože prokázali nedostatečnou víru ve svého Vůdce.

			„Nicméně,“ pokračoval Konrad, „mezinárodní židovstvo stále spřádá zrádné léčky ve spojení s bolševiky, s nespokojenci, zvrhlíky a sabotéry. Musíme proto zvážit i možnost, jakkoliv nepravděpodobnou, že Říše nebo její velké části padnou do nepřátelských rukou. Musíme být na tuto eventualitu připraveni.“

			„Máte zajisté pravdu, Herr Brigadeführer.“

			„Muži jako my dva, jejichž oddanost věci národního socialismu zůstává absolutní a neochvějná, musí učinit detailní přípravy, aby boj mohl pokračovat, ať se stane cokoliv. Již déle než rok probíhá pod vedením Reichsführera Himmlera tvorba plánů pro vybudování alpské pevnosti v horách jižního Bavorska a rakouského a italského Tyrolska.“

			„O tom jsem neměl tušení…,“ řekl Kaindl a ohleduplně nezmínil skutečnost, že pokud se takové plány chystají déle než rok, plyne z toho, že nejvyšší představitelé Říše očekávali porážku už koncem roku 1943.

			„Ze zřejmých důvodů se o těchto plánech mluví jen ve vybrané skupině vysokých důstojníků. Nyní vás k nim připojuji.“

			„Je mi skutečně velkou ctí, Herr Brigadeführer.“

			„A teď k věci. Mezi vašimi vězni je řada mužů, kteří by mohli posloužit jako cenná rukojmí. Někteří jsou bohatí a mohli by zaplatit značné výkupné. Jiní zastávají ve svých zemích vysoké politické nebo společenské postavení nebo mají důležité zpravodajské informace, takže by mohli být využiti při budoucím vyjednávání.“

			„Aha, máte na mysli osazenstvo našeho Zvláštního tábora. O ty jsme se dobře starali… pro případ, že by mohli být někdy užiteční. Máme tady také hodně nepřátelských důstojníků.“

			„Výborně. Připravte seznam vězňů, kteří podle vašeho názoru spadají do kategorií, které jsem právě popsal. Kdyby došlo k ohrožení tohoto tábora ze strany nepřítele, musíte je přesunout na bezpečnější místo. Musíte být připraven posadit je ve velmi krátkém čase do vlaku a odeslat. Vyjádřil jsem se jasně?“

			„Ano, Herr Brigadeführer. Přejete si, abych do seznamu zařadil i vašeho bratra?“

			Než odpověděl, Konrad se na okamžik zamyslel. „Když tak o tom uvažuju, věřím, že by se dal použít k výměně, přestože jeho vlastní rodina by za jeho bezpečný návrat nezaplatila ani fenik.“

			Kaindl se žertu nadřízeného zdvořile zasmál.

			„Jiní by však mohli být ochotni se kvůli němu dohodnout. Nechyběli mu bohatí přátelé. Zapište ho tam. Ale na jednom trvám – žádné speciální zacházení. Musí být zadržován za stejných podmínek jako všichni ostatní na seznamu.“

			„A jestli zemře?“

			Kaindl se následků této možnosti velmi obával, ale Konrad ho rád vysvobodil. „No tak zemře. Mně je to jedno. Kdoví, třeba ještě dneska uvidíme, jak odchází z tohoto světa.“

			Ozvalo se zaklepání na dveře. Kaindl se podíval na Konrada a ten přikývl. „Ať jde dál, my už jsme domluvení.“

			Do místnosti vešel lékař, který ráno píchl Gerhardovi injekci. „Omlouvám se, že ruším, Herr Brigadeführer, ale mám informace, které by vás mohly zajímat. Účinek látky podané vězňům pominul dříve, než jsme předpokládali, zřejmě vinou fyzického stavu pokusných osob. Ale vedlejší efekty jsou velmi výrazné. Domnívám se, že vás zaujmou, Herr Brigadeführer.“

			Všichni tři hned věděli, co to znamená. Po Konradově masitém obličeji se rozlil úsměv. „V tom případě, Herr Doktor, se s potěšením podívám na výsledky vašeho výzkumu.“

			Gerhard v sobě našel vůli nezemřít. Donutil se zvednout na jedno koleno, ale účinkem drogy byl velmi zmatený. Věděl, že by měl někam jít, netušil však kam ani kterým směrem. Zůstal na všech čtyřech a nechápavě se kolem sebe rozhlížel a hledal nějaký náznak, co a jak dál. Dozorci zatím uzavírali sázky, který směr si to ubohé nemyslící zvíře před nimi nakonec zvolí.

			„Myslím, že nikam nepůjde,“ řekl jeden z nich vševědoucím tónem. „Tvrdím, že zemře na místě. Jako všichni ostatní.“

			Ostatní strážní mu museli dát za pravdu, protože dráha kolem přehlídkové plochy byla poseta mrtvolami vězňů, kteří toho rána vyrazili na osudový pochod. Gerhard byl poslední přežívající.

			Jeden dozorce jen s obtížemi držel vlčáka, který hlasitě štěkal a škubal vodítkem, jak se snažil dostat se ke Gerhardovi. „Asi si myslí, že je to hárající fena,“ poznamenal psovod. „Chce ji vyšoustat.“

			„Anebo chce kostičku na ohlodání,“ ušklíbl se jiný dozorce.

			Ale než se mohla debata rozvinout, jeden z nich sykl: „Sakra! Podívejte, kdo sem jde.“

			Dozorci odhodili cigarety, urovnali si uniformy, psovod uklidnil psa a všichni ztuhli v pozoru a hleděli na přicházejícího lékaře a dva důstojníky SS.

			„Jak vidíte,“ říkal právě doktor, „droga má pozoruhodný krátkodobý účinek, ale pak si vyžádá svou daň. Tento vězeň,“ nahlédl do složky, „číslo pět sedm osm nula tři je jediný, kdo přežil. Domnívám se, že toho vězně znáte, Herr Brigadeführer.“

			„Ano…,“ odvětil Konrad. Cítil téměř sexuální potěšení, když před sebou uviděl mladšího bratra v tak zuboženém stavu. Tady ho máme, toho nafoukaného mladého architekta, kterého kdysi za jeho výkresy ocenil samotný Vůdce, toho hezkého frajera, který vždycky dostal tu nejhezčí holku, to vynikající stíhací eso, jehož uniformu kdysi zdobila spousta medailí za statečnost v boji. A teď z něho nezbyl ani člověk, jen pytel kostí, který mi fňuká u nohou.

			Při oficiálních návštěvách Konrad u sebe s oblibou nosil jezdecký bičík. Věřil, že skvěle pasuje k jezdeckým holínkám patřícím k uniformě a že ztělesňuje esenci toho, co znamená být důstojníkem SS. Švihl jím bratra do obličeje. Nebyl to silný úder, ale Gerhard měl pokožku tak tenkou a tak napjatou přes kosti, že mu po tváři začal stékat potůček krve.

			Gerhardovi se v obličeji mihnul nechápavý výraz. Pokusil se zvednout ruku k poraněné kůži, ale než se prsty dotkly rány, ztratil rovnováhu a svalil se na bok.

			Jeden voják se rozesmál, ale hned se zarazil. Nervózně se ohlédl ke Konradovi, ale i on vybuchl smíchem a o vteřinku později se řehtali všichni, zatímco se Gerhard pokoušel napřímit s bezmocností brouka převaleného na záda.

			S tápavým úsilím, které vyžadovalo každý gram soustředění a síly, se vězni číslo 57803 podařilo zaujmout předchozí pozici na všech čtyřech. Ale ocitl se zpátky na startu a nedokázal se rozmyslet, kam má zamířit.

			Konrad našel řešení. Párkrát přetáhl Gerharda bičem po zadku a donutil ho otočit se správným směrem. Pak oslovil obdivující obecenstvo: „Teď se, pánové, podívejte, jak lze i to nejtupější zvíře vycvičit, aby na povel poslouchalo.“

			Postavil se před Gerharda a strčil mu špičku boty pod bradu.

			„Lízej mi botu,“ přikázal.

			Gerhard zavrtěl hlavou, i když nikdo z přihlížejících nevěděl, zda tím odmítá poslušnost, nebo naznačuje, že neporozuměl rozkazu.

			Konrad ho švihl bičem přes záda.

			„Lízej… mi… botu.“

			Gerhard se nehýbal.

			Konrad ho znovu přetáhl, pak mu strčil konec rukojeti pod bradu, nadzvedl mu hlavu – a ke svému potěšení spatřil, že se bratrovi po špinavých lících koulejí slzy. Podíval se mu do očí a vyštěkl: „Lízej!“ Potom vyplázl jazyk a mimicky naznačil bratrovi, co po něm chce. Odsunul bič a Gerhardovi opět klesla hlava.

			„Lízej… mi… botu.“

			Zvedl bič, připraven znovu udeřit. Pak Gerhard sklonil hlavu k jeho botě a olízl ji.

			Obecenstvo se trhaně rozesmálo.

			Konrad natáhl ruku v rukavici, prohrábl bratrovi ježka, jako když hladí psa, a utrousil: „Hodný chlapec.“

			O krok ustoupil, švihl do boty bičíkem a zavelel: „K noze!“

			Gerhard zvedl hlavu a podíval se na něho. Zjevně nerozuměl ani povelu, ani gestu, ale když Konrad zvedl bič, bolestně pomalu se k němu připlazil, až se jeho tvář dostala nad špičku boty.

			„Lízej!“

			Gerhard lízal.

			„Blahopřeji, Herr Brigadeführer!“ zvolal lékař. „Ani Pavlov by nepředvedl působivější ukázku zvířecí psychologie.“

			„Děkuji, Herr Doktor,“ řekl Konrad a pokývl. „Kaindle, musím se vrátit do Berlína. Byla to velmi poučná návštěva. Chci, aby vězeň absolvoval jedno kolečko kolem apelplacu ve stylu, jaký jsem vám ukázal. Jestli poslechne, ušetříte ho. Jestli ne, dostane bičem. A než se mě znovu zeptáte – je mi úplně jedno, zda zemře, než to kolečko dokončí.“

			V polovině dubna vstoupily jednotky americké Sedmé armády do Norimberku, jen pár kilometrů od sídla, kde vyrůstala Franceska von Meerbachová. Spojenci si připsali na seznam další německé město a Franceska se spolu se svou komornou Corou přesunula ze zámku Meerbach do areálu rodinného podniku. Za limuzínou značky Mercedes jela menší dodávka.

			Továrna na motory, které rodina vděčila za své obrovské bohatství, se stala cílem nejméně deseti spojeneckých náletů, ale v jednom rohu komplexu o rozměrech několika kilometrů čtverečních bylo možné přece jenom spatřit jakési náznaky života. Na soukromém letišti, kde zkušební piloti ve službách Meerbachovy rodiny otestovali stovky leteckých motorů, stál velký udržovaný hangár, v němž se soustředil pozemní personál. Nádrže skryté v podzemních bunkrech obsahovaly tisíce litrů leteckého benzinu.

			Tato kapalina byla možná ta nejcennější komodita na zbývajícím území Říše – poptávka po ní byla obrovská a prakticky ji nebylo možné sehnat. Ale Konrad von Meerbach měl za sebou veškerou tíhu autority a moci SS a za to, co chtěl, si mohl dovolit zaplatit jakoukoliv cenu.

			Mercedes dojel k hangáru. Když Franceska vystoupila, spatřila dvě letadla. První vypadalo jako přerostlá stíhačka s proudnicovým trupem a jedinou vrtulí v nose.

			„Našel jsem přesně to, co potřebujeme,“ řekl jí Konrad o Vánocích, když spolu poprvé mluvili o plánovaném útěku. „Je to Heinkel He 70 Blesk, navržený jako malé expresní letadlo pro přepravu osob a hlavně letecké pošty, takže je zatraceně rychlý. Luftwaffe ho používala jako kurýrní letoun, ale veliteli letky jeden stroj přebýval a já mu nabídl pytel zlatých zubů, takže je teď můj.“

			„Zlatých zubů?“ podivila se Franceska.

			„Ano. Majitelům už k ničemu nebyly.“

			„Ráda slyším, že tihle podlidé mohou být i užiteční.“

			Její manžel se zasmál. „Bože, ty jsi ale bezcitná čubka.“

			„Právě to se ti na mně líbí.“

			Konrad se na souhlas spokojeně usmál a řekl: „No nic, Blesk unese čtyři cestující a jejich zavazadla. Bude tam dost místa pro tebe a tvou služku i pro naše cennosti.“

			Heinkel byl opatřen nátěrem barvy khaki a označen širokými bílými pruhy na křídlech a trupu, v nichž se skvěl červený kříž. Když je uvidí potenciální útočník, usoudí, že letoun přepravuje nemocné nebo zraněné pasažéry, a nechá ho na pokoji. Jedině bližší zkoumání by pod bílou a červenou barvou odhalilo prosvítající černé kříže luftwaffe.

			Druhý stroj se nepodobal žádnému letadlu, které Franceska dosud viděla. Nebyl moc velký, ale čišela z něj hrozba. Částečně to způsoboval černý nátěr bez jakýchkoliv identifikačních znaků: žádná imatrikulace, žádný kříž luftwaffe, nic, co by určovalo totožnost nebo státní příslušnost.

			Trup tvořila hladká štíhlá trubice s mírně cibulovitým lesklým nosem a Franceska v něm mimoděk spatřovala nezaměnitelný falický symbol. Pod každým křídlem visela symetricky k trupu dvojice proudnicových gondol, na obou koncích otevřených. Franceska usoudila, že to budou motory, ovšem neměla nejmenší tušení, jak asi fungují. Bylo však jasné, že je to letoun z jiné, budoucí éry. Nejen že jistě dokáže letět rychleji a dál než jakékoliv obyčejné letadlo, ale vypadal, že by mohl doletět až ke hvězdám.

			Franceska nad těmi ztřeštěnými myšlenkami zavrtěla hlavou. Teď se musí starat o praktičtější věci.

			„Opatrně s těmi bednami!“ okřikla dvojici mechaniků v montérkách, kteří se chystali přestěhovat zavazadla z dodávky do heinkelu. Byly to dvě dřevěné bedny stažené kovovými obručemi a řada menších bedniček.

			„Uf,“ odfrkl si jeden mechanik, když se snažil naložit velkou bednu na přistavený vozík. „Co v tom máte, madam? Olověné trubky?“

			Ve skutečnosti zlaté cihly, odpověděla mu v duchu Franceska. Naskládané pod mými šaty a kožichy.

			Druhá bedna obsahovala další šaty a boty a s nimi i tři dlouhá kožená trubicová pouzdra, v nichž byla srolována plátna s mistrovskými díly Rafaela, Vermeera a Renoira, malířů, které Konrad hanobil jako „sentimentalisty, impresionisty a kýčaře“, ale Franceska je bezostyšně milovala. Nejcennější rodinné šperky byly uloženy ve dvou širokých krabicích na klobouky. A Franceska nesla kromě velké kabelky i aktovku se dvěma miliony amerických dolarů v šecích na doručitele, které Konrad získal před třemi lety na služební cestě do Portugalska.

			Celková hodnota aktiv v zavazadlech Francesky von Meerbachové by Konradovi a jí zajistila bezstarostný a luxusní život až do smrti. A až dorazí do Švýcarska, budou cennosti uloženy do bankovního trezoru, který obsahuje mnohem větší bohatství, jež Konrad nashromáždil před válkou a během ní. Rodinnou firmu tuneloval od chvíle, kdy se chopil kormidla. Od roku 1939 se podílel na rabování, rozkrádání a drancování, které neodmyslitelně patřilo ke každé nacistické invazi a tvořilo podstatnou část konečného řešení. A ani teď neměl dost, Konradovi to pořád nestačilo.

			Francesku vyrušil z úvah jejich soukromý pilot Berndt Sperling, který zdvořilým odkašláním ohlásil svou přítomnost a řekl: „Promiňte, madam. Letadlo je připraveno ke startu.“

			Franceska se vlídně usmála. „Děkuji, Berndte. Jak dlouho myslíte, že let potrvá?“

			„Očekávám příznivé povětrnostní podmínky. Počítám, že Bodamské jezero přeletíme do deseti minut od startu a v Curychu přistaneme o necelou půlhodinu později.“

			„Vracíte se hned do Německa?“

			„Ano, madam. Slíbil jsem panu hraběti, že budu k dispozici, kdyby mě potřeboval.“

			„Výborně, Berndte. Můžeme vyrazit.“

			Sachsenhausen se stejně jako Říše rozkládal. Mrtví leželi, kde padli, protože dozorci už ztratili o jejich odklízení zájem a vězni byli příliš vyčerpaní, aby to dělali sami. Někteří z posledních sil alespoň odtáhli mrtvoly na jedno místo a vršili je na hromady jako kostry loutek, jimž kdosi přestřihl vodicí provázky. Jiná těla ležela na apelplacu bez ladu a skladu jako odhozené ponožky na podlaze ložnice. V přecpaných barácích, kde se vězňové tísnili po třech až čtyřech na jedné palandě, leželi živí polapení do pasti mrtvými a umírajícími a nedokázali se z ní vyprostit. I ti, kteří zůstali nominálně naživu, se změnili v hnijící, byť dosud dýchající těla.

			Stejně jako v ostatních koncentračních táborech se i zde nemoci vymkly zpod kontroly. Latríny přetékaly průjmem, vězňové trpěli úplavicí a jejich zničený zažívací systém nedokázal ani z ubohých hladových dávek získat jediný gram energie, než se museli znovu vyprázdnit. Vši, jimiž byli všichni v táboře prolezlí, přenášely tyfus. Tato choroba se v první fázi projevovala horečkou, bolestmi hlavy a zimnicí, v pozdější etapě se objevila vyrážka, která se z břicha a hrudi rozšířila na celé tělo kromě obličeje, dlaní a plosek nohou. Nakažení upadali do deliria, nesrozumitelně blábolili a blouznili a smrti předcházelo kóma.

			Den za dnem přelétávaly nad táborem ruské, britské a americké letouny, bombardéry a stíhačky, aniž se setkávaly s odporem ze strany luftwaffe. Po táboře se povídalo, že se Rusové chystají k závěrečnému náporu na Berlín. Dozorci se chovali brutálněji než jindy, stříleli vězně pod sebemenší záminkou nebo jen tak z rozmaru, jako by věděli, že se čas jejich neomezené vlády rychle krátí. Běžný táborový režim se rozpadl. Němci už se neobtěžovali každodenními apely a počítáním vězňů. Dílny, továrny a cihlářské pece zastavily provoz. Pak se rozšířila šeptanda, že esesáci odvedou všechny vězně z tábora, aby odstranili živoucí důkazy spáchaných zvěrstev, i když ti nemnozí, kteří si ještě zachovali schopnost jasně uvažovat, tento důvod nechápali – copak hromady mrtvol nepodají dostatečně přesvědčivé svědectví?

			Gerhard nechápal, jak je to možné, ale přeplazil celý okruh kolem apelplacu a srdce mu pořád pracovalo. Myslel na jediné: jíst. Denní dávky přivážely z kuchyně do baráků party vězňů. Naložily na káru ocelovou várnici se šlichtou a několik košů chleba a zapřáhli se do vozíku jako tažná zvířata.

			V dřívějších dobách se potraviny rozdělovaly pravidelně. Dopravily se do baráků a vězni stáli s miskami v rukou ve frontě na ubohou porci. Dozorci se starali, aby každý dostal alespoň to, na co měl nárok. Pokud zbylo trochu polévky nebo pár drobtů chleba, vzali si je za odměnu nosiči jídla. Teď už nezůstal prakticky nikdo, kdo by stravu vozil, natož ji rozděloval. Poloprázdné nádoby se válely před baráky a kolem nich ležely na zemi rozházené krajíce chleba.

			Muži umírali na palandách, a protože nebyl nikdo, kdo by je pohřbil, těla se začala rozkládat. Nemocní tyfem byli příliš zesláblí, aby vstali z lůžka, odstrčili mrtvé a vyšli ven. Nemohli jíst, byli stále zanedbanější a čekala je jistá smrt. V této pekelné díře záviselo přežití výhradně na schopnosti dostat se k várnici a zmocnit se jakékoliv stravy – i za cenu rvačky s jinými vyhladovělými ubožáky, kteří se snažili o totéž.

			A zima stále odmítala povolit a ustoupit jaru, které by přineslo alespoň trochu tepla do kostí mužů a žen, kteří měli prsty na nohou i rukou zčernalé omrzlinami a jejich těla se v bezútěšných a temných nekonečných zimních měsících nepřestávala třást.

			A pak jednoho dne zaznělo svolávání na ranní nástup a před baráky přistály snídaňové příděly. Vysílení vězni se seřadili na apelplacu a dozorci je spočítali. Potom jejich velitel přečetl jisté číslo a přikázal: „Posbírej si své věci a znovu se hlas tady na place. Okamžitě!“

			Ono číslo znělo 57803.

			Gerhard se dostal do stavu, kdy na vyslovení svého čísla reagoval zcela automaticky; kdyby ho někdo oslovil jménem, jen by ho zmátl. Měl jedinou cennost, fotografii z Paříže, a tu nosil bezpečně uloženu v náprsní kapse saka. Jinak si neměl co posbírat. Chystal se to dozorci říct, když zaslechl, jak jeden spoluvězeň říká druhému: „Zajímalo by mě, kam ho odvedou.“

			„Nic dobrého jej nečeká,“ zněla odpověď.

			Odšoural se tedy k baráku. Stála před ním kára, na které přivlekli snídani. Várnice na kávu byla prázdná stejně jako koše na chleba. Zkušenost však Gerharda naučila, že stojí za to pořádně se rozhlédnout – pokaždé našel alespoň suchou kůrku. Podíval se pod vůz a spatřil krajíc chleba a hned vedle druhý. Nervózní jako začínající kapsář schoval tvrdý chléb do kapsy.

			Podle rozkazu se ohlásil a dozorci ho vyvedli z hlavního tábora na místo, kde čekala skupina lidí seřazená vedle několika náklaďáků. Byli to také vězňové, ale měli na sobě obleky nebo uniformy a vypadali zdravější a lépe živení než Gerhard. Viděl, jak ho pozorují, když se k nim ploužil. Zřejmě si říkali, co mezi nimi pohledává takový zanedbaný a zavšivený špinavec nakažený bůhvíjakou nemocí. Dozorci postavili Gerharda do řady a jeho soused štítivě ucukl.

			Gerhard nechtěl udělat nic, čím by na sebe upozornil. Nehodlal plýtvat silami na nic, co nebylo životně důležité. Na vlastní důstojnosti mu ani v nejmenším nesešlo. Záleželo mu jen na přežití.

			Odvezli je na železniční stanici a naložili do dvou krytých vagonů na přepravu zboží. Vlak se rozjel. Cestou minuli západní předměstí Berlína a pokračovali dál. Zima stále nepolevovala a jediný zdroj tepla představovala lidská těla, tisknoucí se jedno k druhému. Gerhard byl však z lidské masy vyloučen. Byl špinavý a představoval zdravotní riziko. Nechali ho opuštěného choulit se v koutě.

			Postupovali jen pomalu, protože vlak často bez upozornění zastavoval na nejrůznějších místech a zůstával tam celé hodiny. Když měli vězňové štěstí, dozorci jim dovolili ulevit tělesným potřebám. Považovali to za štěstí, jako toaleta sloužil ve vagonu jediný páchnoucí kbelík, který už dávno přetekl.

			Když se lokomotiva dala znovu do pohybu, vlak obvykle couval ve vlastních stopách a pak se rozjel po jiné trati – po té, kde koleje a mosty dosud nezničili místní partyzáni nebo spojenecké bombardéry. Nekonečnými přestávkami se cesta, která by za normálních okolností trvala pár hodin, prodloužila na několik dní. Příděly potravin došly a zubožený Gerhard děkoval bohu za dva nalezené krajíčky chleba a za osamělou izolaci, která mu umožnila tajně uždibovat sousta, aniž si toho spoluvězni všimli.

			V noci čtvrtého dne zastavil vlak u jakési vesnice. Místní obyvatelé určitě slyšeli hlasy z vagonů, protože po několika hodinách se vynořili z lesa po obou stranách tratě a přinesli vězňům polévku, chléb, a dokonce sýr. Mluvili česky. Strážní SS, kteří byli téměř stejně vyhladovělí a promrzlí jako jejich zbylí svěřenci, se pokusili vesničany zastavit a vyhrožovali, že je postřílejí. Jeden z místních, který mluvil německy, jim nabídl prostou dohodu: jestli esesáci dovolí vězňům, aby se najedli, přinesou jídlo i esesmanům.

			Vesničané byli chudobní a měli sotva dost potravin pro sebe, takže každá hladová ústa dostala jen několik soust. Bylo to jen dobře, protože větší množství jídla mohlo vyhladovělé ubožáky zabít, jejich zažívací systém by to nezvládl.

			Nečekané přilepšení udrželo vězně naživu po zbytek cesty. Vlak konečně zastavil na nádraží. Cedule na nástupišti oznamovala, že se ocitli ve Flossenbürgu.

			„Konec trati, všichni ven!“ křičely stráže SS. Vězňové slezli z vagonů a dozorci je znovu nahnali do náklaďáků. Čekaly je další dva dny cesty vyplněné mnohými zastávkami a objížďkami.

			„Míříme na jih,“ řekl kdosi. „Poznám to podle slunce.“

			„Třeba nás vezou na dovolenou do Alp,“ podotkl ochraptěle jiný.

			Gerhard trpěl silnými bolestmi hlavy, bál se, že se mu rozskočí lebka. Ležel na korbě úplně vzadu schoulený do fetální polohy, podčlověk s oholenou hlavou identifikovatelný pouze podle čísla, zcela otupělý, lhostejný ke svému okolí, lhostejný k samotnému životu.

			Nákladní automobil odbočil na vedlejší silnici, projel bránou v plotu z ostnatého drátu a zastavil. Gerhard slyšel křik, štěkot psů, řinčení odemykaných řetězů a nárazy dřeva na kov, jak se sklopily postranice náklaďáků.

			„Proboha, z kterého pekla jste přijeli?“ křikl jakýsi hlas.

			„Ze Sachsenhausenu,“ odpověděl jeden z dozorců.

			„Ze Sachsenhausenu? Do prdele, čekali jsme vás už před týdnem.“ Gerhard zaslechl nelítostný smích a pak: „Vítejte v Dachau.“

			Žal nad Dannyho smrtí den za dnem, týden za týdnem pomíjel. Saffron v Arisaigu trénovala stále delší přespolní běhy a naučila se vydržet s minimem spánku. Nyní se učila zvládat emoce. Donutila se celou hodinu nemyslet na Dannyho Dohertyho, potom dvě hodiny, celé dopoledne. Posilovala vůli, aby se na veřejnosti nerozplakala, když jí znenadání bleskla hlavou palčivá vzpomínka, a postupně přestala plakat úplně.

			Koneckonců už něco podobného prožila. Domnívala se, že je Gerhard mrtvý, a pak ho na okamžik zahlédla. Ale jak míjela léta a naděje, že oba přežijí válku a zase se setkají, byla stále menší, přesvědčila sama sebe, aby na budoucnost s ním nemyslela. V jistém směru jí Dannyho smrt ulehčila život. Nerada by viděla, jak trpí, i když ji občas přepadl záblesk naděje a ona se nečekaně zasnila, že by mohla Gerharda ještě někdy spatřit.

			Falešná, iluzorní představa. Danny nežije, Gerhard nežije. A válka, která ji o oba muže připravila, brzy skončí.

			A já začnu zase od začátku.

			Prozatím však pořád měla práci. Koncem března, jak Amies předpověděl, překročili Spojenci Rýn. Němci zprvu tvrdě bojovali, ale teď už se jejich obranné linie hroutily a tempo spojeneckého postupu se zrychlovalo. Rusové utahovali smyčku kolem Berlína a Hitler se zanedlouho ocitne v izolaci. Povídalo se, že žije v podzemí říšského kancléřství a jen vzácně opouští bunkr.

			15. března 1945 se předsunuté jednotky britské 11. obrněné divize postupující do Dolního Saska probily k Bergen Belsenu, prvnímu koncentračnímu táboru osvobozenému západními Spojenci.

			Setkali se tam se scénami nepředstavitelné hrůzy. Byť si o Hitlerovi a jeho nacistických kohortách mysleli to nejhorší, nelidskost a bestialita, na něž v táboře narazili, se vymykaly normálnímu chápání.

			O dva dny později odvysílala BBC první reportáž z osvobozeného tábora. Saffron si vzpomněla na projev, který v Haagu přednesl důstojník SS Schröder, na jeho banální slova, na absurditu nacistických snů. „Nebáli jsme se zlikvidovat velký počet rukojmí“, „židovský odpad“, „židovské přesídlení bude krátkodobé“. Teď se slova stala realitou. Saffron spolu s šokovaným národem poslouchala líčení pekelného světa plného mrtvol ponechaných hnít na holé zemi, zatímco polomrtví přeživší bezcílně bloumali mezi nimi, matky šílené žalem prosily o mléko pro děti, které držely v náručí.

			Muži a ženy z Baker Street prošli válkou, přetrpěli Blitz a útoky raket V-1, viděli dobré lidi odcházet do Evropy na smrt a podobně jako Saffron ztratili někoho blízkého. Po návratu z Belgie je Saffron informovala o svých obavách z hrozící genocidy Židů, ale tak temný zločin se vzpíral lidské představivosti. Reportáž otevřela dveře bezedné propasti.

			Saffron a její kolegové se s novou naléhavostí pustili do dalšího úkolu – postarat se o osvobozené vězně. Jednoho rána ji Gubbins povolal do poradní místnosti.

			Na muži, jenž ztělesňoval tlukoucí srdce Baker Street, se krutě podepsala léta soustavného přepracování a nervózního stresu, ale jeho oči si uchovaly křišťálovou průzračnost a životní energie jako by mu neubývala.

			„Jak by se vám líbilo vrátit se do terénu, Courtneyová?“ zeptal se jí. „Nic tajného. Chci, abyste odcestovala do Německa a vystopovala skupinu našich lidí.“

			„Moc by se mi to líbilo, pane.“

			„Zbytečný dotaz, co? Nuže situace je následující…“ Gubbins přistoupil k velké nástěnné mapě, na které barevné špendlíky vyznačovaly nacistické tábory, jejichž umístění Spojenci znali. S každým děsivým objevem, který postupující armády učinily, se počet špendlíků zvětšoval. Gubbins ukázal na špendlík zabodnutý severně od Berlína, na východ od aktuálního postavení britských jednotek.

			„Toto místo se jmenuje Sachsenhausen. Němci tam postavili koncentrační tábor ještě před válkou a zavírali do něho politické vězně – komunisty, liberály, pacifisty, disidenty všeho druhu. Od počátku války tam umísťovali politické vězně z dobytých zemí – vedoucí představitele stran nepřátelských k národnímu socialismu a podobně – a také naše krajany. A to bude váš úkol. V Sachsenhausenu jsou zavření naši lidé, agenti SIS a pár vojáků, kteří se Němcům znelíbili, protože se neustále pokoušeli o útěk ze zajateckých táborů. Dva vězňové se jmenují Churchill. Nejsou to Winstonovi příbuzní, ale Němci to nevědí. Každopádně si řada hlavounů – v čísle deset, na Broadwayi i jinde – přeje, aby se naši lidé vrátili domů. Ale je tu jeden problém, který tu záležitost komplikuje.“

			Saffron stačil jediný pohled na mapu, aby pochopila. „Myslíte Rusy?“

			„Ano. S největší pravděpodobností osvobodí Sachsenhausen dnes nebo zítra, pokud se jim to už nepodařilo. Jenomže termín osvobození nevystihuje to, co Rusové dělají. V jistých kruzích existuje názor – a já se s ním ztotožňuji –, že brzy vyměníme válku s krutým diktátorským režimem bažícím po světovládě za válku s jiným, neméně krutým diktátorským režimem.“

			„Bože můj, copak lidstvo nedokáže žít v míru?“

			„Doufejme, že dokáže. Teď ale nechceme, aby naši lidé vyměnili německé zajetí za sovětské. Odletíte do Německa. Nejblíž Sachsenhausenu operují jednotky Dvanáctého sboru. Chci, abyste zajela na velitelství předsunuté divize. Přiložte ucho k zemi a pozorujte cvrkot… Než se tam dostanete, budeme od Rusů, co by kamenem dohodil. Pokud se vám podaří navázat s nimi kontakt, tím líp. A nejlepší by bylo, kdybyste se dostala přímo do Sachsenhausenu. Buďte iniciativní.“

			„Ano, pane.“ Saffron se neubránila úsměvu. Teprve když jí nadřízený nabídl příležitost, uvědomila si, jak jí chybělo dobrodružství účasti na akci, místo aby ji sledovala zpovzdálí. „Mohu o něco požádat, pane?“

			„Záleží na tom, co to bude.“

			„Hodně by mi pomohlo, kdybych měla čím prokázat dobré úmysly a důležitost své mise. Kdybych byla na místě vojáka, který se ze všech sil snaží, aby válka co nejdřív skončila, a na velitelství se mi objevila neznámá ženská a odváděla mou pozornost řečmi o vězeňských táborech a zajatých VIP, určitě bych ji poslala k šípku.“

			Gubbins se zasmál. „Nejste první, koho to napadlo. Tu máte.“

			Podal jí malou složku v kroužkové vazbě. Obsahovala dva dokumenty na hlavičkovém papíře z Downing Street 10, každý zatavený do průhledné plastové folie. Na jednom bylo strojem napsáno krátké prohlášení v tom smyslu, že kapitán Saffron Courtneyová byla pověřena úkolem národní důležitosti, konkrétně osvobozením vězňů zajatých SS, a má se jí dostat veškeré pomoci, kterou bude požadovat. Dokument nesl podpis Winston S. Churchill.

			„Jejda,“ vyhrkla Saffron. „Tohle dokonale splní účel.“

			„Doufejme. Druhý dokument obsahuje totéž sdělení v ruštině.“

			Saffron se zadívala na stránku popsanou pro ni nesrozumitelnou azbukou.

			„Nechal jsem to zkontrolovat jedním naším chlapíkem z československé sekce,“ vysvětlil Gubbins. „Umí plynně rusky a ujistil mě, že je to správně.“

			„Kdy odjíždím?“

			„Hned zítra ráno dakotou ze základny RAF v Northoltu. Na velitelství Dvanáctého sboru už o vašem příletu vědí, takže na vás bude někdo čekat. Chci, abyste mě průběžně informovala o situaci. Zprávy šifrujte jako obvykle. Válka brzy skončí, ale opatrnosti není nikdy dost. A jedno varování. Vím od meteorologů, že ve střední Evropě je letos obzvlášť chladno. Teple se oblečte. Dostanete menší částku v americké měně. Dolar je teď v Německu nejužitečnější platidlo. Používejte ho však s rozumem a po návratu vyúčtujete každý cent. Pro osobní obranu si můžete vzít zbraň. Zbrojíř vám vydá služební revolver a pouzdro. Doufám, že ho nebudete nucena použít.“

			Den byl vlhký a chladný. Střelba ruských děl zněla stále hlasitěji. Zanedlouho padne Berlín do Stalinových rukou.

			Jak je sakra možné, že to tak dopadlo? běželo Konradu von Meerbachovi hlavou, když se díval, jak Adolf Hitler kráčí podél řady dospívajících hochů, kteří se shromáždili na nádvoří před jeho bunkrem. Jen se na něho podívejte! Ukoktaný narkoman, který schovává ruku za zády, aby lidé neviděli, jak se mu třese. Dnes slaví padesáté šesté narozeniny, ale vypadá spíš na šestasedmdesát.

			Hitler připnul medaili na další nedospělý hrudník. Při pohledu na ty chlapce, navlečené do různorodé sbírky polních uniforem a čepic, se von Meerbachova deprese ještě prohloubila. Léta věnovaná práci pro SS a sláva, jíž byl svědkem, se zredukovaly na zoufalé verbování nevycvičených dětí, protože všichni dobří, silní árijští muži padli.

			Ceremonie skončila. Kameramani odspěchali vyvolat filmy, i když pouze bůh věděl, kdo se na ně kdy podívá, protože na troskách Říše už nefungovalo jediné kino, které by nepadlo do nepřátelských rukou.

			Von Meerbach dokouřil cigaretu a co nejdéle podržel kouř v plicích, neboť v bunkru bylo na Hitlerův rozkaz kouření přísně zakázáno. Konrad následoval Vůdcovu svitu, která přihlížela udílení medailí, dolů spirálovitým schodištěm do betonových katakomb.

			Vešel do strážnice, kde za stolem seděl jakýsi úředník.

			„Papíry,“ požádal.

			„Kontroloval jste mi je před necelou hodinou,“ ohradil se von Meerbach, přestože věděl, že mu to nebude nic platné. „Proboha, člověče, vždyť máte v šuplíku mou pistoli.“

			Úředník nedal najevo žádné emoce. „Papíry,“ zopakoval.

			Von Meerbach mu je podal. V chodbě za strážnicí postřehl Hermanna Fegeleina, Himmlerova osobního styčného důstojníka. Fegelein mu zamával a von Meerbach se přiměl odpovědět neznatelným pokývnutím – toho bezskrupulózního kariéristu, který se oženil se sestrou Evy Braunové Gretl, jen aby pronikl do Führerova vnitřního kruhu, bytostně nesnášel. A aby toho nebylo málo, vychytralý tah mu dokonale vyšel. Fegelein teď měl hodnost generála SS a byl tedy von Meerbachovým nadřízeným.

			Úředník vrátil papíry. Konrad obešel stůl a zamířil do chodby. Fegelein nečekal, aby se s ním pozdravil.

			„Pojďte za mnou,“ vyzval von Meerbacha stručně. Prošel dlouhou čekárnou, která vyplňovala prostřední část hlavního bunkru, a zabočil rovnou na toalety. Zkontroloval, zda jsou všechny kabinky prázdné, a otevřel protější dveře, které vedly do umývárny. I ta byla prázdná. Zamkl hlavní dveře.

			„Tady máme alespoň trochu soukromí,“ poznamenal a vytáhl z náprsní kapsy krabičku cigaret. „Kouříte?“

			Von Meerbach uvažoval, co by se asi stalo, kdyby je někdo přistihl. Usoudil, že ve srovnání s tím, co je všechny čeká, by to nemohlo být o moc horší, a vzal si cigaretu. „Děkuji, generále.“

			„Ach, nač ty formality, Konrade. My staří vlci od SS musíme držet spolu.“

			Fegelein mluvil, jako kdyby se chystal požádat o laskavost. Von Meerbach sice měl nižší hodnost, ale nesrovnatelně větší osobní zdroje.

			Fegelein však řekl: „Říkal jsem si, že byste to měl vědět. Himmler dnes odjel z Berlína. Už se nevrátí.“

			„Ale vždyť jsem ho ještě dnes ráno slyšel, jak přísahal Vůdci věrnost až za hrob. Sliboval, že s ním zůstane až do hořkého konce.“

			Fegelein se sardonicky zasmál. „Co jiného měl říct? Skutečnost je taková, že odsud vypadl, a vy byste měl udělat to samé. Tempelhof je dosud v provozu, ale dlouho to nepotrvá. Himmlerův odlet vám poskytne ospravedlnění – následujete příklad svého pána, nejvyššího velitele SS. Kdo pozná, že vám to nerozkázal?“

			Fegelein udusil cigaretu v umývadle, spláchl popel a strčil nedopalek do odtoku jako nezbedný školák, který doufá, že ho nepřistihne učitel.

			Znovu se napřímil a řekl: „Poslyšte, jde o vaši osobní bezpečnost. Až válka skončí, budou vás potřebovat. Můžete pomoct při budování budoucnosti.“

			Von Meerbach přikývl a zeptal se: „A vy? Také odcházíte?“

			„Nemůžu. Musím setrvat na svém místě na nejvyšším velitelství. To má člověk z toho, že patří do rodiny, co?“

			„Hitler se nenechá zajmout živý a Eva taky ne. Mohl by požadovat totéž od vás.“

			„Žádný strach. Vyklouznu, než dojde na nejhorší. Už jsem si vymyslel jak.“

			„V tom případě vám přeju hodně štěstí.“ Von Meerbach udusil vlastní cigaretu a zbavil se jí podobně jako Fegelein. „Troufám si tvrdit, že budeme potřebovat každou kapku toho štěstí.“

			Von Meerbach se nechal odvézt do Hlavní říšské bezpečnostní kanceláře na Prinz-Albrecht-Strasse. Komplex budov sloužil jako hlavní stan gestapa, zpravodajské služby SD a SS. Stoupal po schodech v oblacích kouře, požár však nezpůsobily výbuch nepřátelských šrapnelů či bomb. Na každém čtverečním metru nádvoří mezi budovami, dokonce i na zahradě se pálily tajné nebo kompromitující dokumenty. K otevřeným oknům přistupovali muži i ženy z kanceláří a házeli dolů hromady papírů, kde je jiní lidé sbírali jako poletující podzimní listí a přikládali je do plamenů.

			Von Meerbach vešel do předpokoje své úřadovny, kde na něho čekaly obě sekretářky Heidi a Gisela. Přestože mu nikdy ani v nejmenším nezáleželo na blahu podřízených, jejich věrnost ho zahřála u srdce.

			Heidi se zeptala, zda nechce šálek kávy. Gisela držela zápisník a tužku a oznámila mu, že má řadu vzkazů.

			Von Meerbach mávl rukou. „Na to teď není čas.“ Podíval se na Heidi. „Přineste mi aktovku. A vy pojďte se mnou,“ přikázal Gisele.

			Následovala ho do vnitřní svatyně. „Vyjměte fotky na psacím stole z rámečků.“ Zatímco se Gisela pustila do práce, přistoupil k sejfu vsazenému do zdi, natočil ciferníky do správné kombinace a otevřel dvířka.

			To už mu Heidi přinesla aktovku a von Meerbach do ní z trezoru přemístil další milion dolarů v šecích na doručitele. Za nimi následovaly tři svazky amerických bankovek různých hodnot, celkem asi patnáct tisíc dolarů.

			„Prosím ty fotografie,“ požádal.

			Gisela mu podala snímky Hitlera, Himmlera a Heydricha s podpisem a věnováním. Na jedné fotce byla Franceska a na druhé syn a dcera, které měl s první manželkou. Obě sekretářky vypadaly znepokojeně a neměly daleko k slzám. Bylo jasné, že se jejich šéf chystá k útěku a je nechá napospas Rusům. A obě jako každá žena v Říši věděly, jaký osud jim Rusové připraví.

			Von Meerbachovi neušlo, že čekají, až jim řekne, co se děje, ujistí je, že všechno bude nakonec v pořádku – prostě cokoliv. Začal, jak bylo jeho přirozeností, sám u sebe.

			„Asi se vám zdá, že utíkám z boje. Právě naopak. Opouštím toto místo, kde je situace beznadějná, abych napomohl zasadit nepříteli odvetný úder, až nastane vhodná chvíle. Věřím v naši věc. Jsem hrdý na práci, kterou jsem vykonal…“

			Dovtípil se, že jeho slova na sekretářky nepůsobí, jak doufal. Teprve teď mu došlo, že to jsou ženy. Potřebují sladká slůvka útěchy, lichotky, nesmysly, které jim naplní prázdné hlavy. No, když na tom trvají…

			„A samozřejmě jsem vám hluboce vděčný za vaši pomoc v posledních letech. Bez vás bych takových úspěchů nedosáhl.“

			Podíval se do trezoru. Ležel v něm ještě jeden svazek bankovek v hodnotě několika tisíc dolarů. Německo bude nevyhnutelně vrženo do doby kamenné. Bez elektřiny, bez osvětlení, bez pohonných hmot, bez obytných budov, bez pitné vody a fungující kanalizace – a bez jídla. Ale ty peníze by měly víc než stačit, aby si Heidi a Gisela mohly přinejmenším koupit potraviny na černém trhu.

			„Tu máte,“ rozdělil jim bankovky zhruba na poloviny. „Vemte si to. A utrácejte s rozumem. Ty peníze jsou vaše propustka z města. Koupíte si za ně jídlo a úkryt. Ale za živého boha nedopusťte, aby se o nich dozvěděli ti stepní kozáci. Bez ohledu na sebesilnější pokušení se vyplatit. Rozumíte?“

			Obě přikývly a Heidi se zeptala: „Je to opravdu konec? Vůdce nás už nemůže zachránit?“

			Von Meerbach zavrtěl hlavou. „Ne. Nemůže zachránit ani sám sebe.“

			Obě mu podaly ruku a on jim je stiskl. „Dobře mě poslouchejte. Schovejte se do nejhlubšího sklepa, jaký najdete. Vezměte si s sebou každou kapku vody, každý kousek jídla, co kde vyhrabete. Můžete začít s láhvemi v mém baru. Whisky a koňak vás zahřejí za studených nocí. Víte, kde mám svou soukromou spižírnu. Najdete tam konzervy s francouzskými paštikami, husími játry a kaviárem. Klidně si je vezměte a třeba všechny, mně už k ničemu nejsou. Kdyby došlo na nejhorší, můžete si uspořádat pořádný mejdan, než nastane konec světa.“

			Gisela se na něj dívala s nechápavým, nejistým výrazem v obličeji, jako kdyby čekala, že je to nějaký trik. „Proč… Proč jste na nás tak hodný?“ vyhrkla.

			Von Meerbach si lámal hlavu stejnou otázkou.

			„Vlastně ani nevím… Asi nevidím žádný smysl v tom, nebýt hodný. Nikdy jste mi nijak neuškodily. Na rozdíl od jiných, kteří se na mně provinili, ale jestli k tomu dostanu příležitost, splatím jim to i s úroky, na to můžete vzít jed. Odpověděl jsem na vaši otázku?“

			„Ano, myslím, že ano.“

			„Takže se s vámi rozloučím.“

			Von Meerbach neztrácel čas objímáním a polibky. Seběhl k autu a přikázal řidiči: „Tempelhof.“

			Tam na něho bude čekat Sperling. Von Meerbach už dávno předvídal, že tento okamžik jednou nastane, i když ne tak brzy. Přikázal svému pilotovi, aby byl čtyřiadvacet hodin denně připraven k okamžitému odletu. Posadil se na zadní sedadlo auta a vyhlédl okénkem na zničené město. Na jedné z mála dosud stojících budov rozeznal nápis napsaný vápnem na průčelí: Každý Němec bude bránit své hlavní město. U zdí Berlína zastavíme rudé hordy.

			Nakecal někdy někdo víc nesmyslů než Goebbels? uvažoval von Meerbach. Míjeli četu starců, kteří nesli přes rameno panzerfausty, protitankové střely, jako kdyby to byly pušky. To by ovšem ti starci museli být vojáci pravidelné armády schopné bojovat. Před sebou viděl řadu pouličních lamp, které jako zázrakem ještě stály. Na každé viselo tělo s oprátkou kolem krku. Staří muži, mladí muži, dva chlapci, žena. Popravily je bandy nacistických fanatiků, kteří procházeli ulice a hledali obětní beránky, na něž by mohli svést zánik tisícileté říše.

			Každá mrtvola měla na krku pověšenou tabulku s obviněním: Jsem bezcharakterní zbabělec; komunistická kurva; skrýval jsem se, zatímco odvážní bojovali a podobně.

			Von Meerbach se pousmál při představě, jaké potěšení z hromadných poprav museli ti nemyslící násilníci mít. Byl to jen nesmyslný, zbytečný přívažek k masovým jatkám všude kolem. Na dávno prohranou bitvu nemohly mít sebemenší vliv. Ale oni si prostě vychutnávali pocit moci nad životem a smrtí svých bližních, absolutní moci zbavit člověka pozemské existence. A jestli jim to dalo alespoň trochu radosti, než padne opona, kdo jim mohl co vyčítat?

			A pak ho najednou napadla správná odpověď na otázku té hloupé holky. Dal sekretářkám peníze, protože mohl. Dobročinný akt byl projevem moci a postavení.

			Von Meerbach se zasmál logickému důsledku této úvahy. Veškerá dobročinnost je v podstatě demonstrací moci a zdůrazněním relativního společenského postavení. Všichni zbožní dobrodinci, kteří okázale předvádějí chudým a potřebným svou štědrost, si ve skutečnosti libují nejen v pocitu vlastní dobroty, ale zejména moci. Všichni jsou špinaví pokrytci. Já, uzavřel své úvahy, jsem alespoň sám k sobě upřímný.

			Ty myšlenky ho rozveselily.

			Po příjezdu na letiště našel Sperlinga dřímat u letadla, ale pilot se okamžitě pustil do akce. Zanedlouho odstartovali a zamířili na jih od města. Přelétali nad hlavami postupujících vojáků Rudé armády a pilot se snažil vyždímat z letadla každou kapku výkonu. Brzy už svištěl Blesk oblohou maximální rychlostí a pozdě odpoledne přistáli na letišti v areálu Meerbach Motoren Werke. Pilot zajel k hangáru.

			Když Konrad vystoupil z letadla, kterým unikl s obleženého Berlína, zadíval se na podivný futuristický stroj, který stál na druhé straně budovy.

			Gestem k sobě přivolal Sperlinga a zeptal se: „Víte jistě, že to bude létat?“

			„Bez debaty. Koneckonců jsem ten stroj pomáhal testovat.“

			„A jste si jistý, že má potřebný dolet?“

			„Normálně ne, ale s přídavnými nádržemi by to měl v pohodě zvládnout.“

			„A opravdu uletí každému letadlu, které Američané nebo Britové vypustí do vzduchu?“

			„Ach ano. Rychlejší jsou jenom rakety V.“

			„Dobře tedy. Odletíme zítra ráno. Buďte připravený za svítání.“

			Gubbins se nemýlil. Severoněmecké pláně bičoval řezavý východní vítr ze Sibiře a Saffron byla vděčná za tlustý vlněný rolák, který si navlékla pod polní uniformu, a za vlněné spodky pod kalhotami. Cestovala nalehko s malým vojenským batohem a plátěnou kabelou přes rameno, která ji doprovázela od prvních dnů, kdy ve čtyřicátém roce začala sloužit jako řidička Jumba Wilsona v Káhiře. Uložila si do ní kabelku, peněženku, dokumenty podepsané předsedou vlády a několik osobních věcí, mezi nimi i fotografii sebe a Gerharda u Eiffelovy věže. Na vybledlý snímek se už dávno nepodívala, ale doprovázel ji na každém kroku. I za pobytu v Holandsku a Belgii ho měla zastrčený v tajné přihrádce spolu s jednorázovými šifrovacími tabulkami.

			Pověsila si tašku přes prsa a batoh přehodila přes rameno. Nechtěla se od obou zavazadel ani na chvíli odloučit, kamkoliv by šla. Jestli se její mise bude vyvíjet dobře, musí se připravit na nečekané cesty bez předchozího upozornění, a chtěla mít všechny své věci u sebe. V letadle spolu s ní cestovala spousta důstojníků pozemní armády i letectva a po vystoupení vznikla u schůdků malá zácpa – cestující čekali, až jim pozemní personál vyloží těžká zavazadla, nebo vyhlíželi řidiče, kteří na ně měli čekat. Sama dělala totéž, když vtom za sebou zaslechla: „Zdravíčko, madam.“

			Muž, který ji oslovil, měl hodnost seržanta. Byl vysoký a ramenatý, měl masitý obličej, silné kosti a zdravou ruměnou pleť venkovana, který strávil celý život na čerstvém vzduchu.

			„Seržant Dunnigan, madam, Cumberlandští pěšáci. Odvezu vás na velitelství divize.“

			„Je to daleko?“ zeptala se, když ji Dunnigan vedl ke svému džípu.

			„Záleží na spoustě věcí, madam,“ odpověděl. „Můžem tam být za hodinu, může nám to trvat celý den.“ Na baretu měl připíchnutý plukovní odznak a Saffron ho okamžitě poznala.

			„Cumberlandští pěšáci,“ zašeptala a zasmála se při vzpomínce na výlet do Jižní Afriky.

			„Přesně tak, madam. Plavil jsem se na Capetown Castle, proto jsem vás poznal, i když jsem nepatřil mezi ty šťastlivce, kteří slyšeli váš projev tváří v tvář. Musel jsem ho poslouchat z lodního amplionu. To byly časy, co?“

			Cesta nakonec trvala něco přes dvě hodiny. Zničená krajina byla rozrytá krátery po bombách, z hořících vraků bojových vozidel a rozmlácených budov stoupal kouř, vegetace byla místy spálená na uhel, ale čas od času projížděli jehličnatým lesem s nepoškozenými majestátními stromy. Potom však projeli zatáčkou a otevřel se jim pohled na obytné domky obrácené v hromady trosek, na zřícené školy, kostely a obchody, zničená hřiště. Mezi ruinami postávali lidé strnulí šokem. Byl to obraz degradované humanity, gigantického selhání člověka.

			Dunnigan za jízdy vyprávěl Saffron o své manželce, dceři a malém synkovi, který se narodil po jeho poslední dovolence doma a on ho ještě neviděl. Mluvil o své ovčí farmě v kopcích nedaleko Keswicku, ale nejnadšeněji hovořil o své vášni pro psí závody.

			„Psi běží deset mil, přes kopce a údolí, skáčou přes zídky, nic je nedokáže zastavit. Sázkaři se sjíždějí z celého kraje a někteří si přijdou na pěkné peníze. Měla byste to vidět, madam.“

			„Ráda bych,“ opáčila Saffron a myslela to vážně. A pak popsala keňské vrchy, mezi nimiž vyrůstala, a pastevce, jejichž stáda se na nich pásla.

			„Jsme na místě,“ přerušil ji Dunnigan, sjel ze silnice a projel bránou s nápisem, z něhož Saffron postřehla jen slovo Akademie. Za okamžik již zastavili na nádvoří před budovou z červených cihel. Na rozlehlém škvárovém prostranství parkovaly nákladní i osobní automobily a motocykly a Saffron pochopila, že plocha kdysi sloužila jako hřiště.

			Dunnigan vyskočil z džípu, vzal ze zadního sedadla Saffronin batoh, hodil si ho přes rameno a vedl svou pasažérku ke vchodu do budovy. „Promiňte, madam, zapomněl jsem vám vyřídit, že generál posílá uctivou poklonu, ale dnes vás bohužel nebude moci přijmout. Postará se o vás jeho pobočník major Farrell.“

			Vešli do staré školní haly proměněné v nervové centrum divize. Saffron viděla důstojníka s červenými tvářemi a chlapeckou kšticí světlých vlasů, který v atmosféře horečné aktivity klidně udílel rozkazy. Přestože nevypadal ani tak starý, aby absolvoval vojenskou akademii v Sandhurstu, Dunnigan přivedl Saffron rovnou k němu a ohlásil: „Přišla za vámi kapitán Courtneyová, pane.“

			Když stála přímo před ním, Saffron si všimla, že majorův mladistvý vzhled poznamenaly vrásky a tmavé stíny vyryté válkou. Potom se však usmál a obličej se mu rozzářil. „Jak příjemné překvapení!“ zvolal. „Oznámili nám, že nás přijede navštívit kapitán Courtney z ministerstva války. Domníval jsem se, že to bude nějaký příšerný úředník od psacího stolu, který přijede zkontrolovat, jestli nespotřebováváme moc kancelářských sponek nebo něco podobného.“

			„Nuže, jsem tady, pane.“

			„A co pro vás můžeme udělat?“

			Saffron vysvětlila své poslání a podala Farrellovi dopis z Downing Street.

			„No tak jestli za vámi stojí Winnie, kdo jsem já, abych něco namítal? Kde přesně je ten Sachsenhausen?“

			„U Oranienburgu, čtyřicet kilometrů severozápadně od Berlína. Počítám, že touhle dobou už bude v ruských rukou.“

			„Aha… Tak blízko, a přitom tak daleko. S každou uplynulou minutou se k Rusákům přibližujeme a oni k nám. Ale mezi oběma postupujícími armádami je pořád dost Němců. Většina se jich snaží vzdát nám, než je strejda Joe Stalin sevře ve své medvědí náruči… A to mě přivádí na nápad. Pojďte se mnou.“ Farrell ji odvedl chodbou, na jejíchž zdech visely korkové nástěnky s dosud připíchnutými dětskými kresbami, zaklepal na dveře a bez vyzvání vstoupil. Saffron se ocitla v někdejší školní třídě. Na stěnách visely mapy, další ležely rozprostřené na provizorních mapových stolech uprostřed místnosti. V jednom rohu seděli u stolku s vysílačkou dva radisté. Dva poddůstojníci zaujali místa ve školní lavici a datlovali na psacím stroji hlášení. Od psacího stolu vstal muž s vysokým čelem, řídkými pískovými vlasy a kulatými brýlemi a přistoupil k nim.

			„Andy,“ oslovil ho Farrell, „dovol, abych ti představil kapitána Saffron Courtneyovou z First Aid Nursing Yeomanry. Saffron, toto je kapitán Andrew Halsey z rozvědky. Patří k oněm vzácným zjevům, pro které není termín vojenské zpravodajství protimluv. Před válkou učil v Cambridgi.“

			„Zajímavé,“ podotkla Saffron, když si potřásli rukou. „Jaký předmět?“

			„Německé politické dějiny,“ odpověděl Halsey. „A teď vidím, jak se utváří přímo před mýma očima.“ Podíval se na Farrella. „Tak co pro vás mohu udělat, pane?“

			„Spíš jde o to, co můžete udělat pro slečnu Courtneyovou,“ odvětil major. „Jak jste již asi pochopil, nepřijela sem změřit vám teplotu nebo otřít zpocené čelo. Dostala za úkol vystopovat pár našich chlapců, které zavřeli do koncentračního tábora Sachsenhausen. Slyšel jste o tom místě?“

			„Ano, jeden z prvních koncentráků, které nacisté zřídili pro politické vězně hned po převzetí moci.“

			„Dobrá. Napadlo mě, že se mezi skopčáky, které jsme zajali, může skrývat někdo z personálu Sachsenhausenu. Nechejte rozhlásit mezi rozvědkou, že hledáme někoho, kdo má spolehlivé informace o britských vězních v tomto táboře. Doplňte, že případnou pomoc patřičně oceníme.“

			„Všichni mají práce až nad hlavu, pane. Nevím, jestli budou mít čas hned se do toho pustit.“

			„Tak jim řekněte, ať si ten čas udělají. Je to důležité. O tu věc se zajímá osobně Churchill.“ Mrkl na Saffron. „Ukažte mu ten dopis.“

			Halsey si přečetl dokument, tiše hvízdl a řekl: „Tak jo, tohle vrhá na celou záležitost jiné světlo. Hned se do toho pustím. Ale pochybuju, že pro vás budeme něco mít už dneska. Navrhuju, abychom se sešli zítra ráno. Ohlásím vám, na co jsme přišli.“

			„Výborně. Sejdeme se v devět nula nula. A dejte svým kamarádům na vědomí, že kdyby pro nás neměli do té doby žádné odpovědi, velitelství Dvanáctého sboru by to bralo dost nelibě. Jasné?“

			„Naprosto.“

			„Dobrej chlap. Fajn, a teď, kapitáne Courtneyová, řekl bych, že by vám bodlo něco na zub. Naše kuchyně je bohužel velmi prostá, ale jestli jste někdy uvažovala, na kolik způsobů lze připravit hovězí, čeká vás překvapení.“

			Když nad komplexem Meerbach Motoren Werke zazářily první paprsky svítání, Berndt Sperling stál na betonové ploše před hlavním hangárem a hleděl na hrozivý ebenově černý profil tryskového bombardéru Arado Ar 234 P-1, s nímž se chystal odstartovat, a ptal se sám sebe: Jak jsme mohli prohrát další válku, když umíme vyrobit něco takového?

			„Krása, co?“ poznamenal hlavní mechanik odpovědný za údržbu letounu.

			„Kéž bychom jich měli tisícovku v jedenačtyřicátém nebo dvaačtyřicátém roce. Ivani by neměli nejmenší šanci.“

			„No jo, dostali jsme ho pozdě. Ale je třeba uznat, že tohle se hraběti povedlo. Sehnal si letadlo, jaké nemá ani luftwaffe.“

			Von Meerbach pochopil potenciál arada už před rokem, kdy z výrobní linky sjely první modely. Byl tu ovšem drobný problém, letoun byl konstruován jako jednomístný. Ale o několik měsíců později se Konrad při společném obědě s vedením firmy Arado dozvěděl, že v plánu je i dvoumístná verze a že se již vyrobilo několik prototypů a jsou připraveny motory pro další. Ovšem za dané situace nebyla naděje na zkompletování dalších strojů, natož na zahájení sériové výroby.

			„Něco vám povím. Koupím od vás jeden prototyp a čtyři motory,“ navrhl tehdy von Meerbach. „Uvidím, co s tím moji mechanici dokážou. Pokusíme se ty motory vyladit a vyzkoušíme, jestli se z nich dá vyždímat ještě větší výkon…“

			Nemělo smysl cpát někomu do kapsy říšské marky. Všichni věděli, že zakrátko budou bezcenné. O to více bylo žádoucí zlato, které mohl von Meerbach nabídnout.

			Dohodli se a do dosud nedotčené Meerbachovy továrny byly dopraveny díly letounu. A teď tady stál, štíhlý a rychlý jako černý panter, a čekal, až ho pustí z řetězu.

			„Už je tu,“ podotkl mechanik, když von Meerbachova limuzína tiše vjela do hangáru. „Raději hned dokončím závěrečnou prohlídku.“

			„Jenom ho pozdravím a pomůžu ti,“ opáčil Sperling.

			Vykročil přivítat šéfa. Von Meerbach vypadal – za daných okolností – pozoruhodně klidně a odhodlaně.

			„Připravil jste letový plán?“ zeptal se pilota.

			„Ano, můj pane. Poletíme stále na jih přes Švýcarsko a severovýchodní Itálii, která je skoro celá dosud v našich rukou. Středomořské pobřeží přeletíme mezi Janovem a San Remem a pak se stočíme na západ. Potom už se budeme pohybovat ve vzdušném prostoru ovládaném Spojenci. Ale poletíme tak vysoko a tak rychle, že i kdyby nás spatřili na radaru, nic proti nám nezmůžou.“

			Von Meerbach souhlasně přikývl. Nasoukal se do leteckého oděvu, na hlavě měl masku a koženou kuklu, na ruce si natáhl kožené rukavice. Vyšplhal po žebříku do proskleného nosu a připoutal se k sedačce. Aktovku si položil na podlahu kokpitu pod nohy. Sperling zkontroloval, zda se pasažérovi sedí pohodlně, a nastartoval motory.

			Zareagovaly ohlušujícím rachotem, který vystřídalo vysoké vzteklé kvílení. Takový zvuk dosud žádný stroj v dějinách letectví nevydával, protože k nebi se dosud nevznesl jediný letoun poháněný čtyřmi proudovými motory.

			Von Meerbach pomyslel na let, který ho čeká, a pocítil záchvěv vzrušení a úzkosti. Arado se dalo do pohybu a pojíždělo na konec dráhy. Tam se otočilo, zůstalo na okamžik stát, a když Sperling otevřel přípustě naplno a zvuk drtil ušní bubínky, rozjelo se. Řítilo se po ranveji s obrovským zrychlením, až se svět po obou stranách změnil v rozmazané šmouhy. Teprve těsně před koncem dráhy se proudový bombardér prudce vznesl do vzduchu.

			Akcelerace vtiskla von Meerbacha do opěradla. Cítil obrovskou tíhu, jak letoun stoupal závratnou rychlostí téměř kolmo k obloze. Nahoru, stále nahoru, až pilot konečně srovnal stroj v letové hladině. Meerbachovi zapraskal ve sluchátkách jeho hlas, v hukotu tryskových motorů sotva srozumitelný.

			„Dosáhli jsme výšky deset tisíc metrů. Mohli bychom letět i nad Mount Everestem! A naše cestovní rychlost bude osm set kilometrů v hodině.“

			Odmlčel se, aby si to šéf mohl srovnat v hlavě, a dodal: „Blahopřeju, pane. Podařil se vám úspěšný únik.“

			„Přeje nám štěstí,“ řekl Halsey Saffron a Farrellovi, když se v devět ráno sešli v zabrané školní třídě. „Jeden z našich lidí v zadržovacím středisku v Lüneburgu objel včera večer celý tábor s megafonem a ptal se po každém, kdo byl v Sachsenhausenu. Za informace slíbil slušné zacházení. Přihlásilo se přes padesát zajatců. Jejich výslech zabral celou noc a samozřejmě šlo vesměs o plané řeči, protože svědkové chtěli získat neoprávněné výhody.

			Jeden z nich však vypadal slibně, jistý Michail Ševčenko, podle vlastních slov ruský válečný zajatec. Celou dobu ale zdůrazňoval, že je Ukrajinec a Rusy nenávidí. Odvezli ho do Sachsenhausenu, protože původní tábor měla zanedlouho obsadit Rudá armáda. Většina jeho spoluvězňů byla hned po příchodu do nového tábora zabita, on však dostal šanci uniknout popravě tím, že se stal důvěrníkem pověřeným dohledem nad ostatními zajatci. Až ho uvidíte, hned pochopíte, proč si ho skopčáci vybrali.

			Ševčenko tvrdí, že ví o skupině vězňů, kterou z tábora odvezli asi před dvěma týdny. Domnívá se, že mezi nimi byli Britové. Ale odmítá říct víc, než si promluví s někým, kdo bude oprávněn uzavřít s ním dohodu. Myslím, že to znamená s vámi, slečno Courtneyová.“

			„Jak daleko odsud je to středisko?“ zeptala se Saffron.

			„Něco přes dvacet kilometrů.“

			„Cesta se může protáhnout,“ upozornil Farrell. „Jestli potkáte obrněnou divizi postupující opačným směrem, musíte jí dát přednost.“

			„Čím dřív tedy vyjedeme, tím líp,“ řekla Saffron. „Mohla bych vás oficiálně požádat o laskavost, majore? Nepřidělil byste mi vašeho seržanta i s džípem?“

			„Samozřejmě, poslužte si.“

			Zadržovací středisko zabíralo plochu několika akrů obklopených plotem z ostnatého drátu, která se hemžila německými vojáky a pomocníky nacistů. Zajatci zdálky připomínali obrovské stádo šedých ovcí. V areálu stálo několik vojenských stanů, pod nimiž našly útočiště polní kuchyně a ošetřovny, stejně jako pracovní stolky a ubytovací prostory pro spojenecký personál, který zajatce hlídal. Mnoho stráží tam však nebylo. U brány zastavili džíp dva britští vojáci a po prověrce papírů na ně mávli, že mohou jet dál, nikde však nebylo vidět strážní věže ani těžké kulomety namířené na zajatce. A narychlo zbudovaný plot by brzy podlehl spojenému úsilí skupiny, která by se rozhodla pro útěk.

			„Jasně, ale komu by se chtělo utíkat,“ poznamenal seržant Dunnigan, když Saffron poukázala na nedostatečné zabezpečení tábora. „Zdrhli před Rusákama, dostávají najíst a nikdo po nich nestřílí. Vědí, že válka každým dnem skončí. Do té doby zůstanou raději tady.“

			V administrativním stanu se setkali se zpravodajským důstojníkem, který se představil jako poručík Hart a odvedl je do menšího stanu, používaného jako provizorní výslechová místnost. Před vchodem stáli dva muži, jeden z nich vojenský policista. Druhý byl malý chlapík s mohutným knírem a černohnědýma očima pod svraštělým obočím.

			„Toto je desátník Panchewski,“ řekl Hart. „Je původem Polák a mluví rusky i trochu ukrajinsky, je to tak?“

			Panchewski přikývl.

			„Vadilo by, kdybych byl u toho rozhovoru přítomen?“ zeptal se Hart. „Byl bych vděčný za jakékoliv informace o koncentračních táborech. Mám pocit, že bychom o nich měli vědět co nejvíc.“

			„Samozřejmě můžete,“ souhlasila Saffron.

			Vešli do stanu. Stál v něm menší stůl se dvěma židlemi otočenými zády ke vchodu a další židlí u protější strany. Saffron alespoň předpokládala, že je tam židle, protože z ní neviděla ani kousek, celou ji zakrýval ten nejmohutnější chlap, jakého kdy viděla.

			Vedle Michaila Ševčenka vypadal každý jiný člověk jako malé dítě. Ramena měl téměř stejně široká jako stůl, u kterého seděl, paže silné jako nohy normálního muže a holé hlavě dominoval neandertálský nadočnicový oblouk. Obrovskou postavu ještě zdůrazňoval hustý ovčí kožich, znak privilegovaného postavení důvěrníka SS. Kožešina hodně vybledla, ale na levé straně hrudi se rýsoval černý obdélník v místě, kde bylo našito táborové číslo.

			Ten chlap je obrovský, tvrdohlavý a nebezpečný jako kapský buvol, pomyslela si Saffron. Jako každý Afričan věděla, že rozzuřený buvol je stejně smrtelně nebezpečný jako lev.

			Posadila se a Panchewski vedle ní. Hart a Dunnigan stáli za nimi a dívali se. Podívala se na lidskou horu a zeptala se: „Sprechen sie deutsch?“

			Ševčenko pokrčil rameny a místo odpovědi cosi zabručel hlasem tak hlubokým a nesrozumitelným, že sotva dokázal zformulovat jediné slovo, které mu vyšlo z úst: „Bisschen.“ Trochu.

			Saffron oslovila Panchewského: „Řekněte mu prosím, že chci, abychom mluvili německy. Tak budu vědět, co říká. Ale když mu slovní zásoba nebude na odpověď v němčině stačit, ať to řekne vám a vy mi jeho věty přeložíte.“

			Panchewski spustil vodopád slov v ruštině. Ševčenko se podíval na Saffron a odpověděl německy: „Proč bych měl s tou holčičkou mluvit?“

			Opřel se, přeměřil si Saffron nestoudným, arogantním pohledem plným zášti, vědom si své fyzické síly. Poznala, jak to zvíře uvažuje. Sachsenhausen ho bezpochyby naučil – pokud to už nezařídil jeho předchozí život –, že existuje velký rozdíl mezi hrstkou lidí, jichž se musí bát, a velkým počtem těch, které může zastrašovat.

			V jeho očích Saffron vypadala jako jedna z těch mnoha slabých. Nikdy jí nic neřekne, dokud ho nepřesvědčí o opaku. Verbálními argumenty toho nedosáhne. Musí mu svou převahu dokázat co nejhmatatelněji.

			Oplatila mu upřený pohled, dívala se mu do očí a vyzývavě odpověděla: „Protože jsem tady jediná, kdo je oprávněn uzavřít s vámi dohodu. A také…“ Naklonila se přes stůl, lusknutím prstů Ševčenkovi naznačila, ať se také předkloní, a odtáhla ruku, aby ho přilákala blíž.

			Krásná mladá žena lákala muže, aby se k ní přiblížil. Ševčenko nemohl neposlechnout a naklonil k ní obrovskou hlavu.

			Tak prudký úder Saffron nikdy nikomu nezasadila. Zaútočila stejně jako tehdy v noci v Haagu na Schrödera, udeřila tu gorilu před sebou spodní hranou dlaně ze strany do brady. Zdálo se jí, že praštila do žulové stěny pokryté smirkovým papírem neoholeného strniště.

			Ševčenkova hlava sebou cukla dozadu. Padl na židli a překvapením zamrkal. V příští vteřině se vlivem studu, že ho udeřila žena, změnil šok ve vztek. Vstal, odhodil stůl stranou, zvedl hlavu – a zíral do ústí hlavně Saffronina služebního revolveru.

			Držela zbraň pevně, bez jediného zachvění, a mířila mu doprostřed čela.

			„Umím to použít,“ prohodila klidně, aby i ten tupec pochopil, že to myslí vážně. „A umím s tím zabíjet.“

			Stál jako kamenný kvádr a uvnitř soptil vztekem, nepoužitá energie mu viditelně napínala každé svalové vlákno a v duchu kalkuloval rizika.

			Panchewski ustoupil ke stěně stanu, vyděšený, co by se mohlo stát.

			„Kryju vás, madam,“ ozval se Dunnigan a pozvedl vlastní zbraň. Snažil se mluvit uklidňujícím tónem, ale nedokázal skrýt, jak je napjatý. Saffron poznala, že na něj nemůže spoléhat, že udrží nervy na uzdě.

			„To nebude nutné, seržante,“ odvětila, ale oči nespustila ze Ševčenka.

			„Zvedni ten stůl,“ přikázala Ukrajinci. „Pomalu. A o nic se nepokoušej, jinak zemřeš.“

			Ševčenko působil v Sachsenhausenu jako kápo. Věděl, jak snadno lze ukončit lidský život. Poslechl.

			„Teď židli… Sedni si na ni.“

			Otočila se k Panchewskému: „Můžete se vrátit. Už vám nic nehrozí. Pan Ševčenko a já si rozumíme. Jestli mi poskytne užitečné informace, budu rozumná. Jestli se pokusí o nějakou hloupost, zabiju ho.“

			„Ale ženevská konvence…,“ protestoval Hart.

			„Máte-li námitky, můžete je se mnou prodiskutovat, až tady skončím.“ Posadila se. „A teď mi, Ševčenko, laskavě pověz něco o své službě v Sachsenhausenu…“

			V následujících minutách kápo načrtl, jaký byl Sachsenhausen tábor a jakou úlohu v něm hrál. Mluvil německy, a když mu chyběly potřebné výrazy, přecházel do ruštiny. Ze všech sil se snažil zmírnit pravdu a opakovaně tvrdil, že se nepodílel na zvěrstvech, ke kterým tam docházelo. Ani tak však nemohl zamaskovat nepopsatelné peklo, které tam esesáci nastolili stejně jako v jiných koncentračních táborech.

			„A teď mi řekni, co se stalo s vězni, jakmile bylo jasné, že Sachsenhausen každou chvíli osvobodí Rusové.“

			„Němci nechtěli, aby zůstali očití svědci, kteří by mohli vypovídat o tom, co dělali.“

			„Nebyl snad dostatečným důkazem samotný tábor? Sám jsi řekl, že tam všude ležely mrtvoly.“

			„Mrtví nemluví. Skoro všechny vězně z tábora odvedli. Esesáci tomu říkali pochod smrti. Chtěli, aby umřelo co nejvíc lidí.“

			„Kam ten pochod smrti šel?“

			„To nevím. Aspoň ne přesně. Vyrazili na severovýchod. Šel jsem s nimi, ale utekl jsem.“

			„Jak?“

			„Jak asi? Zabil jsem dozorce a zdrhnul. Někteří vězni z pochodu se pustili za mnou, ale myslím si, že byli zastřeleni.“

			„Byli v tom pochodu i nějací britští vězni?“

			Ševčenko zavrtěl masivní býčí hlavou. „Ne, to si nemyslím. Myslím, že byli s jinými vězni. S těmi, co odešli dřív. Ale jestli chceš, abych ti o nich pověděl, musím vědět, co za to dostanu.“

			Saffron se chystala něco říct, ale Ševčenko ji zvednutou rukou zastavil. „Nechoď na mě s tím, že musím mluvit, nebo zemřu. Jestli zemřu, nemáš šanci svoje lidi najít. Tu šanci máš jen tehdy, když budu žít. Co nabízíš?“

			„Náskok,“ odpověděla Saffron. „Až válka skončí, lidi jako ty, kteří v koncentrácích kolaborovali s Němci, budou pronásledováni jako vrazi a váleční zločinci.“

			„Neměl jsem na vybranou!“

			„Tím se budou hájit všichni… Tak podívej, nemůžu ti dát generální pardon, nemůžu ti slíbit, že nepůjdeš před soud. Ale řeknu ti tohle: pověz mi něco konkrétního, co si budu moci ověřit, a zařídím, že tě odsud pustí. Potom už to bude na tobě. A ještě jedna věc…“

			„Ano?“ V Ševčenkově hlase zněla naděje, jako kdyby Saffron chtěla nabídku doplnit.

			„Jak tak o tom přemýšlím, udělala bych hloupost, kdybych tě dnes zabila. My Britové nejsme jako nacisté. Vraždu neschvalujeme a jsou tady tři svědci, kteří by museli vypovídat proti mně. Říkám to správně, poručíku?“

			„Bohužel ano, madam,“ odpověděl Hart.

			„Ale existuje osud, který by pro tebe byl mnohem horší než smrt, Ševčenko, a zcela v souladu se zákonem. Sloužil jsi v Rudé armádě?“

			„Ano.“

			„Čili by bylo správné, kdybychom tě vrátili tvým lidem. Je to tak, poručíku?“

			„Je,“ potvrdil Hart. „Je to vlastně naše povinnost.“

			Když Panchewski viděl, kam Saffron míří, přeložil Ševčenkovi její rozhovor s Hartem.

			Ukrajinec vytřeštil oči hrůzou: Ta představa ho vyděsila víc než Saffronin revolver. „Ne! Na kolenou vás prosím… To ne. Kdyby zjistili, co jsem udělal…“

			„Mluv a nic se nedozvědí.“

			„Byla menší skupina vězňů, asi padesát nebo šedesát. Pomáhal jsem je shromáždit a odvézt na vlak.“

			„Na vlak?“

			„Ano… Jen malý, dva vagony.“

			„Víš, co to bylo za vězně?“

			„Ne, v táboře se nepoužívala jména, jenom čísla. Ale většinou byli ze Zvláštního tábora, kde drželi důležité vězně, myslím jako důležité venku. Slyšel jsem, jak o nich mluvili dva důstojníci. Odváželi je jako rukojmí, takže možná…“

			Zadrmolil na Panchewského několik vět rusky a Polák Saffron přeložil: „Říká, že je chtěli odvézt do pevnosti, kterou Němci vybudovali jako své poslední útočiště. Doufali, že by je mohli použít k vyjednávání se Spojenci. Výměna vysokých představitelů SS za ty vězně.“

			„Co je to za pevnost?“ chtěla vědět Saffron.

			„Promiňte, kapitáne, ale v tomhle vám můžu pomoct,“ ozval se Hart. „Už jsem o ní slyšel z několika stran. Říkali tomu Alpská pevnost. Mysleli tím velkou oblast v Alpách, kterou je možné snadno bránit proti nepříteli.“

			„Znamená to, že vězně odvezli do hor?“

			„Ne,“ odpověděl Ševčenko, ale tvářil se nejistě. „Došlo ke změně plánu. Vlak jel na jih, ale ne do hor. Do jiného tábora. Přesně si to jméno nepamatuju, ale začínalo na Dak a potom ještě něco.“

			„Myslíš Dachau?“ otázala se.

			„Ano, Dachau, to je ono. Jsem si jistý. Mluvím pravdu, přísahám.“

			„Zůstaň sedět,“ poručila mu Saffron a otočila se k Dunniganovi. „Dejte na něho pozor. Jestli se pohne a budete se cítit ohrožen, máte mé povolení střílet.“

			„Ano, madam.“

			„Poručíku Harte, na slovíčko, prosím.“

			Vyšli ze stanu.

			„To teda bylo představení,“ ocenil Hart. „Jak jste po něm vyjela. Musím uznat, že jste mě překvapila.“ Zazubil se. „Člověk se ledacos doslechl, čeho jste vy od SOE schopní. Přiznávám, že jsem tomu moc nevěřil, ale teď…“

			„Netuším, o čem mluvíte,“ opáčila Saffron stroze. „Ale k věci. Ševčenko možná nelhal. Podle některých hlášení Němci skutečně odváželi do Dachau britské vězně. A v některých by určitě viděli důležité osoby, o kterých mluvil Ševčenko.“

			„No ale pokud ten Ukrajinec nelhal, může to být pro naše vězně zlé. Dnes ráno jsme dostali zprávu, že Američané právě osvobodili Dachau. Scény, s nimiž se tam setkali, byly nepopsatelně děsivé. Zatím nejhorší.“

			„Kdo tam tomu teď velí?“

			„Jednotky Patnáctého sboru, to je součást Sedmé armády, pod generálem Deversem.“

			„Můžete mě prosím spojit s Deversovým velitelstvím? Potřebuju zjistit, co vědí. Třeba někdo naše lidi našel.“

			„To můžu, ale… Když dovolíte, slečno Courtneyová, něco vám poradím. Jestli je to v Dachau tak zlé, jak Američané uvádějí, a jestli lze pro porovnání použít naše zkušenosti z Belsenu, pochybuju, že tam někdo vůbec tuší, co je který vězeň zač. A pochybuju, že by byl někdo ochotný pro vás hledat konkrétní osoby pouze na základě rádiové žádosti… Bez ohledu na dopis z čísla deset. Nejlíp se něčeho dopátráte, když tam zajedete. Než se tam dostanete, Amíci v táboře snad nastolí jakýs takýs pořádek, a jistě budou ochotnější vám pomáhat, když je o to požádáte osobně.“

			Saffron o jeho návrhu přemýšlela. „V tom případě mě prosím spojte s majorem Farrellem na velitelství divize. Budu potřebovat seržanta Dunnigana a jeho džíp o něco déle, než jsem původně myslela. A kdybyste mi mohl sehnat slušnou mapu Německa a několik denních potravinových přídělů, byla bych vám nesmírně vděčná.“

			„Zajisté, madam. Ale co s Ševčenkem? Opravdu ho chcete pustit? Chci říct, po všech těch zločinech, co má na svědomí…“

			„Ne… Nerada porušuju slovo, byť dané takové nestvůře, ale domnívám se, že bychom se měli držet předpisů. Nemůžeme si dovolit, aby Rusové ztropili povyk, že jsme jim nevrátili jejich člověka.“

			„Jistě, mohlo by to vyvolat diplomatický incident, a to by bylo trapné.“

			„Takže se zachováme správně a vrátíme ho do lůna vlasti.“

			„Ano, madam, ze srdce s vámi souhlasím.“

			Saffron studovala automapu Německa, kterou pro ni Hart našel v odstaveném volkswagenu, lidovém automobilu Němci přezdívaném Käfer, brouk. Odhadla, že z Lüneburgu do Dachau je to vzdušnou čarou asi šest set kilometrů, tedy 375 mil. Ale nejrychlejší cesta – a také nejbezpečnější, protože se obloukem vyhýbala frontové linii – bude po dálnici, která vede od Hamburku na jih kolem Frankfurtu do Stuttgartu. Tam sjedou na dálnici ze Stuttgartu do Mnichova, odkud je to do Dachau, co by kamenem dohodil.

			Kdyby se psalo jaro roku 1939 a Saffron seděla vedle Gerharda v jeho báječně rychlém kabrioletu Mercedes, pohodlně by tu trasu ujeli za jediný den a ubytovali se v příjemném hotelu a ještě by měli spoustu času vykoupat se a převléci se k večeři. Snažila se potlačit myšlenky na radostné vzrušení, které cítila, když seděla vedle něho, ale podlehla pokušení a nakrátko se oblažila vzpomínkou na jeho tělo tisknoucí se k ní, na sílu jeho rukou na volantu… A pak proklínala sama sebe, že byla tak hloupě požitkářská.

			Není tady, pravděpodobně je mrtvý, už se nikdy neshledáme a já nejsem zkažená holčička na cestě do nějakého božsky luxusního hotelu. Jsem důstojník SOE na cestě do pekla na zemi. Povzdechla si. Měli bychom vyrazit.

			Vzhlédla k Dunniganovi, který se blížil k autu s nacpaným khaki ruksakem přes rameno a shodil ho na zadní sedadlo džípu. Batoh dopadl s tupým plechovým žuchnutím a seržant si žalostně promasíroval rameno.

			„Těžké jak svi…“ Zarazil se. „Promiňte, madam. Ty plechovky a ostatní zásoby váží nejmíň tunu.“

			Saffron se zasmála. „V pořádku, seržante, jsem na vojenský jazyk zvyklá. Neomdlím při každém sprostém slově.“

			„Jste správná ženská, madam,“ zazubil se Dunnigan.

			„Tak jak jsme vybavení?“

			„V nádrži je benzinu až po okraj a nafasoval jsem tři plné kanystry, takže palivo nám vystačí, i kdybych cestou další nesehnal. No a máme také velký barel pitné vody. Víte, jak to je. Kdo jednou bojoval v poušti, neudělá bez vody ani krok.“

			„Dobře jste to zařídil. Nedělám si iluze, že by teď Německo oplývalo čistou vodou.“

			„Mám lihový vařič a spoustu čaje, takže si ho můžeme kdykoliv uvařit. A taky malý stan pro vás, madam, kdybychom museli cestou nocovat.“

			„A co vy?“

			„Já si zdřímnu v džípu nebo pod ním, kdyby pršelo.“

			„Já bych se se spaním nezdržovala. Radši bych na noc nezastavovala, pokud by to nebylo nutné. Můžeme se za volantem střídat.“

			„Jistě, madam. Čím dřív tam dojedem, tím líp, co?“

			„Přesně tak… A čím déle nám to potrvá, tím je pravděpodobnější, že ty lidi, které hledám, nenajdeme. Anebo je najdeme mrtvé.“

			„Naskočte si, madam. Vyrazíme.“

			Vyjeli z Lüneburgu k nejbližší dálniční křižovatce. Zprvu postupovali pomalu, museli se proplétat mezi vozidly protijedoucích britských jednotek. Projížděli venkovskou krajinou plnou kráterů po šrapnelech a bombách, posetou pobořenými domy a zpřetrhanými dráty elektrického a telefonního vedení. Míjeli ohořelé vraky tanků, některé překocené na bok nebo na střechu, dělové hlavně mířící slepě k obloze, opuštěné náklaďáky a tu a tam mrtvoly vojáků, na které si nikdo nenašel čas, aby je pohřbil.

			Vzduchem se míhaly bojové letouny od obratných a svižných stíhaček Spitfire po neohrabané bombardéry Lancaster, které směřovaly k severu bombardovat poslední pozůstatky německé válečné mašinerie a zadupat je do promrzlé půdy. A celou dobu proti nim proudila britská armádní vozidla plná veselých vojáků, kteří čas od času hvízdali na Saffron.

			„On je ten smích brzo přejde,“ prorokoval Dunnigan. „Třicátý sbor hodně krvácel, když dobýval Brémy, a Hamburk se pořád drží.“

			Po čtyřech hodinách zastavili, aby si protáhli nohy a uvařili horký nápoj z armádních „čajových kostek“, instantního přípravku se sušeným mlékem a cukrem. Saffron otevřela plechovku s nápisem Sušenky, bez náplně a druhou označenou Čokoláda obohacená vitamíny.

			„Tomu říkám pořádná hostina,“ libovala si, když se balili k odjezdu. „A teď se posaďte na místo pro spolujezdce, seržante, a klidně si zdřímněte. Budu řídit.“

			Saffron ujížděla proti klesajícímu slunci, protože směřovali k západu. Když udrží směr, dříve či později narazí na dálnici.

			Náhle se z houstnoucího soumraku, kdy obloha i země zešedly, vynořil silniční ukazatel, který označoval směr Nord, sever, do Hamburku. Saffron ho minula a jela dál, až spatřila jiný směrovník, opilecky ohnutý na stranu, protože levý podpůrný sloup přerazil dělostřelecký granát. Stálo na něm Süd, jih, a ukazoval na Hannover a Frankfurt.

			„To je ono!“ řekla sama sobě a najela na dálnici.

			Byla opuštěná. Těžké mraky, které se celý den honily po obloze, se rozestoupily a mezi nimi vykoukl měsíc v úplňku. Jeho paprsky nasvítily širokou silnici táhnoucí se do dálky, která jako by žadonila, aby se po ní rozjeli. A v krajině ozářené svitem měsíce vůbec nevadilo, že kvůli zatemnění nesměla používat reflektory – bylo téměř tak jasno jako ve dne.

			Jásavě se zasmála, stiskla plynový pedál k podlaze, přeřadila na trojku (vyšší rychlostní stupeň džíp neměl) a svištěla po dálnici.

			Džíp byl mrštné vozidlo s prakticky nezničitelným motorem a vojáci ho pro jeho univerzálnost milovali. Saffron ujížděla více než stokilometrovou rychlostí. Ujela dvacet kilometrů, pak třicet a napadlo ji, že pokud udrží takové tempo, dojede do rána do cíle. Dunnigan vedle ní spal. Voják jeho zkušeností se dávno naučil dřímat, kdykoliv se naskytne příležitost, bez ohledu na místo a denní dobu.

			Saffron ujela konstantním tempem osmdesát kilometrů, ale monotónní betonka ji uspávala a měla co dělat, aby udržela oči otevřené.

			Ještě chvilku a nechám se vystřídat, pomyslela si.

			Přejela vrchol nevysokého stoupání a několik set metrů před sebou níž po svahu spatřila velké temné stíny, rozložené napříč oběma pruhy dálnice. Bylo jich více než deset a zatarasily jim cestu.

			Zamrkala a snažila se soustředit, nutila ospalý mozek k činnosti, aby dal jakýsi smysl tomu, co vidí.

			Stíny se přibližovaly.

			Pokud to jsou stíny, něco je musí vrhat. Podívala se k obloze, k řídkým světlým mrakům plujícím vysoko nad hlavou.

			Byla vyčerpaná a nedokázala uchopit myšlenku, která jí naléhavě hlodala v hlavě. Mraky se pohybují… Stíny se nehýbou.

			Dojela skoro k nim a v duchu si opakovala: Stíny se nehýbou.

			A pak jí to došlo: To nejsou stíny, ale krátery po bombách!

			Už se úplně probrala.

			Dupla na brzdy, ale malé vozidlo bylo přetížené, jelo z kopce maximální rychlostí a prakticky nezpomalovalo. Jak před ní první kráter hrozivě otevíral čelisti, aby je pohltil, Saffron škubla za ruční brzdu a strhla volant do strany.

			Džíp se divoce stočil, sklouzl smykem podél okraje kráteru, pneumatiky na šířku dlaně od propasti.

			Setrvačnost hodila Dunnigana Saffron na rameno, náraz jí málem vyrazil volant z ruky. Odstrčila ho a seržant narazil hlavou do kovového rámu čelního skla. Vykřikl bolestí a skácel se na druhou stranu, jak Saffron dala kontra, aby vyrovnala smyk.

			Klesání se vyrovnalo a rychlost se mírně snížila, ale to už je čekal další kráter, o něco menší. Saffron se podařilo díru objet, i tu následující, srovnala automobil a konečně zastavila.

			Vysedla a opřela se o bok vozidla, aby udržela rovnováhu a pročistila si hlavu. Džíp stál zhruba uprostřed řady kráterů, bombardér tu zřejmě shodil řetěz pum. Vozovka připomínala obrovský plát ementálského sýra. Džíp stál na pevném kousku obklopen kolem dokola velkými oky.

			Pochopila, proč po tomto úseku dálnice nikdo nejel. RAF se postaralo, aby byla nesjízdná pro konvoje tanků a nákladních automobilů, zabránila německým jednotkám v rychlém přesunu.

			Dunnigan stál u druhého boku džípu a třel si zraněné čelo. „Mohu něco navrhnout, madam? Jestli chcete dál řídit jako zatracený šílenec, raději to dělejte za denního světla.“

			Rozhlédl se po měsíční krajině. „A teď je řada na mně, madam. Já se nikdy neulívám. Budu řídit, když už tu máme tak krásný rovný úsek. Omluvte mou neomalenost, madam, ale ten zatracený auťák nás musí dopravit do cíle, protože já ty podělaný zásoby na zádech neunesu, jasný?“

			„Máte pravdu, seržante, bylo to neomalené… Ale zcela zasloužené. Naskočte si a převezte nás, hezky čistě a pomalu. Žádný strach.“

			Když Gerhard a další přeživší vězni ze Sachsenhausenu dorazili do Dachau, dozorci je nechali nastoupit do řady vedle náklaďáků a pak je vedli pochodem důvěrně známou krajinou holé spálené země poseté vychrtlými mrtvolami do baráku, který zvenčí vypadal úplně stejně jako ty, ve kterých byli zavření v Sachsenhausenu. Ale když se dveře otevřely, Gerhard se ocitl v místnosti, která jako by vystoupila ze snu, vzdálená vzpomínka, jež se stala skutečností. Byla vybavena pohodlnými křesly a pohovkami, stolky a lampičkami s karmínovými saténovými stínítky. Na stěnách visely obrázky krásných žen, na podlaze koberec, okna zasklená, pestře vzorované závěsy.

			Důstojníka SS, který na ně čekal, nevěřícné pohledy nových vězňů očividně pobavily. „Naše ubytovací zařízení je momentálně poněkud přelidněno, ale tato bytová jednotka se už nepoužívá. Možná ve vás vyvolám smutek, když řeknu, že předchozí nájemníci odešli…“

			Nikdo nic neříkal. Důstojník si povzdechl, podrážděný netečností obecenstva. „Proboha, trochu veselí do toho umírání… Tohle je místní bordel.“

			Zavřeli je odděleně, rozdělili je do pokojů, které ještě před nedávnem obývaly táborové děvky. V každém pokoji se setkali s nevídaným luxusem normální postele. Bylo to sice jen obyčejné lůžko s kovovou konstrukcí, vrzajícími péry a matracemi z koňských žíní, ale po přeplněných dřevěných palandách jako na otrokářské lodi si Gerhard připadal jako v ráji. I strava byla lepší, než na jakou byl v posledních měsících odkázaný. Ráno poctivý krajíc dobrého chleba, k obědu zahuštěná polévka s kousky mrkve a brambor a k večeři ovesná kaše s proužky chrupavčitého masa prorostlého tukem.

			Gerhard se nemusel do jídla vědomě nutit. Tělo se dožadovalo potravy. Ale jeho fyzický stav se zhoršoval, protože i on se nakazil tyfem, který zabil tolik spoluvězňů. Bolelo jej celé tělo. Střídavě hořel v horečce a chvěl se zimou, až mu drkotaly zuby. Ale když po několika dnech dostali rozkaz k dalšímu přesunu, zbylo mu ještě dost sil, aby vykulhal z vykřičeného domu a bolestně pomalu následoval ostatní přes celý tábor k čekajícímu konvoji různorodých náklaďáků a starých autobusů.

			Kolem vozidel se již shromáždila další skupina asi stovky vězňů, z nichž zhruba jednu třetinu tvořily ženy, kteří již v Dachau byli, když dorazil transport ze Sachsenhausenu. Několik jich bylo stejně podvyživených jako Gerhard, ale většina, podobně jako vězňové ze Zvláštního tábora v Sachsenhausenu, vypadala jako normálně štíhlí lidé. V Gerhardových očích působili záviděníhodně baculatě a vykrmeně. Kolem sebe slyšel rozhovory vedené v několika jazycích. Angličtinu, francouzštinu, italštinu, ruštinu a pochopitelně němčinu poznal, jiné mu byly neznámé.

			Dozorci je nahnali do vozidel a Gerhard se ocitl v jednom z autobusů. Klesl na tvrdé sedadlo a koleny tlačil do opěradla před sebou, ale po špíně ve vagonech a nákladních autech, jimiž se dostal do Dachau, si neměl na co stěžovat.

			Kolona vozidel zamířila na jih a každé doprovázely ozbrojené stráže SS, jejich přítomnost však nezabránila vězňům vyměňovat si šeptem informace o svých osudech, když se dozorci nedívali.

			Gerhard se dozvěděl, že cestuje ve společnosti bývalých předsedů vlády Francie a Rakouska, vídeňského starosty a jiných osobností politického, vojenského a průmyslového života. Kromě toho bylo v první skupině asi čtyřicet „příbuzenských vězňů“, jak nacisté označovali rodinné příslušníky účastníků spiknutí proti Hitlerovi z 20. července.

			Jedna zpráva se konvojem šířila rychleji než jiné. V jednom náklaďáku vyslechli vězni rozhovor důstojníků SS, kteří těsně před odjezdem z Dachau dostali poslední rozkazy. Jeden z nich zněl: „Pokud vám bude kdykoliv během cesty hrozit nepřátelské zajetí, všechny vězně zabijte.“

			Gerhard slyšel dva muže za sebou. Mluvili anglicky a debatovali, zda jsou ty pověsti pravdivé.

			„Nedávalo by to smysl,“ špital jeden tiše, aby ho dozorci neslyšeli. „Proč by nás drželi celou dobu naživu, jen aby nás v poslední chvíli zabili?“

			„Protože prohráli válku a my jim už k ničemu nejsme.“

			„Proč nás teda nezabili už dřív?“

			„To nevím. V těch bestiích se člověk nevyzná.“

			„Podle mě jim ještě můžeme být užiteční. Třeba jako rukojmí k vyjednávání. Budou vyhrožovat, že nás zabijí, pokud jim naše země neposkytnou, co žádají. Ale nezabijí nás, tím jsem si jistý.“

			Angličan teď mluvil o něco hlasitěji. Musel, jinak by jeho hlas zanikl v Gerhardově kašli.

			Proudový letoun Arado, který vezl Konrada von Meerbacha na svobodu, přistál podle plánu na letišti Girona v severovýchodním cípu Španělska necelých padesát kilometrů od francouzských hranic. Přivítala ho deputace důstojníků z Brigada Político-Social neboli BPS, tajné policie, kterou založil španělský diktátor generál Franco roku 1941. Himmler s potěšením vyhověl diktátorově žádosti o pomoc a BPS byla založena za asistence poradců z SS. Proto byla více než ochotná laskavost oplatit a pomoci Konradovi, když to nejvíc potřeboval.

			„Madre de dios!“ zvolal vysoký důstojník BPS, když Konrad vystoupil z letadla, a přešel na němčinu, kterou se naučil od německých instruktorů. „Gratuluju, pane hrabě! Úžasné letadlo! Důkaz německého génia!“

			„No, považujte ho za své. Já už ho nepotřebuju. Jistě získáte nemalou sumu, až oznámíte Američanům a Rusům, že je na prodej.“

			„Generalissimus by nerad viděl, kdybychom obchodovali s komunisty.“

			„Musí se to dozvědět? Já mu to určitě neřeknu.“

			Důstojník BPS se usmál. „Ach, pane hrabě, vy jste muž velkého světa. To se pozná. Ale váš transport je již připraven. Odvezeme vás do Barcelony. Prokázal byste mně a některým mým kolegům velkou čest, kdybyste tam s námi poobědval. Potom vás posadíme na vlak do Madridu, odkud vám jede spoj do Lisabonu. Rezervovali jsme vám místo ve spacím voze. A v obou vlacích samozřejmě soukromé kupé.“ Podíval se na hodinky. „Máte časovou rezervu. Moc jsme nevěřili, když jste nám tvrdil, jak bude váš let krátký, a přesto… Neuvěřitelné.“ Znovu se obdivně zadíval na proudový letoun. „Snad byste si ho měl nechat, v budoucnu by se vám mohl hodit.“

			„Rozhodnutí je výhradně na vás.“

			„A co…?“

			Konrad se podíval směrem, kam Španěl ukázal, a spatřil Sperlinga, jenž si po letu vychutnával cigaretu. Pilot prokázal von Meerbachově rodině velké služby, vyvezl hraběte i hraběnku z Německa a bezpečně je dopravil na určené místo. Na druhou stranu to znamenalo, že teď ví, kde po nich zahájit pátrání.

			„Nechte ho zmizet,“ řekl Konrad.

			„Spolehněte se.“

			Chutně poobědval se spřízněnými dušemi, cestou do Lisabonu spal jako dřevo a přihlásil se v hotelu na nábřeží v Estorilu, kde měl zamluvený luxusní apartmán. Telegraficky oznámil Francesce do Curychu, že je v bezpečí, a požádal ji, ať se k němu připojí, jen co válka v Evropě skončí a bude možné cestovat bez rizika.

			Večer zašel do kasina a u stolku s chemin-de-fer mu přálo štěstí mnohem víc než při poslední návštěvě. Jeho vlast utrpěla drtivou porážku. Jeho milovaný Vůdce, pokud vůbec ještě žije, bude zanedlouho mrtvý. Nacistická strana, jíž zasvětil více než patnáct let života, se ocitla na pokraji zničení. Ale Konrad žil, byl zdravý a nesmírně bohatý. Ve vynikající náladě spřádal plán pomsty a s chirurgickou přesností rozpitvával jeho jednotlivé fáze.

			Po šťastném úniku z pasti bombových kráterů Saffron uznala, že zastávka na několikahodinový odpočinek je dobrý nápad, ale už v pět ráno pronikly šedivými mraky první paprsky svítání. Posnídali se seržantem šunku z konzervy a suchary a zapili je sladkým čajem. Pak si ohřáli trochu vody na umytí. Dunnigan vytáhl z kapsy polní uniformy břitvu a oholil se. A potom už vyrazili na další cestu.

			V následujících hodinách získala Saffron názornou instruktáž, jak vypadá poražený národ. Invazní armády ze západu se probily do Německa v několika proudech a rozlily se po celé zemi. Některé se držely přímé linie do srdce Německa, ostatní se stočily na sever a na jih a pronikaly do všech koutů.

			Kam se armády pohnuly a narazily na odpor, zanechaly po sobě jasně viditelné trosky a zkázu. Ale když Saffron a seržant museli kvůli překážkám na vozovce sjet z dálnice a pokračovat souběžnými vedlejšími silnicemi, opustili hlavní trasy postupu Spojenců a projížděli městečky a vesnicemi, jejichž hrázděné středověké budovy jako z pohádkové knížky zůstaly válkou nedotčeny. Míjeli krávy, které se spokojeně pásly na lukách, slepice popelící se na dvorcích a tlustá prasátka pokrytá slepeným blátem.

			Byla to země žen, protože muži byli povoláni do boje. Jednou Saffron zastavila, aby se zeptala na cestu, a za minutu už přátelsky klábosila s farmářkou. Byla stejně jako ženy v Británii vyčerpaná dlouholetým konfliktem a zdrcená osudem Říše, která měla trvat tisíc let, jak ji o tom ujišťoval Vůdce.

			„Jsem dost stará, abych si pamatovala minulou válku,“ řekla Němka. „Jak jsme mohli připustit její opakování?“ Podívala se na Saffron s výrazem, v němž se mísil žal, zmatek, ponížení a vztek zavržené milenky. „Lhal nám. Sliboval nám, že budeme zase velicí, a my mu jako blázni věřili. A teď tohle… Jak se zase postavíme na nohy? Ach jo…,“ povzdechla si. „Lidi jako já jsou ti šťastní. Dostali jste se sem dřív než Rusové. S vámi nám aspoň nic nehrozí.“

			Nabídla Saffron na cestu čerstvé mléko, vejce a kus domácího sýra a zářila radostí, když dívka naléhala, že jí zaplatí pětidolarovou bankovkou.

			„To je lepší než zlato,“ radovala se venkovanka.

			První větší město, do kterého dojeli, se jmenovalo Bielfeld. Bylo to staré středověké sídlo rozložené pod kopcem, na kterém se vypínal hrad. Pyšnilo se dvěma vysokými gotickými kostely, hezkou radnicí a starým tržištěm obklopeným atraktivními budovami se sedlovými střechami. Vysoký viadukt vedl k seřazovacímu nádraží u plynárny – a oba tyto objekty se staly cílem strategického bombardování.

			Město bylo těžce poničeno, a když Saffron spatřila trosky železničního viaduktu, vzpomněla si na článek, který před několika týdny četla v novinách. Právě tady byla shozena nejsilnější bomba, jakou kdy člověk sestrojil, zemětřesná puma pokřtěná Grand Slam, jinak také známá jako Desetitunová Tess.

			„Nadělala pořádnou paseku, co?“ poznamenal Dunnigan a přelétl pohledem hromady sutin, v něž se viadukt proměnil.

			„Taková škoda,“ přemítala Saffron. „Jen si představte, kolik času, myšlenkového úsilí a práce bylo vynaloženo na konstrukci té bomby, jen aby mohla šířit zmar a zkázu.“

			„Z mého pohledu to nebylo vynaloženo zbytečně, madam,“ opáčil Dunnigan. „Rozhodně ne, pokud ta bomba zkrátila válku byť o jediný den nebo zachránila život některým našim hochům.“

			Projeli údolími mezi kopci Teutoburského lesa, kolem Dortmundu a odbočili na jih k Frankfurtu nad Mohanem. Teď už se nacházeli v americkém sektoru a náhle jim připadalo, že všechno nějak přeskočilo do jiného měřítka. Američané měli všeho víc než Britové. Jejich náklaďáky byly větší, muži v nich lépe živení, lépe oblečení a lépe vybavení.

			„A pětkrát líp placení,“ podotkl Dunnigan ostře. „Pozor, nic proti Amíkům. Bojovali jsme po jejich boku v Tunisku a byli fajn. Nejsou to špatní chlapi, když je člověk pozná.“

			Kdykoliv džíp uvázl v zácpě amerického provozu, stávala se Saffron objektem neskrývaného zájmu vojáků. Zvuk jejich hlasů, způsob, jakým na ni nestoudně volali, tolik odlišný od zdrženlivosti a rezervovanosti Britů, v ní vyvolal vzpomínky na Dannyho. Ale jejich dobrá nálada byla tak nakažlivá, že se nemohla dlouho tvářit nasupeně, a rozhodla se brát jejich pozornosti jako dočasnou úlevu před obavami, jak její mise dopadne. A soustavný přísun cigaret, lahví kokakoly a tabulek čokolády, které jim projíždějící Američané podávali, také nebyl k zahození.

			„Až tohle po návratu k jednotce rozprodám, bude ze mě zatracený pracháč,“ poznamenal Dunnigan, když viděl, jak se na zadním sedadle džípu hromadí kořist. Úplně jiná nálada zavládla, když míjeli dlouhé zástupy Němců, které tu byly stejně běžné jako postupující Američané. Některé útvary pochodovaly ve srovnaných řadách, jako by se rozhodly, že si zachovají důstojnost bojovníků i po ponižující kapitulaci. Jiné skupiny se změnily v beztvarý shluk mužů poháněných americkými vojenskými policisty.

			Saffron udivilo, kolik zajatých Němců jsou mladí, dospívající hoši, jejichž tváře odrážely zmatek a šok vyvolaný depresivním nesouladem mezi přísliby věčné slávy, jimiž je jejich nadřízení zahrnovali, a děsivou realitou války a porážky. Vedle nich se vlekli muži dost staří, aby bojovali již v první válce. Pro ně se kapitulace z roku 1918 opakovala za mnohem drtivějších okolností. Zdálo se, že většinou jsou zdraví, i když Saffron viděla spoustu ovázaných hlav, paží na páskách a mužů opírajících se o berle, zatímco jiní nesli vážně zraněné spolubojovníky na nosítkách, vždy po dvou na každém konci.

			Povětšině měli na hlavě zahrocené polní čepice, některým pleskal kolem nohou dlouhý plášť, jiní si pažemi objímali hrudník, aby se zahřáli. Počasí totiž zůstávalo studené a na mnohých místech ležel na zemi sníh.

			Saffron se v duchu vrátila ke Gerhardovi. Pochoduje někde po Německu v zástupu, jako je tento? Anebo skončil v zajateckém táboře kdesi na Sibiři, odkud se nikdy nevrátí? A možná je už mrtvý.

			Ale ať žil, nebo ne, Saffron již rezignovala. Nevěřila, že se s ním ještě někdy shledá, a možná to bylo dobře. Který muž by se smířil s takovým ponížením v očích ženy, kterou miluje?

			S postupujícím soumrakem dojeli do Frankfurtu. Lépe řečeno dorazili do pustiny, která kdysi bývala městem nazývaným Frankfurt nad Mohanem, z něhož se nyní stala poušť popela a sutin.

			Saffron byla zvyklá na škody způsobené bombardováním. Ale i tolik poškozený Londýn zůstal fungujícím, živým velkoměstem, kde lidé mohli žít a pracovat a zabývat se běžnými aktivitami moderního života. Když jste cvakli vypínačem, rozsvítila se žárovka. Když jste otočili kohoutkem, tekla voda. Tohle však byla destrukce tak totální, že si neuměla představit, jak by mohly ty stínové postavy, které se ploužily někdejšími ulicemi a přehrabovaly se v troskách – předpokládala, že hledaly svůj majetek nebo pátraly po mrtvých příbuzných –, přežít strašlivý Armageddon, v němž se ocitly.

			Dunnigan řídil. „Možná jim to konečně dojde, co říkáte? Možná je to naučí nezahrávat si s válkou. A jestli ani tohle ne…“ Povzdechl si a podíval se na Saffron. „Dejte nám po cigaretě, zlato. Jednu teď nutně potřebuju…“

			Neohradila se proti oslovení „zlato“ místo „madam“. Tohle byl jeden z okamžiků, kdy ona přestala být kapitánem a on seržantem, byli prostě muž a žena, kteří cestují autem cizí zemí, kde neplatí stará pravidla.

			„Díky.“ Dunnigan si vzal cigaretu. „Máte vlastně pravdu, je to obrovská ztráta. Dělá se mi zle. O to víc se chci vrátit na svou farmu.“

			Co nejrychleji projeli Frankfurtem na dálnici do Mnichova. Tentokrát na noc nezastavili, pokračovali v jízdě a střídali se za volantem, aby se ten druhý mohl vyspat.

			Za úsvitu dojeli do Dachau.

			Tábor ucítili dřív, než ho spatřili, hustý, odporný puch, z kterého se nejdřív zvedl žaludek a pak člověka úplně zahltil, zápach otevřených kanálů, do něhož se mísil nepopsatelný smrad stovek a tisíců hnijících mrtvol. Děsivé aroma lidské anihilace.

			Když se přiblížili k bráně koncentračního tábora, musela Saffron zpomalit na rychlost chůze. Před nimi po jedné straně silnice pomalu kráčela dlouhá řada německých civilistů eskortovaných americkými vojáky. Teprve až dojeli těsně k nim, zjistili, že vojáci nutí civilisty procházet kolem nepřerušené řady mrtvol. Některé nesly známky fatálního zranění, měly roztříštěné lebky, ale většinou na nich nebyla patrná žádná příčina smrti. Až při bližším pohledu bylo vidět, že to jsou kostry potažené kůží a oblečené v cárech.

			„Amíci je přiměli přesvědčit se na vlastní oči, co má ta jejich požehnaná Říše na svědomí,“ poznamenal Dunnigan.

			„Ale oni se na tu hrůzu nedívají.“ Saffron si všimla, že naprostá většina civilistů, muži i ženy bez rozdílu, hledí upřeně před sebe, neschopni konfrontace s pravdou o tom, co bylo spácháno jejich jménem.

			Saffron vjela do tábora a přinutila se dívat, i když šok z toho pohledu byl tak hluboký, že se její mozek vzpíral pochopit, co vidí. Její dojmy se rozdrobily v izolované vjemy jako náhodně vybrané obrazy rozvěšené na zborcené stěně umělecké galerie.

			Viděla muže v uniformě SS, kteří na zádech odnášeli mrtvoly – doslova pytle kostí – a shazovali je do velkých vybagrovaných jam hromadných hrobů. Skupina místních hodnostářů byla nucena sledovat, jak buldozer shrnuje do jedné jámy desítky, stovky těl. Americký voják, dosud ještě chlapec s ohnivě zrzavými vlasy a pihovatým nosem, se rozběhl za táborovým dozorcem, který se vracel od jámy pro další mrtvolu, zařval na něho: „Ty špinavá skopčácká svině!“ a zasypal ho ranami. Dozorce se vůbec nebránil a padl do bláta. Dva jiní Američané popadli kamaráda a odtáhli ho.

			Saffron zamířila k jednomu baráku. Když se chystala otevřít dveře, americký voják, starší, neoholený, jí zatarasil cestu a řekl: „Věřte mi, madam, tohle byste neměla vidět.“

			„Víte, já hledám…“ V hlavě jí vířily myšlenky. Koho vlastně hledám? Co tady vůbec dělám? Zmobilizovala vůli a řekla: „Potřebuju mluvit s někým, kdo tady tomu velí.“

			Voják pokrčil rameny. „Major je tamhle.“ Ukázal na Američana, který stál s místními hodnostáři. „Ale má fakt spoustu práce. Povídá se, že odpoledne přijede Ike, chce to tu vidět na vlastní oči.“

			Saffron přikývla, zamumlala: „Díky,“ a zašla za majorem. Vysvětlila své poslání a předložila Churchillův dopis.

			„Ten podpis je pravý?“ zapochyboval důstojník.

			„Pan Churchill se o tuto záležitost osobně zajímá. Jedná se o jeho příbuzné.“

			„Fajn. Takže nejlepší bude, když zajdete do administrativní budovy.“ Ukázal jí směr. „Tam vyslýchají esesáky. Třeba by vám některý z těch bastardů mohl pomoct.“

			Saffron se řídila majorovými instrukcemi a našla administrativní budovu. Před jednou kanceláří čekala fronta esesmanů na výslech. Po chodbě k ní kráčel poručík americké armády.

			„Potřebovala bych jisté informace. Některý z těch chlapů by mi třeba mohl pomoci. Vadilo by, kdybych jim položila pár otázek?“

			„Poslužte si.“

			Postavila se před zajaté příslušníky SS, Dunnigan vedle ní. „Hledám skupinu vězňů. Přijeli sem ze Sachsenhausenu maximálně před dvěma týdny, ale nejspíš později. Byli mezi nimi důležití jednotlivci. Co se s nimi stalo? Můžete mi někdo pomoct?“

			Nikdo neodpověděl, ale Saffron cítila, že je to tvrdošíjné mlčení mužů, kteří tají pravdu, ne lhostejnost těch, kdo nic nevědí.

			Saffron dloubla do Dunnigana. „Dáte mi svou krabičku cigaret?“

			„To je chcete rozdat těm sviním?“

			„Ano… Třeba tím někomu zachráním život.“

			Seržant se ušklíbl, ale podal jí skoro plný balíček Lucky Strike.

			Saffron ho podržela v natažené ruce. „Dostane je ten, kdo mi řekne, co potřebuju vědět.“

			Poznala, že odolávají pokušení. Vůně tabáku by přebila nesnesitelný puch tábora. „No tak…,“ povzbuzovala je. „Nikdo? No, co se dá dělat…“

			Otočila se, aby vrátila krabičku Dunniganovi, ale čísi hlas ji zarazil. „Počkejte, já vám pomůžu.“

			Ozvaly se tlumené německé kletby a ochotný pomocník odsekl: „Co na tom záleží? Je po všem. Definitivní konec.“

			„Najděte prosím volnou místnost,“ požádala seržanta.

			Dunnigan vykročil chodbou, otevíral dveře a zase je zavíral. U třetích mu přálo štěstí a zamával na Saffron.

			Zavedla esesáka dovnitř, posadila ho na židli a vyzvala: „Nesmím ztrácet čas. Mluvte.“

			„Konvoj náklaďáků odvezl sto třicet devět vězňů. Odjeli jen pár hodin před příchodem Američanů. A mířili na jih.“

			Pak se pokusil vyjednávat, jako Ševčenko. „Jestli chcete slyšet i zbytek, dejte mi ty cigarety.“

			Saffron mu podala balíček. „Teď mluvte.“

			„Můžu vám říct toto: odjeli do tábora v Innsbrucku, to je v Rakousku, kde mají počkat na rozkazy, které je nasměrují ke konečnému cíli. To zařízení se jmenuje Pracovní a převýchovný tábor. Ale nemá smysl, abyste se tam za nimi vypravila.“

			„Proč ne?“

			„Protože dozorci transportu mají rozkaz všechny vězně postřílet, kdyby jim hrozilo, že padnou do zajetí. Pokud se vy nebo vaší američtí kamarádi k transportu přiblížíte, všichni vězni zemřou dřív, než je stačíte zachránit. Přežijí pouze tehdy, když je nikdo nenajde.“ Usmál se a uzavřel: „Ať tak, či tak, prohrajete.“

			Gerharda ničila horečka. Teplota mu vystoupila tak vysoko, že si propotil oděv. Potom prudce klesla, až se klepal zimou. Upadal do neklidného spánku, který se střídal s bezvědomím.

			Jeden z Angličanů na sedadle za ním poznamenal: „Nemyslíš, že bychom mu měli nechat trochu naší polévky? Vím, že je skopčák, ale určitě provedl něco, čím Adolfa naštval, jinak by tu nebyl.“

			„Je to lidská bytost. Měli bychom mu pomoct. Vždyť jsme lepší než oni, nemyslíš?“

			Gerhard se probral z bezvědomí a zjistil, že autobus stojí. Pak mu na rameno dopadla čísi ruka a zatřásla jím. Otevřel oči, otočil se a viděl, že se nad ním naklání Angličan ze zadního sedadla, v jedné ruce drží kousek chleba a v druhé plechový hrnek.

			„Jídlo,“ řekl anglicky. „Jíst.“ Mimicky naznačil žvýkání a dodal: „Ham, ham.“

			„Děkuju,“ odpověděl Gerhard. Vzal si chléb a hrnek řídké, vodnaté ovesné polévky. Obojí postrádalo chuť, jak se dalo čekat, a Gerhardovi bylo tak špatně, že vůbec neměl hlad. Ale polévka byla horká, tekutá a dodá mu trochu energie, a tak se donutil polknout několik hltů.

			„Mluvíte anglicky?“ zeptal se ho dobrodinec.

			„Trochu…“ Gerhard se podíval oknem. Spatřil dřevěné baráky a plot z ostnatého drátu. Ocitl se tedy opět v táboře, ale menším než Dachau nebo Sachsenhausen. Musel zavřít oči. Venku svítilo slunce a jeho zář byla nesnesitelná. Hlava ho rozbolela víc než obvykle.

			Odvrátil se od okna. „Kde jsme?“

			„V Innsbrucku.“

			„Vystupujeme tady?“

			Dopil řídkou polévku a uždiboval chleba a Angličan mu odpověděl: „Dobrá otázka. Zdá se, že naši kamarádi esesáci na ni také hledají odpověď. Znáte Obersturmführera Schillera?“

			Gerhard zavrtěl hlavou. Cítil se jako omámený a sotva udržel oči otevřené.

			„To je vedoucí našeho alpského výletu.“ Angličan se otočil, vyhlédl oknem a pokračoval: „Podle toho, co vidím, se zdá, že by nás nejraději vyložil, ať si tu najdeme nějakou díru na přespání. Ale místní velitel tábora zřejmě namítá, že má plno. Připomíná mi to Josefa, když přišel do Betléma a řekli mu, že v hostinci pro ně není místo.“

			„Zbytečně plýtváš dechem, starý brachu,“ řekl mu druhý Angličan.

			Oba se podívali dolů na Gerharda, který se v bezvědomí svalil na sedadlo.

			„No jo, ten ubožák omdlel.“

			„To není obyčejná mdloba. Řekl bych, že upadl do kómatu.“

			„Chudák. Vypadá na slušného chlapa.“

			„Obávám se, že už to má spočítané.“

			„Asi ano… Ale my také nejsme za vodou.“

			Dívali se, jak se „jejich“ důstojník SS dohaduje s velitelem tábora. Po několika minutách se Schiller rozběhl ke štábnímu automobilu, v kterém sem přijel.

			„Zdá se, že ho místní šéf poslal k šípku.“

			„V tom případě každým okamžikem vyrazíme. Jenže kam?“

			Motor autobusu se s kašláním a škubáním probudil k životu a konvoj se rozjel. Směřoval stále k jihu, hlouběji do lůna Tyrolských Alp. O hodinu později projel Brennerským průsmykem a překročil hranice mezi Rakouskem a Itálií.

			„Nádherná scenérie, což?“ liboval si jeden z Angličanů, když projížděli mezi horskými pastvinami na dně průsmyku a po obou stranách silnice se k nebi vzpínaly majestátní vrcholky hor.

			Druhý mu odpověděl: „Připomíná mi to…“ Větu nedokončil. „Moment! Zdá se, že se náš německý přítel probral. Zbylo mi trochu polévky, ale už vychladla.“

			Jeden samaritán zvedl Gerhardovi hlavu a druhý mu vpravil lžičkou do úst několik kapek polévky.

			„Děkuju,“ zakrákoral Gerhard tak slabým hlasem, že ho v rachotu motoru nebylo skoro slyšet.

			„Poslyš, starý brachu, jak se jmenuješ?“ zeptal se muž s hrnkem polévky. „Abychom mohli oznámit tvou totožnost…, kdyby to bylo potřeba.“

			Gerhard zavřel oči a nakrčil čelo obrovským úsilím soustředit se. „Pět… sedm… osm…“

			„Ne, nechceme tvé vězeňské číslo. To vidíme na mundúru. Tvoje jméno… Ach bože, jak se to řekne německy?“

			„Hm, něco jako… Was ist dein Name, bitte?“

			Gerhard přikývl. „Von Meerbach… Gerhard von Meerbach.“

			Pak zavřel oči a omdlel.

			„Rozuměls mu?“ zeptal se Angličan s hrnkem.

			„Myslím, že ano… Víceméně.“

			Při odchodu z administrativní budovy zaslechla Saffron z jedné místnosti jásání. Vrátila se chodbou, otevřela dveře a spatřila čtyři Američany natlačené kolem radiopřijímače. Než se mohla zeptat, co se stalo, jeden z nich zvolal: „Hitler je mrtvý! Ten zatracený špinavec se včera zabil. Skopčáci to oznámili v jejich rozhlase… Adolf zatracený Hitler je mrtvý!“

			Jako by se zvedl černý mrak, který dlouhá léta halil svět. Smrt jednoho muže je zanedbatelná v porovnání s masakrem milionů, ale nyní již mohli lidé doufat, věřit ve změnu, když viděli, jak se temnota krutosti a krveprolití rozptyluje a objevují se první paprsky nového jara.

			Saffron se cítila nesmírně unavená a nejraději by vyřadila z činnosti všechny smysly. Projížděli jižním Bavorskem mezi hustě zalesněnými lesy a třpytivými jezery k horám tyčícím se v dálce. Uvažovala, jestli ji zážitky z koncentračních táborů poznamenaly navždy, jestli vůbec někdy bude zase schopna vnímat krásu. Cítila se pošpiněná a narušená – na rozdíl od okolní přírody.

			Spíš pro sebe tiše řekla: „Je tady tak nádherně čistý a svěží vzduch…“

			„Pro mě ne, madam,“ opáčil Dunnigan. „Nemyslím, že se mi někdy podaří dostat ten smrad táborů z hlavy. Já…“

			Zmlkl a Saffroninu pozornost na chvilku zaujal kráter po bombě před nimi. Bez problémů ho objela, v posledních dnech se to naučila. Teprve až se ocitli na neporušené vozovce, ohlédla se po muži na sedadle spolujezdce – a okamžitě zajela na krajnici a zastavila.

			Tvrdý seržant ostřílený v mnoha bitvách seděl předkloněný s hlavou v dlaních a usedavě plakal.

			Naklonila se k němu a položila mu ruku na záda. „Co je, Dunnigane? Co se stalo?“

			Zhluboka se nadechl, utřel si obličej a podíval se na ni uslzenýma očima. „To místo… To zatracené místo…“

			„Já vím…,“ odvětila tiše. „Rozumím.“

			„Sama víte, jak vypadá válka. Vidíte strašné věci. Kamarádi roztrhaní na kusy přímo před vašima očima. Kluci z jednotky s ustřelenýma nohama, s vyhřezlými vnitřnostmi. Ale to… to bylo nejhorší… Jako kdyby člověk projel branami pekla.“

			Narovnal se na sedadle. „Přesto jsem rád, že jsem Dachau viděl. Viděl jsem to nejhorší a jsem hrdý, že jsem proti tomu bojoval. A teď se postarám, aby se to už nikdy neopakovalo.“

			Do Innsbrucku dojeli pozdě odpoledne, jen několik hodin po americké 103. pěší divizi, která vstoupila do města, aniž narazila na významnější odpor. Saffron našla velitelství divize a začala hledat důstojníky rozvědky, zatímco Dunnigan odjel doplnit benzin do nádrže džípu.

			Kombinací iniciativy, přesvědčování a častého použití jména Winston Churchill se nakonec propracovala k majorovi, který velel divizní rozvědce. Vysvětlila mu své poslání a informovala ho o Pracovním převýchovném táboře.

			„Jo, to místo, o kterém mluvíte, znám. Teď, po Dachau, se po těch táborech díváme. Tenhle byl však, zaplať bůh, jiný. V podstatě opuštěný. Esesáci vzali roha, a jestli tam někoho předtím věznili, dnes už tam určitě nikdo není.“

			Saffron si povzdechla a poklesla jí ramena. „Přejela jsem z jednoho konce Německa na druhý a teď jsem se ocitla v Rakousku. Jsem těm lidem už tak blízko… Odmítám se vzdát.“

			„Hele, už se připozdívá. Najdu vám nějaký nocleh. Jakou hodnost má váš řidič?“

			„Seržant.“

			„Fajn, řeknu svému štábnímu seržantovi, aby vám sehnal něco k jídlu. Ale s ubytováním to bude horší. Právě jsme sem přijeli.“

			„To bude v pořádku. Můj řidič je nejradši, když může spát u džípu. Nikoho by k němu nepustil.“

			Major se zasmál. „Jo, chlapi rychle získávají ke svým vozidlům majetnický vztah. Dobře, udělám to následovně. Řeknu svému zástupci, aby rozhlásil, co hledáte. Máme to tady všechno pěkně pod kontrolou. Věřte mi, jestli někde v této oblasti sedí v náklaďácích stovka premiérů, milionářů a aristokratů, někdo je určitě najde… Živé nebo mrtvé.“

			Saffron se najedla v polní kuchyni velitelství divize a noc strávila v hotelu zrekvírovaném pro vysoké důstojníky. Ráno zkonzumovala bohatou snídani a vyrazila hledat majora z rozvědky.

			Přivítal ji s širokým úsměvem. „Kapitáne Courtneyová, zrovna vás hledám. Mám pro vás zprávu, ale obávám se, že jí nebudete věřit.“

			„Proč ne?“

			„Zdá se, že jsme ty chybějící osobnosti našli. Jeden z nich – Anglán, pokud vím – se od nich odpoutal a putoval krajinou, až narazil na jednotky Dvaačtyřicáté pěší divize. Dovedl je k ostatním vězňům. Byli v bezpečí, starali se o ně nějací němečtí armádní důstojníci. Umístili je,“ major se pro efekt dramaticky odmlčel, „do luxusního hotelu.“

			Saffron zalapala po dechu. „Cože? Do opravdového hotelu? To má být žert?“

			„Žádný žert. Lidi, které hledáte, jsou v bezpečí a většina jich je zdravá. Vojáci pravidelné německé armády je vzali pod ochranu a zahnali ty zabijácké dozorce SS, kteří měli rozkaz vězně postřílet, kdyby to začalo vypadat, že tuhle válku vyhrajeme. Pojďte sem a podívejte se na mapu. Ukážu vám, kde je najdete…“

			Jeli už tři hodiny a překonali nejméně sto dvacet kilometrů, když si Dunnigan všiml ukazatele s nápisem ST. VEIT a řekl: „Počítám, že tohle bude ta odbočka.“

			Už si zvykli na nádhernou horskou scenerii, s každou zatáčkou se před nimi otevřel nový dechberoucí výhled, jak projížděli údolím posetým malebnými dřevěnými domky a stodolami. Teď už nad výhledy neotvírali ústa údivem, jak to dělali, když předchozího dne vjeli do Tyrolska. Dojeli na konec silnice a ocitli se před svým cílem.

			Hotel Pragser Wildsee připomínal tři velké švýcarské horské chaty postavené z kamene, dvě větší na křídlech a třetí, menší, mezi nimi. Po obou stranách hotelu se zvedaly strmé svahy porostlé borovicemi a vzadu za nimi se tyčila masa impozantní drsné holé skály s vrcholem pokrytým sněhem.

			Všude kolem nich parkovaly náklaďáky a džípy americké armády a mezi nimi se v klidu a spokojeně pohybovali vojáci. Mnozí měli na očích sluneční brýle a svlečení do půl těla se opalovali. Jejich džíp zastavil vojenský policista a zeptal se, co tu dělají.

			„Anglány tu máme, madam, to je jasný,“ odvětil, když ho Saffron seznámila se svým posláním. „Akorát nevím, jestli jsou to ti, co hledáte. No ale klidně se pojďte podívat.“

			Zaparkovali džíp a Dunnigan u něj zůstal, aby si uvařil čaj a zakouřil si, zatímco Saffron zamířila ke vchodu pod plátěnou markýzou ozdobenou žlutými a modrými pruhy.

			Vešli do haly a minuli muže v obleku, který kouřil dýmku a kráčel proti nim v doprovodu hezké plavovlásky. V jednom rohu rozmlouvaly německy dvě ženy, blondýna a bruneta, oblečené poněkud omšele, ale podle chování a přízvuku bezpochyby příslušnice vyšší společenské třídy. Za nimi mířila skupinka rozesmátých mužů ve vojenských uniformách k zadní části budovy.

			Saffron se zdálo nemožné, že by tito naprosto spokojení lidé mohli mít jakoukoliv zkušenost s koncentračními tábory. Jenomže právě sem vězně poslali, takže kdo jiný to mohl být?

			Přistoupila k ženám a zeptala se: „Promiňte, přijely jste v transportu z Dachau?“

			Obě ztuhly. „Proč to chcete vědět?“ vyzvídala bruneta.

			„Hledám britské vězně, které původně převezli ze Sachsenhausenu do Dachau. Podle mých informací je dopravili sem.“ Ženy zachovávaly ostražitý postoj. Saffron se v duchu pomodlila a vynesla trumfovou kartu. „Jsem tady na osobní žádost Winstona Churchilla.“

			„Můžete to dokázat?“ zeptala se blondýna.

			„Ano.“ Ukázala jim podepsaný dopis.

			Blondýna se uvolnila. „Asi byste si měla promluvit s jiným Churchillem. Drahoušku,“ obrátila se na svou společnici, „neviděla jsi tu někde Jacka?“

			„Myslím, že bude na terase. Nemůžete si ho splést, úžasně pohledný chlapík v armádní uniformě. Má hodnost plukovníka a je nesmírně zábavný…“

			Blondýna se zasmála. „Jeho lidé mu říkají Bláznivý Jack. A víte proč? Pořád hlásá, že půjde do bitvy s mečem.“

			„Tvrdí, že důstojník není řádně vystrojen, pokud mu u boku nevisí meč,“ přidala se její přítelkyně.

			„Kromě toho se prochází s lukem a šípy a hraje na skotské dudy! Pozoruhodný chlapík. Došel pěšky skoro až do Verony, aby přivedl Američany… Ten vám poví všechno, co potřebujete vědět. Na terasu se jde tamtudy,“ ukázala směrem, kterým odešla skupinka veselých vojáků.

			Saffron prošla hotelem, odsunula prosklené dveře – a vyšla na jeviště ztraceného světa. Ocitla se na terase plné společensky oděných civilistů a mužů v uniformách, kteří zastupovali prakticky všechny spojenecké země. Za terasou se leskla hladina nevelkého alpského jezera obklopeného horami. Ze břehu vybíhalo do vody dřevěné molo, z kterého skákali američtí vojáci za veselého smíchu a pokřikování svých druhů.

			Saffron si prohlížela osazenstvo terasy, až spatřila vysokého štíhlého muže s knírkem v tmavě zelené britské polní uniformě. Korunka a jedna pecka na náramenících označovaly podplukovníka. Byl tak hezký, jak říkala žena v hale, měl pískové vlasy sčesané dozadu, výrazné rysy tváře a dolíček na bradě.

			Přistoupila k němu a zeptala se: „Promiňte, pane, nejste náhodou podplukovník Churchill?“

			„Jsem,“ odpověděl. „A kdopak jste vy?“

			„Kapitán Saffron Courtneyová z First Aid Nursing Yeomanry, pane.“

			„Povězte mi, tu stužku na levém prsu nosíte na ozdobu, nebo opravdu máte medaili Krále Jiřího?“

			„Je to medaile, pane.“

			Pochvalně přikývl. „A copak dělá FANY úplně sama v Tyrolsku?“

			„Hledám vás, pane, mezi mnoha jinými. Vyslali mě sem pátrat po důležitých vězních. Sledovala jsem vaši stopu ze Sachsenhausenu do Dachau a potom sem.“

			„Hmm… Vidím, že jste ozbrojená. To není u FANY zrovna obvyklé. Mám za to, že tu zbraň umíte používat.“

			„Ano, pane.“

			„Nejste náhodou ve stejné branži jako můj jmenovec Peter?“

			„To vám bohužel nesmím říct, pane.“

			Churchill se zasmál. „On říká to samé.“

			„Mohu se zeptat, jak se stalo, že jste se z Innsbrucku dostali sem?“

			„Inu, jeli jsme pořád na jih. A celou tu dobu se německá říše rozpadala, organizace a disciplína šly do háje. Velmi vážně jsme se obávali, že nás SS nakonec zlikvidují.“

			„Měli rozkaz vás všechny postřílet, kdyby hrozilo, že padnou do zajetí.“

			„Ano, domysleli jsme si to. No ale byli mezi námi i vysocí němečtí důstojníci, kteří upadli u Adolfa v nemilost. Někteří se zapojili do Stauffenbergovy akce, jiné zavřeli za to, že na ruské frontě nařídili ústup. Abych to vyprávění zkrátil, poslali jsme vzkaz jednotkám pravidelné německé armády. Vojáci přijeli za námi, zahnali esesáky a převezli nás sem.“ Zasmál se. „Skupina německých generálů se rozhodla, že prožijí konec války v pohodlí, a my jsme jim narušili dovolenou. Po několika dnech se Němci vytratili. Troufám si tvrdit, že se raději pokusili vrátit se diskrétně domů k rodinám, než aby se stali válečnými zajatci. Vyrazil jsem na průzkum, zda bych někde nesehnal naše americké bratrance. Někteří z nás potřebovali lékařskou pomoc, jeden nebo dva opravdu naléhavě. Obávám se, že jsem ji nepřivedl včas. Vida, tady je Peter…“

			Churchill zamával na brýlatého muže ve špatně padnoucím obleku a gestem ho přivolal k sobě. „Petere, seznam se s kapitánem Courtneyovou. Je z FANY. Přijela až z Anglie, aby tě našla.“

			Peter Churchill jí potřásl rukou. „Odkud přesně z Anglie?“ zeptal se. Vypadal duchem nepřítomný.

			„Z Baker Street… Na rozkaz generála Gubbinse.“

			„Nepozdravíte se ještě jednou tajným stiskem ruky?“ popíchl je Jack s úsměvem.

			„Podívejte, Courtneyová, je mi to moc líto, ale momentálně s vámi nemůžu mluvit. Naléhavé starosti.“ Podíval se na Jacka. „Jde o von Meerbacha. Doktor se obává, že se blíží konec.“

			Saffron přidušeně vykřikla.

			„Co je?“ ulekl se Peter. „Jste v pořádku?“

			S obličejem bílým jako stěna a vytřeštěnýma očima ho popadla za předloktí. „Řekl jste von Meerbach?“

			„Ano, ale co proboha…“

			„Gerhard von Meerbach?“

			„Bože všemohoucí,“ zvolal Jack. „Snad ho taky nehledáte?“

			„Musím ho vidět!“ vykřikla. „Prosím vás, snažně vás prosím, odveďte mě k němu. Hned!“

			Ten okamžik jí předpověděla vědma. Uplynuly čtyři roky od chvíle, kdy Saffron vyšplhala na vrchol hory, která se zvedala z plání otcovy půdy, aby si promluvila s Lusimou, kmenovou královnou a čarodějkou, po níž nesl statek své jméno. Ztracena fyzickému světu, v transu vnitřního vidění jí úctyhodná věštkyně prorokovala: „Budeš kráčet při okraji smrtelné propasti, ale přežiješ. Budeš jej hledat, ale jestli ho vůbec najdeš, stane se to tehdy, až se vzdáš pátrání. A až ho uvidíš, nepoznáš ho, neboť bude bezejmenný a neznámý. Až tvé oči popatří na jeho tvář, neuvidí ji, neboť nebudou vědět, že je to on. A jestli bude žít, bude to, jako by byl mrtev. A přesto… přesto musíš hledat dál, neboť má-li být zachráněn, můžeš jej zachránit pouze ty.“

			Když teď stála v pokoji hotelu Pragser Wildsee, Saffron konečně pochopila význam a pravdivost věštby. Hleděla na svraštělou oholenou hlavu stvoření, které jen vzdáleně připomínalo člověka a leželo na lůžku s intravenózní kapačkou zavedenou do loketní jamky. Maso pod kůží v obličeji jako by roztálo a vypařilo se. Spánky nad vystouplými lícními kostmi byly vyduté jako misky. Tváře pod nimi pokrývala kůže tenká jako pergamen. Holé paže, pokryté od ramenou ke hřbetům rukou zanícenou šarlatovou vyrážkou, ležely bez hnutí na prostěradle, jímž bylo přikryto tělo. Stejná vyrážka vystupovala i na krku a prsou. Neviděla ani neslyšela, že by nešťastník dýchal, tak neznatelně se mu zvedal hrudník a zase klesal. Přesto věděla, že je to on.

			„Tohoto muže hledáte?“ zeptal se Peter Churchill.

			„Ano,“ odpověděla bez nejmenšího záchvěvu pochyb v hlase.

			„Jak si můžete být tak jistá?“

			„Protože…“

			Zmlkla. Jak vysvětlit proroctví? Muži by se k ní jistě navenek chovali zdvořile a vlídně, věděla však, co by si mysleli: další bláznivá ženská, která věří nesmyslům a babským tlachům. Vtom jí cosi padlo do oka. Vypadalo to jako stará zahnědlá, ošoupaná a špinavá hrací karta složená na čtvrtiny a odložená na nočním stolku. Zvedla ji a rozložila. Chtělo se jí křičet, plakat, roztrhat na sobě šaty v biblickém žalu. Donutila se však ke klidu a zamrkala, aby udržela slzy v očích. Položila kartu na stolek a uhladila ji, aby bylo jasně vidět, že je to fotografie, i když hodně vybledlá a zešedlá.

			Pak sáhla do kabelky a vylovila z ní fotografii, kterou neustále nosila při sobě. Položila ji na noční stolek vedle té druhé. „Podívejte se.“

			Dva Angličané a mladý americký lékař, který stál vedle Gerhardova lůžka, když přišli, se nad oba snímky sklonili.

			„Pro smilování boží,“ vydechl Jack Churchill.

			„Neuvěřitelné,“ zamumlal lékař.

			Peter Churchill se napřímil. „Vás poznávám, ale ten muž vedle vás je opravdu on?“

			„Ano, v Paříži na jaře v devětatřicátém.“

			Lékař vzal Saffron za loket a odvedl ji stranou. „Madam, musím vám bohužel sdělit, že pan von Meerbach je na pokraji smrti. Má tyfovou horečku. Nasadil jsem mu penicilin, jen co jsme ho našli, ale… No, bojím se, že jsme přišli pozdě.“

			„Ne,“ řekla Saffron pevně a hlas se jí už vůbec netřásl. „To nemůže být pravda. Vím, že ne. Musí žít. Já…“ Přemýšlela, jak vysvětlit víru v proroctví, ale pak usoudila, že nemá cenu se o to pokoušet.

			„Musí žít,“ stála na svém.

			„Madam, cítím s vámi. Opravdu. Ale někdy se musíme smířit s nevyhnutelným.“

			„Jistě. A já vám říkám, že je nevyhnutelné, aby Gerhard von Meerbach přežil. A budu to já, kdo se o to postará.“

			Saffron setrvala u Gerhardovy postele tři dny a tři noci. Vojáci přinesli do pokoje skládací polní lůžko a umístili ho vedle stěny, aby si mohla odpočinout v těch krátkých chvílích spánku, které si povolila. Když Gerharda rozpálila horečka, tiskla mu na čelo studené obklady. Potom vyměnila prostěradla nasáklá potem, zatímco lékař nebo jeden z Churchillů zvedli pacienta v náručí – nevážil víc než dítě. Když jej roztřásla zimnice, zakryla ho dekami a prošívanou přikrývkou.

			Doktor pravidelně dohlížel, aby intravenózní souprava dodávala nemocnému potřebné soli a glukózu, která poskytne tělu energii.

			„Musím vás upozornit, že podvýživa v takovém stupni může sama o sobě způsobit náhlé selhání organismu, natož když ji doprovází tak závažné onemocnění, jako je tyfová horečka. Může v kterémkoliv okamžiku zemřít.“

			„Nezemře,“ prohlásila kategoricky. Přesto jí bylo jasné, že Gerhard živoří téměř ve vegetativním stavu, který se nedá nazvat životem v pravém smyslu toho slova. Zůstával v bezvědomí a vůbec se nehýbal, hluboko v kómatu, z něhož, jak se zdálo, nebylo úniku. Saffron však odmítala nechat ho sklouznout hlouběji do temnoty smrti. Mluvila na něho, vyprávěla mu o svém působení v SOE, o výcviku ve Skotsku, o svých dobrodružstvích v severní Africe, Řecku a Belgii, o všem, jen o Dannym ne. Nechala si z hotelové knihovny přinést knihy a předčítala mu německy i anglicky.

			Někde uvnitř slyší můj hlas, říkala si. A ten ho nakonec probudí.

			Ale neprobudil a čtvrtou noc udeřila krize. Gerhard hořel ve vysoké horečce a tentokrát nepominula jako jindy.

			„Toto je krizový okamžik,“ řekl jí lékař. „Sama vidíte, je to buď, anebo.“

			Hotelové služebné nanosily do pokoje hromadu ložního prádla a ručníků a Saffron hodinu za hodinou dělala všechno možné, aby Gerhardovi srazila teplotu a udržovala jeho postel čistou. Noc se změnila v den a horečka nepolevovala. Gerhardovo křehké tělo jako by samo sebe spalovalo zevnitř. Nezdálo se možné, že by mohl ještě zeslábnout, přesto teď viditelně ztrácel na váze.

			Teprve hodinu před polednem začala teplota klesat a během šedesáti minut se vrátila k normálu. Vypadal klidnější, ale pořád vězel v kómatu.

			„Teď už pro něho nemůžete nic udělat,“ sdělil lékař Saffron. „Jak říkám, je to buď, anebo… Teď nezbývá než čekat, co se stane.“ Podíval se na ni, jako by prohlížel pacientku, a řekl: „Jste vyčerpaná, měla byste si odpočinout.“

			„Nemůžu.“

			„Ale jistěže můžete. Musíte. Takto mu k ničemu nebudete.“

			Byl to jediný argument, který ji mohl přesvědčit, a lékař to věděl.

			Saffron políbila Gerharda na čelo. „Půjdu si trochu zdřímnout. Ale neboj se, budu tady, Už tě nikdy neopustím.“

			Lehla si na polní lůžko. Nechtěla spát ze strachu, že zemře a ona u něho v té chvíli nebude. Ale k smrti vyčerpané tělo upadlo do náruče spánku, který tak zoufale potřebovalo.

			O dvě hodiny později vešel do pokoje lékař, nahmatal Gerhardovi pulz a potřásl hlavou, protože tep byl sotva nitkovitý, slabší než kdy dříve. Podíval se na zhroucenou Saffron a pak znovu na umírajícího. Chvíli přemýšlel, pak nechal oba být a vyšel z pokoje.

			Saffron se zdálo, že je s Gerhardem. Byl krásný a plný života jako před válkou, smál se, natahoval k ní ruku a říkal: „Drž se. Pojď se mnou.“

			Ale ona se ho nemohla držet. Nemohla zvednout paži. Nepohnula s ní, ať se snažila sebevíc. Pak přišla na způsob, jak ji zvednout, ale zase nemohla na Gerhardovu ruku dosáhnout. Zdálo se jí, že je strašně daleko, a hlas měl tak tichý, že sotva slyšela, jak ji k sobě volá: „Saffron… Saffron…“

			Neslyšela ho a nesmírně ji to frustrovalo.

			Téměř násilím se probudila A pak to zase uslyšela, tlumeně jako hlas ze snu: „Saffron… Saffron…“

			Už zcela probraná vyskočila z polního lůžka a rozběhla se ke Gerhardově posteli. Měl otevřené oči a díval se na ni. Nevěřícně zamrkal a namáhavě zašeptal: „Saffron, miláčku…, jsi to opravdu ty?“

			Padla na kolena vedle postele, vzala do dlaní křehkou kostnatou ruku a řekla: „Ano, lásko… Jsem tady.“

			Po tvářích jí stékaly slzy, byly to však slzy radosti, jež uvolnily všechny emoce, které tak dlouho skrývala hluboko uvnitř. „Miluju tě,“ vydechla. „Tolik tě miluju.“

			„Já tebe taky.“ Chabě se usmál, ale ten úsměv jí prozradil, že ten skutečný Gerhard je pořád s ní.

			Otevřeným oknem slyšela provolávání slávy a přes slzy se zasmála. Že by provolávali nám?

			Jásot sílil a šířil se, takže ho slyšela všude kolem sebe, ze všech koutů hotelu, lidé křičeli a tleskali a jásali.

			Chodbou za dveřmi se rozlehly spěšné kroky.

			Pak se dveře otevřely. Do pokoje strčil hlavu lékař a zeptal se: „Slyšeli jste? Němci kapitulovali! Válka skončila!“ Odmlčel se a po tváři se mu rozlil široký úsměv. „Vyhráli jsme!“

			Saffron se podívala na Gerharda. Už věděla, že se proroctví vyplnilo. Našla svého lva a přivedla jej zpátky k životu. Teď už je nic na světě nerozdělí.

			„Ano!“ zvolala triumfálně. „Vyhráli jsme.“
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